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T E R M E DE P O R R E R E S 



A l a meva dona 





P r ò l e g 

L a novel la s o c i o l i n g u í s t i c a ha di fós , entre d'altres, e l concepte deis 
« reg i s t res» o nivalis de les llengiies. Les poss ib i l i ta i s de f o r m u l a r una 
e x p r e s s i ó o una c o m u n i c a c i ó s ó n m ú l t i p l e s , dins cada llengua. Ja es d i n 
popu la rment que «h i ha mal tes manares de d i r les coses» . Així, un ma-
teix pensament p o d r á é s s e r expressai a m h uns recursos (uns mots , unes 
frases, una p r o n u n c i a c i ó , à d h u c una en tonado de t e rmina i s ) en una con
ferencia a c a d é m i c a i amh uns recursos l inguis t ics diferents quan el q u i 
ha j e t la conferencia a c a d é m i c a s 'hi t o r n i a referir , ara en una conversa 
de sobretaula, i amb uns a l t res recursos, encara, quan aque l l mateix pen
sament és d i t entre persones de poca — s i no nu l l a— cu l tu r a . I a q ü e s t e s 
tres s i tuacions no n'esgoten l a gamma. 

Les diverses faisons d'expressar un mate ix pensament es valen, c o m 
die, de mi t j ans i d i o m à t i c s var ia i s , i po t o c ó r r e r que ben pocs d'ells co in-
c ide ix in en tots els t ipus expressius. Això no obstant, n i n g ú no d e i x a r á 
d ' identif icar-los com. a per tanyents a una sola llengua. S ó n eis nivells o 
registres de la llengua. Com m é s registres t é una llengua, más reali tzada 
ca l considerar-la, p e r q u é m é s poss ib i l i t a i s t é d 'afrontar cada s i t u a c i ó , favo-
rejant-hi la c o m u n i c a c i ó a m b els elements l inguist ics m é s adequais. 

A v u i , to t s els matisos expressius al-ludits c o n s í i t u e i x e n la llengua. 
I , de fet, cada vegada que la l lengua s'usa, se'n f a servir u n o a l t re. Per 
tant, seria absurd d'escatir qu ina d ' a q u e s t é s modal i ta t s re t ra ta m é s b é 
l 'es t ructura de la llengua. L a l lengua s ó n totes les modal i ta t s alhora, b é 
que en cada ocas ió n o m é s una d ' e l í e s s igu i present a f ac t e d e l llenguat-
ge. S ' e q u i v o c a r í a , dones, q u i p r e t e n g u é s que el registre m é s correcta-
ment academic és el mode l de l ' es t ruc tura l i ngü í s t i c a . M é s aviat és a 
l ' i n revés . Quan vo lem c a r a c í e r i t z a r una llengua, e l p u n t de p a r t e n ç a pe r 
a una t ipo log ia l i n g ü í s t i c a sempre é s la l lengua corrent , la l lengua parla
da. É s cert que la l lengua pa r l ada e s d e v é a l m é s sov in t vehicle de cu l tu 
ra, i rep una o r t o g r a f í a i una g r a m á t i c a . A q ü e s t e s , e m p e r ò , no s ó n s i n ó 
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una mena de vermis que ho rn posa a l dessobre d ' a l l á que és substancial, 
a l dessobre, dones, de la l lengua parlada. Per a i x ò la p r o n u n c i a c i ó for-
neix les veri tables bases p e r a establ ir Vestructura. Si la p r o n u n c i a c i ó 
d 'una l lengua canviava en els punts fonamentals del seu funcionament, 
en real i ta t s 'hauria p r o d ü i t una s u b s t i l u c i ó d'aquella l lengua per una 
de nova. E n canvi, l ' o r tog ra j i a d 'una llengua donada p o d r í a é s s e r ben 
à l t r a que no é s avui , i no p e r a i x ò la l lengua se'n t robar ia modificada. 

Potser a l g ú p e n s a r á que les consideracions que precedeixen no son 
les m é s apropiadas per a e n c a p ç a l a r un estudi de la l lengua del scgle 
X I V . B e n m i r a t , no es pas així. Deixant de banda que q u i n ' é s l ' au tor 
t a m b é s'ha sent i t atret , d ins e l seu a m p l i camp de recerques, pe l tema 
deis nivells de llengua, la q ü e s t i ó que acabo de suscitar entra de pie en 
l a s i t u a c i ó de la llengua en qualsevol é p o c a i , per tant, t a m b é en la de 
la l lengua medieval . H i entra, empero, amb un seguit d ' interrogants . E n 
efecte, s i tan fonamenla l és la p r o n u n c i a c i ó — é s a d i r e l sistema fono-
logic en funcionament—, ¿ e s t e m segurs de c c n è i x e r - l a bé , o, s imple-
ment, d'atansar-nos a conè ixe r - l a , n o m é s amb els migra t s elements que 
ens en dona l a l lengua antiga, f o r ç o s a m e n t reduida a la moda l i t a t escri
ta? Els registres documentais en c á t a l a arcaic i medieval s ó n , certament, 
var i s ; h i destaquen eis notar ia is , els j u r í d i c s , els l i t ú r g i c s , els l i te rar i s . 
Tanmateix to ts ells per tanyen a la modal i t a t escrita de la llengua. L a 
l lengua pa r lada és el gran desconegut, a l ' é p o c a medieval. É s el gran des-
conegut, encara, en è p o q u e s poster iors , f ins que existeixen la ref lexió i 
la c r í t i c a o — j a p r à c t i c a m e n t ais nostres dies— l 'esperit c ien t í f ic i els 
mi t j ans (manuais o ins t rumenta i s ) d 'enregistrament de l a l lengua viva . 

É s ve r i t a t que, afinant m o l t el senti t de la lec tura de peces escri-
tes, fent e s f o r ç o s ingents p e r in terpre tar -h i dades H n g ü í s t i q u e s n o m é s 
latents i t en in t en compte s i tuacions fins a un cer t p u n t comparables, la 
sagacitat deis f i lò legs i h i s to r iadors de l a l lengua ha real i tzat proeses 
remarcables, que els han d u t s a aventurar conjectures f o r ç a plausibles 
sobre la p r o n u n c i a c i ó o a l t res c a r a c t e r í s t i q u e s de la l lengua par lada de 
l 'ant igor . Ara és el blasme d 'una f o r m a que l ' autor d 'un text r e c r i m i n a 
per vulgar o malsonant ( a i x ò ens indica que aquesta f o r m a era v iva en 
certs ambients , s i no, h o m no l 'haur ia condemnada) . D e s p r é s s ó n deter-
minades r imes d 'un text p o è t i c , les quais palesen que uns sons que h i 
havia m o d u s per a creure que es dist ingien, en rea l i t a t es confonien 
( a i x ò ens p e r m e t de datar impor t an t s f e n ò m e n s evolut ius , que, si no, 
h a u r í e m a t r i b ü i t a è p o q u e s pos te r iors ) . A q ü e s t e s dues mostres — i n ' h i 
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ha d'altres, encara—• ens deixen entreveure l a manca d ' i n f o r m a t i o n s 
amb q u è ens debateni quan es t rac ta de la l lengua an t iga no escrita. 

Les besllums d'aquesta mena, en posar en re l leu el va lo r de les es
cassas dades que ten im, en real i ta t el que v é n e n a posar en re l leu é s l a 
i m p o r t â n c i a de les, m o l t mes nombrases, que no t en im. L a i m p o r t â n c i a 
de vastos sectors de l llenguatge que n o m é s podem c o n è i x e r a mitges, 
per i n t u í c i ó o per conjectura. 

D 'ac í que s iguin tan benvinguts e h test imonis d'elements l inguis
tics que ens acreixen les parques i esparses i n f o r m a t i o n s de les moda-
l i ta ts altres que la de la l lengua escrita. Aquest és el cas del l l i b re p re 
sent. Es t rac ta d 'un con jun t j u r í d i c , m ê s ben d i t j u d i c i a l . C o m é s sabut , 
els l l ibres de Cort eren la co l iecc ió d'actes dels iud ic i s . I a i x i c o m Vacta 
d 'una r e u n i ó ha de ref lec t i r amb f ide l i t a t el seu desenvolupament i les i n 
tervent ions dels assistents, t a m b é les actes dels jud ie i s han d 'enregistrar 
amb no menys f ide l i ta t t o t el que h i ha estat d i t , s igu in quins s igu in l a 
categoria de les persones que h i p r e ñ e n p a r t i els papers que a q ü e s t e s h i 
representen. Això v o l d i r que h i s ó n t ranscr i ts , d 'una manera que a v u i 
a n o m e n a r í e m t a q u i g r á f i c a , abundosos textos per tanyents a la moda l i t a t 
par lada de l a llengua, i sovin t par lada p e r la gent i n c u l t a i vulgar. E n 
efecte, aquesta t r a n s c r i p c i ó era, n i m é s n i menys, l ' o b l i g a t i ó de l secretar i 
j u d i c i a l . S ó n les frases proferides per acusais i tes t imonis , que m o l t s 
cops s ' impacientaven i es p r o d ü i e n en l l u r llenguatge co l loqu ia l , sense 
cap respecte h u m à . Incorreccions vulgars , insul ts malsonants i paraules 
grolleres h i sur ten ades a d é s . Es t ractava, com die, de textos t a q u i g r à -
fics ( r e p r o d u c c i ó exacta, dones, dels que havien estat p ronuncia t s pe ls 
interessais en e l decurs de l j u d i e i ) . O s i g u i que l legir- los avui , é s , f ins a 
u n cert pun t , com escoltar-los de v iva v e u ( l levat , és ciar , de la p r o n u n -
c i ac ió i de l ' e n t o n a c i ó ) . É s endinsar-nos en les maneres corrents de d i r 
del p o b l é senzil l . E l con jun t de tes t imonis l inguist ics de l present L l i b r e 
de Cor t salta, dones, la barrera de la moda l i t a t escrita, c o m ú n i c a docu-
m e n t a c i ó sobre la l lengua medieval , i ens fa sabedors d'aspectes rel ie-
vants de l a seva moda l i t a t par lada. 

Na tu ra lmen t , aquesta no és una s i t u a c i ó ú n i c a en tota la h i s t ó r i a 
de la l lengua catalana. C o m és sabut, no h i manquen tes t imonis l inguis
tics no Hteraris de temps r e c u l á i s . E l L K b r e de C o r t es tudiat i editat p e r 
Joan Mi ra l l e s ve a augmentar-ne la l l i s ta , i v u l l p r o c l a m a r que h i és u n a 
a d q u i s i c i ó - t r a n s c e n d e n t a l . E n subra t l lo el fet que aquest L l i b r e r e t ra ta 
el pa r la r co l l oqu ia l m a l l o r q u i . N i n g ú no ignora que el c á t a l a de les l i l e s 
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té sovint la c lau per a I 'expl icacw de mant fenomen evo lu t iu de la l ien-
gua. Pel seu c a r á c t e r a r c à i t z a n t , la s o l u c i ó balear ens or ien ta maltes ve-
gades a donar-ne una exp l i cac ió raonada. 

Afegim-hi , encara, que e l present L l i b r e de Cor t és, amb to ta proba-
b i l i t a t , u n deis m é s antics de la seva mena a Mal lorca . E l manuscr i t per-
tany a l ' a r x i u mun ic ipa l de M o n t ú i r i , i a l Mon tu ' i r i medieval i pos te r io r 
es refereix la d o c u m e n t a c i ó que h i és cont inguda. I bé , segons que sem
bla, el de M o n t ú i r i és un dels arxius locals que ha aconseguit de sobre-
viure m i l l a r a Vil la de Mal lo rca . L a m a j o r i a sofr i ren Vacció dels grans 
enemies dels a rx ius : la inadequada i n s t a l l a c i ó mate r ia l (que obre camins 
ais animalets rosegadors, a les h u m i t a t s ) , la d e s c u r a n ç a per p a r t dels 
responsables (que no es preocupen d'ordenar, de classificar, d'enquader-
nar) , l a rapaci ta t dels q u i s 'aprof i ten del desgavell impe ran t ( i sostreuen 
peces, per afany col lector o luc ra t iu ) , els trasl lats de locals i d 'of i -
cines (que es fan sense r e c o n è i x e r el va lo r d ' a l l ó que, en no é s s e r s i n ó 
munts de papers veils, no sembla tenir-ne cap) , els esdeveniments for-
tui ts ( incendis , inundacions, devastacions, assolaments, etc.) . 

P e r ò el s o r t ó s a rx iu de M o n t ú i r i ha pogut superar els entrebanes 
histories. Haven t a r r iba t ais nostres dies amb una gran copia de mate
rials, aquests s'han vist a favor i t s novament per la sort. Ara , pe r Vacció 
b e n e m é r i t a , entre d'altres, de Joan Mira l l e s . Aquest no solament ha estat 
un dels vis i tants m é s assidus de l ' a rx iu de la seva p o b l a d o nadiua. N o 
solament n 'ha estudiat dades d ' i n t e r é s p a l m a r i per a la h i s t o r i a de l a 
llengua ( c o m s ó n les de t ipas gramatical , d i a l ec to lòg ic , o n o m à s t i c , e tc . ) . 
No solament n 'ha extret el text que es pub l ica a c o n t i n u a c i ó . Joan M i r a 
lles ha c o n t r i b ú i t de manera essencial que tots els fans de l ' a r x i u mu
n ic ipa l de M o n t ú i r i avui es t r o b i n ordenais i en condicions d ' é s s e r con
sul ta is pels estudiosos que s 'hi mteressin, cosa que vo l d i r ensems que 
h i ha garanties p e r q u é h i s igu in igualment disponibles en Vavenir. V a i g 
t e ñ i r la s a t i s f a c c i ó d 'assist ir a la i naugurado d'aquesta nova etapa de 
l ' a rx iu . F o u u n acte a c a d è m i c senzM, que se celebra un diumenge d 'es t iu : 
era el d ia 11 de j u l i o l de 1982. Feia goig de constatar la s a t i s f a c c i ó deis 
vi latans que emplenaven de gom a gom l a sala de l 'A jun tament , en sen
t i r els par laments que ver tebraren la s e s s ió . Tots ells co r robora ren la 
i m p o r t â n c i a dels fans antics que estotja l ' a rx iu . 

N o puc acabar a q ü e s t e s rat l les sense d i r uns mots sobre Joan M i r a 
lles, a u t o r de l ' e d i d ó del L l i b r e de Cor t que e n c a p ç a l o amb el present p r ò -
leg. De moment , el lector menys i n f o r m a i j a en sap dues ac t iv i ta t s : la 
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seva p a r t i c i p a c i ó en Vendegament de 1'arxiu de M o n t u í r i i la seva tasca 
d 'ed i tor del L l i b r e de Cort . Això el re t ra ta com u n h o m e d 'a rx iu . I és 
ben h é un h o m e d 'a rx iu . P e r ò Joan Mira l l es t é f o r ç a m é s caires. T a m b é 
és un home. d 'estudi, i d 'un estudi po l i f acè t i c , p e r q u é s'ha consagrai a 
diversos camps de t r eba l l ( i en a l g ú n , c o m el de les enquestes o r á i s , 
s'ha mos t r a t extremament competent) . Ê s u n p ropagador — i , per tant , 
un creador— de cu l tura , que s'interessa per totes les seves manifesta-
cions, a l c o n r e u de les quais es l l ança amb avidesa. L 'afany amb que 
s'hi l l a n ç a sembla u n xic i r regular . En efecte, M i r a l l e s passa d 'una te-
m à t i c a (que d i r í e u que l 'haur ia d 'ocupar duran t t emps) a una nova te
m á t i c a (que potser contrasta amb la que havia d e i x a i ) . A r a bé , si, a m h 
perspectiva, en m i r e m la corba, ens adonem que Joan M i r a l l e s se supedita 
a unes l ín i e s de t r eba l l coherents. Mi ra l l e s és , encara, u n professor un i -
vers i tar i , i a la tasca docent dedica maltes de les seves hores. 

E n suma, Joan Mira l l es personifica él t ipus d ' in te l iec tua l (e rud i t , 
creador, d ivu lgador , mestre) que respon a l concepte que mol t s t e n i m 
d 'Univers i ta t . Mi ra l l e s f r eq i i en tà , fa anys, els meus cursos a la Univers i ta t 
de Barcelona. Havent-los acabats, el vaig seguir, de p r i m a r , en l'elabo-
r a c i ó de la tesi de l l icenciatura , que versava sobre els ma lnoms del seu 
p o b l é . L 'he seguit, m é s tard , quan preparava la seva tesi doc to ra l (que 
és la base de la present e d i c i ó ) del L l i b r e de Cor t . L 'he acompanyat , dar-
rerament, en les oposicions m i t j a n ç a n t les quais e s d e v i n g u é c a t e d r à t i c 
de la Univers i td t de Palma de Mal lorca . N o cal d i r c o m em p iau d'a-
companyar- lo en la present ocas ió , que const i tueix ver i t ab lement una 
doble f i t a : pe r a la seva h i s t ó r i a personal c o m a e rudi t , i pe r a la h i s to r i a 
de la l lengua catalana. 

ANTONI M. BADIA I MARGARIT 

Univers i t a t de Barcelona. 





Introducció 

F o u concretament I ' h i ve rn del curs 1967-68, d u r a n t les vacances de 
Nadal , quan va ig c o m e n ç a r a dur a t e rme l ' e l a b o r a c i ó de les f i txes sobre 
eis ma lnoms de M o n t u i r i ( M a l l o r c a ) per a l a tesi de l l i cenc ia tura . T o t 
fent aquesta feina va ig poder adonar-mc de la r iquesa de l ' A r x i u M u 
n ic ipa l d'aquest p o b l é , sobretot pel que fa a l fons medieval . De cara a 
l ' e l a b o r a c i ó de l a tesi doc to ra l aquesta c i r c u m s t à n c i a e m féu pensar que 
seria p r o u interessant d 'estudiar l ' e v o l u c i ó de la pa r l a l o c a l des de l 'edat 
m i t j a n a fins a l 'ac tual i ta t , bo i fent diversos tails s i n c r ò n i c s en l a docu-
m e n t a c i ó d'aquest a r x i u . Creia que aquest t r eba l l far ia possible de te rmi
na r f ins a q u i n p u n t era rea l i ta t la pretesa un i t a t de la l lengua catalana 
antiga, i , d ' a l t ra banda, h o m p o d r í a escatir el grau de t e n d ê n c i a conser
vadora del c a t a l à de M a l l o r c a enfront dels altres dialectes continentals i 
insulars . Així mateix, g r à c i e s a aquests tal is s i n c r ò n i c s , pensava que 
h o m pod r i a esbrinar quan es c o m e n ç a r e n a p r o d u i r les t e n d è n c i e s d i -
versificadores p r ò p i e s dei m a l l o r q u í , és a d i r , eis dialectalismes « a c t i u s » , 
que donen a aquest dialecte una f i s i o g n o m í a tan pecul iar . 

A m b el temps, p e r ò , e m vaig poder adonar que la d o c u m e n t a c i ó de 
l ' A r x i u M u n i c i p a l era d 'una gran i r r egu la r i t a t , pel que f a a l ' i n t e r é s l i n 
guist ic . Així é s que devora vo lums o l l iga l l s , sobretot els fons de causes 
c r imina l s , que contenen registres a m b una a p r o x i m a c i ó considerable a l a 
l lengua viva , en t r o b a m d'altres que contenen u n t ipus de l lengua p r o u 
r epe t i t i u , d 'una gran monoton ia , mes o menys a l l unya t de l a l lengua 
parlada. Fins i t o t en certs casos l a l lengua de l ' a d m i n i s t r a c i ó po t pre
sentar u n evident « f a l s e j a m e n t » de la rea l i ta t l i n g ü í s t i c a a causa de l a 
t e n d ê n c i a a r c a ' í t z a n t o cu l t i s t a deis escrivans de la c ú r i a o co r t d e l 
ba t l le . E l ma t e ix t ipus de l lenguatge a d m i n i s t r a t i u p r o p i c i a u n ú s escr i t 
d ' i n é r c i a i , pe r tant , u n t r ac tament f red, b u r o c r à t i c , a m b poca i m a g i -
n a c i ó i c rea t iv i ta t . 

A mes, en aquelles hores l ' A r x i u M u n i c i p a l es t robava en u n des-
gavell comple t , per m o r del t ras l la t p rov i s iona l de q u é havia estat 
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objecte cap a I 'Escola Graduada i viatge de r e to rn , en oca s ió de les 
obres de l a nova Casa Consis tor ia l . I el fet és que era impossible du r 
a t e rme una tasca m e t ó d i c a i a m b suficients garanties cientifiques. 

Una t roba l l a f o r t u i t a em t r a g u é del dubte i m ' i n d i c á e l carn í a 
seguir. A p r inc ip i s del 1968 vaig rebre a Barcelona u n paquet que con
tenia tota una s é r i e de x e r o c ò p i e s de documents d ' é p o q u e s diverses que 
procedia de l ' a r x i u m u n i c i p a l m o n t u i r e r . E l m 'enviavcn e l secretan de 
l 'Ajun tament , senyor B a r t o m e u Verger, i m o n pare per ta l que m'ha-
b i t u é s a la lec tura d'aquells escrits. G r à c i e s a l 'a juda del professor 
Amadeu Soberanas ben avia t e m fou possible c o n è i x e r suficientment 
r e n v i t r i c o l l a t de I ' escr ip tura dels documents medievais. E n t r e els fu l l s 
tramesos n ' h i havia alguns, escrits de la mateixa m à , amb l l e t r a par-
t i c u l a r m c n t elegant, del segle X I V , clara i regular, que em s o b t à de 
manera especial. A l 'est iu, de to rnada a Mal lo rca vaig local i tzar a l 'Ar -
x i u M u n i c i p a l el manusc r i t d 'on provenien els fu l l s xerocopiats que 
tant m 'hav ien impress iona i . Es t ractava d 'un L l i b r e de la Cort de i 
ba t l le re ia l de M o n t u i r i , que inclo'fa trenta-tres enquestes o inqu is i -
cions sobre fets de caire c r i m i n a l esdevinguts en aquesta v i la a m i t j a n 
segle X I V (1357-60). 

La lec tura d'aquest pa t raco l em t i n g u é ocupat alguns dies. Confés 
que va ig exper imentar l a ma te ixa s e n s a c i ó com si h a g u é s v is i ta t el meu 
p o b l é sis segles enrere i h a g u é s assistit a una bona p a r t i d a deis judie is 
de la co r t de i bat l le . La l lengua del ms. era d u n a v ivac i t a t , r í q u e s a , 
p r e c i s i ó i puresa excepcionais, i , sobretot eis d i à l e g s , eren corprene-
dors. Aleshores em vaig decid i r p lenament pel tema de l a tesi doc tora l . 
Far ia una t r a n s c r i p e i ó acurada d'aquest ms., a m b u n es tudi l ing i i í s t i c 

. m i n u c i ó s i , a manera d ' i n t r o d u c c i ó , d o n a r í a una v i s ió general del con
text h i s t ò r i c o - j u r í d i c o - a d m i n i s t r a t i u en q u é f o u e labora t aquest l l i b r e 
de Cor t . D'aquesta f o r m a f a r i a u n sol t a l l s i n c r ò n i c sobre la l lengua de 
M a l l o r c a a m i t j a n segle X I V , que per b é que seria, l ò g i c a m e n t , incom-
plet en eis aspectes lexicais, seria p r o u representat iu en la d e s c r i p c i ó 
deis diversos subsistemes gramaticais , j a que el l l i b r e t é u n g r u i x 
considerable i el con t ingu t és p r o u variat.1 

1 La iecíura de la tesi doctoral: Vn lllhre de Cort Relal mallorquí del segle X I V (1357-60). 
Introducció, transcripeió i estudi linguistic, tingué Hoc a la Facultat de Filosofía i Lletres de Palma 
(Son Malferit) dia 24 de novembre de 1978 i meresqué I'exceHent cum laude per unanimitat i premi 
extraordinari. E l tribunal fou presidit pel Dr. Antoni M. Badia Margarit, director de la tesi; els 
altres membros del tribunal foren els Drs. Joan Vcny Ciar, Manuel Riu Riu, Joan Bastardes i 
Parera i Amadeu J. Soberanes. 
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L'avantatge que ofereix l 'estudi l i n g ü í s t i c d'aquest ms. enfront dels 
que s'han fet sobre a l t r é s papers de caire l i t e r a r i o no l i t e r a r i es j u s t i f i c a 
per una s é r i e de raons. D 'an tuv i , ha ig de d i r que es t rac ta d u n a ob ra per-
fectament datada: les dates extremes son e l 13 de m a r ç d e l 1357 i el 31 de 
m a r ç de 1360. Sabem d'on p r o v é exactament el ms. : de la co r t de l ba t l l e 
r e i a l de M o n t u i ' r i (Mal lo rca ) . E n aquesta obra no h i ha p r à c t i c a m e n t 
d i f e r è n c i a c r o n o l ó g i c a digna de c o n s i d e r a c i ó entre l ' o r i g i n a l i l a c ó p i a , 
j a que sovint el t rasl la t del document es feia el ma te ix d ia del fet de-
l i c t i u o l ' e n d e m á mateix . A m é s , era n o r m a l que l ' e s c r i v á que p ren i a 
les notes e s t e n o g r à f i c a m e n t en el curs deis test imoniatges fos el ma te ix 
que d e s p r é s en feia el t ras l la t corresponent. To t a ixò , na tu ra lment , i m 
pl ica que les diferencies entre l ' o r ig ina l i l a c ó p i a o t r a s l l a t s igu in m í -
nimes. Així mate ix , el fet que s iguin trenta-tres les enquestes —o su-
mar is , que en d i r í e m avui—, sobre temes p r o u diversos, i que s igu in 
set les mans que h i intervenen en c a t a l à , dona c o m a resul ta t que l a 
Uengua d'aquest ms. s igui p r o u r i ca i va r iada en tots els aspectes. 

Pel que fa ais altres estudis l inguis t ics sobre textos medievais ma-
l l o r q u i n s , es refereixen sobretot a la l lengua dels textos lu l l i ans . Ens 
manca, p e r ò , u n cs tudi de con jun t sobre la l lengua catalana a M a l l o r c a 
d u r a n t l 'edat mi t j ana . Per a ixò , cree que f ó r a interessant d'aplegar i 
estudiar acuradament tots els documents en c a t a l à del segle X I I I con t in -
guts en els a rx ius ma l lo rqu ins , que romanen en gran p a r t i n è d i t s o b é que 
han estat pub l ica i s amb moltes errades. E m referesc sobretot a les s é r i e s 
documentais de Lletres Re í a i s i de Civ i ta t i s et P a r t í s Foranae, de l ' A r x i u 
del Regne de Mal lo rca , que contenen adesiara alguns registres en c a t a l à a l 
costat de diversos mi le r s en l l a t í . Caldr ia es tudiar e l c á t a l a de M a l l o r c a 
dels segles X I V i X V , sobretot l 'etapa que a r r iba fins a l 1343, any en 
q u é s ' e sdevé l a r e i n c o r p o r a c i ó de Ma l lo r ca a l a Corona d ' A r a g ó . Pel que 
conec, en aquesta p r i m e r a etapa es palesa u n a certa i n f l u ê n c i a d ia lec ta l 
occitano-rossellonesa. Tanmateix , el c a t a l à c o m ú , el p a l de paller , e l 
con fo rma el c á t a l a o r ien ta l cont inenta l de les terres gironines i barce-
í o n i n e s , sobretot , d 'on provenen la immensa m a j o r i a deis repobladors . 
Á m b l a r e i n c o r p o r a c i ó del Regne de Ma l lo r ca a la Corona d ' A r a g ó , d u i t a 
a te rme pel r e i Pere el C e r i m o n i ó s , l a l lengua de la c a n c e l l e r í a e s d e v é m é s 
u n i f o r m e en t o t el t e r r i t o r i de pa r l a catalana i v a n m i n v a n t els dialec-
talismes occitano-rossellonesos de l 'etapa anter ior . D ' a l t r a banda, l ' ú s 
del l l a t í sofreix u n r e t r o c é s p r o u considerable en benefici del c a t a l à , 
almenys en u n cert t ipus de d o c u m e n t a c i ó . 

Quant a l a b i b l i o g r a f í a sobre la l lengua catalana a Mal lo rca , h i des-
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t r i a m tres etapes. La p r i m e r a , fins a p r inc ip i s del present segle, i n c l o u 
alguns precedents, redu'its quasi ú n i c a m e n t a diversos reculls lexico-
g rà f i c s i a alguna g r a m á t i c a , i j a a la segona mei ta t del segle X I X h i 
ha l ' ed ic ió , no gaire acurada, d'alguns textos medievais i de qualque 
estudi sobre h i s to r i a l i t e r á r i a . En t re d'altres, cal fer m e n c i ó especial 
de M a r i a n Agu i ló , arreplegador de gran quan t i t a t de dades l ex icogrà f i -
ques, que n o s e r á n publicades f ins anys m é s ta rd per Pompeu Fabra 
i Manue l de M o n t o l i u (D icc iona r i Agui ló , 1914-34). D 'a l t r a banda, T o m á s 
Forteza, é s autor d'una interessam g r a m á t i c a , avui encara consul table , 
publ icada l 'any 1915 pel seu deixeble A n t o n i M . Alcover . 

L a segona etapa va de l 1901 a l 1936 i cobreix el mate ix espai de 
temps que dura la p u b l i c a c i ó del B o l l e t í del D icc iona r i de la Llengua 
Catalana, que sorgeix i v i u g ràc ie s a l a tenacitat del nostre canonge-fi-
lò leg i del seu deixeble Francese de B o r j a M o l l . E l «Bo l l e t í» passa pe r 
dues etapes ben marcades: del 1901 al 1926 (14 v o l u m s ) , en q u é es re-
cul len t o t u n seguit d 'art icles de t e m á t i c a sobretot d i a l e c t o l ò g i c a , al cos-
tat de les pintoresques descripcions de les «eixides f i l o l ò g i q u e s » a l'es-
tranger de m o s s è n Alcover i d'alguns treballs de p o l é m i c a l i n g ü í s t i c a . 
Del 1933 a l 1936 t e n i m u n a segona etapa de la revista, g r àc i e s a l 'esfor-
cegat F. de B . M o l l , m é s ben estructurada i de m a j o r pes c i en t í f i c . E n 
ambdues etapes h i ha alguns treballs estimables sobre el c a t a l à an t ic 
de Ma l lo rca . Els treballs de caire l i n g ü í s t i c sobre textos medievais ma-
l lo rqu ins que val la pena de c i t a r en aquest p e r í o d o s ó n els s e g ü e n t s : 

M . NIEPAGE: Lau t u n d Formenlehre der M a l l o r k i n i s c h e n U r k u n -
densprache, « R e v u e de Dialectologie R o m a n e » , I (1909), 300-385 i I I 
(1910), 1-55. Es tud i del c á t a l a de Mal lo rca a base de d o c u m e n t a c i ó es
c r i t a del segle X I I I a l X I X . A parer m e u h i manca, a manera de con-
c lus ió , una d e l i m i t a c i ó c r o n o l ó g i c a de les diverses etapes de l ' e v o l u c i ó 
l i n g ü í s t i c a a p a r t i r de l ' a n á l i s i f i lo lóg ica deis textos. H i ha algunes re
censions d 'A. M . Alcover, que corregeixen alguns errors de Niepage i h i 
afegeixen u n a s é r i e de noves dades: D i s s e r t a c i ó doc to ra l del D r . M a r t í 
Niepage, B D L L C , V I (1910-11), 178-185 i 229-234; V I I (1912), 1-6; L a 
llenga m a l l o r q u i n a antiga, B D L L C , V I (1910-11), 25-32. 

V . CRESCINI i V . TODESCO: L a versione catalana da l la Inchies ta d e l 
Sant Graa l secando i l c ó d i c e de l l 'Ambros iana de M i l a n o 1.79 sup. «Bi
bl ioteca F i l o l ó g i c a » , de l ' I n s t i t u t d 'Estudis C a t a l a n s » , X (Barce lona 1917), 
221 p à g s . E d i c i ó p r o u acurada d'aquest ms., sembla que copia t a M a -
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Horca a la segona mc i t a t del s. X I V a m b algunes notes p r e l i m i n a r s 
d ' i n t e r é s l i n g ü í s t i c . N ' h í ha r e c c n s i ó d'A. M . Alcover a l B D L L C , V I I I 
(1914-15), 168 i 169. 

J. de OVEZA, S. J.: Z u r Bes t immung der M u n d a r t de r Kata lan ischen 
Vers ion der Graahage (Codex 1.79 sup. Ambros iana M a i l a n d ) (Barce
lona 1928), 67 p à g s . Resum de la tesi doc to ra l d'aquest j e s u í t a ma-
I l o r q u í , m o r t e l 1975, sobre la l lengua de la v e r s i ó catalana de l a 
Questa dei Sant Graal , publ icada per V . Crescini i V . Todesco. Toca 
especialment el tema de 1'article i dels t ractaments personals en l a 
l lengua de Ma l lo rca . L 'exemplar mecanografiat de l P. J . de Oleza de-
sapareguc de la Univers i ta t de B o n n en el curs d ' un b o m b a r d e i g en l a 
2.a Guerra M u n d i a l . L ' i n t c r ó s d'aquest ms. de cara a l coneixement de l a 
l lengua ant iga de Mal lo rca cree que jus t i f i ca r i a u n a a l t r a tesi sobre els 
diversos aspectes l i ngü í s t i co - l i t e r a r i s que c o n t é . H i ha algunes recensions 
d'aquest r e sum a cura de F. de B . M o l l a l ' A O R L L , 11 (1929), 347-348 i de 
L . Spitzer a « L i t e r a t u r b l a t t Germ. R o m . P h i l o l o g i e » , 51 (1930), 127-129. 

T a m b é h i ha alguns treballs entorn de la l lengua de L l u l I : 

F. DE B . MOLL: E l s l lat inismes de la «Lógica N o v a » , dins « E s t u d i s 
F r a n c i s c a n s » , X L V I I (1935), 57-65. Repub l i ca i dins Textos i Estudis Me
dievais, Publicacions de 1'Abadia de Montse r ra t (1982), 221-232. Es tud i i 
c lass i f i cac ió dels cultismes emprats per L l u l l en aquesta obra . M o l l dis-
t inge ix l l a t in i smes lexicais, l la t inismes m o r f o l ò g i c s i l l a t in i smes s i n t à c -
t ics . ' i i 

T. CARRERAS I ARTAU: E l Uenguatge f i losòf ic de R a m o n L l u l l , « H o -
menatge a A n t o n i Rub io i L l u c h » , I (Barcelona 1936), 545-552. B r e u es
t u d i del lèx ic luHià des de l ' ó p t i c a de la f i losof ía de l Uenguatge. 

L a tercera etapa arrenca de la Guerra C i v i l (1936) i a r r i b a a l m o m e n t 
actual . D e s p r é s de la d é c a d a immedia ta a la c o n f l a g r a c i ó comencen a 
a p a r è i x e r de n o u alguns treballs l inguis t ics sobre textos medievais ma-
l l o r q u i n s , refer i t s la m a j o r i a d'ells a la l lengua de L l u l l . Vegem-los: 

F. DE B . MOLL: Notes per a una v a l o r a d o del lèxic de R a m o n L l u l l , 
« E s t u d i o s L u l i a n o s » , I (Palma de M a l l o r c a 1957), 157-206. Repub l i ca i 
d ins Textos i Es tud is Medievais. Publicacions de 1'Abadia de Montse r ra t 
(1982), 165-220. C o n t r i b u c i ó m o n o g r á f i c a de M o l l a l ' es tudi de l lèx ic l uHià . 
Cree que és d i scu t ib le la d i s t i n c i ó m e t o d o l ó g i c a que fa en t re arcaismes 
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i dialectalismes to t basant-se en la c o m p a r a c i ó entre l a l lengua de L l u l l 
i Tactual , j a que en rea l i t a t a l lò que és arcaisme o dialectal isme des del 
p u n t de v i s ta actual no i m p l i c a que ho s igui des de l ' ó p t i c a de la l lengua 
del segle X I I I o de p r i n c i p i s del X I V . 

A. M . BADTA i F. DE B . MOLL: La l lengua de Ramon L l u l l , dins Obres 
essenciais de Ramon L l u l l , I I (Barcelona 1960), 1299-1358. Republ icada 
la p a r t de M o l l a Textos i Estudis Medievais. Publicacions de l 'Abadia 
de M o n t s e r r a t (1982), 123-163. Interessant c o n t r i b u c i ó a l 'estudi de la 
l lengua de Ramon L l u l l , f e ta sobre copies de manuscr i t s d é p o c a i d 'o r i -
gen g e o g r à f i c diversos. 

A. M. BADIA: Notes p e r una c a r a c t e r i t z a c i ó l i n g ü í s t i c a del manus-
c r i t de l « L t i b r e de C o n t e w p l a c i ó » . C o n t r i b u c i ó a l 'es tudi de la l lengua 
de R a m o n L l u l l , « E s t u d i s R o m à n i c s » , X (Barcelona 1962), 99-130. Es-
t u d i l ing i i í s t i c compara t i u entre els textos del L l i b r e de C o n t e m p l a c i ó 
de l a Bib l io teca Ambros i ana de Milà , del CoHegi de la S a p i ê n c i a de 
Palma i de la Bibl io teca de la Univers i t a t de Barcelona. 

GRET S C H I B : E d i c i ó de la Doc t r ina p u e r i l , de R a m o n L l u l l , « E l s Nos-
tres C làs s i c s» (Barcelona 1972). Excel lent ed i c ió c r í t i c a d'aquesta obra pe
d a g ó g i c a luí-liana amb interessants al lusions l i n g ü í s t i q u e s a peu de p á 
gina i u n b r e u estudi p r e l i m i n a r . i 

MICHAEL METZELTIN: Die Sprache der altesten Fassungen des L i b r e 
de A m i c h e Amat . Vntersuchungen zur Kont ras t iven Graphet ik , Phone-
t i k u n d Morpho log i c des Kata lanischen u n d des Provenzalischen. H e r b e r t 
Lang-Peter Lang. « S t u d i a R o m â n i c a et L i n g u i s t i c a » ( B e m - F r a n k f u r t / M . 
1974). Tesi d ' h a b i l i t a c i ó presentada a la Facul ta t de F i losof í a i d ' H i s t ó r i a 
de l a Univers i t a t de Basilea el 1972, sota la d i r e c c i ó de G e r m à Colon. Fa 
una c o m p a r a c i ó entre el c a t a l à i el p r o v e n ç a l medievais a p a r t i r de les 
tres versions m é s a n t i g ü e s i de la t r a d u c c i ó occitana del De v i t a e rmi tana 
i del L i b r e de amich e a m a t de L l u l l . 

MIQUEL COLOM MATEU, T.O.R.: O n o m á s t i c a lu l i iana . L ' a n t r o p o n í m i a 
i la t o p o n i m i a dins l 'obra catalana de R a m o n L l u l l ( M a l l o r c a 1977). 

ANTONI M . BADIA I MARGARIT: Dialectal ismes b a l e à r i c s en R a m o n 
L l u l l ? Una q ü e s t i ó de m è t o d e , « R a n d a » , Homenatge a Francese de B . 
M o l l / 1 , 9, C u r i a l (Barce lona 1979), 31-49. 
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M. T. FERRER I MALLOL: Dues cartes en c a t a l à des de Ciutadel la a la 
companyia D a t i n i de Ma l lo rca (1405-1408), en Homenatge a Francese de 
B . M o l l , « R a n d a » , 10 (1980), 81-97. 

MIQUEL BATIXORI: Dos textos m a l l o r q u i n s dialectais de les darrer ies 
del tres-cents, dins « R a n d a » , en Homenatge a Francese de B . M o l l / Z , 11 , 
Cur ia l (Barcelona 1981), 71-78. 

JOAN MARTÍ I CASTELL: Es tud is de c a t a l à medieval . L a l lengua de 
Ramon L l u l l , E d . Indesinenter (Barcelona 1981) ( tesi doc to r a l l legida el 
1973). 

MIQUEL COLOM MATEU, T.O.R.: Glossar i General Lu l i i à , E d . M o l l , v o l . 
I i I I (Pa lma 1982-83). 

H i ha algunes tesis dedicades a la l lengua de L l u l l que r o m a n e n 
encara i n è d i t e s : 

A. CASTANY OLLER: C o n t r i b u c i ó n a la sintaxis lu t iana { L i b r e del Orde 
de Caval ler ia) (Barcelona 1967); M . P. MOLINS: E d i t i o n et é t u d e l inguis-
tique d u « L i b r e d 'Amic e A m a t » de R a m o n L l u l l d ' a p r é s u n manusc r i t 
c a t a l á n de B N P (fonds espagnol 478) (Paris 1973) ( c ó p i a mecanografiada 
a l ' I n s t i t u t d ' É t u d e s Hispaniques); J. M . VIDAL ROCA: Notas para una 
s e m á n t i c a d e l «Ars-» l u l i ano (Barcelona 1975). 

Ja he d i t abans que e l meu p r o p ò s i t és donar a c o n è i x e r una des-
c r i p e i ó , cree que m o l t r ica i minuciosa, de l c a t a l à de M a l l o r c a a m i t j a n 
segle X I V u t i l i t z a t pels set copistes que in tervenen en c a t a l à en aquest 
L l i b r e de Cor t . É s per a ixò que incloc una e x e m p l i f i c a c i ó , cree que suf i -
cient, en to ts els apartais de la d e s c r i p c i ó l i ngü í s t i ca . Nogensmenys, l a 
gran e x t e n s i ó d'aquesta obra, c o m j a indicava en e l text mecanograf iat de 
la tesi doc tora l , m 'ha impu l sa t a deixar de banda, almenys per ara, l ' aná -
l i s i o rac iona l . Vegem ara u n e s b o ç c o m e n t a i del s u m a r i de l ' obra : 

I n t r o d u c c i ó : Exp l i c la g è n e s i d'aquest estudi, faig u n a b r e u ressenya 
deis estudis sobre textos medievais ma l lo rqu in s , coment el sumar i i 
agraesc la c o H a b o r a c i ó de les persones que m 'han a judat en l ' e x e c u c i ó 
d'aquesta tes i . 

I . E l context j u r í d i c o - a d m i n i s t r a t i u (1229-1360). Es t rac ta d 'una à m -
p l i a i n t r o d u c c i ó a l 'es tudi p r ò p i a m e n t l i ngü í s t i c , que i n c l o u totes aque-
lles dades d 'o rdre j u r í d i c o - a d m i n i s t r a t i u que he cons idera i essenciais 
per a comprendre m i l l o r I 'ambient en que f o u escrit aquest L l i b r e de Cor t . 
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H i f igura la r e luc ió de les p r inc ipa ls cartes i pr iv i legis concedits als 
ma l lo rqu ins des del 1229 a l 1360, les compi lac ions de caire j u r í d i c v i -
gents a Ma l lo r ca du ran t aquest p e r í o d e , les ins t i tucions reials a T è p o c a 
del r e i Pere e l C e r i m o n i ó s a r r eu de la Corona d 'Aragó , les ins t i tuc ions po
l i t ico-administrat ives a Ma l lo rca durant l 'cdat mi t j ana , les ins t i tuc ions 
j u r í d i q u e s a Mal lo rca , mes concretamcnt , les c ú r i e s o cor ts que h i ad-
min i s t raven jus t i c ia , els carrees j u r í d i c o - a d m i n i s t r a t i u s a la c iu ta t de 
Mal lo rca i a les viles, i , f ina lment , una b r e u ressenya sobre el procedi-
ment j u d i c i a l que se seguia en les viles rc ia ls mal lo rqu ines . 

I I . E ls L l ib re s de Cor t Reial. Interes l inguis t ic . D e f í n e s e e l concep-
te de L l i b r e de Cor t Reial, coment el Hoc que ocupen aquests l l ibres en 
la c a t a l o g a c i ó dels arxius munic ipa l s ma l lo rqu ins , i , f i na lmen t , j u s t i f i c 
el g ran i n t e r é s l inguis t ic que presenten aquests l l ibres . 

I I I . E l manuscri t . D e s p r é s de la d e s c r i p c i ó externa faig una 
ressenya p r o u minuciosa sobre el con t ingu t : t e m á t i c a de les enquestes, 
temps i Hoc en q u é s'esdevenen els fets del ic t ius , persones que h i inter-
venen i s e n t è n c i e s imposades pel veguer de fora, breu ressenya del con
t i ngu t de les trenta-tres enquestes, escrivans que he pogut iden t i f i ca r que 
intervenen en. el L l i b r e de Cor t , i , f ina lment , present u n a c a r a c t e r i t z a c i ó 
id io lec ta l deis escrivans. 

I V . La Uengua. L 'es tud i l i ngü í s t i c i nc lou de p r i m e r la d e s c r i p c i ó 
de l ' ú s de les grafies emprades per cada e s c r i v à en la r e p r e s e n t a c i ó deis 
fonemes en l l u r diversa d i s t r i b u c i ó . 

E n el c a p í t o l dels sons faig una d e s c r i p c i ó p r o u exempli f icada de 
l ' evo luc ió d i a c r ò n i c a de cada fonema que apareix representat al ms . 
amb especial referencia als nombrosos casos d ' a s s i m i l a c i ó , de d iss imi-
lac ió , etc. i en general a les t e n d è n c i e s aberrants de la l í n i a no rma t iv i s t a 
de l ' e s t á n d a r d cancelleresc. 

U n al t re apar ta t s'ocupa de les formes. M'he de tu ra t sobretot en 
les formes p ronomina i s , en l a c o n j u g a c i ó del verb, en els adverbis i en 
les p a r t í c u l e s de r e l a c i ó en general, p e r ò no toe, en p r i n c i p i , c o m j a he 
d i t abans, la s in tax i o rac iona l . 

Quant a l a morfo-lexicologia, o f o r m a c i ó de mots , f a ig una descrip
c ió deis afixos refer i ts a la d e r i v a c i ó n o m i n a l i verbal , i p a r í a ix í ma te ix 
dels mo t s p a r a s i n t è t i c s i postverbals a ixí com dels mots composts . 

L 'apar ta t m é s extens é s , de m o l t , el lèxic . T e n i m a q u í , d ' an tuvi , l a 
c l a s s i f i cac ió dels mo t s nomina is del ms., les c a r a c t e r í s t i q u e s l i ngü í s -
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t iques del t ex t que sobresurten m é s des d e l pun t de v is ta s i n c r ò n i c : u n i -
ta t del c a t a l à medieval ; paraHelismes lexicais a m b d'al tres comarques 
continentals i i l lenques, i n f l u ê n c i a del l l a t í i de T o c c i t à , mots s i n ò n i m s , 
mots p o l i s e m à n t i c s i mots h o m ò f o n s . Pel que fa a les c a r a c t e r í s t i q u e s 
des del p u n t de v i s ta d i a c r ò n i c , fa ig observar l a t e n d ê n c i a en general 
conservadora del c a t a l à de Ma l lo r ca respecte al c a t a l à cen t ra l i l a ten
d ê n c i a generalment innovadora respecte ais altres par la rs i l lencs, sobre-
t o t l 'eivissenc. Per a i x ò , fa ig una ressenya d'aquelles formes o m o t s 
que han reg i s t r a i a lgun canvi m o r f o l ò g i c en el s igni f icant o que h a n 
reg i s t ra i qualque canvi en l 'abast s e m à n t i c i d 'aquells m o l t s que h a n cai-
gut en d e s ú s . T a m b é p a r i de l ' evo luc ió d i a c r ò n i c a que h a n anat sof r in t 
les parches s i n o n í m i q u e s d'aquest L l i b r e de Cor t . La dar re ra pa r t de 
l 'es tudi deis apeMatius t racta de l ' i n t e r é s des del p u n t de vis ta crono-
lògico- l ing i i í s t ic que ofereixen una bona q u a n t i t a t de mots del ms. Comp-
t a m a c í amb una s é r i e de mo t s datats pe r p r i m e r a vegada com a signi
ficants, mots amb signif icat o func ió especial documentats per p r i m e r a 
vegada, var iants formais no registrados f i n s ara en els recul ls l ex i cogrà -
fics, mo t s o locucions no r e g i s t r á i s , mots amb u n s igni f ica t especial en
cara no reg i s t ra i , i var iants formais documentades per p r i m e r a vegada. 

L ' apa r ta t de l ' o n o m á s t i c a t é t a m b é u n i n t e r é s especial. H i estudiara 
els prenoms, els cognoms i els malnoms deis m a l l o r q u i n s crist ians a ix í 
com en general eis a n t r o p ò n i m s de la c o m u n i t a t j ueva i deis esclaus. 
Quant ais t o p ò n i m s , des t r i i eis t o p ò n i m s majors , c o m é s ara, noms de 
ciutats , viles, i l les, etc., i els menors , c o m els noms de l loc precedits 
de ço d'en ( en e l ms. 550 d 'en o so d'en), noms d 'alqueries o rafais, ca-
mins o vies, places i carrers, cases i albergs, etc. 

V . Conclusions. I n c l o u les pr inc ipa ls conclusions a q u é he a r r iba t , 
tan t a n ive l l s i n c r ò n i c com d i a c r ò n i c . 

V I . ' Text del manuscr i t . Per a la t r a n s c r i p e i ó del tex t seguesc en 
general el c r i t e r i de l a col-lecció « E l s Nostres C làss i c s» . 

B ib l i og ra f i a . I n c l o u els diccionar is i g r a m à t i q u e s consul ta is , les edi-
cions i estudis l inguist ics de textos medievais Catalans, les obres con-
sultades sobre g r a m á t i c a h i s t ó r i c a i h i s t ó r i a de la l lengua, els estudis 
sobre el c a t a l à de les Balears i u n l l i s t a t d'obres sobre o n o m á s t i c a ba
lear. Així mate ix , h i ha una r e l a c i ó de les obres b à s i q u e s sobre el d r e t 
vigent a Ma l lo r ca a l 'edat m i t j a n a . Segueix d e s p r é s u n l l i s t a t d 'abrevia-
tures. 
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Per raons de temps i d'espai he op ta t per reduir l ' índex dc mo t s 
cstudiats als l l i s ta ts segiients: E n cl lèx ic , c lass i f icac ió dels mots n o m i 
nais i mots de l ms . interessants des del p u n t de vista filològico-crono-
lògic . Dins el c a p í t o l de l ' a n t r o p o n í m i a tenim relacions de prenoms i cog-
noms i un l l i s t a t exhaust iu de la p o b l a c i ó de Montu ' í r i documentada, 
classificada en tres grups: Cristians, jueus i esclaus. La t o p o n i m i a t a m b é 
r ecu l l de manera exhaustiva tots el noms de l loc de Montu ' í r i i de f o r a 
que apareixen al ms . A la f i dc l 'apartat á ' E l Verb hi ha una taula amb 
totes les formes verbals. 

Clou l ' ob ra el S u m a d general. 

Quant a l a pa r t g rá f i ca , h i ha una serie d ' i l iustracions sobre cada 
una de les escriptures representades al ms. , sobre les f i l igranes, mapes 
del terme de Mon tu i ' r i , f o t o g r a f í e s a è r i e s de la mateixa v i l a i vistes d'al-
gunes places, carrers i possessions que apareixen citats en el L l i b r e de 
Cort. 

F ina lment , ha ig d 'agrair la c o l l a b o r a c i ó de tota una sé r i e de per
sones que m 'han a judat en l ' execuc ió d'aquest t reba l l : A. M . Badia i 
Margar i t , d i rec tor de í a tesi , Joan Veny, F . de B . M o l l , J. Sola, pe l que 
fa a l 'es tudi l inguis t ic ; l 'ex-director de l ' A r x i u del Regne de Ma l lo r ca , 
Francese Sevil lano ( í ) , Amadeu Soberanas i Tex-secretari de l 'A jun tamen t 

'de Montu i ' r i , B a r t o m e u Verger ( t ) per l ' a juda en alguns aspectes paleo-
grà f i c s ; Alva r Santamaria per algunes q ü e s t i o n s relacionades amb l a 
h is tor ia i d re t fo ra l de Ma l lo r ca a l 'edat mi t j ana ; t a m b é V i c e n ç Mates, 
Pere Escales i L lu í s P lan ta lamor han contr ibu ' i t substancialment en l a 
par t g rá f ica , i , f ina lment eis meus deixebles Gabr ie l Camps, J e r ò n i a Cà-
naves, Cesca Cantallops, R a m o n D í a z , Joan Font , Jaume Fuster, Mag
dalena M a s c a r é , Cesca N ico l au , M a r i a Obrador , M a r i a A n t ó n i a P i c ó , 
Tomeu Ramis, Magdalena Serra, m ' h a n a judat en gran mesura en l a re-
vis ió i coteig dels or iginals per a l a i m p r e m t a . Així mate ix , he d 'agrair 
als diversos a juntaments que h i ha hagut a Montu ' i r i des del 1967 les 
faci l i ta ts que he tengut per a la consul ta d'aquest l l i b r e de Cor t re ia l i 
d'altres fonts documentais de l ' A r x i u m u n i c i p a l local . 

L ' ed i c ió d'aquesta obra ha estat possible g r à c i e s a la gentilesa de les 
dues ent i tats coeditores: l ' ed i t o r i a l M o l l i l ' I n s t i t u t d 'Estudis B a l e à r i c s . 
T a m b é l a F u n d a c i ó del C o n g r é s de Cu l tu r a Catalana ha cont r ibu ' i t a m b 
u n a ju t a fer rea l i ta t l ' ed i c ió d'aquesta obra , que, a f i de comptes, h a u r à 
ocupat deu anys de la meva vida. 



I . -E l context jurídico-administratiu 

1. CARTES I P R I V I L E G I S CONCEDITS ALS M A L L O R Q U I N S 

D E L 1229 a l 1360 

L a C a r t a de Franquesa 

Una vegada que M a d í n a M a y ü r q a h a g u é caigut en poder de les hosts 

de Jaume I , la conquesta de la resta de T i l l a s ' e s d e v i n g u é en poc temps. 

Per a i x ò , e l n o u r e i s ' a p r e s s á a regular l a vida p ú b l i c a de l p a í s m i t j a n -

ç a n t la Car ta de Franquesa, que es p romulga tres mesos d e s p r é s de l 'en-

trada a la c iu t a t , concretament el p r i m e r de m a r ç del 1230.1 

L a Carta de Franquesa era consemblant a les concedides feia poc 

temps a les noves viles catalanes, i obe'ia ais s e g ü e n t s fins e s p e c í f i c s : 

1. R e p o b l a c i ó del t e r r i t o r i conquistat . Per a ixò , es concediren benefi-

cis i franqueses ais repobladors . 

2. E x e m p c i ó deis « m a i s usos»2 i deis drets feudais. 

3. O r d e n a c i ó de la vida p ú b l i c a de l p a í s m i t j a n ç a n t r e ç t a b l i m e n t dels 

organs d ' a d m i n i s t r a c i ó de jus t ic ia i de les normes processais que 

h o m devia observar. 

4. D c c l a r a c i ó del r è g i m legal a observar amb d e c l a r a c i ó exp l í c i t a deis 

« U s a t g e s » per a les q ü e s t i o n s d ' í n d o l e criminal.3 

1 La Carta de Franquesa ha estat publicada nombroses vegades, L'última edició, amb un 
.omentari prou substanciós i assenyat, és la de JAIME SALVX dins Instituciones políticas y sociales 
otorgadas por Jaime I a los pobladores de Mallorca, "Historia do Mallorca", ITI (Palma 1970), 361-
473, sobretot les pàgs. 386-473. Aquest article pot servir, d'altra banda, d'introducció general 
a l'estiidi de l'organització socio-política de Mallorca durant el regne privatiu. Un altre estudi 
prestigiós sobre la Carta de Franquesa és el d'A. GUILAETE ZAPATERO: E l municipio âe Mallorca se-
çún su primera carta, "Homenaje a don Nicolás Pérez Serrano" (Madrid 1959), 82-121. 

2 Eis "mals usos" havien arrelat des de temps enrere en el règim senyorial català i havien 
constitu'r't fins aleshores el major obstacle per a l'emancipació de les classes populars del món 
rural, Consistien en prestacions, mencionades la majoria d'elles en els Usatges, i d'altres, pròpies 
del dret consuetudinari: la intestia, la cugucia, l'eixorquia, l'arsia i la firma d'espoli. El corrent 
r.'oolicionista relegà els "mais usos" a les comarques rurais fins que foren derogados totalment per 
Ferron el Catòlic en la sentència de Guadalupe el 1486. Per a tota aquesta qüestió, vegeu sobretot 
J. SALVA, Instituciones políticas.,. 402-404. 

3 Vegeu Usatges de Barcelona ¡ commemoracions de Tere Albert, a cura de JOSEP ROVIRA I 
ERMENGOL, "Els Nostres Clàssics", (Barcelona 1933). 



12 UN L L I B R E DE CORT RRIAL MALLORQUÍ DEL SEGLE XIV 

Aquests f ins espedfics cs fo rma l i t zen en la Carta de Franquesa en 
trcnta-set disposicions, que present a c o n t i n u a c i ó : 

1. C o n c e s s i ó per par t del r e i ais repobladors de T i l l a de les cases i 
casais, ho r t s i hortals , prats i pastures, r ibe ra de m a r i a i g ü e s do l -
ces, caceres i pesqueres, plans i muntanyes, he rbam i l lenyam, etc. 
que h i h a en to ta T i l l a . 

2. P o s s e s s i ó l l i u r e d'aquests b é n s per a q u i v u l g u i , e x c e p t u á i s els cava
l iers i eis ec les i à s t i c s . 

3. E x e m p c i ó dels imposts de l leuda, peatge, portatge, mesuratge, pes, 
r ibatge, questa, to l ta , f o r ç a , demanda, p r é s t e c , hos t i c a v a í c a d a , i 
r e d e m p c i ó d'aquests impos t s d e s p r é s que Ti l l a sigui to ta lment con
quistada.4 

4. E x e m p c i ó del carnatge del bestiar, passatge, herbatgc i q u a r a n t è . 5 

5. Que de ix i d 'exist ir el d r e t de naufragi en t o t a T i l l a . 

6. Q u i t r a u r à co l te l l o espasa cont ra a lgú p a g a r á seixanta sous o p e r d r à 
l a mà.0 

7. Que el senyor de la cosa robada re tengui el Uadre fins que hag i 
recobrat la cosa, i d e s p r é s que el dugui a la Cor t per a fer-ne 
jus t i c i a . 

8. Que n e g ú per causa d ' adu l t e r i sigui castigat en eis seus b é n s n i en 
persona, si no h i ha hagut v i o l a d o . 

9. Que les malifetes entre els habi tadors de la Ciuta t pugu in csser pa-
c i ñ e a d e s abans que h o m en faci c l am a la Cort . 

4 Resta ciar que la concessió de Ierres i d'altres béns és atorgada ais pobladora lliuremeni 
! francament. Sembla que la lleuda, el peatge, el portatge, el mesuratge, el pes i ribatge, gravaven 
l.:s mercacleries, mentre que la tolta, la questa, la força, la demanda, el préstec, l'host i cavaí
cada, afectaven les persones i la redempció d'aquestes carregues. Per a aquest punt, vegeu J. SALVX: 
op. cit., 402. Per a tot quant es refereix al comerç medieval, vegeu M. GUAL CAMARENA: Vocabulario 
del Comercio Medieval. Colección de aranceles aduaneros de la Corona de Aragón (siglos XIII y 
XIV), Diputación Provincial de Tarragona (1968). Per a l'estudi de l'organització portuaria i drets 
feudais de mcrcaderies del port de la ciutat de Mallorca, vegeu F . SEVILLANO i J. Pou: Historia 
i d Puerto de Palma de Mallorca, Diputación Provincial de Baleares (Palma 1974). 

6 Les prestacions del carnatge del bestiar, del passatge, de Vherbatge i del qiiarantè gravaven 
la mercadería i la tala de fusta. (Vegeu 3. SALVX, Instituciones políticas, 402). 

o Per a aquest capítol í els altres que es referien a injúries, nafres o danys en general, hora 
procedia segons els Usatges de Barcelona. 
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10. E n cas de querella pe r i n j ú r i e s , que h o m f e r m i d r e t en poder de l a 
Cort r e i al i el culpable en pagui el q u i n t en concepte de pena, si n ' é s 
convictc , p e r ò abans ha de satisfer el clamant.7 

11. Pel q u i n t degut a la Cor t no s e r á n embargats e l H i t , arca, vest idures 
n i armes d ' ú s personal . 

12. Que p e r demanda de p o s s e s s i ó o al t res b é n s immob le s no se'n pagu i 
el qu in t . 

13. Que la v is ta dels plets tengui Hoc de tres en tres dies i els forasters 
de dia en dia si s ó n demandats. E n cas de demanda, que segueixin 
1 us de dret de ve í . 

14. E n plets d ' i n j ú r i e s , dans o nafres es p r o c e d i r à segons els Usatges 
de Barcelona.8 

15. S i qualque deutor o f e r m a n ç a moros és t r oba t en l a c iu t a t o Regne 
de Mal lo rca , que no p u g u i allegar p r i v i l e g i de fo r i que h o m l i n 'exi-
geixi a q u í responsabil i tats . 

16. Que per cap del icie o demanda davant el ba t l l e o C o r t de l a Ciu ta t 
h o m fac i ordalies, s igui batal la per fe r ro cald, home , aigua o per 
cap a l t r a cosa.8 

17. Que el t r i b u n a l , bat l le , saig o l loc t inen ts no e n t r i n en les cases vos-
tres pe r r a ó de cap c r i m o per s imple sospita, si n o és amb dos o 
quatre p rohoms de la c iu ta t . E l ma t e ix sera observa i en naus, l lenys, 
f oms i mol ins . 

18. E n els plets, que h o m faci j u r a m e n t de c a l ú m n i a , p e r ò que h o m 
no don i n i deposi t i res. 

19. N o donareu res a Cort , bat l le o saig per a l ' a d m i n i s t r a c i ó de jus t i c i a . 
S i el saig ha d'anar f o r a de la c iu ta t , el demandant l i p a g a r á sis 
diners pe r l legua. 

7 Amb aquest article hom regula el clam d'injúries i "maleficis", que es denuncien a la 
Cort: "De injúries e maleficis del quais a la cort será fet clam fermarets dret en poder de la 
nostra cort, el colpable dará lo quint per colonia si será vençut, mes primerament deu satisfer al 
clamam". És a dir, abans de tot hom ha de constituir la fiança o fenna de dret, i, dictada la 
sentèncía condemnatòria, primer hom havia d'indemnitzar la víctima, i després satisfer el quint per 
costes judiciais. L a ferma de dret provê de TUsatge 44: De alus namque bausiis. 

8 Els Usatges de Barcelona, com ja he dit, només eren aplicats en matéria penal: "In causis 
injuriarum, damnis vulneribus illalis, procedatur secundum Usaticum Barchinonae" (Vegeu J. SALVA, 
Instituciones políticas, 464). 

9 Les proves bárbaras eren, així, totalment eliminades. (Cf. Usatges de Barcelona, a cura de 
J. ROVIRA, 207). 
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20. Que el revcnedor que r o b i en falsa mesura perd i l a cosa venal, de 
la qua l una tercera p a r t c o r r e s p o n d r à a la Cort i les altres dues 
terceres parts a l 'obra de la murada de la ciutat.10 

21 . S i la f lequera roba e n e l pes del pa, s igu í posada a l costel l o pagu i 
cinc sous, dels quais dues parts s e r á n per a la C o r t i la tercera 
pa r t per a l ' obra de l a murada. 

22. Que n i n g ú no cstigui ob l iga t a fer pregonar les coses venais. Una ve
gada f i x a t el p reu dels articles no es pod ran v e n d r é a p reu m é s 
a l t i no es p o d r á fe r -h i cap mescla. 

23. Que els judie is per falsedat en pesos i mesures s i g u i n celebrais en 
llocs p ú b l i c s i davant p rohoms de l a c iu ta t . 

24. Que no sigui pagada m u l t a ( « c a l ò n i a » ) , si el p le t no s'ha fe rmat 
entre cada una de les par ts . 

25. Que totes les q ü e s t i o n s entre habi tadors de la c iu t a t s iguin m é 
nades en llocs p ú b l i c s , davant el veguer i p rohoms de la c iuta t . 

26. Que el deutor o f e r m a n ç a pugu i donar penyora a l c r ed i t o r a deu 
dies a m b manl levador i d o n i . E l c red i to r t e n d r á l a penyora per deu 
dies d e s p r é s dels quais v e n d r á la penyora, p e r ò h o f a r á pub l ic en 
u n t e r m i n i de tres dies. Si o b t é d 'el la m a j o r i m p o r t que el deute, 
que ho res t i tue ix i al deutor, i si en t r e u menys, que e l deutor o 
f e r m a n ç a ho res t i tue ix i al seu credi tor . 

27. Que cap f e r m a n ç a o f i ado r s igui ob l iga t a respondre, ment re el p r i n 
c ipa l o deutor p r i n c i p a l h i sigui present i en condicions de satisfer 
el deute. 

28. Que si qua lc i i d i u a u n a l t re «cuguç» o « r e n e g a t » i r ep a l g ú n dany, 
no sigui obl igat a respondre 'n davant cap senyor n i e l seu l loc t inen t . 

29. S i a l gú é s pres per a l g ú n c r i m de Cor t o de ba t l l e , no s igui posat 
en l l i b e r t a t si no dona f e r m a n ç a de dret ( f i ança ) . 

30. S i u n cavalier no v o l fe r c o m p l i m e n t de jus t ic ia i n o en po t é s s e r 
ob l iga t pe l t r i b u n a l , q u e sigui l i c i t a l seu adversar! prendre penyo
r a per l a seva p r ò p i a au tor i ta t , excepte el cavall que el cavalier 

w La Carta de Franquesa no anomena encara explícitament el càrrec de mostassaf, però sí 
algunes disposicions com aquesta, que afecten aquest càrrec, i que en el moment que será creat 
l'ofici de mostassaf l'any 1336, formaran part de les soves atributions. 



E L CONTEXT JURÍDXCO-ADMINISTRATIU 15 

cavalca. S i per ven tu ra no h i h a g u é s altres penyores, que l i s igu i 
l i c i t p rendre el cavall , s i el cavalier no el cavalca o no e l subjecta 
amb l a seva p rop i a m à . 

3 1 . Que la Cor t j u t g i amb els p rohoms de la c iu ta t . 

32. S i a l gú é s condemnat a pena co rpo ra l per qualque delicte, que no 
perd i eis seus b é n s en to t n i en pa r t , s i n ó que pugu i disposar 
d'ells en testament i deixar-los ais hereus que v u l g u i . 

33. Que c a d a s c ú p u g u i f e r cr ida i pregonar les seves coses a q u i l i 
p lagui . 

34. Que t o t llec p u g u i usar d 'o f ic i d'escrivania, p e r ò n o q u i hagi estat 
ordenat , i ha de fer sagrament ( j u r a m e n t ) en pode r de l a Cor t i 
deis p rohoms . 

35. Que l a p r ime ra s e n t è n c i a s igui donada per la C o r t amb els p ro 
homs. E n tot c l am (querel la) , tan t si el culpable nega, dubta o 
atorga, l a p r ime ra p r o v i d ê n c i a de l a Cort s igui donada amb con-
sell deis prohoms d 'acord amb els termes s e g ü e n t s : que h o m con-
cedeixi u n dia per avenir-se amb l 'adversar i o reconeixi la r a ó 
d'aquest ( fe rmar de dre t ) , o m u n t i a l ' A l m u d a i n a a l vespre. Q u i 
no p u g i a l 'A lmuda ina , que sigui tengut per c o n f é s ( fermat de 
dre t ) i que es f a l l i en c o n s e q ü é n c i a . 

36. Que h o m nb f ac i f o r ç a n i destret cont ra n i n g ú n i els seus b é n s , 
men t re estigui disposat a donar f i a n ç a ( f e r m a n ç a de dre t ) , a no 
ser en cas d'enorme c r i m . 

37. Promesa del r e i en e l sentit que n o d a r á n i p e r m u t a r á n i n g ú deis 
seus a cap persona, cavalier, e sg lés ies o mones t i r s en tot n i en 
part , s i n ó que sempre els a m a r á i d e f e n s a r á en t o t Hoc a ix í c o m 
els seus lleials p rohoms . 

Altres disposicions legislatives 

D'altres disposicions legislatives p a r t i c u l a r m e n t interessants f ins 
a l 1360 s ó n les s e g ü e n t s : 

VII-1231. 

Conveni de Barcelona entre el r e i i els porcioners sobre la ju r i sd ic -
c ió de l veguer i del ba t l le . 
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E l vep ier 

Segons aquest convcn i el r e i nomenar ia i deposaria el veguer, el 
qua l pres tar ia j u r a m e n t d e l c à r r c c en poder del re i o del seu Uoct inent . 
E l veguer p o d r í a nomenar els saigs que consideras necessaris. 

E l c à r r e c de veguer t e n d r í a com a func ió p r i m o r d i a l l a r e s o l u c i ó 
de les q ü e s t i o n s civi ls i c r imina ls promogudes entre els veins de la 
c iu ta t , qualsevol que fos e l sector u r b à o p o r c i ó — t a n t s i era r e i a l 
c o m dels magnats— en q u é rcsidissin. T a m b é seria de la seva i n c u m 
b ê n c i a el coneixement i s e n t è n c i a de les q ü e s t i o n s esde vingudes en els 
termes de fora , que impl i cas s in penes corporals . 

Com a r e m u n e r a c i ó e l veguer percebria la d é c i m a par t de l ' i m p o r t 
anual de les taxes j u d i c i a i s cobrades i de les penes p e c u n i à r i e s impo-
sades. La resta, i qualsevol altre i n g r é s relacionat amb les funcions j u 
diciais a n i r i a a u n fons pecun ia r i c o m ú . Aquest fons pecuniar i seria 
r epa r t i t cada quat re mesos entre el r e i i els porcioners , c a d a s c ú a m b 
el corresponent coeficient , d 'acord amb el nombre de cavalleries que 
els fo ren assignades. 

E l batlle 

Si la m a t é r i a del conf l ic te es relacionava amb q ü e s t i o n s de dife-
r ò n c i e s sobre p o s s e s s i ó o propie ta t d ' immobles , la r e s o l u c i ó i n c u m b i a 
ais batl les de les possessions t e r r i to r ia l s o n radicaven els b é n s en l i t i g i . 

E ls bat l les deis magnats , c a d a s c ú en el t e r r i t o r i de l l u r j u r i s d i c c i ó , 
entendr ien en els casos Ueus p rodu i t s en la p o r c i ó de la seva admi-
n i s t r a c i ó que no imp l i ca s s in penes corporals.11 

31-X-1247. 

D i s p o s i c i ó a V a l ê n c i a sobre l 'exercici d'advocat i p r o f e s s i ó de no
t a n . H o m re i te ra la p r o h i b i c i ó ais clergues d'exercir ambdues profes
sions. H i ha t a m b é prescr ipcions sobre l a d u r a c i ó deis l i t i g i s , en v i r t u t 
de les quals els plets h a u r e n de ser conclosos abans de tres mesos i 
les apel-lacions hauran de ser fallades dins el terme de dos mesos.12 

u A. SANTAMARÍA: Alba de! Reino de Mallorca, dins "Historia de Mallorca", III (Palma 1970), 
45-47. 

12 I . SALVÁ: Fundación del reino de Mallorca, dins "Historia de Mallorca", II (Palma 1975), 128. 
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7- VII-1249. 

C r e a c i ó de la j u r a r í a . De V a l ê n c i a cstant , Jaume I disposa que h i 
hagi a la c iu t a t de Ma l lo r ca sis j u r a t s que govern in i a d m i n i s t r i n per u n 
any to ta T i l l a . Aquests havien d'elegir d e s p r é s eis consellers anuais e n 
n o m b r e no de te rmina t . E n la festa de Nada l , els j u r a t s que deixaven e l 
carree havien d'elegir els successors en p r e s è n e i a del b a t l l e i escoltar e l 
d i c t amen deis consellers. EIs elegits havien de pres ta r j u r a m e n t e n 
poder del b a t l l e sense poder renunciar a l c à r r e c n i cobrar-ne salar i . N o 
pod ien é s s e r reelegits n i ser nomenats dos membres que pertanyessin a 
la mateixa f a m i l i a , i el j u r a t en cap havia de ser cavalier.13 

20- VIII-1251. 

Des de L le ida el r e i disposa que els batlles deis magnats j u r i n les 
franqueses de Ma l lo r ca , que el q u i pcrsegueixi a m o r t u n a l t re so-
f r e ix i la mate ixa pena que l ' homic ida , que en el t r i b u n a l de la c iu ta t 
s igui ob l iga t a respondre t o t hab i tan t de Mal lo rca , etc.14 

21- Vin-1256. 

C o n f i r m a c i ó de les franqueses en termes generals pe r l ' i n fan t Jau
me, c o m a f u t u r successor, a l ' esglés ia de Santa Eulál ia .15 

8- II-1257. : ; : 

C o n f i r m a c i ó de l a Carta de Franquesa a A lcany í s per p a r t de Jaume I . 
S 'h i afegeixen tres articles mes refer i ts a la c o n f i r m a c i ó d 'honors i pos
sessions, a la n u l l i t a t dels ins t ruments cont ra r i s a les franqueses, i a l 
j u r a m e n t que havien de prestar el r e i i l l oc t incn t s d 'observar totes les 
franqueses concedides ais m a l l o r q u i n s . " 

ll-V-1257. 

R a t i f i c a c i ó per p a r t de l ' i n f an t Jaume de l a c o n f i r m a c i ó de la Carta 
de Franquesa.17 

13 J. SALVX: Instituciones políticas, 408 i 409. 
11 J . SALVX: Fundación, 128 i 129. 
16 A. PONS: E l reino privativo de Mallorca, dins "Historia de Mallorca", I I CPalma 1975), 144. 
16 J . SALVX: Instituciones políticas, 394. 
17 Ibidem, 394. 
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23-VII-1269. 

Jaume I aprova to t u n seguit de pr iv i legis i disposicions. E n t r e 
d 'al trcs estableix que tots , f ins i t o t nobles i clergues, coadjuvin a la 
c o n s t r u c c i ó de les murades de l a c iu ta t i a d'altres obres de defensa. 
Que eis plets de la c ú r i a de l ba t l le o de l veguer s igu in acabats dins el 
t e r m i n i de quat re mesos i amb la i n t e r v e n c i ó de p r o h o m s . Que h o m 
entengui pe r enorme c r i m els de lesa magestat, de moneda falsa, d'he-
retgia i al tres que i m p l i q u i n pena capital.18 

12-IX-1276. 

Jaume I I de Mal lo rca ra t i f i ca la Carta de Franquesa.18 

19-1-1278. 

Acta de Concordia de P e r p i n y à entre Pere I I i Jaume I I de Mal lo r 
ca en v i r t u t del qua l el re i m a l l o r q u í es declara feuda ta r i de Pere I I i es 
compromet a fer compl i r c o m a dre t suple tor i els Usatges de Barcelona 
al Rossello, Cerdanya, Conflent , Val lesp i r i Cotlliure.20 

30-1-1299. 

Jaume I I i n t roduc ix algunes reformes en la Carta de Franquesa. 
Així és que f i xa el nombre de consellers en cent. Tambe es desenvolupa 
el precepte d ' a s s i s t é n c i a deis p rohoms en els judie is de l a C ú r i a , decla
rant que per a dic tar sentencia els batlles, el veguer i à d h u c e l l loc t inen t 
havien d'escoltar v u i t barons idonis , deis quals almenys dos havien de 
ser p ò r i t s en l lc is . T a m b é , ordena l ' a p l i c a c i ó deis Usatges en defecte deis 
costuras i l l ibe r t a t s del regne, to t establ int l 'o rdre de p r e l a c i ó de les 
fonts legais: costums i l l i be r t a t s de T i l l a , c o m a dret sup le to r i , els Usat
ges de Barcelona i el Dret C o m ú o Dre t Romà.21 

is J . SALVX: Fundación, 129 i 130. 
i* A. PONS: E l reino privativo, 157. 
20 Els tractadistes no es posen d'acord sobre aquest punt. Aócí, Pascual y González es fona-

menta en l'afinnació expressa de l'acta, que especifica les torres de 'Rosselló, Cerdanya, Conflent, 
Vallespir i CoUUure. Josep Melià, per contra, diu textualment: "l'enumeració podría significar tan 
sois una puntualització de l'ámbit, i Vexcliisió deis territoris de Montpeller i de Carlades, que 
l?.mbé figuraven units a la Corona de Mallorca. Tanmatebc, mossèn Antoni Pons sembla estar d'acord 
emb la interpretació de Pascual y González, i no 'gosaria contradír absolutament üurs tesis sense un 
cstudi proíund de les fonts documentais". (El dret civil a les Ules (Ciutat de Mallorca 1967), 16. 

21 J. SALVX: Instituciones políticas, 394. Aquesta disposició tengué curta vigencia, ja que el 
lei Sanç en pujar al poder el 1311 restablí les franqueses de Jaume I (ARM. Libre de Jurisdiccions 
e Stils, 35 a 87). Per a les questions relacionades amb el dret consuctudinari mallorquí i la influên
cia del dret comú o romà a Mallorca, vegeu J. SALVÁ: Instituciones políticas, 396402. 
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1300. 

Ordinac ions del r e i Jaurae I I sobre l ' es tabl iment de noves viles. E n 
p r i n c i p i horn pren c o m a base urbana les p a r r ò q u i e s j a existents. Cada 
una de les vi les havia de t e ñ i r cent pobladors o, m i l l o r d i t , fami l ies , a 
cada una de les quals l i era assignat u n q u a r t ó de t e r ra p e r t a l que p o g u é s 
cons t ru i r -h i u n a casa, cinc quarterades per a p l an t a r v inya i h o r t i al tres 
conreus, i d e u quarterades de garr iga on poder pas tura r el bestiar. Dis -
posava, t a m b é , la s u b m i n i s t r a c i ó d'aigua que fos n e c e s s á r i a , manan t 
cons t ru i r a l jubs i basses en els pobles o n no es t r o b à s aigua de fonts o 
pous. Per ais carrers els pobladors havien de cedir pa r t del q u a r t ó rebu t , 
de t a l manera que els carrers o carreras comuns poguessin t e ñ i r u n des-
t re i m i g d 'ample, és a d i r tres braces re ia ls (6'321 mts . ) . E l p o b l a d o r 
restava obl iga t a romandre a la v i l a per temps n o i n f e r i o r ais sis anys. 
Passats aquests anys no podien v e n d r é l a casa s i n ó a u n foraster, p e r ò 
al cap de deu anys l a p o d r í a v e n d r é a qualsevol. Cada pob lador hav ia 
de pagar devui t diners de cens a l s i sé de l lu i sme. Com a ajuda h o m do-
nava u n p r é s t e c a q u i ho necessitas per a cons t ru i r la casa, la qual hau
r i a de ser edificada en el t e r m i n i d ' un any.22 

19-VI-1315. 

Ordinacions del r e í S a n ç en quinze c a p í t o l s . Es table ix l ' e x i s t é n c i a 
d u n a r c p r e s e n t a c i ó permanent de les v i les consistent en u n s indicat 
de deu membres tant del Pla com de la Muntanya , elegibles anua lment 
en la festa de Nadal . D ' a l t r a banda, h o m f ixa les normes per a l r epar t i -
ment equ i t a t i u de les carregues t r ibu ta r i e s entre l a c i u t a t i les vi les , 
a ix í c o m per a l a p a r t i c i p a c i ó en els subsidis comuns per a les obres p ú -
bl iques i altres despeses comunais.23 

22 B. FONT; Historia de Llucmajor, I (Palma 1972), 146-155. L'original d'aquestes ordinacions 
s'ha perdut, però n'existcix una cópia en el Libre del dejmar e.l bestiar de l'ATiM (9 fulls de 23 
cm. x 15 cm.) RP (2048), 2-10, cópia que data del 10-XII-1367. Hi ha un estudi publicat sobre 
¡'establiment de les viles de Jaume II des del punt de vista urbam'stic: G. ALOMAR: Urbanismo re
gional en la Edad Media: las "Ordinacions" de Jaume II (1300) en el reino de Mallorca (Barcelona 
1976). 

33 El Sindicat de Fora representava, com he dit, els interesses de les viles de la part forana, i 
formava una institució representativa que participava amb els jurats i consell en els afers importants 
del govern de Tilla i en el dret d'enviar missatgers a la Cort, però maí no assolí, com en el cas deis 
•urats, la facultat de promulgar ordinacions de carácter comunal ni d'apartar-se deis estatuís dictats 
per aquells magistrals municipals. Al costat de la representació permanent del Sindicat existía l'e-
ventual dels consellers nomenats per les viles per a participar en les deliberacions del consell general. 
(Vegeu J. SALVX: Instituciones políticas, 412). 
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1319. 

Es tab l iment del veguer de fora amb residencia a Sineu.11'4 

10- XI-1322. 

Capitols aprovais per S a n ç I facul tant els jura ts per a p r o m u l g a r 
ordinacions de c a r á c t e r comunal.25 

IV-1325. 

C é d u l a de l p r í n c e p Fe l ip de Mal lo rca , canonge d 'E lda , oncle i t u t o r 
de Jaume I I I . Disposa que en les a u d i è n c i e s del veguer de la c iu ta t i en 
les deis bat l les de les viles recentment establertes, assisteixin dos p ro -
homs que s iguin vesins honra ts designats cada any pels ju ra t s . Aquest 
mate ix any é s establert a Mal lo rca el Consolat de Mar.20 

13-1-1332. 

Jaume I I I conf i rma en el Palau de l 'A lmuda ina de l a c iuta t les f ran-
queses i p r iv i l eg i s deis mallorquins.27 

11- IX-1337. 

P r o m u l g a c i ó de les Leges Palatinae, reguladores del r è g i m de la casa 
re ia l ma l lo rqu ína .28 

1344. 

P r o m u l g a c i ó de les Ordinacions de la Casa Reial d ' A r a g ó , tradui'des 
pel p r o t o n o t a r i Ma teu A d r i à de les Leges Palatinae de Jaume I I I . A q ü e s 
tes ord inac ions pretenen es t ruc turar l ' a d m i n i s t r a c i ó de l p a í s i ve t l l a r pe r 
l 'economia i e l b o n govern de la Cort.29 

24 J. COMPANY: Sancho I de Mallorca, "Historia de Mallorca", II (Palma 1975), 214. 
25 J. SALVX: Instituciones políticas, 412. 
20 A. PONS: Comtitucions e ordinacions del regne de Mallorca (s. XIII-XV), II (Ciutat de 

Mallorca 1934), 59-61. Vegeu també E l ¡libre del Consolat de Mar, a cura de F . Valls i Taverner, 
ENC, I (1930), I I (1931), III (1933). 

27 J. COMPANY: Jaime M de Mallorca, dins "Historia de Mallorca", I I (Palma 1975), 218. 
28 Les Leges Palatinae foren publicados al segle XVIII amb nombroses errados, Actualment 

Llorenç Pérez, director de la Biblioteca March, está preparant una nova edició feta sobre Tímic 
exemplar manuscrit, que es conserva a la Biblioteca Nacional de Bruseües. 

29 R, D'ABADAL: pere el Cerimoniós i eis inicis de la decadência politica de Catalunya (Barce
lona 1972), 99 i 100. 
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3-VII I -1351. 

P r a g m á t i c a de Barcelona de Pere I I I . Estableix que els consellers 
s iguin elegits entre els es laments de cavaliers, c iutadans, mercaders i 
menestrals, p e r ò de t a l manera que h i hagi pa r i t a t entre ells.80 

1359. 

Sentencia a r b i t r a l de Berna t de Tous. Determina que els ju ra t s i 
consellers de cada v i l a , p r ev i j u r a m e n t pres ta t davant el manda ta r i no-
menat pels j u r a t s de la c iuta t , designarien els p rohoms de les viles, en 
nombre de 8, 6 o 4, segons la p o b l a c i ó d'aquestes. En t r e aquests p rohoms 
els j u r a t s de la c iuta t n 'elegir ien dos quan s ' h a g u é s de celebrar Consell 
General. D ' a l t r a banda, el n o m b r e de consellers de l a c iu t a t es r e p a r t i r í a 
entre 46 membres de Testament dels cavaliers, 46 ciutadans, 46 merca
ders i 46 menestrals, i , per la par t forana 66 consellers, és a d i r , 2 pe r 
a cada una de les viles.31 

2. C O M P I L A C I O N S D E C A I R E J U R l D I C V I G E N T A M A L L O R C A 

DES D E L ' A N Y 1229 A L 1360 

Passat j a u n segle des de la conquesta de T i l l a per Jaume I (1229) 
c o m e n ç a a manifestar-se el desig de recopi lar les ( l i ferents cartes, p r i -
vilegis , ordinacions , etc., que h o m havia anat p r o m u l g a n t per a regular 
la v ida p ú b l i c a ma l lo rqu ína .82 

T o t i que no és exclus iu de Mal lo rca , cal c i tar d ' an tuv i la compi la -
c ió deis Usatges, aplicats en afers de m a t é r i a criminal.33 

L ' any 1325 t é Hoc el nomenament de dos c ò n s o l s de m a r que ten
d r á n cu ra de la p r o b l e m á t i c a mar inera . L ' a c t i v i t a t d'aquests c ò n s o l s es 

oo ROMAN PIÑA HOMS; E l Gran i General Consell Asamblea del reino de Mallorca (Palma de 
Mallorca 1977), 52 i 53. 

31 Les viles que havien d'elegir vuit prohoras eren: Inca, Pollença, Alcúdia, Manacor, Sineu 
i Sóller. N'elegien sis les següents: Llucmajor, Felanitx, Petra, Porreres, Muro, Uyalfàs, Selva, Mon-
uiirl, Robines i Sencelles. N'elegien quatre: Campos, Santanyf, Artà, Sant Joan, Castellitx, Santa 
Margalida, Alaró, Santa Maria, Marratxí, Escorça, Valldemossa, Piiigpunyent, Calvià i Andratx. 
(A. SANTAMARÍA: Mallorca en el siglo XIV, dins "Historia de Mallorca", II (Palma 1975), 243-245). 

82 JOSEP MELIA: El dret civil a les Ules (Ciutat de Mallorca 1967), 16 i 17. 
S3 J. SALVX: Instituciones políticas, 372-374. 
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r e g u l a r á d 'acord amb els capitols del Consolai de M a r , recopilat sobre-

to t al segle XIV.34 

Duran t l ' é p o c a del regne p r i v a t i u de Mal lorca (1276-1343) la com-

p i l a c i ó m é s i m p o r t a n t des del p u n t de v i s ta j u r í d i c é s el f a m ó s L l i b r e 

dels Reis (L ibe r Regum), Aquesta obra f o u c o m e n ç a d a el 22 de setembre 

del 1334 a la c iu ta t de M a l l o r c a per Romeu des Poal, p r e v e r é o r i ü n d de 

Manresa, a in ic ia t iva dels ju ra t s d 'aquell any. Es t r ac t a d u n a recopi-

lac ió de quasi totes les franqueses i pr iv i legis atorgats pels reis d ' A r a g ó i 

de Ma l lo r ca ais ciutadans i a to t el Regne de Mal lo rca entre l 'any 1229 

a l 1339.S5 

E l 10 de j u n y del 1336 per m i t j à d ' u n pr iv i leg i r e i a l resta establert 

l ' o f i c i de mostassaf per a les viles, c o n f i r m a i m é s t a r d el 1358 per u n a 

c é d u l a r e i a l . Anys enrera exist ia j a el de la ciutat , que era u n carree 

exercit per u n comiss iona i elegit pel r e i o l loct inent anualment , havent 

consul ta i p r è v i a m e n t els ju ra t s . E l mostassaf tenia c u r a de la po l i c i a 

urbana en general: pesos i mesures, r e g l a m e n t a c i ó de les obres urba-

nes, com é s ara, t à p i e s i finestres, etc., a ix í c o m t a m b é de l a higiene de 

Ia v i l a . Per a regular I ' ac t iv i t a t dels diferents oficis que depenien dei 

mostassaf f o u feta la r e c o p i l a e i ó dels c a p í t o l s i ordinacions referi ts a 

"4 Vegeu el document de constitudó deis cònsols de mar ap. A. PONS: Constituchns e ordina
cions del regne de Mallorca (s. XHI-XV), 11 (Ciutat de Mallorca 1934), 59-61. 

El Libre deis Reis conté dues seccions: 'la llatina (1-175) i la catalana (176-384). La part 
catalana conté els mateixos privilegis que la llatina, però l'ordre no és el mateix. Conté, a més, 13 
ducuments afegits;' però, per contra, en manquen alguns, que surten a la part llatina. 

E l contengut de la part llatina és el següenf. 32 privilegis dc Jaume I (do 1'any 1230 al 1274), 
.'; escriptures de 1'infant Pere de Portugal (1237, 1244 i 1254), 29 de Jaume 11 de Mallorca, 24 del 
i ri Sanxo (1302-1323), 3 de Jaume III (1330, 1331 i 1332), 1 de Pere el Gran d'Aragó (1283), 5 de 
Jaume II d'Aragó (1317-1323), 1 de 1'infant don Alfons (1323), 3 de Frederic III de Sicília, nebot 
de Jaume II (1305), 1 de Fernando IV de Castella (1310), 2 dc Alfonso X I dc Castella (1334 i 
1339), 5 documents pontificis: 1 de Gregori IX, 3 d'Innocenci IV i 2 de Joan XXII (1241-1316), 
i 1 de Nuno Sanç, cosí de Jaume I (1239). Entre els privilegis en Uatí i els que están en cátala es 
troben els fragments llatins dels Sants Evangclis, per ais juraments (f. 168). Segueixen 12 pàgines de 
calendar! litúrgic en llatí (169-175). 

En la part catalana hi ha, de primer, el text català dels Vsatges de Barcelona i Costums de 
Catalunya (176-201). A continuació el Cronicó del Regiment de Robert rey de sos lilis e dalgunas 
presorts de Ciutats e de vilas e de casteyh e dalcunas illas (202-204). Al foli 206 comença el text 
català dels privilegis. N'hi ha 13 d'afegits: 10 de Jaume 11 de Mallorca (1278 al 1304), 2 breus 
de Joan XXII (1316-1322) i 1 aprovació de capítols per l'infant don Fclip, oncle i tutor de Jau
me III de Mallorca (1325). 

Aquest manuscrit mai no ha estat publica! del tot. J . M.a QUAOTADO en dona noticia a E l Có
dice de los Reyes, o sea el Rey de ¡os Códices en el Archivo de Mallorca, "Museo Balear", 2.a épo
ca, I II (Palma 1886), 361. Més tard el mateix historiador en féu una reproducció parcial en la 
reva obra Privilegios y Franquicias de Mallorca (Palma 1894), obra que dóna noticia deis diversos 
còdexs que hi ha a l'ARM. Anys més tard en parla P. A. SANCHO en la seva Guía descriptiva del 
Archivo Histórico de Mallorca (Palma 1921). Una altra obra en qué es fa una descripció del ms. 
és J. PONS I MAUQUÜS: E l Códice de Privilegios de Mallorca, Col. Panorama Balear (Palma 1952). 
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I 'of ic i de la mostassaferia, que s ó n contenguts en el L i b r e del Mostassaf, 
bona par t dels quais són anter iors a l 1360.30 

L 'any s e g ü e n t , I ' l l de setembrc de 1337, s ó n promulgades les Leges 
Palatinae, que regular ien el r è g i m de l a casa re ia l m a l l o r q u í n a , i que 
insp i ra r ien m é s t a r d les Ord ina t i ons de la Casa Reial d ' A r a g ó , t r adu ides 
pel p r o t o n o t a r i Ma teu A d r i à , i que es f a r i en vigents a M a l l o r c a el 1344, 
amb la r e i n c o r p o r a d o del Regne de Mal lo rca a la Corona d'Aragó.87 

Així mate ix , es conserven a l ' A R M to t a una sé r i e de c ò d e x s m a l l o r -
quins, que contenen una copiosa d o c u m e n t a c i ó j u r í d i c a d'abans del 1360. 
D'entre aquests cal destacar el U b r e de Sant Pere, que reprodue ix el 
L i b e r Regum i d'altres pr iv i legis deis reis de Mal lorca , de Pere I I I i d 'a l -
tres, c a p í t o l s del Consolai de M a r , etc. A m é s , t e n i m e l R o s s e l l ó V e i l , 
que c o n t é cop ia del L l i b r e deis Reys i d 'altres documents dels reis d 'A
r a g ó , el L i b r e de Franqueses, el L i b r e de Jurisdiccions e Sti ls , el L i b r e 
del S ind i ca i de Fora, amb valuosa d o c u m e n t a c i ó j u r í d i c a sobre les v i les 
mal lorquines , etc.38 

3. ESTRUCTURES B À S I Q U E S P O L 1 T I C O - J U R Í D I Q U E S D E L A CORO

N A D'ARAGÓ A L ' É P O C A DE PERE E L CERIMONICS39 

A par t de la i n s t i t u c i ó m o n á r q u i c a , personificada p e l r e i Pere el Ce-
r i m o n i ó s , les estructures b à s i q u e s des de l pun t de v i s ta p o l í t i c o - j u r í d i c 
que es donen ar reu de la Corona durant aquesta etapa, s ó n les s e g ü e n t s : 

36 Per a tot quant es reforebe a l'ofici del mostassaf a Mallorca, vegeu l'obra cabdal d'A. 
PONS: Libre del Mostassaf de Mallorca (Palma 1949), CSIC, Escuela de Estudios Medievales. Inclou 
fragments sobre el Llibre judicial de mostassaf prou interessants (141-176), els capítols i ordenacions 
del mostassaf de la ciutat i regne de Mallorca fins al 1448, els capítols referents ais oficis de 
camissers, flequers, fomers, pescadors, taverners, etc., i la nònima de les persones que exerciren 
aquest carree al segle XIV. 

37 Com ja he dit, els boHandistes publicaren les Leges Palatinae al segle XVIII , dins la 
série dels Acta Sanctorum. Sobre aquest còdex, vegeu també PERE BOHIGAS: La IHuminació de les 
leges palatinae de Mallorca, Scriptorium International Review of Manuscript Studium. X X I I I (1969). 
Les Ordinacions de la Casa Reial d'Aragó foren publicades per BOFARULL en Col. Doc. Doc. Ined. 
del ACA, V (Barcelona 1850). Pel que fa a la figura de Mateu Adrià, vegeu F . SEVILLANO COLOM: 
Mateu Adrià, protonotario de Pedro IV el Ceremonioso, VIH Congreso de Historia de la Corona 
dj Aragón, II (Valencia 1970), 103-118. 

88 Sobre els còdexs de l'ARM en general, vegeu J. M." QUADRADO: Privilegios y franquicias de 
Mallorca, I (Palma 1895), II (Palma 1896). 

89 Quant a aquest capítol, haig de dir que no faig més que parafrasejar l'obra del mestre 
RAMON D'ABADAL: Pere el Cerimoniâs i els inicis de la decadência política de Catalunya (Barcelona 
1972), sobretot les pàgs. 78-134. 
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d'una banda t e n i m les forces de c o H a b o r a c i ó en I 'exercici del poder de l 
monarca. Es a d i r : el consell r e i a l i els pr iva ts , la casa reial i t o t el seu 
aparel l a d m i n i s t r a t i u i la c ú r i a re ia l amb la c a n c e l l e r í a . E l con jun t d'a-
questes tres enti tats formaven la Cort re ia l . D 'a l t r a banda t en im, c o m a 
elements d ' o p o s i c i ó al poder re ia l o almenys a la seva e x t e n s i ó : el n u e l i 
feudal o senyoria l i les munic ipa l i t a t s , to t s ells representais a les Corts . 

E l Consell re ia l 

Actua v o r a el re i com a organ essencial de la v ida de la monarqu ia , 
in te rvenin t en tots els afers impor tan t s de la po l í t i c a de l 'Estat . S'ocupa 
de les deliberacions sobre els m a t r i m o n i s reials i d o t a c i ó dels infants , 
de l a i n t e r v e n c i ó en les relacions amb el regne de Castella i Mal lo rca , 
problemes de la s u c c e s s i ó femenina, conflictes amb l a U n i ó d ' A r a g ó i 
Va lênc i a , de l ' exped ic ió a Sardenya, etc. E n suma, aconsellen el re i en 
els problemes d ' i m p o r t á n c i a p o l í t i c a i m i l i t a r . 

E l Consell re ia l era compost per u n grup de persones m é s o menys 
lligades a l r e i , elegides per aquest, sota l a p r e s i d ê n c i a del canceller. H o m 
h i sol i nco rpora r els membres actius de la f ami l i a r e i a l , els membres 
m é s destacats de la j e r a rqu ia e c l e s i á s t i c a , els m é s i m p o r t a n t s i de m é s 
i n f l u ê n c i a de la noblesa i u n nue l i var iable de jur i s tes m é s o menys 
l l igats a la C ú r i a re ia l . 

Duran t aquests anys é s t a m b é i m p o r t a n t l a f igura del p r iva t , a p è n -
dix de la monarqu ia , b r a ç executiu di recte i i n sp i rador de l re i pel que fa 
ais designis pol i t ics . Els t res grans p r iva t s del C e r i m o n i ó s foren , segons 
Abadai , e l seu oncle, I ' in fan t Pere, e l nob le Berna t de Cabrera i l a seva 
tercera m u l l e r E l i o n o r de Sic í l ia . 

L a Casa re ia l 

T é c u r a de l ' a d m i n i s t r a c i ó cent ra l i de les atencions d o m è s t i q u e s . 
H i ha t a m b é el personal ad jun t de les vegueries i ba t l l ies , que s'ocupen 
deis aspectes jud ic ia i s i admin i s t r a t ius de les diferents comarques. E r a 
f o r m a t per dues categories diverses: els veguers i sotsveguers i els bat-
lles i sotsbatlles o l loc t inents de ba t l le , a m b funcions govematives 
i financeres. Els veguers tenien cu ra de l a func ió de po l ic ia , pau i t reva, 
r e p r e s s i ó de l a c r i m i n a l i t a t , i els bat l les s'ocupaven m é s tos t de ques
t ions adminis t ra t ives . A m b d ó s tenien c o r t j u d i c i a l . 
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L a C ú r i a r e i a l i l a C a n c e l l e r í a 

T é el seu or igen en l a C ú r i a r é g i a franca i de la c o r t c o m t a l cata
lana. E n t emps de R a m o n Berenguer I V la co r t es pa r t e ix en dos ò r -
gans diferents: el Consell, de caire p o l í t i c o - m i l i t a r , i l a C ú r i a , dedicada 
a q ü e s t i o n s de caire j u r í d i c i a l a d m i n i s t r a c i ó de jus t i c i a . E r a m o l t 
f r e q ü e n t , p e r ò , la c o n f u s i ó i les i n t e r f e r è n c i e s entre ambdues ent i ta ts . 
La C ú r i a r e i a l , dins l a teor ia del P r inc ipa t és presentada com a i n s t i t u -
ció l i m i t a t i v a del l l i u r e a lb i r del p r í n c e p . E n temps del C e r i m o n i ó s s'ins-
t i t uc iona l i t za com a t r i b u n a l suprem de ju s t i c i a sota l a d i r e c c i ó de l 
canceller. Alguns dels seus components i pa r t ida r i s esdevenen el m o t o r 
insp i rador de les d i rec t r ius poli t ico-legislat ives. A m b l a i n c o r p o r a c i ó 
deis jur i s tes rosselloncsos, pa r t ida r i s de l dret r o m à enfront del feudal , 
el r e i compta amb uns e f i caços col laboradors que t rac ten d ' enrobus t i r 
I ' au tor i ta t r e i a l . 

L a c a n c e l l e r í a era l ' o f i c ina d i r i g ida per u n canceller encarregada 
d'expedir o copiar documents r e í a i s o de dignataris nobles o ec l e s i à s -
tics. D u r a n t l ' é p o c a del r e i Pere e l C e r i m o n i ó s s'ocupa de la correspon
d ê n c i a del Consell i de la Casa re ia l , i , en general, de t o t a la Cor t r e i a l , 
com és ara: l letres, nomenaments , ins t ruccions a ambaixadors , i n fo r 
mes secrets, t ractats de pau , contractes, etc. Les l l e n g ü e s oficiais e ren 
el l l a t í , el c a t a l à i l ' a r a g o n é s . Els membres que fo rmaven l ' adminis t ra -
ció de la c a n c e l l e r í a eren els s e g ü e n t s : 

E l canceller era l 'of ícial re ia l de m a j o r categoria. Segons les Ordina-
cions del 1344 era el president del Consell r e i a l i cap de T a d m i n i s t r a c i ó en 
general i , especialment, de la ju s t i c i a . I n t e r v e n í a en l ' exped i c ió de l le t res 
o documents internacionais , especialment els tractats de pau, i aprovava 
els albarans de pagament de certes despeses deis servidors r e í a i s . P o d í a 
p res id i r els t r ibuna l s de j u s t i c i a i examinar i nomenar els notar is i ju tges . 
Es t rac tava d 'un c à r r e c que en general era posat en mans d 'un doc tor en 
dret , preferentment bisbe o arquebisbe i , alguna vegada, d 'un in fan t r e i a l . 
Estaven sotmesos a la j u r i s d i c c i ó del canceller to ts els prelats , capellans, 
clergues, doctors i savis en dret. E l s honorar i s del carree eren coberts 
amb el dret de segell de l a cance l l e r í a . 

E l vice-canceller era e l subs t i tu t n a t u r a l del canceller. Duran t el segle 
X I V la i n t e r v e n c i ó del vice-canceller en r a d m i n i s t r a c i ó de ju s t i c i a des-
p l a ç à el canceller. F o u l 'encarregat de v ig i l a r e l con t ingu t j u r í d i c deis 
documents. 
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E l 1355 Pere el C c r i m o n i ó s crea l ' o f i c i de p ro tono t a r i , abans ano-
menat n o t a r i t inent los segells, en la persona de Mateu A d r i à . S'ocupava 
de l a f o r m a externa de l a d o c u m e n t a c i ó , del b o n estil i de la bella re
t ó r i c a i , t a m b é , de l 'ordre a la c a n c e l l e r í a . Era , p r ò p i a m e n t , el cap de l'cs-
cr ivania r e i a l a les ordres de l qua l estaven els altres escrivans. 

Segons les Ordinacions j a citades h i havia t a m b é dos secretaris, as-
cendits d e n t r e els escrivans de manament . Una de les scves obligacions 
era de p rendre nota de les decisions del Consell re ia l i de l ' c l a b o r a c i ó 
dels documents secrets. L a ma jo r par t dels secretaris fo ren t a m b é con
fidents i coHaboradors en les afeccions del r e i , p roporc ionan t - l i l l i b rcs , 
t r adu in t i copiant obres, o essent-ne ambaixadors amb plens poders. 

L ' a rx ive r era u n deis escrivans de manament a q u i eren confiades 
les claus d 'on es guardaven les escriptures i registres. T a m b é tenia cura 
de l ' o rdre deis registres. 

H i havia, així mateix, dotze escrivans de manament , que eren notar i s 
i havien de passar 1'examen davant el canceller. La seva tasca consistia en 
l ' e l a b o r a c i ó i exped i c ió de documents. E r e n o b l i g á i s a t e ñ i r u n aprenen-
tatge de qua t r e anys, abans de ser admesos def in i t ivament . 

D 'a l t r a banda, les Ordenances f ixen en v u i t el n o m b r e d'escrivans 
de registre. La tasca p r i n c i p a l d'aquests era regis t rar els documents 
abans de l ' a p o s í c i ó del segell. La c l á u s u l a que tancava els documents 
solia ser deis escrivans de manament . 

Els al tres e m p l e á i s de la C a n c e l l e r í a eren l 'escalfador de cera, u n 
segellador, correus, algutzirs i d'altres de menor impor t ânc i a .40 

E l poder feudal 

E l nuel i feudal es diversif ica en dos estaments: l ' e c l e s i á s t i c i el m i 
l i t a r . E n el p r i m e r és i m p o r t a n t no tan sois la func ió ec les i á s t i co - re l i 
giosa i la p r á c t i c a po l í t i co - ju r í d i ca , sino t a m b é la f u n c i ó e c o n ó m i c o -
social, a causa sobretot de la f o r m a c i ô de grans pa t r imonis- cc l e s i à s t i c s i 
m o n à s t i c s , a m b la c o n c e s s i ó a aquests pa t r imon i s deis p r iv i leg i s reials 

4o Fel que fa a la cancellería de Pere el Ccrimoniós en general, vegeu sobretot F . SEVILLANO 
COLOM: De la CanciUería de la Corona de Aragón, dins "Martínez Ferrando,, archivero. Miscelánea 
de estudios dedicados a su memoria" (1968). 
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d u n m u n i t a t . L 'e lement e c l e s i à s t i c , independentment de l a seva f u n c i ó 
espi r i tua l i rel igiosa, d i r ige ix i excrceix l a j u r i s d i c c i ó d i rec ta sobre els 
b é n s i persones del seu p a t r i m o n i . 

E l b r a ç m i l i t a r és encara m é s i m p o r t a n t . La seva f o r m a c i ó h i s t ó r i c a 
n a s q u é sobretot a r r a n de la d e s i n t e g r a c i ó del poder ca ro l ing i . D ' a l t r a 
banda, els comtes i reis creen a n ive l l a d m i n i s t r a t i u o f inancer noves 
estructures feudais, de vegades per necessitais m i l i t a r s , de vegades c o m 
a p r e m i a ac t iv i ta t s personals d ' a d h e s i ó . E l b r a ç m i l i t a r és d i v i d i t en tres 
categories, segons l l u r j e ra rqu ia social: els magnats o barons , els nobles 
i els cavaliers. E l senyor feudal conserva en el p r o p i t e r r i t o r i l a possi
b i l i t a i d ' admin i s t r a r jus t i c i a en mol t s aspectes, de c o b r a r t r i b u t s , con
vocar els seus vassalls i obligar-los a anar a la guerra, t e ñ i r cura de la 
p rop ia a d m i n i s t r a c i ó a t r a v é s deis seus p rop i s oficiais , delegats i no tar i s . 

Les municipalitats 

Grades a les noves cartes de poblament , les c iu ta ts i grans viles 
recentment fundades de cada vegada m é s van absorb in t una m a j o r auto
n o m i a pel que fa al govern in te r io r . Segons les noves cartes de p o b l a c i ó 
el ba t l l e i e l veguer s ó n els caps nats de l m u n i c i p i c o m a representants 
del r e i o senyor. D 'a l t ra banda, h i ha una progressiva i n t e r v e n c i ó deis 
elements m é s destacais de les vi les: els p rohoms , en la s o l u c i ó de n o m -
brosos afers d ' i n t e r é s comunal . L a def in i t iva o r g a n i t z a c i ó mun ic ipa l del 
P r inc ipa l , paraHelament a la de M a l l o r c a i V a l ê n c i a es d e g u é a Jaume 
I a m i t j a n segle X I I I . Ais decenis successius, l ' o r g a n i t z a c i ó m u n i c i p a l 
s ' a n á estenent per t o t el p a í s cap a m i t j a n segle X I V per les diferents 
viles i pobla ts rura is a r reu de la Corona d ' A r a g ó . Cal d i r , pero, que els 
dir igents mun ic ipa l s f o r m e n pa r t d 'una categoria p r iv i l eg iada que no re
presenta, segons S o b r e q u é s , gaire m é s que el 5% de l a p o b l a c i ó . D 'a l t r a 
banda, aquests dir igents defensen l lu r s interesses pa r t i cu la r s , que sovint 
s ó n para l le ls ais dels senyors feudais. A m b el temps, cap a l segle X I V 
el g rup d i r igen t dels munic ip i s tendcix a ampliar-se vers al tres capes de 
l a p o b l a c i ó f ins aleshores excloses de t o t a i n t e r v e n c i ó governamental . 

L ' a m b i t de c o m p e t ê n c i a dels organismes mun ic ipa l s abastava am
plies esferes de la v ida ciutadana: po l i c i a u rbana i r u r a l , v ig i l ânc ia de 
costums p ú b l i c s , r è g i m l abora l , s e rvé i s comunais , mercats i f ires, p ro -
veiments, u rban i smo, etc. Per ta l de t e ñ i r cura de totes a q ü e s t e s aten-
cions h o m concedeix a l m u n i c i p i e l dret d ' imposar penyores i l á facul ta t 
de d ic ta r i cobra r repar t iments o ta l i s sobre els veins. 
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Des de l 'any 1283 la r e p r c s c n t a c i ó m u n i c i p a l fo rma par t in tegrant 
de les Corts com u n dels tres b r a ç o s que les componen. 

Les Corts. E l s parlaments i la D i p u t a c i ó del General. 

Les Corts reuneixen l ' o l iga rqu ia feudal ec l e s i á s t i ca , l ' o l igarquia feu
dal laica o m i l i t a r i les ol igarquies munic ipa ls , les quals compar te ixen 
amb el r c i l a sobirania del p a í s . T e ñ e n els seus precedents en les assem-
blees de pau i treva i les c ú r i e s del temps dels reis Alfons I i de Pere 
el Gran . E n les c é l e b r e s Corts del 1283 es concedeix un Pr iv i leg io General, 
que m i n i m i t z a considerablement el poder reial en benefici de les tres 
ol igarquies de les Corts . D u r a n t el regnat de Pere el C c r i m o n i ó s les Corts 
es reuneixen mes de v in t vegades, g a i r e b é sempre per a demanar diners , 
p e r ò al costat de la seva comesa eminentment e c o n ó m i c a t e ñ e n t a m b é 
u n poder j u d i c i a l que els pe rme t de d ic ta r s e n t è n c i e s d 'obl igator ie ta t . 

Els par laments venien a ser assemblees intermedies entre les Corts 
i el Consell reial . E ren reuni t s per a t r ac ta r de questions concretes i 
par t icu lars sobre les quals el r e i vo l ia u n consell mes a m p l i o una 
col- laboració especial. Podien é s s e r convocats a Par lament els compo
nents dels tres b r a ç o s , o be u n t o t sol, en l l u r to ta l i t a t o en nombre res-
t r i n g i t . L ' a s s i s t é n c i a , a d i f e r è n c i a de les Corts, no h i era obl iga tor ia . 

A l seu i n i c i , duran t el regnat de Pere el C c r i m o n i ó s , l a D i p u t a c i ó del 
General o Generali tat és una de l egac ió de les Corts, que les representa i 
és dedicada a l recapte dels auxil is votats per les Corts. E l 1359 j a es 
deixen entreveure les l ín ies essenciais d'aquest ò r g a n , p e r ò é s el 1365 quan 
es f ixa la residencia a Barcelona i la seva c o m p o s i c i ó a base de set d ipu -
tats: dos del b r a ç del c lergat , dos del de cavaliers i tres representants 
de les c iutats i viles r e í a i s . 

4. I N S T I T U C I O N S P O L 1 T I C 0 - A D M N I S T R A T I V E S A M A L L O R C A D E L 

1229 A L 1360. 

E l G r a n e Genera l Consell 

E r a l 'organisme de gove rn i r e p r e s e n t a t í u de la c iu ta t i Til ía de Ma
l lorca , const i tvi i t pels sis j u r a t s de la c iu ta t , els dos s í n d i c s clavaris de 
la p a r t forana i per u n n o m b r e variable de consellers. Segons R o m a n 
P i ñ a el naixement d'aquest organisme s 'origina en e l ma t e ix p r i v i l e g i de 
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c o n s t i t u c i ó dels j u r a t s de la c iu ta t i Regne, atorgat a V a l ê n c i a c l 1249 
pel r e i Jaume I . S i g u í c o m sigui, p c r ò , c a l d r à esperar encara m o l t s anys 
p e r q u é s igu i una i n s t i t u c i ó en q u ò h i apare ix in membres de l a pa r t fo
rana amb l a mate ixa p l e n i t u d j u r í d i c a que els j u r a t s de l a c iu ta t . N o m é s 
en aquest m o m e n t p o d e m par lar d 'un G r a n e General Consel l p r o u re-
presentat iu de la c iu ta t i vi les . Fins a l 1360 les reformes xnés substanciais 
per les quais passa aquesta en t i t a t s ó n les s e g ü e n t s : E l 1299 Jaume 11 
de M a l l o r c a f ixa el n o m b r e de consellers en cent, designats pels j u r a t s 
de l a c iu ta t . N o és f ins l ' any 1315 quan e l r e i S a n ç I estableix una repre-
s e n t a c i ó estable de la p a r t forana fo rmada per deu s í n d i c s i u n n o m b r e 
i n d e t e r m i n a i de consellers, tots ells designats pels mate ixos j u r a t s . E l 
1351 el r e i Pere el C e r i m o n i ó s diferencia els estaments de l Consell a m b 
u n n o m b r e igua l de membres per a cada un deis quatres estaments 
m b a n s . Cada estament h a de t e ñ i r e l mate ix n o m b r e de vots en el 
Consell Plener i en el Consell Menor o c o m i s s i ó delegada. D ' a l t r a banda, 
els acords d ' i n t e r é s general s e r á n adoptats segons e l v o t de l a m a j o r 
pa r t . Aquesta mesura tendeix a deb i l i t a r l ' o l iga rqu ia burgesa i i m p l i c a 
una a l ç a d a dels menestrals a costa deis mercaders. E l s forans recolzen 
aquesta r e o r g a n i t z a c i ó , p e r ò no a ix í els ciutadans i mercaders . Alguns 
anys m é s t a r d , el 1359, segons s e n t è n c i a del governador Berna t de Tous , 
e l nombre de consellers de la c iu ta t es repar te ix entre 46 membres p e r 
a cada u n deis estaments, que eren el de cavaliers, c iutadans, mercaders 
i menestrals, é s a d i r u n t o t a l de 184. D ' a l t r a banda, c o m que l a demo
g r a f í a de les viles era diferent , de te rmina que els j u r a t s i consellers, 
p r ev i j u r a m e n t prestat davant el m a n d a t a r i nomenat pels j u r a t s de la 
c iu ta t , nomenaran els p rohoms de les v i les , que hau ran de ser: 8, 6 o 4, 
segons els vesins de la v i l a , per a representar-los en e l Consell Plener. 
D'aquests els j u r a t s de l a c iu ta t n 'havien de convocar dos quan se 
c e l e b r à s consel l . D'aquesta manera t e n i m 66 consellers, és a d i r dos 
per a cada u n a de les 33 viles que h i hav ia a la pa r t forana. 

D u r a n t el regnat de Pere I I I l a c o m p o s i c i ó de l G r a n e General Con
sell queda de la s e g ü e n t manera: Consell de l a Ciu ta t i Consell de l 
Sindicat de la Par t Forana o Consell o Sindica t de Fo ra . A m b d ó s fo r -
maven el Consel l de Dins e de Fora o Consel l Plener, p r e s id i t pe l j u r a t 
en cap, que sempre havia de ser u n cavalier. L o rgan execut iu era e l 
Consell Secret o Consell de Trenta , que era u n organ pe rmanen t f o r m a t 
per 30 membres : 6 j u r a t s , 2 cavaliers, 4 ciutadans, 4 mercaders , 4 me
nestrals i 10 vi la tans. Aquest Consell Secret havia quedat establert 
amb la s e n t è n c i a a r b i t r a l del re i S a n ç d e l 19 de j u n y de l 1315. 
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E l Gran e General Consell c o m a cn t i t a t p o l í t i c o - a d m i n i s t r a t i v a tenia 
les a t r ibucions s e g ü e n t s : r e p r e s e n t a c i ó del regne i de la defensa dc I 'o rdre 
ins t i tuc iona l , o r g a n i t z a c i ó de la Hisenda P ú b l i c a i deis s e r v é i s publ ics , c o m 
és ara les forces armades i les obres p ú b l i q u e s , o r g a n i t z a c i ó de les ins t i -
tucions cul tura is i de la b e n e f i c ê n c i a i p r o m o c i ó de l 'economia, queviures 
i salut p ú b l i c a . Tenia t a m b é a t r ibucions legislatives, c o m é s ara l 'elabora-
c ió i proposta de l ié is al monarca i la r e d a c c i ó i a p r o v a c i ó d'estatuts per 
a l ' o r g a n i t z a c i ó deis s e rvé i s publ ics de l a seva compe tênc ia .41 

E l Consell de la Ciutat 

Era c o n s t i t ú i t per sis j u r a t s , creats p e l r e i Jaume I l ' any 1249, i per 
u n nombre inde te rmina i de consellers. Mes t a rd , c o m j a he indica t , 
Jaume I I de Mal lo rca l i m i t a a cent el nombre de consellers. Des del 
1351 fins el 1398 cada u n deis quatre estaments té el ma te ix nombre 
de consellers. D'altres funcionar is que col laboraven en l ' adminis t ra -
ció i govern de la c iuta t e ren el mostassaf, el c lavari , Texccutor, l'asses-
sor de la j u r a r i a , etc.42 

E l S indicai de F o r a 

E l S ind i ca i de Fora o Consell del S indica t de la Par t Forana és 
una i n s t i t u c i ó representativa de les viles que pa r t i c ipaven en el govern 
de T i l l a i en el dre t d 'enviar missatges a la Cor t . 

Les Ordinacions deis 1315 del re i S a n ç , a s u p l i c a c i ó dels s í n d i c s 
de fora i en cont ra de l ' o p i m ó deis de la c iu ta t , assenten les bases 
de la r e p r e s e n t a c i ó de les viles en el r è g i m p o l i t i c de T i l l a i f ixen les 
normes per al r epar t iment equ i ta t iu de les c à r r e g u e s t r ibu ta r i e s en
t re la c iu ta t i les viles, a i x í com per a la p a r t i c i p a c i ó en els subsidis 
comuns per a obres p ú b l i q u e s i altres despeses d ' i n t e r é s comunal . E n 
v i r t u t d'aquestes ordinacions es const i tueix u n sindicat f o r m a t per deu 
s í n d i c s del Pla i de la M u n t a n y a , elegits anualment p e r Nada l , deis 
quals dos eren clavaris i els altres vu i t , síndics.43 

41 Vegeu sobretot ROMAN PIÑA HOMS: E l Gran i General Consell. Asamblea del reino de 
Mallorca (Palma de Mallorca 1977), 189 pàgs. 

42 ALVARO SANTAMARÍA: El reino de Mallorca en la primera mitad del siglo XV, "IV Con
greso de Historia de la Corona de Aragón" (Palma 1955), 19-21. 

« Ibid. 19-21. 
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Els Consclls de les viles 

E l consell de cada v i l a era fo rma t p e l bat l le , els j u r a t s , que sol ien 
ser quatre , i els p r o h o m s o consellers en nombre inde te rmina t , se-
gons la demograf ia de cada v i l a . A l segle X I V cada m u n i c i p i t en ia 
t a m b é el c l avar i , els saigs, el mostassaf, els oi'dors de comptes, l'es-
c r i v à o n o t a r i , el corredor , el carceller, e l b à r b e r o metge, etc. 

Els consells sol ien convocar-se eis diumenges d e s p r é s de missa 
major . Tractaven de moltes q ü e s t i o n s , c o m és ara les reclamacions de 
dentes a ciutadans posseidors de finques del p o b l é , o b r a i c o n s e r v a c i ó 
de l ' e sg lés ia , defensa de l a vi la , c a n a l i t z a c i ó i p r o v i s i ó de les a i g ü e s , 
talles i ajudes a empreses re ía i s , p r o v i s i ó de b la t per a la bot iga, g u à r -
dia de la defensa costera, pregons sobre ordre i higiene p ú b l i c a , paga-
ments i cobraments fets pels clavaris, etc. L ' a s s i s t é n c i a deis consellers era 
obl igator ia , p e r ò els p rohoms consellers no podien reunir-se sense l 'a-
n u è n c i a del ba t l le i j u r a t s . To t el p o b l é tenia d re t a assist ir al Consell 
general per a escoltar, p e r ò no h i p o d i e n in t e rven i r . Els membres 
del Consell s 'estructuraven en m à ma jo r , m à m i t j a n a i m à menor.14 

5. I N S T I T U C I O N S J U R f D I Q U E S D E M A L L O R C A 

i 

L a Cúria del governador 

E l governador de Mal lo rca , j u n t a m e n t amb u n assessor l l e t r a t i u n 
advocat del f isc i p a t r i m o n i reial , fo rmaven la C ú r i a de l a G o v e m a c i ó o 
C ú r i a del Governador . Jut java en p r i m e r a i n s t â n c i a els c r ims de lesa 
magestat, les conspiracions, els delicies comesos pels oficiais r e í a i s de l 
regne, els delicies de fa ls i f icac ió de moneda, els dels cavaliers i homes 
de paratge, dels j u r a t s de la c iu ta t , dels castellans de les fortaleses, etc. 
E n darrera i n s t â n c i a era encarregat de f a l l a r les causes en ú l t i m a apelia-
c ió de les c ú r i e s de M a l l o r c a i de les al t res illes. Resolia a ixí mate ix les 
penes capitais o mut i l ac ions . Era, a m é s , ju tge del p a t r i m o n i re ia l , p e r ò 
no es pod ia posar en q ü e s t i o n s de plets de censos o rebre apel-lacions 
del j u tge de l Consolat de Mar , obl igar a « t eñ i r t a u l a » , o rebre r emu-
neracions en els plets de p r i m e r a instancia. 

4* M. ROTGER Y CAPLLONCH: Historia de Pollensa I (Palma 19672), 57-69. 
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E l governador residia a r A l m u d a i n a . Dues vegades en Y any, es t iu i 
h i vera, r ecor r i a T i l l a a m b el seu assessor i p rocurador re ia l , l ' í idvoca t i 
p rocurador re ia l , l ' e s c r i v á de les enquestes i l ' e sc r ivá de l civil.4-1 

L a Cort del bisbe 

Organismo a l servei del bisbe, compost de diversos membres ad-
min i s t r a t i u s i jud ic ia i s , que tenien cura de l ' a d m i n i s t r a c i ó de j u s t i c i a 
en les causes en q u é i n t e r v e n í a a l g ú n c c l c s i à s t i c o a lgú subjecte a la j u -
r i s d i c c i ó episcopal.40 

L a Cort deis templers i hospitalers 

É s sabut que l 'orde m i l i t a r deis templers o b t e n g u é a r ran de la con
questa de Ma l lo r ca 122 alqueries en aquesta i l l a , situades, la ma jo r i a , ais 
termes munic ipa is de P o l l e n ç a i de M o n t u i r i . A p r inc ip i s del segle X I V , 
el 1312, el Papa s u p r i m í aquesta orde m i l i t a r i d i s p o s à que eis seus b é n s , 
drets i pr iv i legis passassin a l 'Orde de l ' H o s p i t a l de Sant Joan de Jeru
salem, si b é amb certes reserves a favor del re i S a n ç de Mal lo rca . 

E l Comanador del Temple nomenava u n bat l le , la ic , a q u i eren sot-
meses les causes promogudes per les persones que res idien en t e r r i t o r i 
templer . C o m de costura e l ba t l le era a judat pels prohoms. E n les vi les 
on h i havia templers , p e r ò que per tanyien a l r e i , com P o l l e n ç a i M o n 
t u i r i , l a j u r i s d i c c i ó estava subordinada a l poder reial , el qual coneixia, 
castigava i executava en les causes c r imina ls , mentre que la cor t deis 
templers es l i m i t a v a a l ' e x e c u c i ó de causes civi ls i al dret de donar i 
conf i rmar tu tor ies i curadorias ais habi tants del seu t e r r i t o r i , a ixí c o m 
t a m b é a l a i m p o s i c i ó de bans. L a j u r i s d i c c i ó e c l e s i á s t i c a estava subjecta 
a Tau tor i t a t del bisbe, del qua l depenia el v i c a r i en les funcions del seu 
m i n i s t e r i p a r r o q u i a l . Foren nombroses les trifulgues que h i h a g u é entre 
la j u r i s d i c c i ó deis templers i el ba t l le r e i a l . Així ma te ix sabem que cap 
a la mei ta t del segle X I I I , almenys a P o l l e n ç a , els templers in te rvenien 

Qunnt a la cíiria dd governador, vegeu C. ALVAREZ: La justicia en e¡ antiguo reino de Ma
llorca (Palma 1971), 24-35, i sobretot, JESÚS LAUNDE ABADÍA: La gobernación general en la Corona 
de Aragón, Premio Menéndez Pelayb 1959, CSIC (Madrid 1960). 

*8 No conec cap treball que tracti especííicament sobre la cort del bisbe a Mallorca durant 
l'ópoca medieval. Però pot ser útil en alguns aspectes l'obra de J. BTA. ENSENYAT Y PUJOL: Historia 
de la baronía de los señores obispos de Barcelona en Mallorca, I (Palma 1919) i 11 (Palma 1920). 
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en els afers pa r roqu ia l s i gaudien de j u r i s d i c c i ó c i v i l i e c l e s i á s t i c a . Des-
p r é s del 1312 for en t a m b é nombrosos els conflictes ent re el ba t l le de 
l 'Hosp i t a l i e l ba t l le re ia l en les viles citades.47 

L a Co r t de l veguer 

I n t e r v e n í a en les q ü e s t i o n s c iv i l s i c r imina l s de l a c iu ta t i en les 
c r imina ls de to ta T i l l a . L 'any 1319 e l re i S a n ç estableix que el veguer de 
fora tengui residencia a Sineu. Aquest o f i c i a l r e i a l entenia en les q ü e s 
tions de cai re c r i m i n a l de la pa r t forana.48 

L a C o r t de l ba t l l e r e i a l 

E r a l 'organisme ju r i sd i cc iona l governa t iu i a d m i n i s t r a t i u depenent 
del r e i , que entenia en q ü e s t i o n s jud ic i a i s a n ive l l loca l . E l ba t l le fa l lava 
en p r i m e r a i n s t â n c i a els afers c iv i l s , c o m és ara, els casos de d i v i s i ó 
d'heretats, tu to r ies , higiene p ú b l i c a , c o n f i s c a c i ó de col l i tes , empares, 
s e q ü e s t r e s , bandejaments , etc. E n les causes c r i m i n a i s es l i m i t a v a a 
la f o r m a c i ó del sumar i , i d e s p r é s el veguer de fora fa l lava les s e n t è n c i e s . 

L a c ú r i a o cor t del ba t l l e estava fo rmada pe l ba t l le , veguer i saig, 
que eren els funcionar is r e í a i s , i els p rohoms . Els oficiais r e í a i s men t r e 
exercien el c à r r e c eren pr iva t s de c o m p r a r b é n s movents o seients sota 
pena de nul-l i tat . A l 'acabament de l 'exercici del carree s o f r í e n el j u d i e i 
«de l a t a u l a » , que consist ia a estar quinze dies a m e r c ê de les reclama-
cions que els fossin imputades pels vilatans.49 

Les Corts baronials i del pa r i a tge 

A M a l l o r c a eren sobretot els senyors de cavalleries els qui nome-
naven bat l les que tenien una f u n c i ó j u d i c i a l i una a l t ra , m é s i m p o r t a n t , 
d ' e c o n ó m i c a o admin i s t r a t iva : cobrar els alous, c e n s á i s , delmes deis 
senyors, c o m a p rop ie ta r i s que eren de l d o m i n i directe de les ierres . 

« M. ROTGER: Historia de Pollensa, I (Palma 19672), 23-34 (templers) i 35-49 (hospitalers). 
*8 J. M.a QUADRADO: Privilegios y jranquicias, II , 219 (veguer de la Ciutat) i 219 i 220 (ve

guer de fora). També C. ÁLVAREZ, ¿ a justicia, 41-44. 
*» Són nombrases les obres dlústòria local que slian ocupat més o menys de la cúria del 

batlle reial. Vegem-ne algunes: M. ROTGER: Historia de Pollensa, I, 51-74; B. FONT: Historia de Lluc-
major (Mallorca 1972), 281-290; L. LLITERAS: Artá en el siglo X I V (Palma 1971), 153-155. Sobre 
aquest punt hom pot consultar també C. ALVAREZ: La justicia, 35-41 i 45-47. 
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E n el cas de j u r i s d i c c i ó m i x t a , ba ron ia l i re ia l , cora ho era la ba ron ia 
dels bisbes de Barcelona a Mal lo rca , el govern era exerci t per una c o r t 
t a m b é m i x t a anomenada cor t del pariatge..''0 

L a Cort del mostassaf 

E l mostassaf, j u n t a m e n t amb els p rohoms , i n t e r v e n í a j u d i c i a l m e n t 
en les questions suscitades per l ' exac t i tud deis pesos i mesures, adob 
de places i carrers, c o n s t r u c c i ó de portes, finestres i t à p i e s , p o l i c i a 
urbana en general, etc.61 

L a Cúria o Consolai de Mar 

J u r i s d i c c i ó especial que entenia en m a t é r i a mercan t i l i en afers 
m a r í t i m s . E l Consolat de M a r de Mal lo rca f o u fundat el 1325 i es fo-
namentava en els costums m a r í t i m s de Barcelona. L 'any 1343, a r r a n 
de la r e i n c o r p o r a c i ó de M a l l o r c a a l regne d 'Aragó h i h a g u é la u n i f i c a c i ó 
de l ' e s t ruc tura i à m b i t d ' a c c i ó deis tres consolais sobre el p a t r ó de l 
de V a l ê n c i a . E n p r i m e r a ins tanc ia exercien la j u r i s d i c c i ó dos c ò n s o l s de 
m a r i en a p e l i a c i ó actuava u n ju tge d'apells/'2 

6. C Â R R E C S I O F I C I S J U R l D I C O - A D M I N I S T R A T I U S A M A L L O R C A 

6.1. ELS O F I C I A I S R E I A I S 

E l lloctinent o governador 

E l l loc t inen t representava el r e i en la seva a b s è n e i a . Tenia funcions 
adminis t ra t ives , e c o n ò m i q u e s i jud ic ia i s . Així mateix, p romulgava les 
ordenances proposades pels ju ra t s que cada any eren designats i que 
j u r aven el c à r r e c en la seva presencia. E r a cabd i l l de les forces m i l i t a r s 
de T i l l a en a b s è n e i a del r e i , etc. 

Cf. J . BTA. ENSENYAT y PUJOL: op. cit. i, així mateix, P. XAMENA i R. ROSSELLO; História 
da Felanitx; I (Mallorca 1976), 49 (jurisdiccions senyorials) i 92-96 (bailes de les cavalleries locals). 

01 M. ROTGER: Historia de Pollensa, I, 75-83; L . LLITERAS: op. cit. 156 i 167, i sobretot, A. 
I'ONS: Libre del mostassaf de Mallorca, CSIC, Escuela de Estudios medievales (Palma 1949), so
bretot 141-176. 

52 Vegeu Consolat de Mar, a cura de Ferran Valls i Tavemer, Ed. Barcino, ENC, I (1930), 
II (1931) i I II (1933). 
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E l novcmbre de 1232 Ti l l a es col-locada sota l ' a u t o r i t a t de dos Uoc-
t inents : Pere de Por tugal , senyor de Mal lorca , i Nuno S a n ç , senyor de l 
Rossello, Va l lesp i r , Conflent i Cerdanya. D'altres pa r l en de Berna t de 
Santa Eugenia , c o m a p r i m e r l loc t inen t governador. E l 1241 h i ha u n 
acord entre Pere de Por tuga l i N u n o S a n ç , en v i r t u t de l qua l e l p r i m e r 
é s inves t i t de poders jud ic ia i s especiais. A p a r t i r de l 1246 h i ha u n 
sol l l oc t i nen t . 

Des de l ' any 1344, a r r an de l a r e i n c o r p o r a c i ó a l a Corona d ' A r a g ó , 
t en im el c à r r e c de governador. E l nomenament requeia n o r m a l m e n t en 
cavaliers i e l de M a l l o r c a no pod ia ser a r a g o n é s n i deis comtats de 
Rossello i Cerdanya. E n p r i n c i p i aquest governador era delegat del go
vernador general , carree que havia estat creat a m i t j a n segle X I V c o m 
a s u b s t i t u c i ó del p rocu rado r general, i que havia estat v ineu la t a l 'hereu 
de la corona. T a m b é , a p a r t i r del 1344 t e n i m governador a les illes de 
Menorca i Eivissa . 

E l governador disposava d 'un assessor, d 'un a lgutz i r , d ' un e s c r i v à 
i d 'un por t e r , n o r m a l m e n t de d e s i g n a c i ó r e i a l , i havia de j u r a r e l carree 
davant les au to r i t a t s munic ipals . Com tots els oficiais reials no tenia 
j u r i s d i c c i ó en t e r r i t o r i s scnyorials. D u r a n t l ' é p o c a de regne p r i v a t i u , la 
C ú r i a del governador era e l m é s a l t t r i b u n a l de ju s t i c i a , p e r ò a p a r t i r 
de la r e i n c o r p o r a c i ó a la Corona d ' A r a g ó (1343) ho f o u la C ú r i a reial.53 

E l batlle 

Oficial admin i s t r ado r de nomenament re ia l ais p r i m e r s temps. A 
Mal lo rca j a apareix en la Carta de Franquesa, que serveix de base pe r 
a l ' a d m i n i s t r a c i ó de la c iu ta t . E ls p r i m e r s anys d e s p r é s de l a Con
quis ta h i h a v i a u n bat l le general per a l a c iu ta t i per a to ta T i l l a , j a 
que en r ea l i t a t h i havia n o m é s u n sol n u e l i u r b à de p r o u ent i ta t : l a 
c iu ta t de Mallorca-. E l ba t l le general tenia cura de T a d m i n i s t r a c i ó de l 
re ia l p a t r i m o n i . I n t e r v e n í a en el recapte de censos, en q ü e s t i o n s de d i -
f e r è n c i e s sobre propietats immob le s o possessions, sobre tuteles, fiances, 
vendes i contractes en general, q ü e s t i o n s de duanes, b é n s vacants, preses 
i naufragis, a i g ü e s p ú b l i q u e s , r ius , riberes i mol ins , f i res i mercats, ex
p o r t a d o i i m p o r t a c i ó d'articles, causes d ' a m o r t i t z a c i ó , h igiene i mora -
l i t a t p ú b l i c a , d i s t r i b u c i ó de pastures, establ iment de f i tes , etc. E l ba t l l e 

&3 Cf. nota 45. 
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general era secundat per u n procurador fiscal cn tot a l io que es relacio
nava amb e l p a t r i m o n i r e i a l o el fisc. 

A m b el temps anaren apareixent en el segle X I I I alguns altres ba t l lcs 
dels l locs forans, cada u n dels quais ten ia cura d'algunes viletes. E n t r e 
a q ü e s t e s inc ip ients viletes podem c i ta r les de Sineu, Bunyo la , Felani tx , 
Manacor , L l u c m a j o r , i segurament alguna a l t ra . Els bat l lcs d'aquests 
llocs depenien del l loc t inen t , quant al pagament de drets reials , i de l 
bat l le general per a la resta. Sembla que eren nomenats i to rna ts a desig
nar per s é r i e s successives d'anys. 

A p a r t i r de p r inc ip i s del segle X I V cada una de les noves vi les 
fundades pe l re i Jaumc 11 t é el seu p r o p i bat l le , cl qua l fallava en p r i 
mera instancia els afers c iv i l s i tenia cura a n ive l l local del p a t r i m o n i 
re ia l . Sembla que fins a l 'any 1356 aquests batlles f o r en nomenats pe l 
rei , si b é el l loc t inent o governador podia advert i r - lo dels defectes o i n -
convenients de l 'elegit . D e s p r é s d'aquest any e l governador és q u i no-
mena el ba t l l e re ia l de cada v i l a a p a r t i r d u n a terna proposada pels j u r a t s 
locals. E l c à r r e c de ba t l l e era reelegible i tenia u n any de v i g ê n c i a . A 
p a r t i r de la segona mei t a t del segle X I V els batlles comencen l l u r man-
dat en la festa de P e n t e c o s t é s , j u r a n t el carree sobre els Sants, Evangelis 
i davant el governador. 

A p a r t de l bat l le general i deis forans, que depenien del r e i , h i havia , 
a ixí mate ix , els batlles deis magnats o senyors, amb j u r i s d i c c i ó en el 
p r o p i t e r r i t o r i , de c a r á c t e r nctament administratiu.54 

E l veguer 

L ' o f i c i de veguer és u n dels que j a apareixen a l a Carta de Fran-
quesa. Les q ü e s t i o n s promogudes entre e l r e i i els magnats duen Jau-
me I a p r o m u l g a r unes ordenances de Just icia el 1231 en les quais 
resten del imitades les funcions del veguer i del bat l le . E n v i r t u t d'aques-
tes ordenances e l veguer i n t e r v e n d r í a en q ü e s t i o n s de m a t é r i a penal i 
en algunes de c a r á c t e r c i v i l , promogudes entre els veins de la c iu ta t , t a n t 
del sector r e i a l com dels magnats , i , d ' a l t ra banda, i n t e r v e n d r í a en aquells 
casos esdevinguts en tota T i l l a que impl icass in penes corporals . 

E l veguer tenia o b l i g a c i ó de rondar la c iuta t , acompanyat de dos 
saigs per a i m p e d i r els e s c à n d o l s i castigar els esclaus pe r les faltes CO

SÍ Cf. notes 49 i 50. 



E L CONTEXT JURÍDICO-ADMINISTRATIU 37 

meses. E l 1319 el re i S a n ç estableix que el veguer de fora t i n g u i r e s i d ê n c i a 
a Sineu, al centre de Ti l la . E l c à r r e c de veguer era anual i era assessorat 
per u n savi en dret i uns prohoms, que actuaven de consellers o assessors. 
E l veguer de fo ra feia quat rc vegades l 'any la vo l t a a F i l i a per a v i s i t a r les 
viles i fa l lar les causes c r imina ls contengudes en els l l ib res de Cor t r e i a l , 
els sumaris de les quais havien estat confeccionats p r è v i a m e n t pe l ba t l l e 
re ial de la v i l a . Almenys a m i t j a n segle X I V el veguer de f o r a era u n 
donzell , és a d i r u n f i l l de cavalier que encara no havia cstat a r m a t c o m 
a tal.55 

6.2. C À R R E C S I OFICIS D E V A D M I N I S T R A C I Ó M U N I C I P A L 

A par t de l bat l le , els c à r r e c s i oficis que t r o b a m a les viles ma l lo r 
quines i a l a c iu ta t de Mal lo rca s ó n els s e g ü e n t s : 

E l s jurats 

F o u l ' any 1249 quan e l r e i Jaume I d i s p o s à des de V a l ê n c i a que 
la c iu ta t de Ma l lo r ca t e n g u é s sis j u r a t s que govemass in i adminis-
t rass in des d'aquesta tota T i l l a . No podien percebre cap salar i n i pod ien 
ser reelegits n i é s s e r membres de la mate ixa f a m i l i a . E l j u r a t en cap 
havia de ser cavalier. Una vegada designais havien d'elegir, en nombre 
inde t e rmina i , els consellers. E n la festa de Nadal els j u r a t s que deixaven 
el c à r r e c , en p r e s è n e i a del bat l le i oi't e l d ic tamen deis consellers que 
t a m b é sor t ien , havien d'elegir els successors. 

A p r i n c i p i s del segle X I V , amb la f u n d a c i ó de les noves viles co-
mencen a a p a r è i x e r els j u r a t s de les viles de la p a r t forana, en substi-
t u c i ó dels antics p rohoms, els quals en certs aspectes depenien deis 
j u r a t s de l a c iu ta t i del Gran e General Consell . Jun tamen t amb el ba t l le 
i els p r o h o m s consellers formaven el Consell de l a v i l a . Els j u r a t s eren 
el vertader poder execut iu de les viles, convocaven les reunions de l 
Consell i proposaven al l loc t inent o governador l a te rna per a Telecc ió 
del batlle.66 

es Cf. nota 48. 
00 Sobre els jurats, vegeu J. SALVA: Instituciones políticas, 408410; B. FONT: Historia de 

hhicmajor, I, 295; P. XAMENA i R. RQSSEU.Ó: Historia de Felanitx, I , 87 i 88. 
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E l s prohoms 

Apareixen ja nombroses vegades en diferents c a p í t o l s de la Carta 
de Franquesa. Tant a la c í u t a t cora a les viles els p rohoms representa-
ven les famil ies m é s prestigioses i de ma jo r poder economic. D'entre 
ells sor t ien anualment els j u r a t s i consellers de les viles, així com t a m b é 
els s í n d i c s , els quais gestionaven els afers munic ipa ls a la c iu ta t . 

Els p rohoms formaven pa r t de la Cor t re ia l . Per a i x ò , cada dissabte 
eren elegits els setmaners que in tervendr ien en els j u d i e i s com a asses
sors. Els q u i havien in tervengut en un j u d i e i no pod ien to rnar a apa-
r è i x e r en u n a l t re fins al cap de dos mesos. Scgons l a Carta de Fran
quesa els p rohoms tenien facul ta is per a poder composar les malifetes 
abans de fo rma l i t za r la demanda o querella davant la Cort . D 'a l t ra 
banda, sense la p r e s è n e i a de dos o quatre prohoms cap au tor i ta t podia 
ent rar en el d o m i c i l i de cap ve í per causa de c r i m o s imple sospita.57 

E l s consellers 

Formaven par t del Consell i aconsellaven i assesoraven els j u r a t s t an t 
a la c iu ta t c o m a les viles. L a f igura deis consellers a Ma l lo rca apareix 
a l Consell de l a Ciutat , al Consell de cada una de les vi les foranes i a l 
Gran e General Consell.68 

E l s s índ ics 

Els s í n d i c s gestionaven els problemes de les viles en el S ind ica l de 
Fora o Consell del Sindicat de l a Part Forana, que fo rmava p a r t de l 
Gran e General Consell. V i v i e n a la c iuta t , a Tactual ca r re r del Sindicat 
i tenien facultais per a rescabalar imposts , subsidis i talles deis pobles. 
A p a r t i r del 1315 el re i S a n ç f ixa en deu el nombre de s í n d i c s de l a 
par t forana en el Consell Secret o Consell de Trenta , dos deis quals 
serien s í n d i c s clavaris. L ' any 1359, segons la s e n t è n c i a de Berna t Tous, 
governador de Ti l la , els s í n d i c s consellers de les viles de la pa r t forana 
passen a ser 66, dos per cada una de les viles, en el Consell Plener del 
Gran e General Consell. F i n s a l 1359 els s índ i c s consellers de la p a r t 

67 J. SALVX: InslUuciones políticas, 459-473. 
58 Ibid., 408-413. 
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forana eren d e s i g n á i s pels j u r a t s de l a c iuta t . A p a r t i r d'aquest any 
els j u r a t s de les viles t e ñ e n d i e t a presentar els dos consellers prefer i t s 
per a l carree de síndic.50 

E l mostassaf 

E r a el f unc ionan m u n i c i p a l encarregai de v ig i l a r els pesos i me
sures que servien per a l a venda del pa , e l v i , l ' o l i i les robes, com
provar en e l mercat la bona qua l i t a t deis queviures i productes i l l u r s 
preus. T a m b é tenia cura de ve t l l a r per les obres fetes per par t i cu la r s 
en l l u r s cases, com és ara l ' ober tu ra de por tes i finestres, la c o n s t r u c c i ó 
de m u r s i parets, i , a ixí niateix, v ig i lava la po l ic ia u rbana en general, 
tant de carrers , ponts , tor rents , c o m de qualsevol q ü e s t i ó relacionada 
amb l 'higiene p ú b l i c a . Per a d u r a te rme l a seva tasca disposava de dos 
ajudants o saigs. 

L ' o f i c i de mostassaf per a cada una de les viles foranes f o u creat 
pe l r e i Jaume I I I , per u n p r iv i l eg i del 10 de j u n y del 1336. Pero abans 
d'aquesta data tant a la c iu ta t c o m a les viles h i havia anualment unes 
persones comissionades per a compl i r amb aquesta func ió . E l c à r r e c 
de mostassaf era elegit anualment pel l loc t inen t o governador d 'una 
l l i s t a de qua t re candidats confeccionada pels j u r a t s de cada v i l a . 

E l mostassaf tenia c ú r i a p rop i a i fal lava Ies s e n t è n c i e s d 'acord a m b 
el parer deis veedors. Els mostassafs de les viles, en q ü e s t i ó de l i t i g i s , 
depenien del de la ciutat.60 

E l c lavari 

E r a el f u n c i o n a n de F a d m i n i s t r a c i ó m u n i c i p a l que tenia cura deis 
cabdals del Consell i duia la comptab i l i t a t de les talles, repar t iments o 
impos ts munic ipa ls . A m é s , r e t r i b u í a els funcionaris i en guardava els 
rebuts . Solien é s s e r elegits el dia de Sant T o m á s , p e r ò c o m e n ç a v e n les 
funcions del carree el dia de Nada l . A l t e rme del seu exercici dos o idors 
de comptes examinaven els Uibres del clavari per a donar fe de l a 
regular i ta t de l mov imen t e c o n ò m i c municipal.01 

59 Ibíd, 412. 
w Cf. notes 36 i 51. 
M M. ROTOER, Historia de Pollema, I, 91-95; B. FONT, Historia de Llucmajor, I, 298, etc. 
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E l notari i Tcscrivà 

A p a r t i r del scglc X I I I h o m anomena no t a r i el f unc ionan que 
autor i tza actes i contractes i to ta classe d ' instruments , ment re que I'es-
c r i v à és , en p r i n c i p i , el f unc iona r i que p r c n rao deis processos i actua-
cions ju r i sd icc iona ls en general; p e r ò tampoc no manquen en aquest 
segle notar is que exerceixen s i m u l t à n i a m e n t la funció d ' e s c r i v á de les 
curies o les corts depenents del poder r c i a l o ba ron ia l , i la seva tasca 
de n o t a r i p r ò p i a m e n t d i t . É s t a m b é en aquest segle q u a n l a p r o f e s s i ó 
de n o t a r i deixa de ser p r ò p i a dels ec l e s i à s t i c s i c o m e n ç a a ser reglamen
tada pels monarques i per les ciutats . 

A l segle X I V , durant 1 é p o c a del regnat de Pere el C e r i m o n i ó s , t r o -
b a m la f i gu ra del regent de l 'escrivania de la Cort r e i a l , que venia a 
ser l ' e sc r ivá m a j o r de la Co r t . Aquest tenia amanuenses a sou. L ' e sc r ivá , 
com a membre de la Cor t re ia l assistia ais judie is de la Cort tant en 
causes civi ls com c r imina l s i prenia nota e s t e n o g r à f i c a m e n t dels testi-
moniatges, Així mateix p ren ia nota de to ts els acords i actes del Consell 
de l a v i l a . Al t res tasques d'aquest func ionar i eren fer l ' i nven t a r i i t e ñ i r 
cura deis l l ibres de l 'escrivania mun ic ipa l , redactar la i n s t r u c c i ó deis 
processos, actes de conc i l i a c ió , i n v e n t a n d'estims i u t i l l a tge , subhasta-
cions, empares, etc.82 

E l saig 

E r a u n deis funcionar is de l a Cort re ia l i de totes les curies en 
general. Tenia cura de la d e t e n c i ó i c à s t i g dels reus, e x e c u c i ó de les 
empares de b é n s , sients o movents, de condu i r el bestiar que havia fet 
tala al co r r a l del re i , de menar la guaita nocturna j u n t a m e n t amb el 
ba t l le o l l oc t inen t de ba t l l e , de vegades amb l 'ajuda de p rohoms . A 
m é s , feien de missatgers i t ransmetien les c o n v o c a t ò r i e s de consell ais 
j u r a t s i p rohoms de la vila.63 

E l corredor 

Feia d ' i n t e rmed ia r i en operacions mercant i l s , en subhastes, en p ig -
noracions, etc., i en cobrava una c o m i s s i ó o corretatge. T a m b é era ren

os Sobre Tofici de notari i escrivà, vegeu GEC s. v. Pel que fa ais escrivans i notaris de les 
viles mallorquines al segle XIV, vegeu B. FONT: Historia de Llucmajor, I, 286-288; P. XAMENA i R. 
ROSSELLÓ, Historia de Felanitx, I, 90, etc. 

63 B. FONT, op. cit, 300 i 301. 
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carregai de fer les crides per les places de l a v i l a , gcncra lmcnt d e s p r é s 
de la missa m a j o r del diumenge. A p a r t i r del segle X I V h o m d i s t i n g i 
divcrscs classes de corredors segons les mercaderies i segons les formes 
de venda, c o m és ara el corredor de col l , el corredor d 'orel la , el co r redor 
d'animals.64 

D'altres carrees i oficis municipals 

A par t dels citats t r o b a m encara alguns altres func ionar i s a les vi les 
mal lorquines i a la c iu ta t a l segle X I V , p e r exemple: el barber , que era 
obl igat a v i u r e a la v i l a almenys durant dos anys i que a p a r t de l ' o f i c i 
de per ruquer feia de dentis ta , practicava cauteri tzacions i f ins i t o t trepa-
nacions de c r a n i , etc. Quant a l ' o f i c i de metge, al segle X I V era ob l iga to r ! 
per a poder exercir l a p r o f e s s i ó haver assist i t ais cursos corresponents. 
T a m b é , en aquest segle h o m distingeix j a entre el metge (o f í s ic ) i el 
c i r u r g i ã (ba rber ) . E l taxador era el q u i va lorava els b é n s dels pobladors 
de les viles p e r ta l de saber la p r o p o r c i ó a m b q u é havien de c o n t r i b u i r 
a les talles. E l bo t igue r era elegit pe l consel l i tenia c u r a de la bo t iga , 
una i n s t i t u c i ó creada a les viles l 'any 1346 per a p rove i r de b la t eis seus 
habitants . E l sequier s'ocupava del repar t iment de les a i g ü e s . E l m a l l o l 
era I 'of ic ia l de pol ic ia que tenia cura de l ' o rdre de la jovena l la . E l car-
celler s'encaregava de to t el que estava relacionat amb l a p r e s ó m u n i 
c ipa l , etc.65 

7. E L P R O C E D I M E N T J U D I C I A L A L E S V I L E S R E I A L S 

M o l t s u m à r i a m e n t , el procediment j u d i c i a l que h o m seguia a les 
viles r e í a i s de M a l l o r c a duran t l ' época de Pere e l C e r i m o n i ó s era de la 
s e g ü e n t manera:68 

M Vegeu G E C , s. v. corredor. 
65 Pel que fa a aquests altres càrrecs i oficis municipals, vegeu E. SANS: LOS municipios de 

Mallorca, dins "Historia de Mallorca", IV (Palma de Mallorca 1971), 104 i 105 (capdegúaila, mallol, 
tauler, etc.); B. FONT: op. cit., 288 i 289 (carceller) i 300 i 301 (cequier, corredor, saig, barber); P. 
XAMENA i R. ROSSELLÓ: op. cit., 91 (taxador i botiguer). Pel que fa a l'ofici de metge i barber i en 
general a la medecina a l'edat mitjana, l'obra básica és J. M.a R. TEJERINA: La medicina medieval en 
Mallorca, V (Palma de Mallorca), 38-192, amb copiosa bibliografia. 

Montu'iri fou considerada com a vila reial ja que en el Repartiment pertocà al rei Jaume I. 
Acf no descrivim. més que el procediment judicial seguit a les viles reíais. E l cos bàsic de l'admi-
nistració de justicia durant els anys que ens ocupa seguia essent la Carta de Franquesa (1230) de 
Jaume I. 
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E n les causes civils els clamants acudien a la Cor t del bat l le r e i a l 
per a « m o s t r a r o ver i f icar la d e m a n d a » . E l bat l le r e i a l feia convocar 
Jes parts per m i t j à del saig, i , j a a la Cort , es feia carree de les raons 
addu'ides per ambdues par t s , i , d 'acord amb el parer deis p rohoms o 
bones persones, que mi t igaven o pacificaven el fet, dictava s e n t è n c i a , 
tot deixant-ne c o n s t â n c i a , l e s c r i v à en e l l l i b r e de C o r t r e i a l . D e n t r e 
a q ü e s t e s causes podem destacar les questions mogudes sobre r e p a r t i -
ció de b é n s , mobles o i m m o b l c s , pagament de rendes i c ensá i s endar-
reri ts o v e n ç u t s , es tabl iment de fites, tu tor ies , empares i s e q ü e s t r e s , con-
f iscació de colli tes, etc.07 

E n les causes c r imina l s , per contra , el bat l le reial n o m é s tenia cura 
de l a con fecc ió del sumar i ( « e n q u e s t a » o « inqu i s i c ió» ) , pero q u i senten
ciava era el veguer de fora , en el cas de les viles de la p a r t forana. Quan 
s'esdevenia u n fet de l i c t i u : brega, r oba to r i , a g r e s s i ó armada o verba l , 
etc., h o m en feia la denuncia al bat l le re ia l . Aleshores l e s c r i v à anava 
prenent no ta de la d e c l a r a c i ó , de fo rma e s t e n o g r á f i c a . M é s t a r d en t r e i a 
el t ras l la t corresponent. Acte seguit e l ba t l le convocava j u y (o j u d i e i ) 
a la cor t r e i a l o n assistien les parts, i els test imonis anaven declarant 
davant el ba t l le re ial i els prohoms. Albora , l ' e sc r ivá anava anotant 
c s t c n o g r à f i c a m e n t cada u n deis testimoniatges. M é s t a r d en t r a u r i a 
el corresponent t rasl lat , que f igurar ia a l l l i b r e de la Cor t reial.08 

Quant a 1'estructura de l sumar i , é s la s e g ü e n t : E n p r imer Hoc h i 
f igura la data i Hoc en que es p r o d u í el fet de l ic t iu . A c o n t i n u a c i ó se-
gueix la v e r s i ó del fet t a l c o m ha estat denunciat a la Cort . Quasi sem
pre h o m n'especifica curosament la gravetat, ind ican t s i n o m é s h i ba
g u é a g r e s s i ó verbal , si h o m h i a r r e m í l l a n ç a o qualque a l t r a a rma i 
si h i h a g u é « e s c a m p a m e n t de sang» . Sovint h o m fa r e f e r ê n c i a t a m b é 
al que s ' h a g u é s pogut esdevenir si h o m h a g u é s consumat el fet: «e s i 
no fossen alscunes persones, les quals a q u í sobrevingueren, aquels ague-

W Quant al diet civil vigent a Mallorca al segle XIV, poden ser útils: A. PONS: Historia de 
Mallorca, II (Palma 1965), 73-143; FRANCISCO ELÍAS DE TEJADA.-. Historia del Renacimíenío Jurídico 
Catalán. Mallorca y Menorca clásicas, II (Sevilla 1963), 15 i ss.; Luis PASCUAL GONZÁLEZ: Derecho 
civil de Mallorca (Mallorca 1951), 16-23; JOSEP MELIÀ: El Dret Civil de les Ules (Ciutat de Ma
llorca 1967), 12-19. 

«8 Cf. J. RIERA I SANS: Eí cavalkr i l'akavola (Barcelona 1973), 19. Pel que fa a la técnica 
de l'escriptura, vegeu l'obra d'ANTONIO FLORIANO CUMBREÑO: Curso general de paleografía y diplo
mática espartólas (Oviedo 1946), 70-72. 

o» Cal no oblidar que els plets per causa d'injúries o nafres eren jutjats segons el codi deis 
Usatges de Barcelona, i aquests demostren ésser molt primmirats en la descripció de les fendes. 
D'aquí que en les enquestes hom tingui una cura especial en aquest tipus de descripció. 
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A c o n t i n u a c i ó f igura el test imoniatge de les par t s l i t igan ts i dels 
test imonis que poguereh haver vist o sent i t el fet de l i c t iu . Els tes t imo-
nis Cristians havien de j u r a r posant la m à sobre els Sants Evangelis . 
Els jueus i esclaus feien el j u r amen t segons l l e i especial. A l f i na l de l 
tes t imoniatge h o m els demana si han deposat l l i u r c m e n t o b é sota so-
b o r n a c i ó , po r , amor , t emor o esquira, i si s ó n de parentela o e s t á n 
baral lats o s ó n malvolents a la persona de l'acusat.70 

Ve d e s p r é s la promesa de les fermances o manl leutes , que sur ten 
com a garant ia de l 'acusat. Aquests prometen, de grat , a la co r t r e i a l , 
tots ensems i s o l i d à r i a m e n t ( « c a s c u n s d ' é l s per l o t o t » , o «in s o l i d u m » ) , 
que tota vegada que en s e r á n requeri ts per la co r t l i t o rna ran , m o r t 
0 v i u , l 'acusat, o s i n ó , l i hau ran de pagar una cer ta quan t i t a t de diners 
en pena de totes messions, t o t obligant-se ells mate ixos , en persona i 
en b é n s , c o m a d e p ò s i t i comanda. Per a ixò , renunciaven a l a « f e r m a 
de d r e t » ( f i a n ç a ) i a d o n a c i ó de penyores per u n m à x i m de quat re 
mesos. Renunciaven, t a m b é , a la franquesa de M a l l o r c a , segons la q u a l 
abans era obl igada l a persona p r inc ipa l que no la f e r m a n ç a o f iadora , 
de t a l manera que u n no es p o g u é s excusar a m b l ' a l t re . Així mate ix , 
renunciaven a qualsevol d re t o f o r especial de l l u r j u r i s d i c c i ó o p r i -
vi legi , com é s ara, el fet de ser menor d'edat o c i u t a d à de Mal lo rques , 
1 s 'obligaven a «fer d r e t » en poder de l a cort , é s a d i r a acceptar c o m 
a bona la sentència .71 

Una vegada fet el t ras l la t de to t e l sumar i restava n o m é s la sen
t è n c i a del veguer de fora . Aquesta apareix sempre en l l a t í a l f i na l de 
cada enquesta o inquisició.72 

TO Els jueus juraven prèviament sobre els Deu Manaments. Els esclaus, aixf mateix, juraven 
segons "Uig" especial. El text del jurament en Hat! deis Sants Evangelis és inclòs al Libre deis 
Reis, 168. 

' i Molt sovint el qui feia de fermança era el pare o el germà de l'acusat. Si l'acusat era un 
esclau, la fermança solía sor el seu propietari. En cas d'ofensa en persones o béns, l'acusat era 
obligat a jurar a Déu i ais Sants Evangelis, tot besant les mans i boca del batlle, fent-li fe i ho-
menatge, que no tornaría ofendre la persona o persones que havia ofès de dit o de fet. Així ma
teix, l'acusat prometía guardar de tot dany les fermances. Si de l'agressió en resultava qualque ferida 
greu, hom comissionava un metge i alguns prohoms perqué dictaminassin sobre la gravetat de les 
nafres. 

72 E l veguer de fora solía ser un donzcll, és a dir, un fill de cavalier, encara no armat. Resi
día a Sineu des del 1319. Era obligat a recórrer Tilla quatre vegades l'any. Segons el nostre llibre 
de Cort, generalment venia en diumenge. A la vila revisava, juntament amb el seu assessor en dret, 
el llibre de Cort, on eren contengudes les enquestes o inquisicions confeccionades pel batlle, i en díc-
tava la sentència corresponent. Pel que fa al sistema penal en general: execucions, tortures, muti-
Incions, etc., vegeu principalment J. RUIXAN: Historia de Sóller I (Palma 1875), 304-315. 





11.-Els llibres de Cort Reial Mallorquins. 
Interés lingüístic 

Concepte de Llibre dc Cort reial 

E n sen t i t general, segons paraules de J. M . Pons i G u r i , entenem 
per l l i b r e de cor t el « r e g i s t r e on els no ta r i s , en funcions d e s c r i v à d 'una 
cor t senyor ia l o ba ron ia l , inserien decrets, ordinacions i p r iv i leg i s donats 
pels barons o l l u r s procuradors generals, bans d'aquest o dels bat l les , 
bandcjamcnts , fogat jamcnts , talles, impos ic ions de penes, manl leutes 
de presos, fermes de dre t , penyores, empares, segrests, clams, atorga-
ments i c a n c e l l a c i ó d'obligacions amb pena de t e r ç , i m o l t s altres actes 
j u r í d i c s autor i tza ts pels organismes j u r i s d i c c i o n a l s » . 1 

L ' e r u d i t i catalogador d 'arxius m a l l o r q u í Jaume Liado defineix els 
l l ib res de co r t re ia l d 'una manera mes s i n t é t i c a i a m b u n sentit m é s 
a m p l i : « l l i b r e on consten els expedients de la C ú r i a r e i a l , que t ractaven 
de les q ü e s t i o n s c iv i l s i c r imina l s suscitades entre els veins d 'una vila».2 
Segons aquest invest igador els l l ibres lde cor t re ia l s ó n incloses dins la 
p r i m e r a d i v i s i ó de la secc ió h i s t ó r i c a dels arxius mun ic ipa l s ma l lo rqu ins 
al costat deis « l l ib res de determinacions i resolucions, l l ib res d'eleccions 
i nomenaments de carrees universais, l l i b r e del mostassaf, e tc .» 

L a c l a s s i f i cac ió que fa l 'h i s tor iador Mateu Rotger i Capllonch res
pecta m é s els c r i te r i s de l 'escrivania medieval : « L l i b r e c o m ú de la C o r t 
reyal, en e l cual se cont inuaban los actos civiles o rd ina r ios y se regis
t r aban las cartas ordinar ias (s ic) : L i b r e ex t r ao rd ina r i de la Cort , L i b r e 

1 Vegeu Gran Enciclopédia Catalana, s. v. cort, vol. V (Barcelona 1973), 648. Per a aquest ca-
pílol, vegeu la meva comunicació Sobre Vús lingüístic en les viles medievais mallorquines. Els llibres 
de cort reial, dins les Actes del Cinquè CoHoqui Internacional de Llengua i Literatura Catalanes, 
Andorra, 1-6 d'octubre de 1979, Publicacions de l'Abadia de Montserrat (1980) sobretot pàgs. 
553-568. 

2 Aquesta definició la trobam en diversos indrets de Ies obres de Jaume Lladó Ferragut, 
d'una manera més o menys explícita. Sobre els arxius municipals mallorquins, vegeu, de l'esmentat 
autor: Los archivos municipales de Mallorca. Su contenido, vicisitudes y estado actual (Palma 1943); 
dula del archivero municipal. Normas para clasificar los fondos de un Archivo y formar su índice 
y catálogo (Palma de Mallorca 1950). 
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de anquestes ( i n q u i s i t i o n u m ) , L ibre de obl igat ions, L ib r e de empares, 
de provis ions , de mandatos, de s u b a s t a c i o n s . . . » z 

In terés I m g ü í s t i c deis llibres de Cort 

Cree que no h i ha dub te que d'entre la immensa p r o d u c c i ó escrita 
no l i t e r á r i a medieval aquesta sé r i e documenta l és una de les m é s i m -
por tants i aprofitables des del punt de vis ta l i ngü í s t i c . Vegem-ne les 
raons: 

1. E ls l l ibres de co r t re ia l t e ñ e n una gran var ie ta t t e m á t i c a . Dins 
els processos de causes c iv i l s t r o b a m q ü e s t i o n s referents a empares, 
multes o bans, subhastes, clams, d iv i s ió d'heretats, higiene p ú b l i c a , etc. 
Cal fer m e n c i ó especial dels inventar is , confeccionats amb una gran 
minuc ios i t a t i que ens donen l a poss ib i l i t a i de c o n è i x e r amb t o t de ta l l la 
cu l tu ra popu la r ma te r i a l de 1 é p o c a . Quant ais processos de causes c r i 
minals , l l u r i n t e r é s l i n g ü í s t i c és fins i t o t ma jo r . La t e m á t i c a h i é s , en
cara, m é s variada i v iva , i d ' a l t ra banda h i t r o b a m r e p r e s e n t á i s els 
usos n a r r a t i u i co l loqu ia l , els quals manquen en general en els vo lums 
de causes c iv i l s . 

2. Ais l l ibres de co r t re ia l medievais, sobretot en els de causes cr i 
minals ,hom pot destr iar-hi diversos registres l i n g ü í s t es.4 Els l l ib res 
d ' « i n q u i s i c i o n s » o d ' « e n q u e s t e s » que conec inclouen els s e g ü e n t s : 

a. Registre j u r í d i c o - c a n c e l l e r e s c : É s el p r o p i deis textos notar ia is 
0 j ud ic i a i s en sent i t e s t r í e t e . É s el registre m é s a l lunyat de la Uengua 
viva. H i abunden les f ó r m u l e s j u r í d i q u e s estereotipades i els l la t in ismes , 
1 en la c o n s t r u c c i ó de l a frase és palesa la i n f l u ê n c i a de la s in tax i 
Ilatina.5 L a l lengua t é u n to m o n ò t o n , poc or ig ina l i r epe t i t iu . Aquest 

3 M. ROTOER Y CAPLLOKCH: Historia de Pollensa, I (Palma 19672), 54. 
4 Vcgeu la interessant remarca que fa R, Aramon sobre la diversitat de nivells o registres que 

es dóna entre ela escriptors medievais, dins Pmbtèrnes á'histoire de la langue catalane, ap. "La 
Linguistique Catalane", Ed. Klmcksieck (París 1973), 59 i 60. 

6 No ens ha d'estranyar la tendência a llatinitzar I'mici dels testimoniatges, ja que alguns 
anys abans, durant el regnat de Jaume 111 de Mallorca, era normal que tota l'enquesta anàs en 
Half, tret dels diàlegs, que eren consignais en la llengua del poblé. Vegeu-ne alguns exemples a M. 
KOTGEK: Historia de Pollensa, I (Palma 19672), 60, que daten de l'any 1343. La mateixa obra 
consigna el judiei dels addictes de Jaume III, tambó en llatí, que data del 1343-46 (vol. I l l , 19692, 
npèndixs III-IV). Per contra, algunes enquestes de l'any 1349, ja durant l'ipoca del Cerimoniós, 
són totalment en català (cf. op. cit. I l l , XVII-XXI). 
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registre es t roba representai a T in ic i de cada u n dels test imoniatges 

i en el c a p í t o l de les fermances o manlleutes.0 

b . Registre epistolar-cancelleresc: S ó n diversos els t ipus de Uetres 

de caire o f i c i a l : l l e t r a re ia l , l l e t ra comuna, l l e t r a miss iva , etc. E n la 

s é r i e documenta l que ens ocupa, s ó n generalmcnt el governador o el 

veguer de f o r a els q u i remeten la l l e t r a a l ba t l le re ia l . E n general h o m 

h i par la de la c o m p o s i c i ó p e c u n i á r i a a q u é és s o t m è s e l delat o d'altres 

disposicions p r ò p i e s de l a cor t del governador o del veguer. T o t i que 

no p a r t i c i p a del to prefabr icat que t é e l registre j u r í d i c o - c a n c e l l e r e s c , 

h i ha encara algunes f ó r m u l e s fetes, sobretot a T e n c a p ç a l a m e n t i a la 

f i de la lletra.7 

c. Registre n a r r a t i u : É s empra t pels test imonis per a exposar els 
fets passats objecte de l 'cnquesta. Tant aquest registre com el col-lo-
qu ia l s'acosten m o l t a l a l lengua viva . H i s ó n absents la i n f l u ê n c i a 
l l a t in i t zan t i les f ó r m u l e s prefabricades, p r ò p i e s dels registres ante-
riors.8 

8 Exemples: 
En Mateu Ssusia, de la villa de Muntuyri, tastamoni, jurat, intorogat sobre la demunt dita 

(icnunciació, e dix ssobia aquella sso ssaber (11 i 12). 
Promeseran en Jacmc Rafal, de Castalig, en P. des Camps, e.n Domingo Rupià, abitadors de 

la villa de Muntuyri, e da grat en poder d'esta present cort, ss'obligaran, cascuns d'éls per lo tot, 
convinens en bona fa ab la present cort, que tota vagade que per la cort raquests na serán, en 
poder de la present cort tornaran, mort ho viu, en Hageg, sareín, catiu del dit Jacme Raffal, o 
cincuantha lliures reyals de manuts, e d'equy, que ranunciaran a la ley e franquesa de Mallorques, 
qui diu que abans sie destret lo prinssipal que la fermanssa. E.l dit Rafal, que ranuticia a dret e 
a for de sa juradichció e ssotsmat-ssa a fer dret en poder d'esta present cort; c.yl dit Domingo, 
con és manor de X X V anys, major emperò de XX, que jura contre aqüestes coses no vendrá per 
manor adat ne per altro dret (llv.11-21). 

7 Exemple: 
XXVIIIí/ie mensis octobris, l'any sobra dit, comperech en Jacme Prats, de la dita perròchia, 

e presentà so que.s saguex: De part d'en Bn. de Pertagâs, donzell vaguer de fora, a l'amat lo batle 
de Muntuyri o a son loclitinent, saluts e dilecció. Con nos hajam compozat per certa quantitat de 
moneda en Jacme Prats, habitador del vostre batliu, e hajam ramès a.n Bn. Poll lo crim, si alcun 
havia comes per la inobidièncie feta al batle en levar les armes a n'Arnau Manera, empersò us 
tcym e us manam que.ls dits Jacme e Bn. d'aqui anant per aquesta rahó no inquieteis, e assò no 
mudets. Datum Maioricis X X V l l die octobris anno a Nathivitate Domini MCCCLnono (T7v. 
iy-28). 

8 Exemple: 
Item, con foren passat lo rafal d'en P. Domànach, eyls sí verán tres hòmens, qui anaven avayl 

ves lo dit rafal, e puys viu-los que giraven amunt, a cós fet, tomant-sc'n, e con foran al cantó 
d'en Simon Carboneyl, hortollà, eyls sa materan detrás lo cantó, e con los dits G.0 Tàpies e 
P.0 foren pres del cantó, I poc abans detrás lo cantó si isqué n'Arnau Domànach, del dit loch 
de Muntuyri, ab l'espase treta vinent contre lo dit G.0 Tàpies per aquel hofendra, e aprés del dit 
Amau sí hisqué en G." Boreyl, del dit loch, aytambé ab l'espase treta en contre lo dit G.° Tàpies, 
e lo dit G. aytambé arenchà la sua espase dient al dit Amau (39.4-13). 
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d. Registre co l loqu ia l : É s usat per a r ep rodu i r els d ià legs entre 
les persones que in terv ingueren en els fets objecte de l 'enquesta. Aquest 
registre es caracteritza per la seva expressivitat i vivesa. H i s ó n fre
quents diverses formes l i n g ü í s t i q u e s , sobretot a l ' i n i c i de l a frase, que 
donen u n especial r e f o r ç a la v o l u n t a t de c o m u n i c a c i ó interpersonal . H i 
és absent la i n f luênc ia del l l a t í . E n alguns casos queden registrais 
d ià legs d 'una certa l l a rgàr ia .8 

3. La var ietat es d ó n a tambe pel que fa ais escrivans. S ó n mol t s 
els volums en q u é han i n t e r v i n g u t copistes diversos; cada u n d'ells ma-
ter ia l i tza de fo rma mes o menys pecul iar la seva personal i ta t id io lec ta l . 
D ' a q u í provenen les diferencies que p o d e m destriar a n ive l l fòn ic , gra
mat ica l o lexical entre els diversos escribes. A grans trets, podem d i r 
que els m é s il-lustrats solen manejar una modal i ta t l i n g ü í s t i c a m é s acos
tada a l ' e s t á n d a r d de la cancelleria, men t re que els menys ms t ru ' í t s em-
pren una l lengua amb menys « p r e j u d i c i s » cultistes, m é s popular , so-
v in t à d h u c m é s vulgar, p e r ò m é s interessant i « r e p r e s e n t a t i v a » des del 
punt de vis ta l ingü ís t i c , j a que ens permet acostar-nos m i l l o r al concixe-
ment de la l lengua viva. 

4. E n aquest t ipus de d o c u m e n t a c i ó no h i ha p r ò p i a m e n t distan
cia c r o n o l ó g i c a digna de t e ñ i r en compte entre el text o r i g i n a l i Ia c ó p i a . 
Ben sovint era el mateix dia quan h o m prenia nota e s t e n o g r à f i c a m e n t 
dels testimoniatges i h o m en t re ia el t ras l la t corresponent. D 'a l t r a banda 
sovint devia é s s e r el ma te ix e s c r i v ã l ' au to r d'ambdues operacions. 

0 Exemples: 
Udà, c per qué escuxau Tase? (62.9 i 10). 
Déus vos do bona nit! (68.16). 
Renquayós merdós, per qè m'as mesos es bous e.l coral? (43.U). 
E Santa Maria, ten gran alquayt cuydau vos eser, qe pel qui de Dêu, qe sí faria negex a \ós! 

(42v.n i 12). 
Sobre les intejeccions en català medieval, pot ser útil consultar A. PAR: Sintaxi catalana se-

Hons los escrits en prosa âe Bernal Uetge (Halle 1923), 277 i 278. Pel que fa a les salutacions (en 
5ivissenc), vegeu I. MACAMCH: Mois de bona crisüanáat, dins "Historia de lbi?a", IV (Palma de 
Mallorca 1967), 37-50. També, pel quo fa ais insults que solien aparèixer ais diàlegs dels testimonis 
en els judieis medievais, vegeu J. RÍEKA SANS: E l cavalier i Valcavota (Barcelona 1973), 32 i 33. 
Sobre els juraments i blasfèmies en català medieval, pot ser útil la consulta deis següents treballs: 
G. LLABBÍS: Bandos contra blasjemos "Calendario para las Islas Baleares" (1889), 35; G. LLOMPART: 
Blasfemias y juramentos cristológicos en la Baja Edad Media Catalana, dins "Hispânia sacra", 
XXVI, 137-164, etc. Quant al jurament "per la barba", sfmbol de virilitat, vegeu l'obra citada de 
G. Llompart, nota 1 i única de l'apéndix documental. Així mateix, F . VALLS TABERNER: Barbas 
mesadas. Estudios de Historia medieval, ap. "Obra selecta", 4 (Barcelona 1961), 363 i 364; F. PÉREZ 
VERRER: Las venerables barbas de nuestros mayores "Sóller" (1885-1960), 68. 
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5. Una a l t ra c a r a c t e r í s t i c a é s l a g r a n p r e c i s i ó t e m p o r a l i espacial, 

car a l ' i n i c i de cada enquesta f igu ra la da ta exacta del fet de l i c t iu i en 

la d e n u n c i a c i ó , que ve immedia tament d e s p r é s , h o m n'especifica així m a -

teix l 'hora i l a loca l i t zac ió . 

Aquesta sér ie documenta l no ha estat encara aprof i tada pels l i n -

g ü i s t e s i n o m é s m í n i m a m e n t els h i s to r i adors locals n ' han i n c l ò s a l g ú n 

fragment pe r a il-lustrar d 'alguna manera l a v ida quo t id iana a les nos-

tres viles medievais.10 

10 Alguns dels historiadors que han inclòs algim fragment de llibre de Cúria Reial són M. 
ROTOER: Historia de Pollensa, I (Palma 19672), sobretot a les pàgines 51-56, parlant de la instttu-
ció de la cort reial; també en altres capítols, com és ara a les pagines 45 i 46, 59 i 60, 100-102, 
107-115, etc.; B. FONT: Historia de Llucmajor, I (Mallorca 1972), 281-290, tot parlant del batlle i 
de la cúria reial. Cal consignar el gran interés etnogràfico-lingiiístic de les enquestes judiciais del 
llibre del mostassaf. Vegeu A. PONS: Libre del mostassaf de Mallorca (Mallorca 1949), 141-176. 

A Catalunya aquests darrers anys han sortit algunes obres que teñen relació amb la temática 
que ens ocupa i que mereixerien el corresponent estudi linguistic aprofundit. Em referesc sobretot 
a l'edició feta per J. RIERA I SANS: E l cavalier i l'alcavota (Barcelona 1973), sobre un manuscrit de 
cima de principis del s. XV, que ja havia estat publicai fragmentàriament per J . MIKET I SANS a 
principis de segle. D'altra banda, tenim el Llibre del batlle reial de Barcelona Berenguer Morey 
(1375-1378), Fundació Vives Casajuana (Barcelona 1976). 





I I I . - E l Manuscrit 

1. D E S C R I P C I Ó E X T E R N A D E L M A N U S C R I T . 

E l l l i b r e de Cor t re ia l que m'ocupa procedeix de I ' A r x i u M u n i c i p a l 
de M o n t u i r i (Ma l lo rca ) . Temps enrere e s t i g u é re l l iga t en p e r g a m í , p e r ò 
en el m o m e n t actual n o m é s en conserva dos fragments de f o r m a qua
drangular , u n al c a n t ó superior esquerre i l ' a l t re a l c a n t ó in fe r io r esquer-
re. Fins a l ' o r d e n a c i ó que f é r e m de I ' A r x i u des de l 1980 al 1982, estava 
resguardat p e r dos fu l l s de falsa guarda de paper del segle X I X , frag
ments d 'un cadastre de r ú s t i c a local.1 Les guardes del ms. eren dues 
lamines de c a r t r ó beige. L a falsa guarda dc paper tenia a l lapis I 'anota-
c ió Provis ions (1356-1358), segurament o b r a del Pare A n d r e u de Palma, 
e rud i t que d u g u é a terme una o r d e n a c i ó de l ' a r x i u a l 1938, si b é cal d i r 
que a m b mol tes de f i c i ènc ies . T a m b é , escr i t de la meva m à a l lapis , h i 
havia l a s ignatura V o t u m 5, n u m e r a d o der ivada d 'una o r d e n a c i ó p ro 
v is iona l dels fons del segle X I V que j o m a t e i x havia fet a p r inc ip i s deis 
anys setanta. Ac tua lment aquest l l i b r e es guarda en la carpeta n.0 93, se-
gons l a da r re ra o r d e n a c i ó . Els ful ls del m s . amiden 305 x 230 m m . c o m 
a t e rme m i t j à , j a que h i ha una bona p a r t de fu l l s amb les vore reses -
filagarsades. „ 

E l ms. consta de 81 fu l l s de paper, que he numera t a l lapis , escrits 
a u n sol coronde l l . D e l f o l i 1 a l lOv, es t r o b a en p è s s i m e s ç ó n d i c i o n s : 
les cantoneres e s t á n m o l t retallades i la h u m i t a t i els forats f an quasi 
imposs ib le l a lectura. N o m é s en f ragments solts p o d e m destr iar 'alguna 

i Vegeu l'opuscle L'arxiu municipal de Montuiri (Montuiri 1982), 14 pàgs., edital en motiu 
de la inaugiiració del nostre arxiu I ' l l de juliol del 1982 per I'Ajuntament d'aqiiesta vila.1 Lá tasca 
d'ordenació de l'arau fou duita a terme des del 1 de març de 1980 fins à principis dél juliol del 
1982. L'eqiúp d'ordenació estigué format pels següents universitaris montulrers: Joan :MiraUes' i 
Monserrat, Gabriel Gomila Jaume, Guillem Mas, Joana Martorell, Bárbara1 Sastre i Joana Maria 
Fiol. L'assessor tècnic fou Antoni Mut, director de I'Arxiu del Regne de Mallorca. Contribuíren 
a les despeses de l'ordenació I'Ajuntament dc Montuiri, la Direcció General d'Arxius, a través de 
la Delegació del Ministeri de Cultura, i la Conselleria de Cultura. 
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frase sencera o qualque m o t solter.2 Per a ixò he opta t per c o m e n ç a r la 
t r a n s c r i p e i ó a p a r t i r de l f o l i 11, que c o m e n ç a a ixí : « D a n u n c i a t fo al 
senyor en Pere Trobat , ba t le reyal en M u n t u y r i , per en B e r t o m e u B o 
r e y l . . . » E l fo l i 81v acaba de la s e g ü e n t manera: « . . . e n t r a moltes parau-
les, les quais a aquest t e s t i m o n i . . . » Els s e g ü e n t s fol is s ó n en blanc: 6, 
6v, 7v, 8, 8v, 9, 9v, 10, lOv, 12v, 16, 16v, 19v, 24v, 32v, 37, 39v, 47v, 48, 
48v, 52, 52v, 61, 61v, 64v, 68v, 70, 70v, 72v, 75v, 79 i 79v. 

H i des t r i am cinc f i l igranes , de les quais almenys quatre s ó n p r ò -
pies dels obradors I ta l ians d 'on p r o v é e l paper d'aquest ms. La p r ime ra 
f i l ig rana representa una campana, i , segons la n u m e r a d o de Br ique t , 
correspon a l n.' ' 3997. Es t roba ais fu l l s s e g ü e n t s : 2, 3, 4, 7, 8, 15, 16, 
22, 25, 26, 78. L a segona f i l ig rana és i d é n t i c a a la n.° 7376 de la classifi-
c a c i ó de B r i q u e t i representa i m a f ru i t a en fo rma de pera o de figa, acom-
panyada de dues fulles. Es t roba ais ful ls s e g ü e n t s : 12, 28, 30, 3 1 , 36, 
40, 42, 44, 46, 47 i 48. L a tercera f i l ig rana és el n.0 5363 de B r ique t i re-

2 Entre d'altres fragments que cncertam a llegir destacam els següents: "sí era en la plassa 
do la camisería ob d'altres e que vaé... en la porta d'en Simon Tapies", f. 5; i, més envant: 
"que! dit die e ora eyl sí eslava en la camisería de Muntuyri e que viu la dita Elich.ssin deimnt 
cose d'en Simon Tàpies", í. 5 v. Precisament aquesta és una dada important ja que ens permet 
assegurar que l'església anomenada en un altre Hoc del ms. (13v.6) aHudeíx al temple actual i no 
a l'esglesieta del Molinar, documentada al segle X7II. Ho dedui'm per les raons següents: 1»': Sabem 
que la plaça de la camisseria era el Hoc per on es passava per anar a la possessió de Ses Donados 
('¿9v.l-3). Aquesta plaça, per tant, no pot ser altra que Tactual plaça Vella, d'on parteix el carrer 
que dim al camí de Ses Donades. 2.<M>: Recordem, d'altra banda, que es din que des de la camis
seria es pot veure la casa d'en Simon Titpies. Ara bê, sabem gràcies a l'enquesta 3.a que des de la 
pnret de l'alberg d'en Simon Tàpies es veia la casa de Ia dona Moge, que estava devora l'església 
(13v.4-6). Dones bé, d'aixó no podem deduir sinó que l'església estava ja al mateix Hoc que 
Tactual i no al Molinar, ja que és totalmcnt impossible que des de la plaça de la Carnisseria (avui 
Plaça Vella) hom pogués vcurc cl que passava al Molinar, que está dalt un pujol i a Taltre costal 
de la vila. 

Un altre deis topònims, que només surt documental en aqüestes primeres onze pàgines, és la 
possessió actual de Sa Torre: "e.yl dit Stamaty sí travassava per les possasions de la Tora" (f. 2v.). 

Els noms de persona que aparoixen ací i no en la resta del ms. són els següents: Bernal 
Eschanella 22-VII-1357, 1.5; Jacme Bajes 4-Vin-1357, 3.3 (o de Bages 3.14); Guillem Parayllada 
(habitador do Montuiri) 28-V1I-1357, 2.2; en Padrolla (majorai de la dona Guiemona) 27-VII-1357, 
2v.ll; Jacme, apellat Picomeyl (¿-1357, 7.5 i 6; Franssescha (muller d'en Bernal Escanella) 
22-VII-1357, 1.10; Halicssèn (muller d'en GuiUemó Tàpies) 18-(¿)-1357, 4 i 5; Harmassèn (¿)-1357, 
•¡v.9; Astamaty (grec catiu) 26-VII-1357, 2v.5; Andreu (grec catiu d'en Bernal de Romanyit) 
4-Vm-1357, 3.13. 

A més, hi trobam documentais alguns mots que ofereixen un interés especial i que ja estu
diara a Tapartat corresponent, com és ara: cotajade Van i cotas (lv.) del verb cotejar, íins ara 
documentais en época més moderna. 

D'altres vegades són frases senceres extretes de la llengua colloquial, que ens impressionen de 
manera especial: "e salavòs lo dit Bernat Romanyà dix a n'Andreu, catiu seu: "ve, vet allá I orna 
qui a travassades les vinyes; encara travessa pel camp e vaies qui és" f.3; o, més envant: "aquel 
bom qui és travassat per les... possecions e vages e qui és" f.3v.; "si él vos perdona lo ban, a 
mi be.m piau" f.3v.; "dix: "Oste, en Bajes, bé us piau passar tot die" f.3Y. 
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presenta dues llunes en quar t creixent adossades i travessades ver t ica l -
men t per una ra t l l a acabada en creu a cadascuna de les extremita ts . Es 
t roba , n o m é s , a l f u l l 18. La quarta f i l ig rana , que sembla representar u n a 
e spéc i e de f u l l a , no l 'hem t roba t documentada en cap r ecu l l de f i l ig ra -
ncs. Es t r oba solamcnt al f u l l 39. L a cinquena f i l i g r ana é s el n ." 3127 
de la c l a s s i f i cac ió de Br ique t i representa dos cercles c o n c è n t r i c s que 
fo rmen una especie d 'anell . É s la que apareix en m é s fu l l s : 50, 53, 54, 
56, 59, 61 , 63, 64, 67, 68, 71, 73, 75, 80 i 81. H i ha to ta una pa r t ida de fu l l s 
que no contenen cap f i l ig rana : 1, 5, 6, 9, 10, 11, 13, 14, 17, 19, 20, 21, 23, 
24, 27, 29, 32, 33, 34, 35, 37, 38, 4 1 , 43, 45, 49, 5 1 , 52, 55, 57, 58, 60, 
62, 65, 66, 69, 70, 72, 74, 76, 77 i 79.3 

2. D E S C R I P C I Ó I N T E R N A D E L M A N U S G R I T . 

C o n t i n g u t de les enquestes 

E l nostre ms. és u n l l i b r e de Cor t Reia l que c o n t é trenta-tres suma-
ris sobre fets d ' í n d o l e c r i m i n a l escaiguts a M o n t u i r i des de l 'any 1357 a l 
1360; les dates extremes s ó n el 16 de m a r ç del 1357 i l ' l de m a i g d e l 
1360. Segons la c lass i f i cac ió de l 'h i s tor iador Mateu Rotger, ens t r o b a m , 
dones, davant u n l l i b r e d ' e n q ü e s t e s o d ' inquisicions de l a Cor t re ia l de 
Montuir i . '1 . 

La t e m á t i c a d'aquestes enqueStes és d 'una g ran var ie ta t , de t a l ma
nera que ve a é s s e r una vertadera p a n o r á m i c a de la v i d a quot id iana a 
una v i l a m a l l o r q u í n a medieval . Ê n t r e d ' a l tres h i ve im t ractats els se-
g ü e n t s fets d e l i c t i ü s : el r o b a t o r i d i m e s tisores per p a r t d 'un esclau, i , 
t a m b é , d'unes garbes i diners per par t d ' u n c r i s t i à , bregues entre es-
claus, insul ts i provocacions verbals, agressions a jueus per m o t i u s d'or-
dre economic, envestides de cadelles a vianants seguides de brega entre 
l 'atacat i el p r o p i e t a r i de l a cussa, cr ida sense l l i cènc ia de la cor t , t ren-
cament de Tanca d 'una gal l ina del v e í com a v e n j a n ç a , provocacions amb 
ballesta a rmada o amb altres armes, tot i que de vegades n o m é s h i ha 

3 Vegeu C. M. BRIQUET: les filigranes. Dictionnaire historique des marques du papier dès 
leur apparition vers 1282 ¡iisqu'en 1600. (Genève 1907), II , 250 (1.a filigrana); II, 404 (2.a filigrana; 
II, 314 (3.a filigrana) i I , 212 (5.a filigrana). 

4 M. ROTGER Y CAPLLONCH: Historia de Pollensa, I (Palma 21967), 54. 
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hagut el s imple fet de b r a n d i r l a r m a , una simple empenta a u n vianant 
quan h i p o t haver hagut i n t c n c i ó m a l é v o l a , venda i l legal d'uns pores i 
dunes botes p r è v i a m e n t emparades pe l bat l le , p r e s t a c i ó de socors a u n 
bandejat de la v i l a , a p r o p i a c i ó i l legal d 'un esclau que era en poder de la 
co r t com a penyora per pa r t d 'un c i u t a d à , v io lae ió d 'un d o m i c i l i par
t icu lar , etc. 

D a t a c i ó 

Vegem ara de local i tzar c r o n o l ò g i c a m e n t i espacialment els fets que 
han estat m o t i u de I'enquesta j u d i c i a l : 

D'entrada t e n i m que 4 de les enquestes e s t á n datades al 1357 (de 
I'enquesta I a l a I V ) , 13 a I 'any 1358 ( V - X V I I ) i 16 al 1359 ( X V I I I - X X X I I I ) . 

Quant a l mes en q u é t i n g u é Hoc el delicte, ten im el segiient resultat : 

Gener:— 
Febrer:— 
M a r ç : 1 ( X V I I I ) . 
A b r i l : 2 ( V i V I ) . 
M a i g : — 
Juny: 2 ( I I i X I X ) . 
J u l i o l : 6 ( V I I , V I I I , I X , X I , X X i X X I ) . 
Agost: 7 ( X , X I I , X X I I , X X I I I , X X I V , X X V i X X V I ) . 
Setembre: 2 ( X I I I i X X V I I I ) . 
Octubre: 4 ( X I V , X X I X , X X X i X X X I ) . 
Novembre : 2 ( X V i X X X I I I ) . 
Desembrc: 3 ( I V , X V I i X V I I ) . 

No sabem el mes exacte en q u é s'esdevingueren els fets de les en
questes s e g ü e n t s : I , I I I , X X V I I i X X X I I . 8 

Ten im, per tant, que els mesos d'estiu s ó n els que registren m é s 
delictes. Remarquem que n o m é s entre el j u l i o l i agost s'esdcvenen p r à c -

5 L'espai de I'enquesta I en qué toca figurar la data (raes), ds en blanc. Tampoc no consta 
la data dels fets de la III, ja que es tracta d'una enquesta sobre insults esdevinguts en diverses 
ocasions. L'enquesta XXVII no especifica tampoc quan s'esdevingud el fet delictuós, i la XXXII 
iracta sobre l'ajuda illegal prestada a un bandejat en diverses avinenteses. 
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t icamcnt l a mei ta t d'aquests fets. Per contra, els mesos d 'h ive rn de 
pie: gener i febrer, nó regis t ren cap i r r egu la r i t a t delictuosa. Tot a i x ò , 
evidentment , no pot ser casual i potscr el m o t i u s igui que a I 'est iu era m é s 
f r e q ü e n t l a v ida a Taire l l i u r e , per raons d ' í n d o l e c l i m á t i c a . O' pe l ma t e ix 
sistema l abo ra l . A lgún ps iqu ia t ra a q u i ho h e m consul ta i , invoca l a i n 
fluencia de la calor i de les tormentes solars i t ipus de vents dominan t s , 
que a c t ú e n en el sistema h o r m o n a l deis ind iv idus . 

Quant ais dies de l a setmana, el recompte cns dona els s e g ü e n t s 
resultais: 

D i l l u n s : 5 ( X V I I I , X X I , X X I I , X X I V i X X V ) . 
D i m a r t s : 3 (V , V I I I i X I I ) . 
Dimecres: 5 ( I X , X V I , X X I X , XXX i X X X I I I ) . 
D i jous : 3 ( X I V , X X i X X V I ) . 
Divendres: 3 ( V I , X i X X I I I ) . 
Dissabte: 1 ( I I ) . 
Diumenge: 9 ( I , V i l , X I , X I I I , X V , X V I I , X I X , X X V I I I i X X X I ) . 

N o sabem el d ia exacte en q u é s'esdevingueren els fets delictuosos 
de les enquestes s e g ü e n t s : I I I , I V , X X V I I i . .XXXII .6 

É s a d i r , que e l diumenge és, de m o l t , el dia en q u é els à n i m s anaven 
mes e x a l t á i s . Resulta p r o u cur ios , en aquest cas, que l ' exp l icac ió que 
ens donen actualment els psiquiatres s'avengui exactament amb la que 
d ó n a Ramon L l u l l en aquest interessant p a r à g r a f : « C r e g u d e s són , f i l l , 
en lo m ó n colpes e er rors , e umplides s ó n les carreres per les quals los 
homens v a n sostenir t rebayl ls i n f in i t s ; e per a ç ò en les festes són fets 
convits e ajustaments de peccats pus fo rmen t que en los altres dies. E n 
aquel l sant dia, f i l l , que D é u s s'a retengut en la setmana per t a l l que 
h o m l i fassa m é s d 'onrament que en los altres, en aquel l dia, f i l l , f an les 
gents m é s de vanitats en mengar e beura , par lar , anar e en les a l t res 
coses semblantz a aqües t e s» .7 

S ó n , t a m b é , p r o u interessants els resultais a q u é a r r i b a m en el c ò m -
put de les hores. 

^ L'espai on ha d'haver-hi el dia que s'escaigué el fet en l'enquesta I V és en Wane. Per a les 
altres enquestes, vegeu la nota anterior. 

7 IUMON LLUIL: Doctrina pueril, a cura de Gret Schib, ENC (Barcelona 1972), 68 i 69. 
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A l m a t í : a l m a i l ( V I I ) . 
a l s o l ixent ( X X V ) . 
a h o r a de despertada: ( X X i X X I I ) . 
a h o r a de tercia ( X X I V ) . 

T o t a l : 5 (18 '5%). 

A m i g d i a : a hora de d i n a r o a q u é n en to rn ( V ) . 
a h o r a de m i g j o r n o a q u é n en torn ( V I ) . 

T o t a l : 2 ( 7 % ) . 

A la t a rda i a posta de so l : a hora de vespres o a q u é n entorn ( V I I I , 
X V I I , X X I , X X I I I , X X V I , X X I X , X X X I I I ) . 
a i capvcspre en torn posta de sol ( X , X I , X I I I ) . 

T o t a l : 10 (37%) . 

A l vespre i n i t negra: a hora del p e r d ó o a q u é n en to rn ( I X ) . 
d e s p r ó s de l seny de l p e r d ó ( I I ) . 
a h o r a del seny de l ' o r ac ió ( X I X ) . 

a h o r a del seny de l l ladre ( X I V , X V , X V I , X X V I I I , X X X , X X X I ) . 

T o t a l : 10 (37%) . 

N o sabem l 'hora en q u é s'esdevingueren els fets de les enquestes 
s e g ü e n t s : I , I I I , I V , X V I I I , X X V I I , X X X I I . 8 

Predominen, per tant , els casos escaiguts el vespre (9) i , t a m b é , a 
ho ra de vespres (7) . Per con t ra , s ó n re la t ivament pocs els esdevinguts al 
m a t í i a m i g d i a (7) . 

Local i tzac ió 

Quant a l a l o c a l i t z a c i ó geog rá f i ca deis fets, no sempre és fácil de 
de te rminar de manera exacta. A m b tot , vet a c í el Hoc, si m é s no de 
manera aproximada , en q u é s ' e sca igué la feta de cada u n a de les i n q u i -
sicions: 

I : A l a taverna d'en Ber tomeu B o r e y l , situada segurament a l M o -
l i n a r actual, que é s el b a r r i m é s antic de la v i l a de M o n t u i r i . 
Pel que sembla era m o l t f r e q ü e n t a d a per esclaus. 

8 L'enquesta XVIII no inclou l'hora del fet. Per a les altres, vegeu notes 5 i 6. 
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I I : P rop de Tactual esg lés ia p a r r o q u i a l de Sant B a r t o m e u , m o l t 
possiblement á Factual carrer de sa Quintana . 

I l l : N o h i consta per res el Hoc. 
I V : Les crides es feien a les tres places que h i havia : M a j o r , de sa 

Cuar te ra i de sa Carnisseria, i ais carrers p r inc ipa l s . 
V : E n u n deis camins r e í a i s , p e r ò no sabem q u i n . 

V I : Devora l ' h o r t de Tactual p o s s e s s i ó de Ses Donades, s i tuada a 
u n q u i l ò m e t r e e s c á s de l a v i l a de M o n t u i r i . 

V I I : A Tactual p o s s e s s i ó de Sant M a r t í , dins e l t e rme de Vi la f ranca 
de Bonany. 

V I H : A l ' c r a d'en Berna t Sa Rovira , que no sabem o n parava. 
I X : A l a cantonada de can Fere D o m è n e c h , que n o sabem on era . 

X : A l c a m í de p rop de la p o s s e s s i ó de Ses Donades, endret Tera 
d'en Muntaner . 

X I : A Tera d'en Berna t Gonyalons, que no h e m p o g u t local i tzar . 
X I I : A u n prat , p r o p d 'un Hoc d i t d 'en Gosalbo, de l qua l desconei-

x e m la l oca l i t z ac ió . 
X I I I : A l c a n t ó de les vinyes d'en Pug i d'en Muntane r , de les quals 

no sabem res. 

X I V : Davant can G u i l l e m ó Rossello, segurament a l b a r r i del M o -
l ina r . 

X V : Devora la casa d'en S imon Carbonel, h o r t o l à , possiblement a 
la p a r t de b a i x de l carrer de ses Tres Creus, a Tentrada de l a 
v i l a , per la carretera de Randa. 

X V I : Davant la casa d'en G u i l l e m ó Rossello a l M o l i n a r . 
X V I I : E n alguns dels carrers entre l a r e c t o r í a ant iga del M o l i n a r i 

Tactual p l a ç a Ma jo r . 
X V I I I : Devora les cases de ses Coves, m é s concre tament en el c a m í 

del Rei, p r o p de Tencontrada de les possessions d'en Berna t 
V e r d . Es t rac ta sens dubte del c a m í ac tua l que va del carrer 
des M o l i n a r i que travessa el Hoc de Sa Cova i segueix cap 
a m u n t cap a Son M u t . Aquest é s Tantic c a m í de Porreres. 

X I X . A l a p l a ç a M a j o r , davant casa d 'en Berna t Claver i p r o p de 

la casa d'en Pere B e r t o l i , sabater. 

X X . N o h i consta el Hoc. 

X X I . A l ca r re r Majo r , davant l a casa del j ueu Mox í ben A b r a f i m . 

X X I I . A Tera d'en Berna t Sa Rovira . 
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X X I I I . Davant la pall issa d'en Perc Cms, possiblcmcnt a Tactual car-
rer de ses Tres Creus. 

X X I V . A la p l aça M a j o r , davant la casa d'en Pere B e r t o l i , sabater. 
X X V . Davant la casa de T h o r t o l à S imon Carbonell , possiblement al 

carrer de ses Tres Creus. 
X X I V : Davant el p o r x o de la casa de na Careta, possiblement a Tac

tual carrer des Pou dei Rei. 
X X V I I . N o h i consta e l Hoc. 

X X V I I I . A la casa d'en M o x í ben M a y m ó , al carrer Majo r . 
X X I X . A les places j a citades de la v i l a de M o n t u í r i i ais carrers p r i n 

cipals. 
- X X X . A la casa de l a dona Frau, que no sabem o n era. 

X X X I : Davant la casa d'en Pere Crus, possiblement al carrer de ses 
Tres Creus. 

X X X I I . A l 'alberg de n ' A n t o n i Matos, del qual no sabem la l oca l i t z ac ió . 
X X X I I I . Davant el p o r x o del rei , a la cor t , a Tactual p l a ç a Ma jo r . 

É s a d i r , que de les 19 enquestes que hem local i tzat de manera m é s 
o menys aproximada, n ' h i ha almenys 8 que tengueren Hoc a l b a r r i del 
M o l i n a r ( M o l i n a r i carrer de ses Tres Creus) i 5 entre l a p l a ç a M a j o r i el 
carrer M a j o r . Quant a f o r a v i l a es destaca el Hoc de Ses Donades a m b 2 
enquestes. 

Persones que intervenen en les enquestes 

Quant a les persones que intervenen act ivament en els fets del ictuo
sos, i no solament com a tes t imonis , és interessant observar que tan t els 
jueus c o m els esclaus h i apareixen p r o u sovint, els p r imers , en m o t i u de 
discussions sobre questions e c o n ò m i q u e s , p r inc ipa lmen t en al tercais 
sobre deu tes amb qualque c r i s t i à , i , en el cas deis esclaus, per causa d'a-
gressions o roba tor i s . 

D 'ent re els crist ians, q u i se'n d u u l a p a l m a com a cerca-raons é s u n 
jovenet nomenat G u i l l e m ó Rossello, f i l l del c i u t a d à de Mal lorques Gui-
l l c m Rossello, e l qua l apareix en les enquestes s e g ü e n t s : X I V , X V I , X V I I , 
X X I I I i X X V I . U n al tre b a r a l l ó s és en G u i l l e m ó T à p i e s , f i l l d 'en S i m o n 
T à p i e s , que apareix en les enquestes I I , X V i X V I I I . D'altres cerca-renous 
que apareixen cada u n d'ells en dues enquestes s ó n : en Jacme Sera ( X i 
X X I V ) , en Perico Palicer ( I I I i X X I V ) , en Jacme Prats, fe r re r ( I X i X X X I ) , 
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n 'Arnau D o m à n a c h ( X V i X X V I I I ) , en Bernat V c r g i l i X X I i X X I I ) , en 
Gabriel D o m à n a c h X X V i X X X I ) , en S imon Carbonel l , h o r t o l à ( V I i 
X X V ) i , a i x í mateix , u n p r e v e r é : en Per ico Tona ( X I V i X X V I I I ) . A lgu 
nos crist ianes intervenen t a m b é act ivament en qualque fet: la dona Rie ra 
( V I I I ) , la dona Rumia ( X X V I I ) i la dona F rau ( X X X ) . 

E n les raons mogudes entre jueus i Cristians v e i m que sempre p r e n 
la i n i c i a t i va el c r i s t i à . N o m é s quan l ' a g r e s s i ó é s manifesta, s i g u í de pa-
rau la o d 'obra , el j u e u es defensa, quas i sempre increpant l ' adversar i , 
i , m o l t menys sovint , escometent-lo de fet. Les enquestes en q u é aparei-
xen ac t ivament jueus s ó n : V I , V I I , X X I , X X I I , X X I I I , X X V I i X X V I I I . 
Les inquis ic ions en q u é apareixen esclaus són les s e g ü e n t s : I , V , X I I I i 
X X X I I I . 

Sentencies del veguer de fora 

Quant a les penes imposades ais acusats, osciHen entre el pagament de 
14 l l iures , el bandejament de la vi la o la to ta l a b s o l u c i ó . Vegeu ara la 
r e l a c i ó de les sentencies del veguer de fora per o r d r e q u a n t i t a t i u i 
classificades en: bandejaments, penes p e c u n i à r i e s i absolucions: 

Bandejaments : 

Fransesch i G u i l l e m ó T à p i e s ( I I ) . 
Fransesch M e r t y ( X X ) . 

Penes p e c u n i à r i e s : 

Jacme Sera: 10 l l iures ( X ) i 4 l l i u re s ( X X I V ) . 
Perico Paliser: 8 l l i u re s ( X X I V ) . 
Be rna t Claver: 3 l l iu res ( X I X ) . 
Be rna t V e r g i l i : 3 l l i u re s ( X X I I ) . 
G u i l l e m ó Rossello: 20 sous ( X X I I I ) i 20 sous ( X X V I ) . 
Be rna t Rossello: 2 l l iures , o 40 sous ( X X I X ) . 
A n t o n i M a t ó s : 2 l l iures ( X X X I I ) . 
S i m o n Carbonel l : 30 sous ( X X V ) . 
A r n a u D o m à n a c h : 20 sous ( X V ) . 
G u i l l e m ó B o r e y l : 20 sous ( X V ) . 
B e m a t Guanyalons: 20 sous ( X V I I I ) . 
Gabr ie l D o m à n a c h : 10 sous ( X X V ) . 

l 
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Absolucions: 

Hageg, esclau ( I ) . 
Mateu V e r g i l i ( I V ) . 
S imon Carbonell ( V I ) . 
Bernat Banet ( V I I I ) . 
G u i l l e m ó T à p i e s ( X V ) . 
G u i l l e m ó R o s s e y l l ó ( X V I i X V I I ) . 
Bernat Sabater ( X V I I I ) . 
Fel ip Muntane r ( X X I V ) . 
La dona Rumia ( X X V I I ) . 
Bernat Soler ( X X X ) . 
Bernat Pol ( X X X ) . 
Arnau Sa Manera ( X X X I ) . 

Per diverses raons desconeixem Ia s e n t è n c i a de les enquestes se-
g ü e n t s : I I I , V , V i l , I X , X I , X I I , X I I I , X I V , X X I , X X V I I I i X X X I I I . 9 

Kessenya e s q u e m á t i c a de les trenta-tres enquestes 

I . (¿)-1357. L'esclau Hageg (o Hatgeg) és acusat d'haver roba t unes 
tisores en la taverna d'en Ber tomeu Borey l . E n Jacme Rafai , 
p r o p i e t a r i de l 'esclau, en Pere des Camps i en Domingo R u p i à , 
s 'obliguen a t o r n a r n'Hageg o a pagar 50 l l iures r e í a i s de me-
nuts . Així mateix , en Jacme Rafa] p romet guardar de to t dany 
en Camps i en R o p i à . L'esclau en resulta absolt per manca de 
proves: ( f o i . 11 i 12). 

11. 16-VI-1357. Els germans Fransesch i G u i l l e m ó T à p i e s t e ñ e n una 
brega amb el rec tor Ramon Lorens, el p r e v e r é M i c o l a u Bof í i en 
G u i l l e m ó Marc , missatge del rector , de la qual brega resulten 
alguns fer i ts «fins escampament de s a n g » . E n Perico Paliser 
s 'obliga c o m a f e r m a n ç a a t o r n a r n 'Arnau T à p i e s de Campos 
o 100 l l iures r e í a i s de menuts. Així mateix, en Berna t Tona 
t o r n a r á en G u i l l e m ó March , missatge, sempre que en sigui 

8 No sabem per quin motiu la sentencia no figura en les enquestes V, VII , XI, XIII i XIV. 
T/altres vegades no apareix a causa del deteriorament de les votes del manuscrit o de la humltat 
CXXI i XXVIII) o bó perqué hi manquen alguns fulls (III i XXXIII). En l'enquesta XIJ hom no 
arriba a descobrir-ne el culpable, 
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requer i t per la cor t . N o f igura a c í la s e n t è n c i a del veguer, p e r ò 
dcdm'm que els germans T à p i e s en resul ta ren bandejats, j a 
que a l f i n a l de l 'enquesta l l u r s pares s ó n in ter rogats sobre si 
h a n ajudat o no els seus f i l l s , d e s p r é s d'haver estat bandejats 
de la v i l a (13-15v). 

I I I . 16-111-1357. E n Perico Paliser insu l t a en Fransesch A r n a u dient-
l i que son pare havia estat m o r o . Com que h i manquen alguns 
fu l l s , ens quedam sense saber q u i fou l a f e r m a n ç a de l 'acusat i 
q u i n a f o u la s e n t è n c i a del veguer (17-18v). 

I V . ( ¿ ) -XI I -1357 . E n Mateu V e r g i l i fa una c r ida general per la v i l a 
de M o n t u í r i sense l l i cènc ia de l a cort . N o consta q u i actua c o m 
a f e r m a n ç a . F o u absolt (19). 

V. 3-IV-1358. E n Fere Figuera, m a j o r a i de la dona Guiamona, p r e n 
els bous d'en P o l i B r o n d o i els por t a a l co r r a l pe l fe t d'haver-
los t roba t en e l b la t de l a dona Guiamona. P e r ò en Johan, c a t i u 
d 'en Brondo , el t roba en el c a m í re ia l i es baral len. En Ber-
t o m e u Boreyl s 'obliga a to rna r l 'esclau ba t ia t Johan o 25 l l i u re s 
re ia ls de menuts . N o h i consta la s e n t è n c i a (20 i 20v). 

V I . 6-IV-1358. E n M o x í Sx ia r in (o Cx ia r in ) i u n f i l l d'en Sayt, en anar 
a l ' ho r t per a judar en M a y m ó ben Jacob a fer paret , són esco-
mesos per u n ca d'en S i m o n Carbonell , h o r t o l à . A la f i en 
resul ta u n a brega entre en M o x í i el p r o p i e t a r i de l ca. E n 
S i m o n Carbonel l resulta absolt d'aquest f e t (21-22). 

V I I . 6-VII-1358. E n Jacme Steva a q u i han estat emparats tots 
els seus b é n s , sients i movents, a i n s t â n c i a del j u e u M a y m ó , 
é s acusat d'haver desat bona pa r t ida deis seus b é n s mobles 
(pores) , venent-los a en Pere Moscar i de Sant M a r t í . En Pere 
Esteva de la p a r r o q u i a de S ineu s'obliga a t o m a r en Jacme 
Steva de M o n t u í r i o 15 l l iures reials de menuts . No h i consta 
l a s e n t è n c i a (22 i 22v). 

V I I I . 26-VII-1358. E n Berna t Banet é s acusat per l a dona Riera d'ha-
ve r - l i pres de l e r a algunes garbes de bla t . Segueixen a l 'acu-
s a c i ó insults r e c í p r o c s entre to t s dos. E l fuster Bernado Po l 
i en Pere Cabrer, habi tadors de M o n t u í r i , s 'obl iguen a t o r n a r 
en Berna t Banet o 25 l l iures reials de menuts . Així mateix , en 
B e r n a t Banet p r o m e t buardar-los de t o t dany. Segons la s e n t è n 
c i a del veguer, en Berna t Banet en resulta absol t (23-24). 
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I X . 25-VII-1358. Brega entre en Jacme Prats, fe r rer , i en Berna t 
T o n a per questions rclaciunades amb el deume. E n Perico Pa-
l iser , n 'Arnau des Pou i en Berenguer R u b í , habi tadors de la v i l a 
de M o n t m r i , s 'obliguen a t o m a r el ferrer Jacmc Prats o 50 l l i u -
res reials de menuts . Així mateix , en Pere D o m à n a c h i en Pere 
Crus, habi tadors de Montu ' i r i , s 'obliguen a t o r n a r a la cor t en 
Berna t Tona o 50 l l iures reials de menuts . E ls darrers, pero, 
es refan, i aleshores és en Berna t Sa Rov i ra q u i s'obliga a tor
n a r en Berna t T o n a o 100 l l iu res . E l veguer de fora composa 
en Jacme Prats per 20 sous. De l ' a l t re no h i consta la pena 
(25 i 26v). 

X . 3-VIII-1358. E n Jacmc Sera, devora la p o s s e s s i ó de Ses Donades, 
escomet amb ballesta parada eis seus germans Perico i A r n a u 
per q ü e s t i ó d'interessos economics. C o m que e l bat l le re ia l és 
a m b els dos germans, l a pena imposada a Jacme Sera és m o l t 
f o r t a : 10 l l iures . Així mateix, Jacme Sera j u r a a D é u i ais Sants 
Evangelis, t o t fen t fe i homenatge al ba t l le r e i a l , que no ofen-
d r à n i de paraula n i d 'obra el seu sogre Falip Muntaner n i els 
seus germans Perico i Arnau . D 'a l t r a banda, en Perico Sera, 
n ' A r n a u Sera de M o n t u i r i i en B o r à s Masanet, c i u t a d à de Ma-
l lorques , s 'obliguen a t o r n a r en Jacme Sera o a pagar 200 l l i u 
res (27-30v). 

X I . 9-Vin-1358. Brega entre en B e r è n g u e r P a r a t ó i en M a t e u Ey-
m a r i c h per r a ó d 'una empara. N o h i consta la pena (31 i 31v). 

X I I . 28-VIII-1358. N ' H u g e t M a r c és ma l t r ac ta t i r oba t . N o consta 
si en fo ren descoberts els atacants.32 

X I I I . 16-IX-1358. L'esclau negre X a n x i r e y l (o Sanxireyl ) és acusat 
per l 'esclau grec Barbavayre d'haver nafrat u n a l t re cat iu . 
Aquest no ho atorga i se'n segueix brega. E n P o l i B r o n d o , c iu 
t a d à de Mal lo rques , p r o p i e t a r i d 'en X a n x i r e y l , s 'obliga a tor -
nar- lo a la co r t cada vegada que en sigui r equer i t o a pagar 100 
l l iu res . N o h i consta la s e n t è n c i a (33 i 33v). 

X I V . 18-X-1358. E l p r e v e r é Perico Tona amb espasa arrancada esco
me t i insu l ta en G u i l l e m ó R o s s e y l l ó , no sabem per q u i n m o t i u . 
N o h i consta la s e n t è n c i a (34-36v). 

X V . n-XI-1358. E n G u i l l e m ó Tapies i en Perico Sa Plana van de 
n i t per l a v i l a per a manl levar uns quar t ins i s ó n atacats per 
n ' A r n a u D o m à n e c h , en M o n a t Cole l l i en G u i l l e m ó Borey l , els 
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quais es pensavcn que cls dos p r i m e r s eren uns esclaus que ha-
v i en robat unes á n a d e s . E n G u i l l e m ó T à p i e s és absolt , p e r ò 
n ' A r n a u D o m è n e c h i en G u i l l e m ó B o r e y l s ó n coraposats p e l 
veguer amb 20 sous cada u n (37-39). 

X V I . 5-XII-1358. E n G u i l l e m ó R o s s e y l l ó provoca a m b espasa t r e t a 
en P e r i c ó Troba t , pensant que aquest va i ve pe r davant ca-seva 
per escoltar-lo diss imuladament . E n Berna t R o s s a y l l ó i en Ber-
t o m e u Ferer, de l a v i l a de M o n t u ' i r i , s 'obliguen a t o r n a r en Gui 
l l e m ó Rossey l ló a la cort cada vegada que en s igu in requer i t s 
0 a pagar 50 l l iures . E l veguer de fo ra absol e n G u i l l e m ó Ros
s e y l l ó (4041) . 

X V I I . 16-XII-1358. De n o u en G u i l l e m ó R o s s e y l l ó es f i c a amb en Pere 
Troba t , travessant-li per davant a l carrer i donant - l i una mus-
ciada. De n o u é s absolt (41 i 41v) . 

X V I I I . 4-III-1359. E n G u i l l e m ó Tapies t r o b a els bous d 'en Bernat Go-
nyolons en les pastures d 'cn Berna t Ver t , amb q u i e s t á en Gui 
l l e m ó , i seis empor t a al co r ra l . D e s p r é s se'n segueix brega i 
insul ts r e c í p r o c s entre en Be rna t Goyolons i el seu missatge 
Berna t Sabater c o n t r a en G u i l l e m ó Tapies. E n Ferer Goyolons, 
en Gu i l l em Rafal i en Pe r i có Pons « M o s c a r i » s 'obliguen a t o m a r 
en Berna t Goyolons o 100 l l iu res . Així mate ix n ' A r n a u des P o u 
1 e n Berenguer R u b í t o rna ran en Berna t Sabater o 25 l l iures i , 
a l a vegada, en S i m o n T à p i e s t o r n a r á a l a co r t sempre que en 
s igui requer i t el seu f i l l G u i l l e m ó T à p i e s o 25 l l iu res r e í a i s de 
menuts . E l veguer de fora composa en Berna t Guanyalons pe r 
20 sous i absol en Bernat Sabater (42 i 43 v ) . 

X I X . 17-VI-1359. E l bracer Pascual G i l l abe r t é s atacat per una ca-
della del barber Berna t Claver. Quan aquest es v o l defensar 
a m b u n co l te l l é s atacat pe l ba rbe r i a m b d ó s es baral len. E n 
Gi l l abe r t en resul ta fe r i t . E n G u i l l e m Blanque r s 'obl iga a t o r 
n a r en Berna t Claver o 50 l l iu res . E l veguer composa en Ber
nat Claver per 3 l l iures (44-45v). 

X X . 14-Vn-1359. E n Franssesch M e r t y fu r t a 60 r e í a i s d 'or a en 
R o m e u Company. E l ba t l le el fa bandejar de l a v i l a pe l corre
d o r f iscal i el veguer h i e s t á d 'acord. (46). 

X X I . 22-VII-1359. E n B e r n a t V e r g i l i agredeix i i n su l t a el j u e u Maga-
l u f ben M a y m ó per r a ó d ' un deute. La s e n t è n c i a del veguer é s 
i l l eg ib le a causa de l a h u m i t a t (46v i 47). 
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X X I I . 7-VIII-1359. E n Berna t V e r g i l i brandeix l a l l a n ç a con t ra cn 
M a y m ó ben Jacob i l ' i nsu l ta d ient - l i : «fill de c a » . E l veguer 
de fora composa en Berna t V e r g i l i per 3 l l i u re s (49-50v). 

X X I I I . 16-VIII-1359. E n G u i l l e m ó R o s s e y l l ó cscomet amb els punys 
n ' Issach, sastre de Mal lorques , acusant-lo d 'haver donat bufe-
tades a alguns jovenets i, encara, d'haver-se'n c lamat a la cor t . 
E n G u i l l e m R o s s e y l l ó , c i u t a d à de Mal lo rques , s 'obliga a t o r n a r 
e l seu f i l l G u i l l e m R o s s e y l l ó o a pagar 25 l l iu res . E l veguer de 
f o r a composa en G u i l l e m ó pe r 20 sous (51 i 51v). 

X X I V . 19-Vni-1359. E n Jacme Sera escomet en to de b u r l a en Perico 
Paliser i se'n segueix brega. H i i n t e r v é en Felip Muntaner , 
sogre d'en Jacme. E n Perico Sera i n ' A r n a u Sera, germans, 
s 'obliguen a t o r n a r el seu g e r m à Jacme o J a c m ó o a donar 100 
l l iu res reials de menuts a la cor t . Així matc ix , en Berna t Paliser 
i n'Asteva Paliser to rna ran en P e r i c ó Palisser, f i l l d 'en G u i l l e m 
Palisser, o 100 l l iu res , i , així mateix, en F a l i p Muntane r o 50 
l l iu res . E l veguer absol cn Muntane r i composa en Paliser per 
8 l l iures i en Jacme Sera per 4 (53-57v). 

X X V . 19-VIII-1359. L ' h o r t o l á S i m o n Carbonell aguaita devora casa 
seva en Guabr ie l l D o m à n a c h , t inent l loc d ' e s c r i v á de la co r t 
re ia l , i 1'acusa d 'haver-l i menja t una porcel la . Aquest 1)0 nega 
i a m b d ó s s'escometen amb les espases. E n G u i l l e m ó R o s e y l l ó , 
en Bernat Faurat , cn Berna t Claver i en Johan Lopis s 'obliguen 
a to rna r en S i m o n Carbonell o 50 l l iures . E l veguer de fo ra 
composa en S i m o n Carbonell per 30 sous i en Gabr ie l D o m à -
nech per 10 sous. (58-60v). 

X X V I . 22-VIII-1359. Quan el mercer Issach Pocacarn, jueu de Ma l lo r 
ques, va a abeurar Fase d'en M a y m ó ben Jacob, en G u i l l e m ó 
R o s s e y l l ó agafa Tase per la cama de da r re ra i l 'est ira. Se'n 
segueix brega ent re el j u c u Maga luf ben M a y m ó , que h i acu-
deix, i en R o s s e y l l ó . E n Pere Blanc, cn Bcrenguer M a t e u i en 
Pere Sabater « B e r t o l i » s 'obliguen a t o rna r en G u i l l e m ó R o s s e l l ó 
o 30 l l iures reials de menuts . Aix í mateix, en G u i l l e m ó R o s s e l l ó 
e l p r o m e t guardar de t o t dany i compl i r en pena de messions, 
saigs, escriptures i d'altres despeses. E l veguer de fora com
posa en G u i l l e m ó R o s s e l l ó pe r 20 sous (62-64). 

X X V I I . l l - I X - 1 3 5 9 . La dona Rumia ven sense l l i c ènc i a de la cor t qua-
t r e b ó t e s , que p r è v i a m e n t havien estat emparades per la co r t , 
pe r a p rove i r el seu m a r i t , que estava m o l t ma la l t . E n Jacme 
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Prats, ferrer , s 'obliga a t o rna r en Berenguer R u b í o 50 Uiures 
r e í a i s de m e n ü t s . E l veguer de fo ra l 'absol (65 i 65v). 

X X V I I I . 23-IX-1359. E l p r e v e r é Perico Tona i N ' A r n a u D o m à n a c h , g e r m à 
del bat l le r e i a l Fere D o m à n a c h , escometen a m b les espases e l 
j u e u Moxí ben M a y m ó i la seva f a m í l i a en t ran t dins l l u r do-
m i l i c i . Aquests s e n poden escapolir g r à c i e s a l a fosca i a l fet de 
poder-se amagar. E n Bernat T o n a s'obliga a to rna r n ' A m a u 
D o m à n a c h o a pagar 25 l l iures . L a s e n t è n c i a h i és i l i eg ib le a 
causa de l a h u m i t a t (66-68). 

X X I X . 2-X-1359. E n Berna t R o s e l l ó va per les places i carrers de l a 
v i l a c r idan t v iafora amb en G u i l l e m R o s a l l ó , dient que e l 
ba t l le re ia l l i f ac i j u s t i c i a sobre el segrest deis b é n s d 'en 
G u i l l e m Pug. E l veguer de fora composa en Berna t Rossello 
per dues l l iu res (69 i 69v i 73-75). 

X X X . 10-X-1359. E n Bernat Soler és acusat d'haver en t ra t en l ' a lberg 
de la dona F rau per a matar- la a causa d 'una d isputa sobre 
una gal l ina. E n Berna t Goyolons s'obliga a t o r n a r en Berna t 
Soler o 50 l l iu res reials de Mal lo rques . E l veguer de f o r a 
l ' absol (71-72). 

X X X I . (?)-1359. E n Gabr ie l Domenech, t inen t l loc de bat l le , mena l a 
guai ta noc turna amb cinc homes m é s i es t r o b a amb n ' A r n a u 
Manera , en Berna t Pol i en Jacme Prats, que v a n armats a m b 

' espases. Els demanen que es l l i u r i n a l a cor t i que d o n i n les 
armes, p e r ò aquests s'hi neguen, sobretot n ' A r n a u Manera. E n 
Jacme Prats manl leva n 'Arnau Manera i p r o m e t l l i u r a r - l o v i u 
o m o r t a la cor t o a pagar 100 l l iu res reials. E l veguer de f o r a 
absol en Berna t P o l i composa en Jacme Prats « p e r certa quan-
t i t a t de m o n e d a » . N ' A r n a u Sa Manera , g r à c i e s a la i n f l u ê n c i a 
de « a l s c u n e s notables e bones p e r s o n e s » , sembla que t a m b é 
f o u absolt (76-78v). 

X X X I I I . 13-XI-1359. N ' A n t o n i Mates (o M a t o s ) és acusat d'haver a judat 
en Pere Por ta , que estava bande ja i de la v i l a . E n Jacme Mates 
manl leva en Pere Porta. E l veguer de fora el composa per dues 
l l iu res (80 i 80v). 

X X X I I I . 20-XI-1359. E n Po l i B r o n d o pren Tesc lau X i n x a r e l l a en M a t e u 
V e r g i l i , cor redor de la co r t r e i a l a qu i havia estat comanat 
l 'esclau c o m a penyora per una quan t i t a t que devia en B r o n d o . 
Ací manquen alguns fulls a l ms . i no en sabem la s e n t è n c i a 
del veguer (81 i 81v). 
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3. ELS E S C R I V A N S 

Ara c o m ara Tún ic e s c r i v à que h e m pogut ident i f icar d 'entrc els set 
que escriuen en c a t a l à é s en Berna t Vcrt,10 que és l ' au tor de la m a j o r 
p a r t del ms.11 Duran t e l t r i e n n i 1357-1359 sabem que era el regent de 
l 'escr ivania de la Cort r e i a l de Montui'ri.12 E n la d o c u m e n t a c i ó local 
d'aquest p o b l é c o m e n ç a a a p a r è i x e r l ' any 1332. 

D ' a l t r a banda, com a e s c r i v à el t r o b a m j a en escrits de l 'any 1348, 
i amb m é s o menys in t e r rupc ions f ins a l 1359. A c o n t i n u a c i ó desapa-
re ix per u n cert lapse de temps fins ais anys 1373 i 1374.13 D e s p r é s en 
pe rdem t o t rastre. Això ens indueix a pensar que d e g u é n é i x e r a p r i n -
cipis de segle, que en escriure e l nostre l l i b r e de Cor t devia t e ñ i r entre 
45 i 50 anys, i que d e g u é m o r i r d e s p r é s deis 65 anys. F o u u n personatge 
f o r ç a i n f luen t en la v ida p ú b l i c a del Montu ' f r i d 'aquell temps, j a que el 
seu n o m sur t nombroses vegades c o m a p rop ie t a r i de diversos b é n s 
mobles i immobles , com a c red i to r i c o m a detentor de diversos c à r r e c s 
p ú b l i c s , c o m és ara: regent de l 'escrivania de la Cor t re ial , ba t l le del 
senyor bisbe, t inent l loc de ba t l le i ba t l l e re ial , tutor,14 etc. E n sabem 
t a m b é que era el p r o p i e t a r i d'unes pastures o quintanes devers el Hoc 
actual de sa Cova, p rop del « c a m í r e y a l » o « c a m í del r ey» , ais afores de 
Montuí r i .15 Així mateix, g r à c i e s a la d o c u m e n t a c i ó c o e t à n i a del ms. ens 
assabentam que tenia almenys u n g e r m à , Pere, que l a seva dona n o m i a 

' 0 Els Vert arribaren a Montuíri a la primeria del segle XIV. Ja l'any 1312 trobam un A. 
Vert (19-V-1312, f.lv., del vol I, segons classificació provisional dels fons del segle XIV de 
l'Arxiu que vaig fer jo mateix abans de l'ordenació definitiva), que era propietari d'un esclau 
r.nomenat Mafumet. L'any 1326 el retrobam com a marit d'una Catalina i propietari d'un esclau 
grec, de nom Pere (12-IX-1326, vol. 1, f.9v.). L'any 1338 la documentació registra un Maten Vert 
(5-VII-1338, vol. 1, f.68). Ignoram per ara la relació de parentiu entre aquests i el nostre Ber-
n&t Vert. 

n ÉS l'autor de 102 pàgs. del ms. (74,45 %), d'un total de 137 en qué hi ha escrits en 
català. 

12 Vegeu-ne algunes referències documentais autoallusives: "fo publicat lo dit protest per mi 
Bn. Vert, en presèneia del discrct en R. Bageras" (7-VIII-1354, vol. 2, quadern C, f.20); "I albaran 
fet per mà d'en Bn. Vert regent l'escrivania de la Cort reyal" (29-X-1358, vol. s/n., í.7); "lo 
demunt dit die e ora ffo lo present protest o raquesta publicat al discret sèyr batlle per lo de-
munt dit Bn. Vert, regent Tcscrivania de la demunt dita cort" (15-IX-1358, vol. 4, quadern A, f.44v.). 
i, més envant: "per la qual cose lo dit scrivà les demunt dites coses sorites ha, axí con demunt 
ssa ssaguax" (ibidem, f.45). 

13 La darrera referência que en trobam data del 3 de juliol del 1374 (vol. 16, quadern J, 
f.6). 

14 "A instância d'en Bn. Vert, tudor dels hereus d'en P. Godoy, santràs (XI-1348, vol. 18, 
quadern A, f.5); "en Bn. Vert, batlle del senyor bisba" (20-VI1M358; vol. 4, quadern A, f.l2v.). 

15 Vegeu foli 42.26 i 27. 
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Caterina,10 que tenia almenys una serventa, Marga l ida , f i l i a d 'en M a c i à 

Arnau,17 que, no sabem per q u i n m o t i u , era m o l t « a n a m i c h e m o l t m a l -

vo l en t» del c i u t a d à de Mal lo rqucs G u i l l e m Rosscylló,18 i poca cosa m é s . 

A par t d'en Bernat V e r t , ens consta t a m b é que h i havia u n ta l Ga

br ie l D o m è n e c h , 1 " que era t inen t l loc d ' e s c r i v á a la Cor t montui rera20 i 

que poss iblement é s l ' au tor d'alguns dels fragments d e l ms . Poca cosa 

sabem d'aquest esc r ivã . N o m é s que l ' any 1359 era t inen t l loc de ba t l l e 

i que a lmanco tenia dos missatges al seu servei: en G u i l l e m ó T à p i e s i 

en P e r i c ó Sa Plana.21 No sabem si era parent d'en Pere D o m è n e c h , que 

era ba t l le r e i a l l 'any 1359.22 

4. C A R A C T E R I T Z A C I Ó I D I O L E C T A L D E L S E S C R I V A N S 

T o t al l l a r g del l l i b r e de Cor t reial podem des t r ia r fins a set mans 

que escriuen en c a t a l à i dues que ho f an en Ua t i . E l s escrivans que 

s'expressen en c a t a l à s ó n els autors dels textos de les enquestes en ge

neral , men t re que els q u i escriuen en l l a t í intervenen n o m é s en la sen-

16 "Bernardus Vert et Caterina ejus uxor. Petrus Vert eius frater" (7-III-1346, vol. 19, f.65v.). 
17 Vcgcu foli 54V.32 i 33. 
is "majormcnt con lo d it Bn. Vert sia anamich e molt malvolent al âít G. Rosseylló" 

(,:7-lX-1358; vol. 4, quadern A, f.62v.). 
i» Els Domènech comcnccti a aparèixer a la nostra vila cap als primers anys del segle XIV. 

EI primer que trobam documental és un Pere Domènech (12-VIII-1312, vol. 1, f.4v.). E l 1332 hi 
ha almenys un Bertomcu Domènech (9-1-1332, vol. 1, f.32v.), un Ramon Domènech (24-1-1332, 
f.38v.), i l'alludit Pere Domènech, espòs de na Cibilia (9-1-1332, f.33, si bé ja consta com a 
"sa enrere", fe a dir, diíunt). , 

20 Vegeu foU 58.6 i 7. 
21 Vegeu foli 37v.4-6. 
22 Coneixem, a més, alguns notaris o escrivans que treballaren abans del 1357-60 a l'escri-

• ania de Montulri: Ramon Pontellà (R. Ponteyla, o Raymundo Pontiliani", que surt als papers 
dels anys 1326, 1335, 1337, 1341, 1342, etc. el qual consta que ja era mort el 1345, en Pere 
Traver (P. Traverii) documental al 1342. També, des de l'any 1346 hi ha tres escrivans a sou que 
tveballen a la cúria citada: Berenguer Pontellà, possiblement fill de l'anterior Ramon Pontellà, 
Joan Conill (Johanni Comlli), que era també notari de Porreres, i Francese Carbonell (Francisci 
C.arboneUi). Un altre escrivã d'aquests anys degué éssor un Pere Oliver, un fill del qual el 23 de 
febrer de 1375, en carta dirigida al batlle de Montulri li reclama els protocols de son pare de 
quan era "escrivà de la vostra Cort" (vol. II, 3v.). Després d'en Bemat Vert el regent de l'escri-
vania fou en Bernat Vidal, a partir almanco del 1361, i per molt temps, ja que l'any 1388 encara 
apareix documental com a autor d'un inventan deis béns d'en Bernat Pelisser, amb l'ajuda deis 
prohoms Johan Figuera i Bernat Sabater (citat a la tesi de llicenciatura inédita de JOANA MARTO-
MLL NICOLAU-. Montuiri, un municipio mallorquín en el siglo XIV (1388), vol. II , (Barcelona), 203. 
Malauradament de cap d'aquests notaris i escrivans no he trobat hi un sol protocol a l'Andu del 
Regne de Mallorca, on es conserven cls fons de protocols notariais mallorquins. 
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t è n c i a que dona el veguer de fora , a la f i de cada enquesta. Els p r imers 
deucn ser, evidentment, m o n t m r c r s , o almenys residents en aquesta 
v i l a , m e n t r c que els que consignen les sentencies dcuen é s s e r els matei -
xos escrivents que acompanyaven el veguer de fora en les visites pe-
r i ò d i q u e s que feia a les viles de la pa r t forana per m o t i u s professionals. 

Comptats els 11 p r i m e r s ful ls , que per cert no podem inc loure a 
l ' a p é n d i x documenta l a causa del m a l estat en q u é es t roben, la suma 
t o t a l de planes escrites del ms. és de 137, mentre que s ó n n o m é s 32 
les que e s t á n en blanc. Vegeu a c o n t i n u a c i ó cada una de les escriptures 
a m b e l n o m b r e de p à g i n e s en q u é es t roba i el percentatge corresponent 
respecte a l to ta l de p à g i n e s escrites. Cal adver t i r des d'ara que algunes 
de les escriptui'es compar te ixen adesiara la mateixa plana. 

Esc r ip tu ra A 

» B 

» C 

» D 

» E 

F 

» G 

102 planes (74 '45%) 

6 » ( 4 '37%) 

12 » ( 8 7 5 % ) 

11 » ( 8'02%) 

1 » ( 0 7 2 % ) 

1 » ( 0 7 2 % ) 

4 » ( 2 '92%) 

Sobre u n t o t a l de 23 p à g i n e s en q u é h i ha escrits en l l a t í t e n i m : 

Esc r ip tu ra H : 18 planes (78 '26%) 

» I : 6 » (26 '80%) 

T e n i m , per tant , u n e s c r i v à (A) que e l l t o t sol j a escr iu les 3/4 par ts 
de l l l i b r c , i altres tres (B,C,D,) que, plegats, a r r iben a l 2 r i 4 % del t o t a l . 
E ls altres ( E , F i G), cscriuen, entre tots , n o m é s u n 4'36 % . 

Com a c a r a c t e r í s t i c a l i ngü í s t i c a d 'ordre general p o d e m d i r que els 
escrivans que empren u n a l lengua m é s acostada a l ' e s t á n d a r d cancelle-
resc s ó n , sobretot , l ' e s c r i v á D, i , en m e n o r grau, l 'A, l ' F i el G. Per con
t r a , empren una l lengua rea l quot id iana els escrivans C i , sobretot , B i E . 

Passem ara a fer una c a r a c t e r i t z a c i ó l i n g ü í s t i c a de cada u n deis id io -
lectes que apareixen en el Uibre de Cor t . 
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4.1. E S C R I V Ã A-3 

G r a ü e s 

E n la r e p r e s e n t a c i ó de la [ e ] t ó n i c a t en im 127 exemples en e i 69 

en a: 

Exemples amb e: beura 11.5; saber 11.19; eser 11.10; p r é s « p r e n -
gué» 11.17; assech-ssa 11.17; Franssesch 11.26; M a f u m e t 11.28; j ranque-
sa l l v . 1 7 ; dcstret l l v . 1 7 ; dret l l v . 1 9 ; e s í a l l v . W 2 * ; seny 13.4; a g w è n 
13.4M; enfra 13.4; p r e v e r á 13.5; £>rega 13.8; esquena 13.9; p a r e í 13v.5; 
/éw Bv.lS26; r e í 14.20; ver 14.21; vench 14v.6; menys 14v.27; vews 14v. l2; 
seyan 14V.1428; Cortey 15.1; Franssescha 15.10; P r o m è s 15.16; donseyl 
15.26; ve/ira 15v.4; Alicssen 15v.l829; ser 17.6; veres 17.6; /e 17.7; Paua-
rfès 17.11; M á m e s e 17v.2; parante l la 17v.21 i 22; serveys 18.3; Zeny 18v.6; 
aver 18v. l4; V e r i 20.2; no res menys 20.14 i 15; hofena 20.17; pendra 
20.25; poder 20v. l5; cabestre 21.6; coree 21.9; co l le t 21.9; cabeyls 21.14; 
despler 21v.2; casech 21v.3; verga 22.4; deparescha 22.22; Ssen 22v.l30; 
Banet 23.4; m è s 23.8; ovew 23.10; s í è s 23.19; ercíre 23.21; pages 23.25; é s 
23v. l0 ; gt íè 28v.21; endecemps 23v. l6; / e r m a 23v.22; p r o m e t 33v.5; Je/-
ma 25.18; rfeya 25v.5; encemps 26.10; avem 26v.5; voZeu 27.10; balesta 
27.12; avcn-se'n 27.13; /ens «a l lens» 27.19; o / è s 27.22; prenets 27.32; fewde 

23 L'cscrivá A intervé en Ies planes següents del ms.: 1, lv., 2, 2v., 3, 3v., 4, 4v., 5, 5v., 7, 
11, l lv„ I."!, 13v., 14, 14v., 15, 15v., 17, 17v., 18, 18v., 19, 20, 20v., 21, 21v., 22, 22v., 23, 23v., 
24, 25, 25v., 26, 26v., 27, 27v.. 28, 28v., 29 , 29v., 30, 30v., 31, 31v., 33, 33V., 34, 34v., 35, 35v., 
36, 36v., 37v., 38v., 39, 40, 40V., 41, 41v, 43v., 44, 44v., 45, 45v., 46, 46v., 47, 49, 49V., 50, 
50v., 51, 51v., 53, 53v., 54, 54v., 55, 55v., 56, 56v., 57, 57v., 58, 58v., 59, 59v., 60, 62, 62v., 
63, 63v., 64, 65, 66, 66v., 67, 67v., 68. 

24 Vegcu la grafía asta (< ISTA) 18.5 del mateix escrivi, o, la deis altrcs demostratius de 
l'escrivá C: aquast 74.20; acastas 71.7; acal 50v,12; aquala 69.5; aquah 69v.l6. Això em duu al 
convencíment que aquests demostratius devien pronunciar-se amb [ç] tónica. 

25 Vegeu la grafia aquan 69.4 (del 11. vg. ECCUM HINC) de l'escrivá C . 
so També aquesta forma es devia pronunciar amb [ç], si en hem de regir per la grafía fan 

50v.l2 ( < FECIT) de l'escrivá C. 
27 Vegea la grafia manys 17.12 (del 11. MINUS O del 11. vg. MINIUS) del mateix escrivà A. 
28 Les grafies ssayha 14v.5; ,s sayen 14.4; vaya 18.1; vayhen 13v.5; fayha 53.10; fayan 18.1; 

(laya 40.21; fayen 23.11 del mateix escrivà A, sempre amb y i mai amb i ens indueixen a pensar 
que aqüestes formes ja s'accentuaven a la moderna. 

29 Vegeu la grafía Alicsan 71.16 de l'escrivá C. 
••o E l mot Ssen 22v.2, variant de san!, és usat sempre proclíticament, i, per tant, la a resta 

neutralitzada i es pronuncia [e]. E l mateix s'esdevé amb les formes tan > ten i detrás > detrès 
(quan és preposició). 
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27v.6''11; feynas 27v.28; preneu 28v.l3; enclret 29.7; ve t 29.13; comparer 
29.27; d e t r è s « d e t r á s » 29v.l432; a s s è n 29v.23; Massanet 30.10; portans-
veus 30v.9; parer 31.13; prese 33.12; c a b è s 33.13; s o s m è s 33v.l0; / e í r e 
34.22; tres 34v . l ; ewZre, de « e n t r a r » 34v.8; A r b o n è s 35.1; coret¿ 35.1; L o r e í 
34v. l8; veu 35v.22; a l èn «a l l èn» 36.3; nabodeta 36v. l3 ; Monet , d i m . de 
« G u i l l c m o n e t » 37v.27; poder, « p o t s e r » 37v. 29; penssa 40.7; rameys 41.9; 
d ichmenja 41.21; s i m s l r e 44.17; soplega 44v.l5; conex 44v. l8; c o n è x e r 
44v. l9; s è n y e r 44v.24 i 25; sobrevench 44v.31; veya 45.26; Ssenta 45v . l6 
deg 46v.9; Tonet, d i m . de Tona 49.12; t o r / n a r e u 49.23 i 4 9 v . l ; avets 4 9 v . l 
a t è s 51.7; a/eH5 51.24; v o l l c r 53.7; /arcw. 53v.2; daveu 53v.2; estech 56.7 
e s c o m è s 58.25; prenguan 58v. l6; avench 5 9 v . l l ; f e m b r a 59v.20; Careta 
62.5; buffet 63v. l9; prenys 67.2. 

Exemples amb a: d iemanja 11.14; ssays 11.15; A s m a t 11.23; XJgata 
11.23; Maf fumat l l v . 2 ; ssotsmat-ssa l l v . 1 9 ; promat l l v . 2 2 ; braga 13.4 
vayhen 13v.5; esglayha 13v.6; .s sayen 14.4; Jornat 14v . l ; ssayha 14v.5 
ss'estach 14v.6; ^paraf 14v. l4; Macdalana 14v.l6 i 17; VGMC/Í 15.7; /a 15.18 
var 17.6; manys 17.12; feytases 17v.l4; vaya 18.1; / ayan 18.1; a s í a 18.5 
Mamase 18.12; /ayna 18v.5; escart 18v.22; manes 20.9; corac 20.13; p r anan 
20.19; enpanta 21v.3; saffarag 2 1 v . l l ; j a y en 23.11; c ? M à 23v . l2 ; Banat 23v. 
19; destrat 23v.24; D o m à n a c h 25.5; t rasch 25.9; sobravanch 25.3; -5 5a-
ga.-c 26v.3; lucat, « U u q u e t » 27.29; pana 26v.283:'; escana 27.11; d e t r á s 
28v. l8; r a è r e 27.24; destanch 29.18; Sans 30.32; nagra 33.2; l o r a í 36v . l3 ; 
Mona t 37v.23; V i g a í 40.9; c/aya 40.21; conach 44v.33; t r ó m p a l a 46.9; davau 
46.11; bufats 51v.5; /ay/za 53.10; ¿rac/z 53v.9; farze/z 54.17; cada [na ] 56. 
22; aparach 56v. l2; quesach 56v. l3; bayna 56v. l9; pZana 59.25; Ffaura t 
60.3; C/dà 62.9; Carafa 62v . l9 ; Johanata 67.14; Ssanfa 34.4. 

Quant a la g ra f ía dels p lura l s femenins, t e n i m 107 exemples en 65 i 
26 acabats en as: 

Exemples en es: tesares 11.7; zíraes 11.7; Mal lorques l l v . 1 7 ; a q ü e s t e s 
l l v . 2 1 ; coses l l v . 2 1 ; lansses 13v.9; armes 13v.9; sues 13v. l8; quines 13v. 
22; maltes 13v.9; nagunes 13v.23; a / í r e s 13v.24; masdones 1 4 v . l l ; por
tes 15.8; messes 15.11; Tapies 15.19; Les 15.24; nafres 15v.6; i n j ú r i a s 

La grafia IÍÍ7Í¡ 62.9 del mateix escrivà em fa pensar que en realitat es devia pronunciar 
mib [e] tónica. 

S i 
també amb 

S3 Vegeu la nota 30. 
•S3 L'étim de pena és POENA. ES per tant normal la fe] tónica. 
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17.3; desonestes 17.3; vagades 17.14; ssemblansses 1 7 v . l l ; parensses 
17v.l4; algunes 17v.l8; feytases 17v.l4; Ribelles 17v.l5; formes 18.6; 
galines 19.5; punyades 20.15; dear ies 20v.4; Les Donades 21v.9; jRífces 
22.14; e^er enquerides 22.21; aquelles 22.24; vespres 23.3; garbes 23.5; 
¿ i í e s 23.6; avien ¡ a v a d e s 23.6; aposades...avien 23.7; /es ( p r o n o m ) 23.7; 
injurioses 25.6; v i l lanics 23.13; enjurioses 23.14; avew batudes 23.23; aveu 
. . .mesdades 23.24; cíues 23v.5; payares 23v.22; dies 23v.22; s p í c i e s 24.2; 
expressadas 24.3; noves 24.9; peraules 24.10; enblades 24.12; perssones 
25v.21; avien f re íes 26.6 i 7; í r e í e s « sage t e s» 27.12; cases 27.30; a g ü e r a 
a ü d e s 27v.27; bones 28.8; alscunes 28v.9; ratudes 29.4; cartes 29.4; mo
res 29.5; vmyes 33.8; í o í e s 33v.6; vilanes 34v.9; a grans cosses 37v.lO; 
á n a d e s 37v.25; espases 39.15; escriptures 41.3; inpatrades 41.10; enpa-
tradores 41.10; contangudes 44.20 i 21; cíones 44v.27; tocades 46v.4; de-
nunciades 46v.28; taulles 46v.29; diversses 49.8; avew / e í e s 49.10; lanssa-
des 49v.33; coltalades 50.1; p e d r é s 53.8; proposades 53.26; pi lotes 5 3 v . l l ; 
perxanquadcs 54v. l9; b í s t i e s 56.22; avia aportades 56.27; nties 58v.9; av ia 
tayades 58v . l9 ; r o è e s 58v.20; ebeylles 59.26; barbes 62v . l ; arapades 
63v.21; arpades 63v.21; fermanses 63v.25; enquestes 63v.25; escrites 
63v.25; fcdíes 65.3; atianades.. . ha 65.5; tresportades ha 65.5; vanudes. . . 
avia 65.11; /2a h a h ü d e s 65.12; /za... comprades 65.12; ssi/es 66v.4; somades 
66v.4; tancades 67v.20. 

Exemples a m b l a s : wnas l l v . 8 ; eZias 14v.6; peVas « p e d r é s » 14v.l3 
manleutas 15.25; na/ras 15v.4 i 5; feras 17v.l6; / e s í a s 17v.l8; Mieras 19.10 
eras 21.9; Ribel las 17.23; f r e í a s 26.5; s o / í a s 26v . l7 ; q u í t i a s 26v.l7; / e r 
manssas 26v.20; feynas 27v.28; nupcias 29v.25; doentas 30.14; suas 30.32 
Banyeras 3 4 v . l 2 ; estrangeras 45.26; «Mas 59.10; fcóías 65.12; ssi;as 66v.20 
avia / c í a s 66v.20 i 2 1 ; gracias 41.9; por tas 67v. l9 . 

T a l v o l t a és una s imple va r i an t g rá f i ca la f o r m a bat t le , que apareix 
47 vegades, a l costat de la fo rma actual m a l l o r q u i n a &aíZe, que sur t 25 
vegades.84 

E n mor fo l og i a ve rba l v a l la pena que facem m e n c i ó de l a t e r m i n a c i ó 
de la 3.a persona del p l u r a l , amb 95 casos a m b en f i n a l i 54 acabats en an. 

A m b t e r m i n a c i ó en: ssayen 25.4; fayen 28v. l4; ffessen 13v.20; tan ien 
13v.22; abasten (subj . ) 64.14; afararen-ssa 63.2; vayhen 13v.5; v i r e n 29.8; 
a juny i ren 59v . l 3 ; anaven 27.23; aportassen 38.10; apor taven 14.14; apa-

84 ¿a//fc 22.21 i 46 exemples més; ¿«ríe 11.1 i 24 exemples més. 
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r i en 37v.26; sa baralaven 33.18; bavien 11,29; 5a colpajaven 58v.8; com-
paraguessen 28v.6; contrestaren 56v.l9; cor ien 56.4; deper t i ren 55v.24; 
Dixeren 15v.9; donassen 25.19 i 20; encontraren 66v.5; entraren 66.22; 
s'escabullaren 63.32; -5 t rabal laven 67v.23; /ayen 23.11; afollaren 21.21; 
passificaven 27.9; se oposaren 28v.9; saludaren-ssa 59v. 3 i 4; .5 colpaga-
ven 59v.9; s tojaren 39.15; f fug i r ien 37v.29; passaven 14.5; /osen 25.19; 
deguessen 15v.4; traguessen 54.14 i 15; tirassen 56v.l0; prenguessen 59.16; 
aguessen 59v.21; mesuraven 49.18; f fa l len 23.24; s'abrassaren 53.8; 5S'ÍZCOS-
i a ren 53v.7; anaren-se'n 15.7; arancharen 45.20; bandajats foren 15v.20; 
agrerc depert i ts 56v.21; donaren 63.28; aguessen emblades 37v.27; 
avien. . . encalssat 56.29; sten 51v.l9; / o r e n 21v. l2; estaven 17v.l8; /oren. 
/ e í e 5 15.25; f f a r i r en 59v.26; g i ra ren 39.6; a v í e n 14.17; avien . . . aada 56.28; 
lavaren 67.8; a v í e n lavades 23.6; manaren de « m e n a r » 2 7 v . l l i 12; ma-
naven, de « m e n a r » 27v.24 i 25; manjaven 18.2; matigaven 29.30; /o ren 
n a f r á i s 13.8; ss 'obligaren 23v. l7 ; hobr ien 35v.25; auh'iren 40.20; pagaren 
19.9; p e r t i r e n « s e p a r a r e n » 25v.21; /o ren pe r t i t s « fo r cn s e p a r á i s » 59.15; 
.s /osen pe r t i t s «es fossin s e p a r á i s » 45.20 i 21 ; ssa /o ren per t i t s «se fo ren 
s e p a r a t s » 62v.2; panssaren-ssa 37v.26; poguessen 26v.32; posaven 18.2; 
posaren 59v.8; a v í e n pres 25.17; prenien 18.2; -s raonaven 17v.l6; ra-
corden 28.27; renunciaren 30.17; romanguen 46v.22; saltaven 62v.20; so-
brevingueren 27.21; t i raven 55v.26; aguessen tol t 44v . l2 ; tornaren-sa 
63.31; avien í r e í e s 26.6 i 7; t rabaren 49v.27; vangueren 34.15; vwZen 
26v.20; vo/t'en 27.28.1 

Acaben en an: v e r á n 14.4; /eran 14.16; fayan 17v.l ; geyan 23.5; vayan 
37v.29; seyan 14v.l4; deyan 56.28; acostavan-ssa 56.32; anaran 11.26; ssa 
a rami ran 55v . l2 ; a t a ñ e r a n 5 8 v . l l ; a t robaran 11.28; bagueran l l v . 5 ; cora-
paragueran 27.7; coragueran 35.3 i 4; d ixe ran 58v. l6; ssa donaran 62.31; 
isqueran 67v . l3 ; entrevengueran 27.8; eran 13v.6; sercaran 68.21; a g ü e r a n 
pres 25.20; s'acostaran 53.8; agran.. . cunsumat 37v. l7 ; coragueran 35.3 
i 4; /orara 39.6; estavan 17v.4; f fa r ian « fe r i en» 22.3; a g ü e r a n 18v.26; ;M-
7-aran 15v.8; agran lunyats 55v . l3 ; malmate ran 21.20; agran n j o r í 37v. l7 ; 
materan 27v.25; s'eran n a f r á i s 14v.29; na f ra ran 13v.9; -s n 'ob l igan 64.3 i 4; 
ss 'obligaran l l v . 1 3 ; p e r t i r a n « s e p a r a r e n » 29.21; per t i t s a g ü e r a n « h a g u e r c n 
s e p a r a t » 62.14 i 15; agran pe r t i t s « h a g u e r e n s e p a r a t » 6 3 v . l ; posean 64.13; 
prengueran-ssa 53v.7; p ranan 20.19; Promeseran l l v . l l ; romangan 37v. l9; 
saberan 67.8 i 9; sa /o ran s a l u d á i s 29.2; -s tunearan 14v.l7; t ingueran 
40.19; .s t ragueran 53.9; v ingueran 18v.25; eran vanguts 66.21; entraran-
sse'n 15.8. 
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F o n é t i c a 

H i ha in f l ex ió de la e t ó n i c a a causa d'una i o d en els mo t s : p r i v i l l i g i 
30.5; a x i m p l i 20.19; b í s t i a 46v.31; bisties 56.22; spicies 24.2. 

Tan t aquest e s c r i v à com tots els al t res empren j a de manera deci
dida les formes monoftongades en e provinents dels g rups Uatins A C T U / 
E C T U : t re t 25v.20; treta 34.8; tretas 26.5; s e r á f f et 29.12; f f e ta 28.14; 
avia fetas 66v.20 i 2 1 ; guoret 31.18; sie destret l l v . 1 7 ; d r e t l l v . 1 9 ; endret 
29.7. Per con t ra , en p o s i c i ó p r e t ó n i c a , feytases 17v.l4.86 

Generalment es conserva el grup [ w a ] , t an t en pol is í l - labs : quatre 
50v.9; c incuantha l l v . 1 6 , c o m en m o n o s í R a b s : cuax 67v.4; guany 45.8; 
cuant 31v.5; en cuant 63.7; qual, « q u i » 25v . l2 . Nogensmenys, hd ha sempre 
m o n o f t o n g a c i ó en la c o n j u n c i ó con, « q u a n » < QUANDO i , a ix í mateix, 
con o, menys f r e q ü e n t m e n t , cor, en el sent i t de « c a r » < QUARE. H i ha, 
encara, un cas de m o n o f t o n g a c i ó de quant en con < QUANTUM.86 

E l g rup * A I « A E I U / A ) s'ha r edu i t a e: carera 40.21; era 23.5, t re t 
d u n a sola e x c e p c i ó : Barbavayre 33.9 « b a r b a de color v a r i a t » , n o m d 'un 
esclau negre. 

S ó n , a i x í mateix, normais en aquest e sc r ivà i en els altres, formes 
com: dan 1 5 v . l l , n i t 68.16, an i t 13.3, any 25.3, etc. 

H i ha vacil- lació en paor (6 vegades) i p o r (2 casos).37 
L a o en p o s i c i ó p r e t ó n i c a davant i / u generalment t ó n i q u e s apareix 

52 vegades c o m a o i 17 c o m a u : 

Exemples en o: s'obligaran, « s s ' o b l i g a r a n » l l v . 1 3 ; convinens l l v . 1 3 ; 
Domingo l l v . 2 0 ; h o b l i g a c i ó l l v . 2 2 ; R o p i à l l v . 2 3 ; sse n 'ob l iga l l v . 2 4 ; 
B o f l 14.5; b r o g i t 14.8; cos t i tuyt 15.27; covinent 17.17; Ss 'Olivera 17v.24; 
conaxia 17v.26; -s po r i e 18.8; Po l i 20.6; M o x í 21.3; cor ia 21.10; covinenssa 
22v . l ; R o v i r a 34v.22; obligan-sse «ob l igan t - se» 24.2; obl igacions 24.2; 
f fa l lon ia 24.11; sovanir 25v.22; Encon t inen t 27.23; vo l i a 30.1; •$ n 'obliga-
ren 30.16; c o m p l i r 30.15; Pugdor f f i l l a 33.9; h o b r í 34.11; a g u é s aconssaguit 
35.21; h o b r i e n 35v.25; cort ins 37v.6; H o l i v e r 35v.22; s ' o b l i g á 4 3 v . l l ; r o s s í 

'•SS Un altre exemple del mateix escrivà A que hem trobat en un altre volum de Cort reial 
£s malfeytor (31-VIH-1358, vol. 4, f.24). 

26 con "quan" 18v.ll i 78 exemples més; con "car" 56Y.7 i 14 exemples més; cor "car" 
53v.l6 i dos més. La partícula con és usada també en vuit ocasions comi a interrogativa directa o 
indirecta amb valor causal (62.10 etc.). L'ús Uatinitzant del con acompanyat de subjuntiu amb 
valor causal apareix diverses vegades (17.2, etc.). També surt amb el valor de quant monoptongat 
(23.20) i com a adverbi exclamatiu de mode (14v.7). 

S7 paor 45v.9, i 5 exemples més; por 14v.8 i 44v.24. 
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45.15; hoh ia 47.1; cosir-ssa 47.4; nodr i t s 49v.4; aconsagui 51.20; B e r t o l i 
53v.4; escosir 54v. l9; à proceyt 55v.38 i 39; carien 56.4; cont inent 56.8; 
o l i u 57.5; vot r ia 63.11; c o s í 63.14; s s a c o d í 63v.21; -5 n 'obl iga 64.3 i 4; 
R o m i a 65.10; p rovayr 65.11; do rmia 67v. 11; volien 67v . l5 . 

Exemples en «: Ssusia 11.11; M u n t u y r i 13.2; B u / i 13.5; eser m u g u t 
24.10; escusir 25v.6; ss'acustuma 30v.2; s 'ubrien 35.19; agran. . . cunsumat 
37v. l7 ; p e r c u d í 46v. l6; sa r a q u l l i 47.19; 5a r a q u l í s 54v.27; Rupia 56.1; 
5'era r a c u l l i t 56.6; J?tibí 65.3; Rumia 65.8; brugi t 67v.4; c u m ú 41.11.38 

E l g rup [ w a ] en p o s i c i ó á t o n a sempre apareix monof tonga t en o: 
gordar l l v . 2 3 ; guoret 31.18; a g ü e r a . . . g o s t a t 34v.5 i 6; gonyar 51.4; Gojrya-
ZZon5 31.2; a g o y t à 58.6; cor t ins 37v.6; cor tera 53.27.3<> 

E l d i f tong ew tant en pos i c ió t ó n i c a com á t o n a es m a n t é ina l te ra t : 
veM 55v. l8; abeurar 33.5 i 6; v e u r é 40.16, tret d 'un cas en q u é h i ha labia-
l i t zac ió : abourar 62.4. 

En mor fo log ia ve rba l solem t roba r formes monoftongades, com és 
ara: /eran 14.16; /es 13v. l6 ; ffessen 13v.20; v e r á n 14.4; vz'rej? 29.8; ves 
22.7; vesserc 43.29; rabre 27.24; avem rabuts 26v.8. Nogensmenys, no h i 
manquen tampoc formes sense monof tongar com jaen t 27.13; faens 
29v.32; j a é n 30v . l ; v«é 53v . l2 , v a e n í 54.9, al costat de formes m é s con
servadores: vaseran 15v.7. 

E n p o s i c i ó in ic i a l alguns mots que t e ñ e n e t i m o l ò g i c a m e n t IN han 
passat a E N , per la f r e q ü é n c i a de mots populars amb l a síl-laba i n i c i a l 
E N : enjurioses 23.14; enjur iave 45v . l9 ; entorogat 58.27; Entorogade 
59v.27; enpatradores 41.10, a l costat de: injuriases 25.6; i n ju r i ava 47.20; 
intorogat 11.9; in torogada 17.9; inpatrades 41.10. H i h a t a m b é vacil-lació 
en les formes del verb entrar . Així t e n i m in t rá - se 'n 40.18, i n t r a ren 66.10, 
al costat de les m é s frequents: entraren 66.22; se n 'ent raren 68.18; en-
traran-sse'n 15.8; se n ' a n t r á 45v,13; e n t r á - s s e ' n 56v.22; ent rant 58.23; 
•s n ' a n t r á s 4 5 v . l l . 

H i ha hagut canvi de prefix INTER pel vulgar E N T R E en e l mo t en-
trevengueran 27.8. 

ss Vegeu d'alttes exemples extrels d'altrcs 'volums del mateix arxiu: ladnmissi (27-VII-1358; 
vol.4, quadem C, f.32v.); auturitat (3-111-1358; vol.4, quadern B, {.33); búines (bhtias) (9-VIII-1355; 
vol.2, quadern C, f.21v.); cunjunta (4-IX-1358; Yol.4, quadem A, f.17. 

19 D'altres exemples de diversos lligalls són: cuoern (4-X-1358; vol.4, quadern A, f.Slv.), al 
costat do quem (12-111-1358; vol.4, quadern B, 1.11) ¡ agoltat (15-IX-1358; vol.4, quadern A, f.45). 
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Els f inals à t o n s en ia, tant en s ingular com en p l u r a l , es conserven 
tots , tan t en aquest e s c r i v à com en eis altres: A l c ú d i a 11.13; p a r ò q i a 
15.16; S s a s í l i a 18v.5; a l t à r i e 18v.22; jus t i c ia 20.18; i s t à n c i a 22.16; H s s è n -
sia 65.5; i n j ú r i a 31.7; s s à r i a 6 3 v . l l ; à n c i a 39.14; g r à c i a 41.11; m a m á r i a 
54.15; t è r c i a 53.3; i n j ú r i a s 17.3; q u í t y a s 26v. l7; gracias 41.9; b í s t i e s 56.22. 

Ja t e n i m o f ina l en eis casos segiients: avondo 38.6; musq lo 44v.5 i 6; 
N o s t r a 62.2; v o s í r o 23.29; porxo 62.5; m o r o 18.8; /ero 36v. l8 . Per c o n t r a , 
cn general apareix h o m 17v.l4 i , menys f reqi ientment , orna 46v.30, p e r ò 
m a i homo, dei m a l l o r q u í actual.40 

S ó n freqi ients els casos de f o n é t i c a i r regular : 

Assimilacions v o c à l i q u e s i t o í f i m o w í 11.11; e n d o r o c h à 21.13; desor-
donadament 51v.9 i 10; mal i j f í 66v.l6; M o s t r ó 62.2; v o s í r o 23.24; s'en-
t o r t o l l à 56.31; in torogat 11.9; intorogada 17.9; s a l o v ò s 3 4 v . l ; l i g í t y m a -
ment 46.8; l a s è n s i a 19.II.41 

Diss imi lac ions : tesores 11.7; \_vi]nent 28.5; hofasials 41.10; mat iga-
ven 29.30; dassipl ina 15v.9 i 10; sacos 15v.l5; j u r a d i c h c i ó 22v.20; X a n -
xíreyZ 33.2 (Ssanxire l 33v.4); p roves ió 44v. l5 i 16; S a l a m ó 44.23; G i l l abe r t 
45v.3; V e r g i l i 49.3; dal igentment 15v.4; eser enquerides 22.21; S s a s í l i a 
18v.5; loch t inen t 26v.5; sobrevingueren 27.21; v ingueran 28v.8; v inguera 
34.4 i 5; hofasials 41.10.42 

M e t á t e s i s : benifasiat 34.4; in toragat 21v.l8.4!1 

Ul t racor recc ions : de lma 66v.20; m a l l a l t 65.8; mala l t i a 65.8; d e l m a r 
25v. l8; -s racoldava 49v.29; v/avora 51.22. Deuen é s s e r u l t racor recc ions 
purament g r à f i q u e s : cars 64.11, a l costat de cas 31v.6 i Ssanta Ullàl ia 34.4. 
Per con t ra , e l m o t / o u m 59v.3 no ha regis t ra t encara l a u l t r a c o r r e c c i ó 
que el d u r i a a la f o r m a actual folre (o f o l r o ) . ^ 

M Pero també avoncle (12-1V-1358; vol.4, q.A, 37v.). Com a forma assimilada hi podem 
nfegir vosaltros (26-1X-1355; vol.3, f.75), que més tard donaría Hoc a valtros i voltros, formes 
i suais cn rivissenc i mallorquí respectivament. 

41 Com a assimilacions vegeu encara', sitriy (Zô-IX-liSS; voí.4, q.A, f.68); axhimimde (27-
IX-1358; vol.4, q.A, f.61v.); ligítim (27-VIII-1358; vol.4, q.A, f.21v.); Hilichsèn (26-Vin-l 373(7); 
vol.2, q.A, f.3); matramoni (24-IX-1358; vol.4, q.A, f.61); emantari (9-VIII-1355; vol.2, q.C, f.21v.); 
costòdia (27-IX-1358; vol.4, q.A, f.63); vosaltros (26-IX-1355; vol.3, f.75); monotorís (16-1V-1358); 
vol.4, q.C, f.3); ortoUsses (1-111-1358; vol.4, q.B, f.31v.); quotorsza (3-Xn-1355; vol.2, q.C, f.22). 

*" D'altres dissimilacions són: fanída (12-IX-1358; vol.4, q.A, f.45); inposesions (2-V1-1358; 
vol.4, q.C, f.16); manimassors (X-1358; vol.4, f.21v.). 

« També hi ha metàtesi en: ladnmissi (27-VII-1358; vol.4, q.C, f.32v.); diUabaratió (20-
VIII-1358; vol.4, q.A, f.12); pmguamí (9-VIII-1373, vol.2, q.A, f.3). 

44 Són també formes ultracorrectes: plóblich (16-1-1358; vol.4, q.B, f.9); deitar (13-Vin-1358; 
vol.4, q.A, f.8v.); cumà (22-IX-1358; vol.4, q.A, f.65). 
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Quant a l consonantisme, les c a r a c t e r í s t i q u e s més intercssants s ó n 
Ies s e g ü e n t s : 

H i ha 23 formes que no registren i o d i t z a c i ó i 9 que presenten aquest 
t r e t f o n è t i c : 

Casos sense iod i t z ac ió : f i y l l a 11.16; G u ü l e m ó 62.11; tayl 13v.23; f i y l 
13v . l ; uy l 13v. l2; f iy ls 14v.l9; muler 14v.21; i rabayl 14v.28; tayl la 17v.30; 
v e y l 18.18; R o s s a y l l ó 19.10; payl la 21v.9; cavayllons 23.6; gal lar dement 
25v . l7 ; cabeyls 33.15; agullacle 33.12; pallissa 51.17; s'era r acu l l i t 56.6; 
s 'enlor to l la 56.31; ebeylles 59.26; vííyZí 50.27; s'escaballaren 63.32; -s i ra-
ballaven 67v.23. 

Formes ioditzades: Cor tey 15.1; T a y h ó 17.14; Guiamona 17.23; /za-
jus t aya 19.5 i 6; abatayons 31.14; aguyada 46v.l6; gramayha 47.4; avz'a 
tayades 58v . l9 ; Ro.ç.çeyd 35.1.43 

A grans trets, podem d i r que s'ha perdut la D i n t e r v o c á l i c a l la t ina : 
i r a y d o r 46v . l5 ; /MC« 20v . l ; j u y h a 68.1; mayta t 46v.l8; / « y 20v. l4; s ie«5 
22.18; à proceyf 55v.38 i 39; provcryr 65.11; ssayha 14v.5; gonyar 51.4; 
seyan 14v.l4; esglayat 36v.4; veya 45.26; vayan 37v.29; vae 53v. l2; veran 
14.4; vi'reM 29.8; ves 22.7; vessen 43.29; v a m i 54.9; oí 71.22; aw/zí 17.14; 
a v u l 67v.20; s/ewi 28.4; «wa 67v.4. Nogensmenys, es conserva en f o r m a 
de sibi lant en els casos s e g ü e n t s : qresadors 41.11; espase 25.7 i en les 
formes verbals vesser 67.7; vas eran 15v.7; saser 14v.26; casech 21v.3.',c 

Conserven la s ibi lant els mots que en l la t í acabaven en ITIA: fran-
quesa l l v . l ? ; feytases 17v.l4. 

Com a n o r m a general els mots que en l l a t í tenien Cc> ' han perdut 
t o t rastre d'aquesta consonant: vey 67v.21; ssarayn 11.18; despler 21v.2; 
f ayna 18v.5; feynas 27v.28; rabre 27.24; avem rabuts 26v.8; deya 24.11; 
deyan 56.28; d i é n 17v.20; d i en t 31.8; diens 67v.23; fer 11.22; jaya 57.8; 
//flyerc 66v. l5; /aéw 30v. l ; j a en t 27.13; / ae«5 29v.32; jes 13v.l6; ffessen 
13v.20; /e ran 14.16; geyan 23.5. U n sol cas de c o n s e r v a c i ó de la s ib i lant : 
desembre 193.47 

45 Hi podem afegir encara les següents formes ioditzades: Fuyana (14-V-1358; vol.4, q.C, 
f.8v.); parey (22-IX-13S8; vol.4, q.A, f.64). 

48 També hi ha pèrdtia de la D intervocálica en: juhavesch (2-X-1358; vol.4, q.A, f.75v.); 
• tioern (4-X-1358; vol.4, q.A, f.81v.); pevò es conserva en forma de sibilant sonora en: creszegut 
(20-IM358; vol.4, q.B, f.23). 

^ Els següents casos conserven la sibilant sonora: fasent (20-11-1358; vol.4, q.B, f.23v.); 
lesador (27-IX-1358; vol.4, q.A, £.62v.); fasedores (15-IX-1358; vol.4, q.A, f.47 i 48); ressabats 
O-IH-1358; vol.4, q.B, f.32v.); saresl (25-V1-1374; vol.16; q.J, 13). 
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Per contra , t é t e n d ê n c i a a raantenir-se la s i n t e r v o c á l i c a l l a t i n a : 
presens 23v.21; i roscmcnt 24.11; furosement 23.25; p r o v e s i ó 44v. l5 i 16; 
proposades 53.26; deshaxie's 58.26; posar 31v.8; scusar 30.21; se oposaren 
28v.9; presenta 26v.3; aposades...avien 23.7; ¿ a s á 15v.2; ase 21.6; à s e n s 
23v. l2; case 35v. l8; cose 20.17. E l mateix podem d i r d 'aquells mots que 
tenicn NS e n l l a t í : c o s í n 67v.26, o d'aquells amb [ z ] f o rmada en é p o c a 
r o m á n i c a , c o m desalt 63.11. N o m é s h i ha p è r d u a de s ib i lan t en casos 
de d i s s i m i l a c i ó , com escuar 57.24 i esglayha 13v.6, en f ron t de scusar 
30.21, i en els derivats de ECCE ILLAS HORAS O ILLAS H O R A S : s a l a v ò s 

11.4; a s a l a v ò s 63.31; salavores 53.7; LavÒ5 36.10, amb v antihiàtica. '18 

La L en p o s i c i ó implos iva en general es conserva inal terada: vosal-
tres 29.12; malvolent 39.21; co l tey l 20.15; coltalades 50.1; moltes 17.14; 
soltas 26v. l7 ; a l t à r i a 18v.22; altres 55.21; a l t ra 43v.2; encalssava 51.19; 
s à l t à 27v.8. E l mate ix s ' e sdevé en alguns mo t s en q u é el m a l l o r q u í actual 
ha perdut l a I : p a l m 25.26; colp 13.8; sa colpajaven 58v.8. Nogensmenys, 
h i ha hagut v o c a l i t z a c i ó de la / en els m o n o s í H a b s aut 56v. l3 i faus 44.25. 
La f o rma cotpable 26.5 é s mig-culta; m a l l a l t 65.8 i m a l á l t i a 65.8 s ó n u l -
tracorrectes, i d lberch 13v.4 i 5 i a lb i r 18v.20 s ó n formes que sofr i ren 
m o l t prest d i s s i m i l a c i ó consonantica. É s no rma l l a v o c a l i t z a c i ó de la l 
en el grup f i n a l a id dels a n t r o p ò n i m s g c r m à n i c s cora A r n a u 17.4; Gom-
bau 40.11. Per cont ra , r emarquem que en la f o r m a femenina reapareix 
la / : Arnau l l e 33.11. 

H i ha hagu t p è r d u a de la v labiodenta l cn eis casos segiients: p a o r 
45v.9, a l costat de p o r 14v. 8, buyna 59.25; à l «àvol» 25.23; a lment «àvol-
m e n t » 23.12, p e r ò es conserva en el m o t novembre 26V.18.48 

Alguns grups c o n s o n à n t i c s l la t ins tenen t e n d ê n c i a a assimilar-se, c o m 
és ara RS, NST, NSTR, NV: travassava 21.9; passaguir 31v.7; i s t à n c i a 65.4; 
cos t i tuy t 2 0 v . l l ( cos t i t u i t 64.6); cost i tuyts 40v.26; f f o es t rui t 28.28 i 
29; és es t ruyt 29v . l9 ; é s i s t ruy t 28v.23; era i s t r u h i t 35.7; covinenssa 
22v , l ; covinent 17.18. H i ha , p e r ò , t a m b é , formes m é s conservadores c o m : 
perssona 18.4, que és m o t cuite, c o n s t i t ü i t s 63v.28; i n s t r u i r 31v.8; era 
i n s t r u í t 29.21; és estat... i n s t r u í t 31v.9; convinenssa 22v . l9 ; convinent 
15.17; convinens l l v . 1 3 . 

48 No hi ha encara dissimilació consonàntica en toshisos (21-VIII-1358; vol.4, q.A, f.13). És 
també normal Ia conservació de la sibilant en vosaltres (26-DC-1355; vol.3, f.75); inposesions (2-VI-
1358; vol.4, q.C, f.16). 

49 En altres escrits dei mateix escrivà tenim qualque cas de mot amb u consonàntica con
vertida en V: juhavesc (2-X-1358; vol.4, f.76v.). 
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Per cont ra , alguns al t res grups c o m RCC> i i NF CS conserven inalte-
rats: porse l la 59v.5; merser 62.3; merssajant 20v.4 i 5; infanta 11.17; 
c o n f a s i ó 37v.20. 

H i ha hagut d i s s i m i l a c i ó en jachi 35v.7; j ad r in s 51v.9; pendra 20.25; 
escuar 57.24; esglayha 13v.6. 

A grans trets, els grups N'R, L'R no regis t ren e p è n t e s i de d, t a lment 
com en el m a l l o r q u í ac tual : gema 54.10; divenres 22.13; honra t 15.25; 
aire 29.14; vo l r i a 63.11. Nogensmenys, t e n i m : v e n d r á l l v . 2 1 ; vendreu 
49v.30. 

E l g r u p T'R apareix redu i t a r; compara 58.13; j r a r a 13v.4; mara 
15.5; para 13v.l0; por ia « p o d r i a » 54.20. 

Eis derivais dei l la t í vulgar AI.ICUNU presenten gcncralmcnt con-
se rvac ió dei grup: a lcú 14.16; alcun 1 5 v . l l ; alcuna 27.6; alscunes 27.21, 
al costat d'altres exemples, menys nombrosos , amb s o n o r i t z a c i ó : a l g ú 
14.18; alsguns 58v.l6; algunes 17v.l8. 

C o m a n o r m a general s'ha perdut l a N f i n a l l l a t i n a en mots c o m : 
o r a c i ó 27v.24; a b i t a c i ó 28.18; j u r a d i c h e i ó l l v . 1 9 ; macio 44v.l6; p r o v e s i ó 
44v.l5 í 16; sobornado 55v.38; confas ió 37v.20; denunc iado 18v.3; exacu-
ció 64.13; h o b l i g a c i ó l l v . 2 2 ; p e r d ó 15.6; e s c r i v ã 58.7; f a d r í 35v.7; j a r m à 
14.4; c a t a l t à 1 8 v . l l ; s i u l a d à 14v.21; faló 29v.30; vey 67v.21; fce^tó 53.19; 
c a m í 20.7; c a n t ó 13v.4; v i 11.6; rad 28.5; íi «lli» 46.4; ca 21.7. Es conserva, 
p e r ò , en alguns mots c o m Ssimon 21.16; ssarayn 11.18; cosin 67v.26; 
vinagra 25.20; mant inent 31.14; a mant inent 56v. l4 i 15. H i ha, t a m b é , 
vac iHac ió en els mots b é l b e n , b o / b o n (Vegeu Mor fo log i a ) . I d é n t i c a ten
d ê n c i a evolut iva t robam en formes verbals c o m do 68.16; s s o v ê 57.12; 
té 25v.22, a l costat d'alguna f o r m a com conten 15.IS.60 

E l g rup f i n a l RS s 'assimila en mots c o m : e n v é s 13v. l6; d e v é s 27v . l ; 
ves 31.18; s a c ó s 15v.l5; c ó s 39.6; v iafòs 14v.28; s a l a v ò s 11.4; L a v ò s 36.10; 
a s a l a v ò s 63.31, a l costat de salavores 53.7. Per contra, en els p lura ls é s 
m é s f r e q ü e n t la c o n s e r v a c i ó d'aquest g rup : qresadors 41.11; diners 49v.8; 
avadors 64.5; lurs 15v.8; abi tadors l l v . 1 2 , p e r ò no h i manquen t ampoc 
cls casos ass imila is : a v a d ó s 33v.7; abitados 40v.27; lus 23v.21. Cal recor
dar a q u í l ' ex i s t énc i a d'algunes ul t racorreccions com cars 64.11; devert 
« d e v e r s » ; 54v. l4 ; vert «vers» S?^.61 

00 Entre els mots amb N final conservada podem afeg¡r-hi plan (13-VIII-1358; vol.4, q.A, f.4v.). 
6l En el cas de veri i devert hom degué mal interpretar aqüestes formes com si fossen sin

gulars ultracorrcctes d'uncs falses formes "plurals" yerls i deverts. 
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E l g rup N'S en p o s i c i ó f ina l es conserva en tots els casos, t an t en 
mots com sens 40v.3; fins 13.12, com en els p lura ls mans 45.19; pans 
14v.4; cans 49v.4; fayssons 17,16; bru jons 63.21 i 22; cavayllons 23.6; 
obl igat ions 24.2; abaiayons 31.14; bestons 62.6 i 7; masions 65.24; cor t ins 
37v.6; sareyns l l v . 6 ; fadr ins 51v.9. E l mate ix s ' e sdevé en p lura l s que h a n 
perdut en m a l l o r q u i m o d e r n l a n : ò m e n s 14v.l3; p r ò m e n s 15v.4; j'dvens 
62.6. La f o r m a mas 55v.25 en comptes de mans pot é s s e r u n rossellonisme, 
si no és u n e r ro r del copista. 

F ina lment , podem fer esment especial de t o t u n seguit de dupl icats 
fonè t i c s que es donen en aquest e sc r ivã , c o m és ara: 

denant (28 exemples) / d a ñ a n t (3) / devant (I).02 
p ê r a (16) / pedra (1). I p lura ls p ê r a s (9 ) / p e d r é s (2).53 
Catalina (4) / Catar ina (3).M 
Merga l ida (2) / Merga r ida (1) / Merga r i t a (I).55 
viaffora (3) / v iafora (1) / v iavora (1 ) / v iafòs (l).r>fi 
salavbs (53) / s a l l a v ò s (3) / s a l o v ò s (1 ) / L a v ò s (1) / a s à l a v ò s (1) / 

salavores (1).B7 
M u n t u y r i (126) / M o n t u y r i (2).ER 
in to roga t (98) / I n t o r o g u a t (3) / in toragat (2) / entorogat (2) / m-

ferogoí (l).59 
intorogade (15) / i n t o r o g a â a (11) / e n t o r o g a â e (l).00 

fi2 rfc/iíinf 27.5, etc.; rfanoní 51.4 i 5, etc.; ifevaní 49v.l8. 
W pf'm 13V.18, etc.; ^rfra 21.11; p^raj 14.13, etc.; pedrar 53.8, etc. 
64 Catalina 45.3, etc.; Catarina 59v.23, etc. 
55 Mergalida 54v.32, etc.; Mergarida 67.5; Mergarita 56v.31. 
se viafjora 66.19, etc.; viajara 68.5; viavora 51.22; v/a/òj 14v.28. 
07 salavòs 11.4, etc.; sallavòs 21v.2, etc.; ia/ovdi 34v.l; fawòi 36.10; asàlavòs 63.31; salavores 

53.7. 
58 Muntuyri 11.1, etc.; Montuyri 25.2 i 3, etc. 
53 intorogat 11.9, etc.; intoroguat 27v.22 i 23, etc.; intoragat 21v.l8, etc.; entorogat 39.17, 

etc.; interogat 18.13; inlorgat (sic) 18v.9. 
60 intorogade 14v.2, etc; intorogada 17,9, etc.; entorogade 59v.27. 
D'altrcs duplicats dei mateix cscrivà A continguts en d'altres escrits són eis scgiients: 
futor (20-VIII-1358; vol.4, q.A, f.12) / /uáor (21-VIII-1358; vol.4, q.A, 113). 
CKoern (4-X-1358; vol.4, q.A, f.Slv.) / guern (12-111-1358; vol.4, q.B, f.17). 
¿ÍMW/ (2-X-1358; vol.4; q.A; f.75v.) / d/vHy< (4-X-1358; vol.4, q.A, f.80). 
aminestrador (27-Vni-1358; vol.4, q.A, f.21v.) / minestredor (20-Vin-1358; vol.4, q.A, f.12). 
Algunes variants d'ordre fònic teñen \ina o átona, mentre que avui han passal a tenir una u: 

costòdia (27-IX-1358; vol.4, q.A, f.63); morter (17-V-1373; vol.6, q.A, f.49v.); cohiram (3-IX-1358; 
vol.4, q.A, f.26); colpable (31-Vni-1358; vol.4, q.A, f.24); colpa (24-111-1358; vol.4, q.B, f.41v.); 
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Morfologia i l èx ic 

Alguns dupl icais palesen traces de l 'antiga d c c l i n a c i ó . La fo rma 
B é u s és l a n o r m a l com a cas recte (3 exemples), ment re que D é u és usat 
n o m é s com a cas oblic (22).01 

E n termes generals p o d e m d i r que la f o r m a n o r m a l és h o m (5), o m 
(16), tant com a cas recte com oblic . Menys freqi ient és home, escrit 
sempre orna (4).02 

E n l a prosa no rma l t r o b a m generalment senyor (o ssenyor) tant 
c o m a cas recte c o m obl ic (52). La f o r m a s è n y e r (o s s à n y e r ) apareix no-
m é s 3 vcgades en prosa o r d i n á r i a i 2 en diàlegs.03 

T a m b é provenen del n o m i n a t i u : res 40.8; sartre 66v . l8 ; prenys 67.2 
i el l l inatge Company 46.4. 

S ó n t o t a lmen t normals els noms dels dies de la setmana: d imar t s 
20.3; d i jous 22v.lO; divenres 22.13. E l ma t e ix podem d i r de les formes 
p ronomina i s l u r 14.4 i l u r s 17v.l6, formes totes elles p rov inen ts de geni-
t ius . 

H o m t roba restes de l 'ant ic ab la t iu cn alguns m o t s composts del 
l l a t i MANU: manlavar 14v.4; manleuta 26v.22, i to ta l a l la rga His ta d'ad-
verbis de manera acabats en ment. 

Ten im diferents t ipus de p lura l s : 

1. Com j a he di t , els mots femenins en a fo rmen m a j o r i t à r i a m e n t 
cl p l u r a l en es (107 casos), i , menys f r e q ü e n t m e n t , en as (26). 

2. E n e l cas deis mascul ins acabats en s o en ç de vegades t e n i m 
es i d'altres vegades t en im os: 

E n es: diverses (o diversses) (2) ; meses «mesos» (5 ) ; intereses (1 ) ; 
jurases (1) . 

sopheació (31-VII- 1358; vol.4, q.C, f.34v.); ha soplicat (21-VIII-1358; vol.4, q.A, f.67). Hi ha hagut 
canvi do O cn E cn espital (21-11-1358; vol.4, q.A, f.67). D'altres formes, avui més o menys modifi-
cades però normais en català medieval són vuttubre (27-IX-1358; vol.4, q.A, f.62v.); saxantha (10-1-
1358, vol.4, f.5v.); padk (17-V-1373; vol.6, q.A, f.50); cambial Yan (22-1X-1358; vol.4, q.A, f.64); 
cambi (4-IX-1358; vol.4, q.A, f.ISv.). 

01 Déus 44V.12, etc.; Déu 15v.8, etc. 
02 hom 17.17, etc.; cm 17v.30, etc.; orna 22v.6, etc. 
"3 senyor 11.1, etc.; ssènyer (en diàlegs) 53V.6, etc.; (en prosa normal) 46v.20 (escrit sènyer) 

etc. 
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E n os: avia presos (1) ; ntesos (1); brasos (1) ; hofesos (1) i diverses 
variants g r à f i q u e s de afnbdosos: abdosos (2) ; amdosos (1) ; emdosos (2 ) ; 
endosos (2).64 

3. Els masculins acabats en ix fan e l p l u r a l en ¿5, escrit ys: mateys 
26.15. Els acabats en s í afegeixen una s: r a q u e s t s . . . s a r á n 57.19. 

4. Els acabats en n t quan passen a p l u r a l perden generalment l a i : 
Sans 30.32; convinens l l v . 1 3 ; captanimens 17.16 i 17; stens 22.18; movens 
22.18; presens 23v.21; diens 67v.23; faens 29v.23; tans 64.13; gens 68.5; 
habitans 23v. l5 ; infans 66.6; manamens 20v.2. Observeu, fins i t o t , el cas 
de l ' adverbi concertat corporalmens 15v.8. N o m é s h i ha una e x c e p c i ó : 
infants 51v.5. 

5. Els mo t s que acabaven en l l a t í en N + vocal recuperen sempre 
aquest fonema quan passen a p l u r a l , tan t si la voca l precedent és t ó n i c a 
com si és á t o n a . Vegeu-ne r e l a c i ó comple ta en els Sons. 

6. Alguns mots , per raons f o n è t i c o - h i s t ò r i q u e s , t e ñ e n fo rma de 
p lura is p e r ò s ignif icat s ingular: prenys 67.2; temps 29v.25. 

7. Els acabats en r en singular en general es conserven amb rs en 
p l u r a l : qresadors (1) ; diners (3) ; avadors (5 ) ; abi tadors (1) ; lurs (3). N o 
h i manquen, p e r ò , alguns plura ls assimilats: a v a ã ó s (1 ) ; abitados (1 ) ; 
lus (l).05 

E l c o m p a r a t i u de super ior i ta t es f o r m a amb l ' adverb i pus o m é s . 
In tensi f icant u n adject iu t e n i m sobretot pus : 

« p u s c o l p a b l e » 26.4 i 5; « p u s m a l v o l e n t » 39.22 i 23; « p u s a m i c h » 
39.23. H i ha u n sol cas de m é s intensif icador d 'adjectius: m é s 
amich 39.22. 

Per contra , modi f ican t u n verb o referint-se a quant i ta t t e n i m gene
ra lment m é s : 

84 Plurals en es: ({¡verses 18.3; dtiersses 62.13; meses "mesos" 26V.31, etc.; intereses 64.14; 
furones 25v.ll. 

Plurals en os: avia presos 20.6; mesos 23v.22; brasos 63.26; asnera hofesos 27.22; abdosos 
59v.25, etc.; amdosos 54v.6; emdosos 54v.20, etc.; endosos 41.4, etc. 

65 Plurals en rs: qresadors 41,11; diners 49V.8, etc.; avadors 64.5, etc.; lurs 15V.8, etc.; abi-
ladors llv.12. 

Plurals assimilats: avadós 33v.7; abitadós 40v.27; lus 23v.21. 
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« D e m a n a t si l o d i t Muntaner t i r ava mes ha la I d'equells que 
a H'altre, e dix que no l i aparia que y fos m ó s per la I que per 
l ' a l t r c e spac i a l» 56v.5-7; « N o ajats por, que m é s far ia yo ab 
aquest b a s t ó de la clau de l'esglaya que vós ab vostra spase !» 
14v.8 i 9; « I n t o r o g a t fo e cuant po t aver que eyl l 'á vist en 
Ssineu, e dix que m é s de X X X V anys ha p a s s a t s » 18v.l3-15. 

N o m é s una vegada t r o b a m pus, amb aquesta f u n c i ó : 
«e à l s aquel no f èu ne pus no . l t o c à » 21v.4. 

T a m b é apareix pus mod i f i can t u n adverb i : 
«Àls dix, pus anant , no s s a b e r » 56v.26 i 27. 

Pus i m é s es t raben t a m b é en les locucions adverbiais s e g ü e n t s : 
« s e n s pus e sens m é s » 15.13 i 14; « p o c h m é s o m a n y s » 17.12; 
«ssens m é s ne m e n y s » 31v.6. 

Quant a l superlat iu absolut , es f o r m a a base de l ' advcrb i m o l t o 
f o r t : 

«e v i u que.n T o n a sí tania l'espase del tot t re ta , e.l d i t Prats 
tania puyal t re t , mol t s (sic) i ra ts e furoses la I en contre l ' a l t re» 
25v.10-12; «dix que.s maravallava f o r t de les peraulles a aquel d i t 
Frenssesch d i t c s» 17v. 19 i 20. 

í T a m b é , a base de l ' ad jec t iu gran: 
«e que era gran amic de son p a r a » 18.26 i 27. 

Quant ais pronoms demostra t ius , p redominen de m o l t eis r e f o r ç a i s : 
aquest 14v.8; equesta 31.17; aquexa 4 5 v . l l ; a q u e ü 63.27; equela 11.5; 
aquests 11.16; a q ü e s t e s 1 4 v . l l ; equals 14.18; aquellas 28.28. 

Menys corrents s ó n les formes e t i m o l ò g i q u e s : est 63v.25; esta l l v . 1 2 ; 
exa 53v.2, i , així mateix, s&yüa 2 3 v . l l . 

E l demos t ra t iu neut re é s a ç ò , escri t a s s ò (13), a s ó (8) , e s s ò (1), al 
costat de a ixò , escrit a x ò ( 3 ) i a s x ò (l).60 

S ó n pa r t i cu l a rmen t interessants els indef ini ts qui.s qui.s fos « c e r t a 
persona, fos qu i fos» 55.2 i 3, el p l u r a l qui.s q u i fossen 55v. 23 i 24 i 
que.s que.s fos « c e r t a cosa, fos que fos» 54v.28.<i7 

«o assò 11.13, etc.; asó 24.13, etc.; e.tsõ 59.18; axò 45.17, etc.; asxò 59v.l5. 
W D"altres indefinits del mateix escrivã són-. "si en res tangut li é-s per qualsqua quais raons 

ho maneran sa vol" (8-VI1I-1358); vol.4, q.C, f.40v.); "que quescha eyl haja proceyt en les coses 
desús dites ha prosseyt per viguor del manatnent" (13-X-1358; vol.4, q.A, f.63v.). 
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A m b e l sentit de « q u e l c o m , alguna c o s a » t e n i m : queshacom 44v. l i 
alcana cose ÓS.?.08 

H i t r o b a m t a m b é e l p r o n o m in d e f in i t subtant ivat a l t r i « u n a l t r e » 
34v.2. 

A m b e l sentit de « a l t r e s coses» aquest e s c r i v ã es decideix quas i 
sempre per à h (79), escrit una vegada à l l s . Per cont ra , ã l r e surt n o m é s 
tres vegades, dues en prosa n o r m a l , escrit aira, i una sola vegada en e l 
curs d 'un d i à l e g , escrit aire.™ 

Quant a la morfo log ia del gerundi , v e i m que la t e r m i n a c i ó en nt , 
per la c o n f u s i ó amb el p a r t i c i p i ac t iu , p r edomina sobre l a t e r m i n a c i ó en 
n. Els p r imers casos s ó n , en t o t a l , 47 i els segons, 30. 

Acabats en n t : t a n e n í - s a 63v. l8; anant 28v. l5; apor tan t 28v. l7 ; d ien t 
31.8; faent 27.13; per tent 41.22; passant 29v.2; penssant-sa 34.10; volent-
sa 44.8; cavalcant 28v.29; desonrant-sa 25v.9 i Í 0 ; e n t r a n t 58.23; p o r t a n t 
28.19; sient 28.4; tornant-se'n 39.6; afarant 54v.l0; sercant 51.4; clamant-
ssa 20.27; contres tant 29.16; c r idan t 44v.28 i 29; dafanent-ssa 45v.21; 
deszant-sa 41.26; desonrant-sa 25v.9 i 10; dressant 28.20; enpanyent 35.15; 
espanyent 44v.5; estant 15.2; stanent 31.7; f icant 45v.20; i n j u r i a n t 41.28; 
l adran t 45v.5; lavent (sic) « l l evan t» 45v.6,' manant 26v. l9 ; merssajant 
20v.4 i 5; maten t 69.5; m i t i g a n l 28.8; pa ran t 44.15; p to ran t 36.19; prenent 
41.27; rabatent 45v.22; ra íenf 28.25; ssabent 5 S v . l l ; ssaltant 29.17; í i r an f 
44v.7; í o c a n í 34.23 i 24; v a e n í 54.9; voZenf 23.9. 

Acabats c n n : abrassan-ssa 53v.7; acompanyan 27.31; ajustan 28.13; 
anan-se'n 27v.20; aportan-se'n 20.22; arapan 63v.20; arencan 25.7; Jesan 
30v . l ; branden 62.17; cavalcan 21.19; sz'/an « b r a n d a n t » 29.16; cuydan 21.10; 
depor tan 36.4; d/era 17v.20; â u p t a n - s s a 28v.20; Encaran 21.22; entran-sse'n 
68.15; a s s è n 29v.23; /a¿M 30v . l ; obligan-sse 24.2; o b r é n 36v . l7 ; p e r t é n - s s a 
49v.24; passan 27v.21; penssan-ssa 29v.6; p o r t a n 28.23; p r o m a t é n 30v.2; 
raonan-se 50v.4; s ién-sa 47.13; tornan-sse'n 29v.27 i 28; voZén 44v.6. 

Remarqueu eis dupl ica is dels mateixos verbs, uns a m b í i els altres 
sense: czmní 28v.l5 / anan-se'n 27v.20; apor tan t 28v. l7 / aportan-se'n 
20.22; dienf 31.8 / d i é n 17v.20; /f lení 27.13 / / a én 30v . l ; per tent 41.22 / 

«8 Un altrc fragment en què apareix quesecom, enmig d'un diàleg: "En Mateu, lo nostra ase 
no pot res fer. Vols que el barat ab quesacotn?" (4-IX-1358; vol.4, q.A, f.15). 

eo Ó/J 11.21, etc.; a;/í 56v.9; o/ra 53v.l7, etc.; a/re 29.14. 
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p e r t é n - s s a 49v.24; passant 29v.2 / passan 27v.21; penssant-sa 34.10 / 
penssan-ssa 56.27; renunciant 51v.l9 / renuncian 68.26 i 27; volenl 44.7 i 
8 / v o l é n 44v.6; cavalcant 28v.29 / cavalcan 21.19; ent rant 58.23 / entran-
sse'n 68.15; por tan t 28.19 / p o r t a n 28.23; sient 28.4 / sicn-sa 47.13; tor-
nant-se'n 39.6 / tornan-sse'n 29v.27 i 28. 

Remarquen, així mate ix , algunos alternances formais entre verbs 
amb formes pronomina is i d'altres sense: anan-se'n 27v.20 / anant 28v. l5; 
sien-sa 47.13 / sient 28.4; p e r t é n - s s a 49v.24 / per tent 41.22; tirant-ssa 
54v.22 / t i r an t 44v.7; volent-sa 44.8 / volent 23.9; aportan-se'n 20.22 / por-
i an 28.23; entran-sse'n 68.15 / entrant 58.23. 

É s pa r t i cu la rmcn t interessant la p e r í f r a s i concertada estans abras-
sats 54v.8 i 9, f o rma para l ie la ais adverbis concertats corporalments to
c á i s 15v.8 i mol t s irats 2 5 v . l l . 

Quant ais par t i c ip i s de present, en singular sempre acaben en t, 
tan t si tcnen valor de p r o p o s i c i ó de r e l a t iu : convinent 15.17; vinent 22v.2, 
com si tcnen valor d 'adject iu : malvolent 39.21. Per contra, en p l u r a l 
sempre perden la t: convinens l l v . 1 3 ; diens 67v.23; faens 29v.32. 

La d e s i n ê n c i a de l a 2.° persona de l p l u r a l en general és ja a m b u 
(35 casos), a l costal de 11 formes m é s conservadores acabadas a m b ts. 
Cal d i r que tots els exemples de formes verbals d'aquesta persona es 
t roben enmig de d i à l egs . 

Exemples amb u f i n a l : 

Present d ' ind ica t iu : aveu pas 59v.7; daveu 53v.2; escuxau 62.9; gosau 
44.12; vos laxau 44.10; m a n t i u 23.26; vo leu 27.10. 

Imper fe t : d a v í a u 46v . l0 . 
Perfet compost: aveti batu.t 23.28; aveu fetes 49.10; aven haii ts 49v. l9 ; 

aveu levades 23.10; aveu manjada 59v.5; aveu...mesclades 23.24; aveu 
t robat 23.20; vos sou c lamat 49.21 i 22; ssou vengude 23.27. 

F u t u r : fareu 53v.2; t o r / na r eu 49.23 i 4 9 v . l ; vendreu 49v.30. 
Condic ional compost : f ó r a u vangut 44v.3. 
Present de s u b j u n t i u : ha j a u 44v.24. 
Plusquamperfet : a g u é s s e u tocade 44v.2. 
I m p e r a t i u : anau 23.17; veu « a n a u » 14v.l0; coreu 35.1; dan 28v. l3 ; 

desau-vos 37v.28; d iguau 46v.8; axiu 14v.l0; gosau 44.12; laxau 62v.24; 
o jau 46v.7; p r e ñ e n 28v . l3 ; tocau 14v. l0 . 
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Exemples amb ts f i n a l : 

Present d ' ind ica t iu : fels 14v.7; estats 14v.7; íantí5 46v.9. 
Pcrfet compost : avets a ü t s 4 9 v . l ; avets m a n jade 58.14; 5oís a n a í 

50.13. 
Present de sub jun t iu : a j a i s 14v.8. 

I r n p e r a t i u : d o n á i s 28.17; /a.xaís 62.29; prenets 27.32; ssaguits 27.33. 

Pcrfet s imple. 

Tots els exemples d'aquest temps apareixen en p rosa n o r m a l i cap 
en d i à l egs . E n les persones de singular p redominen de m o l t les formes 
fortes (33), mentre que n o m é s h i ha 4 formes febles. Per contra , en les 
de p lu ra l p redominen les febles (14) sobre les fortes (4 ) . 

Formes fortes: 

1. Verbs en u i (sing.): aparach 56v . l2 ; assech-ssa 11.17; avench 
5 9 v . l l ; aven-se'n 27.13; casech 21v.3; conach 44v.33; coree 14v.l5; des-
tanch 29.18; estech 56.7; hach 21v.4; .5 m o c h 51.24 i 25; .s poc 20v.7; so-
brevench 44v.31; tench 58v. l7 ; tole 31.16; t rach 53v.9; trasch 25.9; vene 
27v.23; volc 15v.24. 

2. Verbs en s i : ates 51.7; escomes 58.25; s t è s 23.19; sa m è s 46v. l9; 
ofès 27.22; p r é s 11.17; prornes 15.16; r e s p ò s 14v.l0; r o m à s 1 8 v . l l ; sos-
mès - s sa 33v. l0 ; â i x 11,9. 

3. Verbs en i : sa fèu 67v.4; f èu 13v. l3; v i u 11.18. 

Formes febles: 

1. Verbs en u i : -s m o g é 55.24; p o g u é 58.26; t o l g u é 27v. l0 . 
2. Verbs en si. No n ' h i ha cap f o r m a . 
3. Verbs en i : v a é 53v. l2 . 

Formes febles p lura ls : 

1. Verbs en u i : a g ü e r a n 58.20; comparagueran 27.7; sobrevingueren 
27.21; t ingueran 40.19; bagueran l l v . 5 ; t ragueren 59v.9; v ingueran 18v.25; 
vangueren 34.15. 

2. Verbs en si:prengueran-ssa 53v.7; isqueran 67v. l3 ; d ixeren 15v.9; 
materan 27v.25; a t a ñ e r a n 5 8 v . l l . 

3. Verbs en v.vaseran 15v.7. 
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Les ú n i q u e s formes fortes de 3 ° persona del p l u r a l son: feran 14.16; 
/o ren 21v . l2 ; v e r m 14.4 i v i r en 29.8. 

P r e t è r i t anter ior . 

Predominen les fo rmes fortes (9) sobre les febles (2) . 
Formes fortes: ach q r i d a t 36v.7 i 8; ach e s t é s 23.19; ac fermat 21.6; 

hach uber t 35.19; per t i t s hach 51.9; hach per t i t s 51.21; agren deperti ts 
56v.21; agran lunyats 55v . l3 ; agran pe r t i t s 63v . l . 

Formes febles: a g ü e r a n per t i ts 63.4; per t i t s a g ü e r a n 62.14 i 15. 

Perfet p e r i f r à s t i c 

Alguns duen forma p r o n o m i n a l entre l ' auxi l iar i l ' i n f i n i t i u : van-ssa 
habrassar 54v.6; van-ssa acostar 54v.2; va.-li donar 62.29, al costat d'una 
f o r m a moderna com: sa van afa/rar 62.32 i 62v . l . 

D'altres casos, sense f o r m a p ronomina l , s ó n : Va aranchar 20.11; va 
d i r Mv . lO; van f a r i r 68.16 i 17; va posar 58.15. 

F u t u r i condic ional s imple 

N o m é s en el curs deis d ià legs t r o b a m a l g ú n exemple de fu tu r sepa
rable: d a r - t ' é 49v.8; fer- la- t 'é 31.10; f fer -m'é 37v.28, i de condic ional se
parable: dar-l ' ia 50.29. 

Condic iona l compost. 

Les formes febles (7 ) s ó n m é s f r e q ü e n t s que les for tes (3 ) : 

Formes febles: a g ü e r a donat 62.17 i 18; a g ü e r a . . . g o s t a t 34v.5 i 6; 
a g ü e r a m o r í 34v.5; a g ü e r a aiides 27v.27; a g ü e r a . . . m o r í s 27.22; a g ü e r a 
hofesos 27.22; a g ü e r a n p res 25.20. 

Formes fortes: agra. . .consumai 35.22; agran. . .cunsumat 37v. l7; agra 
m o r í 20.14. 

S u b j u n t i u i impera t iu . 

Remarquen l a t e r m i n a c i ó deis imperfets de sub jun t i u en à5 , normals 
en e l m a l l o r q u í actual : a y d à s 50v.6; anas 50.17; sífàs 29v . l2 ; donas 50.1; 
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donasscn 25.19 i 20; e n b a g à s 29v.l5; s n ' a n t r á s 4 5 v . l l ; estojas 44.25 
f u r t à s 11.30; l a v à s 11.30; tiras 55.22; t irassen 54.14; tocas 63.9; t o r n a 
26v.21. 

Quant a l ' impera t iu , s ó n remarcables: pert ix-ta 39.13 i 14; t r e m i 
50v.7; 5 . ^ 5 11.15, i , del ve rb anar: ve 3.12; vet-en 34v. l0; veu (5.a pers . 
14v.l0; anau 23.17; anau-vos-cn 45.7 i 8. Del verb veure: vet (2." pers . 
3.12; vet-hi 29.13; vages 3v.2; m t s (5.a pers . ) 14v. l2. 

Formes incoatives. 

S ó n les normals del c a t a l à or ienta l : sagax 30v.8 i 9; deparescha 22.23; 
¿s^Ma 68.19; ü 34v.7 ( impe ra t i u ) . Pero per t ix- ta 39.13 i 14 avu i és p r ò p i a 
del dialecte occidental i valencia. Algunes altres formes que ac í apareixen 
c o m a no incoatives, com ment 23.25; requer 44v. l4 avui han pres en ma-
l l o r q u í la t e f m i n a c i ó incoativa corresponent: mentesc (quasi i n u s i t a t ) i 
requereix. 

Alguns dupl ica is verbals. 

S ó n p r o u a l l i ç o n a d o r s sobre la l lengua de Tèpoca eis. s e g ü e n t s : 

vesser (1) / veura (7).ro 
v i u ( su r t n o m b r o s í s s i m e s vegades) / vaé (2).71 
trasch (7) / t m c h (2) .n 
vinguera ( 2 ) / venguera (o v a n g u e r á ) (2).73 
dixera (25) / diguera (2).74 
vaseran (1) / v i r en (1) / v e r á n (4).7ii 
vingueran (2 ) / vangueren (o vangueran) (4).76 
clixeren (o d ixeran) (3 ) / digueran (l).77 
p o s q u ê s (2) / p o g u é s (2).'í8 

7t) veura 15v.4, etc.; vej.çer 67.7. 
71 vm 11.18, etc.; voe S3v.l2, etc. 

Irajcfi 25.9, etc.; írnc/i 53v.9, etc. 
73 vinguera 34.4 i 5, etc.; vanguera 11.5; venguera 44.14 i 15. 
71 dixera 11.15, etc.; diguera 44v.l, etc. 
75 ve/oH 14.4, etc.; v/rert 29.8; vaseran 15v.7. 
7G vangueren 34.15, etc.; vangueran 54V.13; vingueran 18v.25, etc. 
77 dixeren 15v.9; dixeran 58v.l6, etc.; digueran 68,16. 
78 posqués 44.16, etc.; pogués 46v.l8, etc. 
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tingues (1) / t a n g u é s (I).79 
t r e s q u é s (1) / t r a g u é s (I).80 
d ixé s (1) / d i g u ê s (6).81 

A d v e r t i s de l loc. 

I nd iquen r e p ô s : 

«on» on 11.6 (hon 54.7). 
«ací , aqu í» a s í 1 4 v . l l / aquy 11.16 / s s à 62v.24. 
«allí , al lá» l à 47.2 / fl7/à 14v.5 / s a l í 45v.2. 
« d a m u n t » cfe^ws 28v.5 / d e m u n t 41v.6. 
«daval l» bax 23.7 / devayll 59.5. 
« d a v a n t » denant 36v. l9 / devant 49v.l8. 
« d a r r c r a » darera 21.10. 
«ded ins» d ins 21.5. 
«de fo ra» defora 54.4. 
« u n poc m é s e n v a n t » / poc avant 40.19. 
«un poc a b a n s » / poc abans 39.8. 
« d e v o r a , a p r o p » pres 54.25 / da pres 55v . l9 / p r o p 22.2. 
« l luny» luny 47.25. 

Eis que i m p l i q u e n m o v i m e n t s ó n : 
i 

« p e r o n » pe r . . . on 51.23 i 24. 
« d ' o n » d'on 29.2. 
« d a l l à » d e l à 35. 4. 
« c a p a l lá» a l à 54v . l0 (/zatfd 54.7) / en l à 45.21. 
« c a p a q u í » d e s s à 18v.6 (de.çà 18v. l2) / a s s í 49.13. 
« p e r a l lá» a / è n 36.3 / per a l é n s 51.23 i 24. 
« c a p a m u n t » a m u n t 37v. l0 . 
« c a p aval l» avay l 37v.9 / r e f o r ç a t , costa avay l l 58v.6. 
« c a p a d e f o r a » defora 14v.27 (deffora 34.9; daffora 54.6). 
« d e d a r r e r a » de re ra 51v. l2 / de t ras 44v.5 (o da tras 46v . l4 ) . 
« c a p a d a r r e r a » a t r á s 44v.8 ( h a t r à s 54v. l2) . 
«en t e r r a » en terra 49v.29. 
«al m i g » al m i g 55.22 / r e f o r ç a t , sus al m i g 56v.7. 

T» íangw^í 58V.14, etc.; fíngw ŝ 36.22. 
80 tresqués 13V.17; tragués 50.5. 
81 digués 44.24, etc.; dteí* 34.11. 



E L MANUSCRIT 89 

A d v e r t i s de temps 

« a b a n s » manses 53v.5 i 6 / anbans 23v.24 / abans l l v . 1 7 . 
« d e s p r é s » a p r é s 14.7 / e n a p r é s 22v.4 / puys 13v.7 / despuys 18v.7. S o v i n t 

s ó n acompanyats de tantost : E n h a p r ê s e tantost 44v.9; despuys c 
tantost 5 4 v . l l . 

«a leshores» s a l a v ò s 15.7 / s a l o v ò s 34v. l / salavores 53.7 / a s a l a v ò s 63.31 / 
Z,avÒ5 36.10. 

« a q u e l l a h o r a » seylla ora 2 3 v . l l / aquella hora 67.12. 
« a q u e l l t e m p s » aquel temps 17.11 / an aquel temps 17v.4. 
« t e m p s e n r e r a » quondam 14v.l / 55a e n t r à s 15.10 {sa entres 17.8 o s s a n t r à s 

17.23). 
«al cap d e p o c t e m p s » a cab de pessa 29v.l / a poch 36.18 / a poch temps 

18V.12. 
« i m m e d i a t a m e n t , t o t s c g u i t » mant inen t 31.14 / a man t inen t 56.14 i 15 / 

Encon t inen t 56.29 i 30 / tantost 27v.4 ( tentost 27v . l0 ) / eytantost 27v.9 
/ (¿e present 56v.3 (da present 56v . l7 ) . Aquests adverbis sovint apa-
reixen mat i sa t s o r e f o r ç a t s per altres de consemblants: tantost e de 
present 28v.8 i 9 / E n h a p r é s e. tantost 44v.9 / despuys e tantost 5 4 v . l l 
/ salavores e tentost 53.7. 

«a l capvespre, a posta de so l» . Són f r e q ü e n t s les formes matisadores a l 
cabvespra, pres de posta de sol 27.16 i 17 / pres posta de sol o a q u é n 
entorn 29.6 / en to rn posta de sol 29v.4 / assats ora baxa 28.22 / a l 
capvespra, en torn de l ssol post 28v. l3 i 14 / a ora de posta de s s o í o 
a q u é n e n t o r n 33.4 i 5. 
I d é n t i c a t e n d ê n c i a a la m a t i s a c i ó t r o b a m en a o r a del sseny del ladre 
callat 34.3 / passada ora del sseny de l ladre 34.19 i 20, referint-se a 
l ' hora de l toe del seny del l ladre o ho ra de la queda, j a a n i t fosca. 

Adverbis de mode. 

La f o r m a b é apareix c o m a adverbi de mode a u t ò n o m : 
« b é aparia que aqucls ofendra v o l g u é s » 29v. l7 i 18; « q u e deguessen veura 

b é e da l igentment las n a f r a s » 15v.4 i 5; «no l i p o t bé sovanir ny poch 
t an i r a m e n t » 25v.22 i 23. 

M o d i f i c a n t u n adjec t iu : 
«e que era h o m de b o n tay l e b é c a t a l l à » 17.15 i 16; «e que. l v i u o m bo e 

bé a p a r i a n t » 17v.30. 
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Seguit d 'un numera l t é c l sentit de « b e n b é , d e v e r s » : 
« m o l t furosement sy dix e c r i d à b é dues o I I I v a g a d e s » 23v.5 i 6; « b é à 

X X X V anys o a q u é n en to rn , que eyl s í v i u van i r en 1 alearle de Mau
rese» 18.14 i 15. 

La f o r m a ben t é , de vegades, el sent i t de « c e r t a m e n t » : 
«e a s ó h a h u í d i r al d i t B c r n a t ben dues v a g a d e s » 44v.24 i 25. 

O t a m b é de modi f i cador d'un adverbi : 
« m i r a v e j o c h de taules e y travasava, e ben luny el l h o h í novajar en Bev-

nat Vcrg i l i» 47.24 i 25. 

S ó n remarcables les s e g ü e n t s parelles s i n o n í m i q u e s : 
« s o l i d à r i a m e n t » in s s o l i â u m 57.18 / tots encemps e c a s c ú d ' é l s per lo to t 

26.10 i l l / cascuns d ' é l s per lo tot l l v . 1 3 . 
« p r c m e d i t a d a m e n t » acordadement 58.4 i 5 / acordade penssa 40.7 / ab cor 

de penssa 58.5. 
« c o r r e n t s » a c ó s j e t 39.6 / a grans cosses 37v. l0 . 
«pe r d i v e r s i ó » en s so l à s 53.16 / per so l à s 34.10. 

H i ha t a m b é u n cas d 'adverbi en men t concertat amb el pa r t i c ip i 
mod i f i ca i : 

<dos Sans Avangcl l is da Dcu , de lurs mans corporalmens t o c a t s » 15v.8. 

Adverbis de quant i ta t . 

« m é s » (seguit d 'adject iu) pus 39.23 / m é s 39.22. 
« m é s » (mod i f i can t u n verb) m é s 14v.8 / pus 21v.4. 
« m o l t » (mod i f i c an t un ve rb ) m o l t 21.14 / f o r t 17v.20. 
« s o l a m e n t » so l 44.12 / tan solament 15.12. 
« q u a s i » (mod i f i can t u n adjec t iu) cuax 67v.4 / pres de 18.18. 
«ben b é , d e v e r s » (seguit d ' un quan t i t a t i u ) b é 23v.5 / ben 44v.25 / entorn 

45.8. 
«ni m é s n i m e n y s » sens pus e sens m é s 15.13 / ssens m é s ne menys 

31v.6 / sens m é s o menys 40v.3 i 4. 
« p o c m é s o m e n y s » poch m é s o manys 17.12 (poc més o menys 18v.23) / 

a q u é n en to rn 18v.24. 

Adverbis d 'ordre . 

«a m é s , e n d e m é s , e n c a r a » despuys 46v. l0 i l l / encara 23.26 / encara 
m é s 30.19 / no res menys 21.13. 
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A d v e r t i s d 'af i r rnacw. 

«sí» (com a simple r e fo rç a f i r m a t i u ) s í 14v.l8 / p u r 21v. l4 . 
« c e r t a m e n t , per cer t» b a n s s é 44.31 i 44v . l / per sert 44.13 / sertas 59v.7. 
« t a m b é » ay t a m b é 63.2 ( a y t a n b ó 37v. l5 o ey t a m b é 44v . l7 ) / t a m b é 46v.30. 

Preposicions. 

«a» ( ind ican t d i r ecc ió cap a u n Hoc) a 2 7 v . l l / en 26v.21. 
« a m b » (rcferint-se al m i t j à de t ranspor t ) ah 18v.6 / en 18v.6. 

Quant a les preposicions fortes, t rob a m les s e g ü e n t s p a r e ü e s s i n o n í -
miques: 

«cap a» ves 14v.l3 / vert 53v.3 / e n v é s 29v.2 / cap (a) 45v.20. 
«de» ( ind ican t procedencia) d e v é s 27v . l / ves 58.12. 
«cap a» ( ind ican t m o v i m e n t i , a lbora, a p r o x i m a c i ó loca l ) d e v é s 13v.7 / 

devert 54v. l4 . 
« e n t o r n de» ( ind ican t a p r o x i m a c i ó quan t i t a t i va ) assats (de) 17v.30 / 

en torn 25v.4. 
« c o n t r a » e n v é s 13v.l6 / contra 14.7. 
« e n t r e » enfra 13.4 / entre 25.6. 
«fins a» t ro a 49v.26 / e n t r ó en 36.11 (en senti t local) . 
«fins a» e n t r ó a 47.5 / fins a 56.14 (en sent i t t empora l ) . 
« s o b r e » (en sentit local) ssobre 13v.5 (sobra 49v . l7 ) / aut 56v. l3 . 
«so ta» (en sent i t loca l ) ssols 58v.l9 / jus 13.10 / davayl l 58v.7. 
« p r o p de» (en sentit local) pres 21v. l2 / pres de 21v. l0 / p r o p 20.12. 
«d ins» (en sent i t loca l ) dins 17v.28 / dins en 54.4. 
«fora» (en sent i t local) f fo ra 49v.25 / daffora 47.6. 
« d a r r e r a » d e t r á s 28v.l8 ( d e t r è s 29v . l4 ) / darera 20v.5. 
«sense» menys de 14v.7 i 8 / sens 19.11. 
« e n d r e t , .a l ' a l t u r a de» endret 29.7 / endret de 58.23. 
« d e s p r é s d e » (en sentit t empora l ) a p r é s 21.29 / a p r é s da 64.8. 
«a l m i g de» enmig de 56v.4 / a l m i g de 54.10. 
«a manera d e » a guise de 23.12 / en manera de 17.7 / a manera de 44v.9 

i 10. 
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Conjuncions. 

a. De c o o r d i n a c i ó . 

Copulatives i d i s t r ibut ives . 

«ni» ne 33.12 / ne no 55v. l4 . 
« n i . . . n i » n c . n e 22v.4 / n i . . .ne 25v. l2 . 
« 0 . . . 0 » 0 . . .0 (en frases a f i rmat ives) / ne...ne 28v.24 / ni . . .ne 14.13 i 14 

(en frases interrogat ives, dubitat ives o condicionais) . 

Adversatives. 

« p e r ò » mas 14.13 / empero 63v.7 / mas empero 22v.3 / sino que 59v.l2 / 
s i n ó con 66.11 ( s inó cuon 46v. l9) . 

«s inó que, al c o n t r a r i » (en sentit exclusiu) ans 58.15 / abans ISv.lO. 

Cont inuat ives . 

«a m é s , a ixí m a t e i x » encara 29A / Encara m ê s 30.19 / despuys 46v. l0 i 11 
/ no res menys 20.14 i 15. 

Causais. 

«car» con l l v . 2 0 / cor 58v. l3 / en cuant 63.7 / que 44v.24. 

b. Conjuncions de s u b o r d i n a c i ó -

Temporals . 

« m e n t r e » a x í con 14.5 / dementre 27v.8 / dementre que 11.17 i 18. 
« e s t a n t a ixí» enax í que 25v . ]7 / stant ax í 55v.l6. 
« d e s p r é s q u e » a p r é s que 56v.21 / despuys que 51.22. 
«fins q u e » e n t r ó 14v.l7 / e n t r ó que 51.20 i 21 / dentro que 51.7. 

Causais. 

« p e r q u é ? » c o n 62.10 / per q u é 62.9. 
« p e r q u é » per t a l con 62.10 / per sso con 28.25 / en t an t con 67v.l0 / 

en tant con que 27.22 i 23 / en cuant 34v.21. 
«pu ix que» c o m que 23.28 / pus que 28.12. 
« p e r a ixò» pe r sso 17.7 / E n per so 64.3 / per q u é 37v. l7 . 
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Consecutives. 

«així que» a x í que 67V.13 ( a sx í que 34.14) / enax í que 63.1 ( e n h a x í que 
44v.25). 

« d ' a q u í q u e » d'on 51.11 / E on 26v.32 / d ' equ í que 23v.22 i 23. 

Finals. 

«pe r t a l q u e » per t a l que 44.15 i 16 / en t a l manera que 22.21. 

In te r j ec t ions , 
Expressem sorpresa o a d m i r a c i ó : E c o m ! 25.21 / E q u . é s ! 44.30. 

Substant ius i adjectius s i n ò n i m s . 

«b la t» f o r m e n t 23.5 / Mat 23.29. 
« c a m b r a » case 44v.26 / cambra 44v.23. 
«camí» carera 20.23 / via 28.20 / c a m í 20.7. 
« c a r r e r » carera 44.14 / carer 44.7. 
« c a n t ó » c a n t ó 14.4 / cantonade 25v. l6 . 
«casa» a lberch 13v.4 i 5 / a b i t a c i ó 28.18 i 19 / salla 35v. l8 / case 35v.l8. 
« e s g a r r a p a d e s » arapades 63v.21 / arpades 63v.21. 
« m i s s a t g e , s e r v c n t » missatjas 37v.5 / j f a d r í 37v.30 1 3 1 / macip 66v. l / 

serventa 54v.33. 
« m o l é s t i a , e n u i g » affany 58.26 / feynas 27v.28. 
« n a u » nau 18v.6 / leny 18v.6. 
«nen» i n fan t 49.11 / / d á r í 49v.6. 
« p a r a u l e s » noves 40.20 / p á r a n l e s 28.13 (peraules 50v.4). 
« p u n y a l » co/íeZZ 44.10 (co l tey l 20.15; quo l t ey l l 44.9) / pwnya/ 20.11. 
« t e s t i m o n i » t a s t amoni 11.11 ( tes tamoni l l v . 3 i , abreuja t í s al ms. ) 21v.6 

i 7; testes 22v.9 ( t a m b é una vegada abreujat ( tsts 2 8 v . l ) . 
«ve rga» b e s t ó 22.4 / verga 22.4 (vergwa 54v.l9) / brujons 63.21 i 22 / 

perxa 54v.4 / perxanch 55v.l7 / / « c a í ( « l l u q u e t » ) 27.29. 

« a m i s t a n ç a d a » fembra 59v.20 / amiga 58v.5. 
« d c s c o n t e n t » despagat 54.16 / no content 28.9 i 10. 
« e s p o s a » d o n a muler 11.15 / muler 46v.24. 
« e s q u e r r e » sinestre 44.17 (sinestra 56v . l6 ) / squera 13.10 (esquera 13.12). 
« e x t e r n , d 'una a l t ra vi la» estranger 47.16 / estern. 50.27. 
« g e r m à » f r a r e 27v . l ( f rara 1 3 v . l l ) / j a r m à 14.4. 
« h a b i t a n t ( s ) » habitans 23v. l5 / hab i t ador 15.1. 
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Verbs s i n ò n i m s . 

«acos ta r - se» etanssar-ssa 27v.8 / s'acostava 29.15. 
«aco ta r - sc» sa c l i n à 57.13 (.s c l inà 63.4) / ssa b a x à 57.10. 
«aga fa r» afarar 20.13 / estaven abrassats 54v. l8 / mès mans per 37v.31 / 

p r é s 33.14. 
«ba ra l l a r - se» ach contrast 24.7 / ach noves 34v.9 / .5 contrestaven 50v.4 

/ novajar 25v.9 / avia braga 51v,4 / fayha braga 53.10 / fassa forssa 
55.11 / .s prengueran de noves 25.6 / .s conten 35.2 / sa baralaven 
33.18. 

« b r a n d a r » a r a m í 49.9 / b r e n d é n 49.7 i 8; s i tan 29.16. 
« d e s a t e s a r - s e » .s d e s s a r à 27v.9 / s ' i . . .destanch 29.18. 
« d e s t r u i r , anorrear , a n i h i l a r » a g ü e r a . . . g o s t a t 34v.5 i 6 / agra. . .consumai 

35.22. 
« d o n a r » á o n à 50.30 / âa r - l ' i a 50.29. 
« e m p è n y e r » enpanyent 35.15 / espanyent 44v.5. 
« e n c e r t a r » avench 5 9 v . l l / ag«e'5 aconssaguit 35.21 / f a n 55v.20. 
« e n t r a r en u n Hoc per a cercar re fugi» se n ' a n t r á 47.3 / sa r a q u l l í 47.19. 
«esco l t a r» o j a u 46v.7 / va escoltant 40.17. 
«f icar» p o s à 49v.28 / / i cà 49v.28. 
« i n s u l t a r » in ju r i ava 47.16 / avi l lava 47.16 / desonrave 47.20. 
« m a t a r » ausiura 34.13 (aus iura 46v . l8 ) / m o í a 36.19. 
« m i r a r » vayhen 13v.5 / m i r a v a 46v.30. ' 
« n a f r a r » e nafra t 33.12 / e . . . fa r i t 33.12. 
« p a r l a r » raonar 17v.l5 (.s raonaven 17v. l6) / p a r l a n í 40.12 (.5 par/a 

63.12). 
« p e g a r , donar (cops, etc.)» d o r ó 31.14 / t i r à 34.12 / p e r c u d í 46v. l6 / 

d e s e a r á 5 9 v . l l . 
« p e n s a r » ssa cuydava 22.2 / panssar 18.8 (penssant-sa 34.10; se'n panssa-

va 44v.25). 
« p o r t a r » p o r t a n t 28.19 (portar-lo-sse'n 39.4) / apor tant 28v. l7 . 
« p o s a r » m è s 23.8 (.s m è s 28v . l8 ) / p o s à 29v.9 ( p o s á ' s 37v.33). 
« p r e n d r e , r o b a r » fu r ta ra 11.6 / amblara 11.6 i 7 / t avàs l l v . 7 / p r é s 23.4. 
« p r e n d r e , emparar-se de, arrencar per f o r ç a » avia t o l t 54v.8 / arapci 

53v.8 / e prese 33.12. 
« r e c o r d a r » sovanir 25v,22 / à menbranssa 53v.lO / à m a m á r i a 54.15 / 

l i racorde 29v. l6 . 
« s e m b l a r » Zí par ie 18v.9 / a p a ñ a 29v.l8 / ( / i a p a ñ a 29v . l7 ) / d ó n a de 

parer 31.13. 
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« s e p a r a r ( s e ) » per ty 27v. l6 i 17 {sa pe r t i r en 40.23) / d e p e r t í 31.18 / sa 
d e s c o r p o r à 54v. l2 / deshaxie's 58.26. 

« teñ i r» havia 49v.3 / tania 44.25. 
« t i r a r , l l a n ç a r » l a n s s à 31.17 / t i r à 51.23. 
« t i r a r a t e r r a » enderoquar 44.16 / g i t à . . . e n t em 33.15 / e n d a r o c h à en 

tera 54v.31. 
« toca r , fer s o n a r » avia sonat 15.6 / tocar 14v.l0. 
« t r e n c a r » e s g r a n à 34.13 / t r a n c à 34v.5. 
« t r a u r e ( l ' e s p a s a ) » a r a n q u à 37v.32 {ranearen 53v.8 i 9) / t rach 53v.9. 
« t r o b a r » t r o b à 20.23 ( a t r o b à 49v . l6) / e n c o n t t à 53v.4 {ss 'encontrare 

41.25). 

« v e n d r é » a l ienad es.. .ha 65.5 / vanudes.. .avia 65.11. 

Mots p c l i s e m à n t i c s . 

casa « h a b i t a c i ó , c a m b r a » 44v.26 / «edi f ic i , a l b e r g » 11.14. 
carrera « c a m í » 20.23 / « c a r r e r » 44.14. 
era « p a r a d a o taula d ' h o r t » {eras) 21.9 / «l loc on es ba ten les m e s s e s » 

49v.26. 
jeina « t r c b a l l » 18v.5 / « m o l e s t i a , enu ig» (feynas) 27v.28. 
tauta « p o s t » 59.25 / « t a u l a » 67v. l2 . 
t es t imoni « t e s t i m o n i a t g e » 11.22 / « t e s t i m o n i » 11.11. 
nua « d e s e m b e i n a d a » {nuas) 59.10 / « d e s p u l l a d a » 67v.4. 
donar « p e g a r » 35.21 / « d a r » 49v.9. 
desserrar « p e g a r » 5 9 v . l l / «desa t e sa r - s e» 27v.9. 
fe r i r « e n c e r t a r » 55v.20 / « n a f r a r » 33.10 / «pegar» 22.1. 
haver « a c o n s e g u i r » 63.30 / « t e ñ i r » 49v.3. 
l levar{se) « p r e n d r e , f u r t a r » l l v . 7 / «fer caure, t o m a r » 54v.31 / «a ixeca r -

se» 25.9. 
o i r « e s c o l t a r » 46v.7 / « sen t i r , percebre pe r l 'o ída» 18v.l0. 
p a r t i r { p a r t i r s e o p a r t i r s e ' n ) « a n a r - s e ' n d ' un lloc» 45.21 { p e r t í s e ' n ; p e r t í 

28.17) / « s e p a r a r » 37v. l6 i 17 { p e r t y ) ; « sepa ra r - se» 40.23 {sa pe r t i 
ren) . 

prendre{s) «aga fa r» 33.14 / « e m p a r a r - s e , arrencar per fo r ça» 33.12 / 
« f u r t a r , r o b a r » 23.4. 

t i r a r « p e g a r » 44v.9 / « l l a n ç a r » 51.23 / « t r a u r e , trafegar, t rascolar (e l v i )» 
37v.7. 

veure « m i r a r » 13v.5 / «veu re» l l v . 7 . 
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ac í «ací, a q u í » 1 4 v . l l / « c a p a q u í » 49.13. 
a l l á «allí , a l l á» 14v.5 / « c a p al lá» 54v. l0 . 
darrere « d a r r e r a » (adverb i ) 21.10; ( p r e p o s i c i ó ) 20v.5 / «des de d a r r e r a » 

51V.12. 
defora « d e f o r a » 54.4 / « c a p a de fo ra» 14v.27. 
d e t r á s « d a r r e r a » (prep.) 28v. l8 ( d e t r á s ) ; 29v. l4 ( ã e t r è s ) / «des de darre

ra» 44v.5. 
despuis « e n d e r n é s » 46v. l0 i l l / « d e s p r é s » 18v.5. 
b é «bé» ( m o d i f i c a n t u n v e r b ) 29v. l7 / «ben , en grau c o n s i d e r a b l e » ( m o -

dif icant u n adject iu) 17v.30 / « b e n bé , pel cap b a i x » (acompanyat 
d 'un quan t i t a t i u ) 18.17. 

ben «ben , en grau c o n s i d e r a b l e » (modi f i can t u n adverbi ) 47.25 / « b e n 
b é , pe l cap b a i x » (seguit d 'un quan t i t a t i u ) 44v.25. 

vers «cap a » 14v.l3 / «de» ( indicant p r o c e d ê n c i a ) 58.12. 
devers «de» ( ind ican t p r o c e d ê n c i a ) 27v . l / « c a p a» 13v.7. 
envers « c a p a» 29v.2 / « c o n t r a » 13v.l6. 

ne...ne (n i . . . ne ) «n i . . . n i» 22v.4 (ne. . ,ne); 25v. l2 (m'. . .ne) / «o . . . o» (en 
frases interrogat ives , dubitat ives o condicionais) 28v.24 (ne. . .ne); 
14.13 i 14 (ni...Me). 

abans « a b a n s » l l v . 1 7 / « s i n o que, al c o n t r a r i » (en sentit exclusiu) 18v.9. 
con «car» l l v . 2 0 / «pe r q u é ? » 62.10 / « c o m així!» 14v.7 / « q u a n t ! » 23.20 / 

« q u a n » 14v.4 / « c o m » (acompanyat de sub jun t iu t é valor causal i és 
u n l l a t i n i sme) 17.2. 

que «que» (conj . ) l l v . l / «ca r» 44v.24. 
ena ix í que « e s t a n t així» (en sentit t empora l ) 25v. l7 / «a ix í q u e » (conse

cut iva) 63.1. 

4.2. E S C R I V Ã B 82 

Grafies i f o n é t i c a 

E n la r e p r e s e n t a c i ó de la [ e ] t ó n i c a demostra p r e d i l e c c i ó pe l grafema 

e (46 exemples) enfront del grafema a (4) : 

Exemples a m b e: saber 38.3; digmenge 38.4; sey 38.4; D o m è n e c h 
38.5; Monet 38.5; agestes 38.8; andret 38.9; aqest 38.11; és 38.12; anem 

82 L'esorivá B intervé en les pàgines 38, 38v, 42, 42v, 43 i 43v. 
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38.14; veg 38.14; vench 38.16; tench 38.17 ver 38.19; q è 38.21; í o m e m 
38.23; tres 38.24; ag-e/s'38.31; vourem 38v.6; pena 38v. l3; ¿ r e í 38v . l4 ; 
valer 38v. l4; p o í í e r 38v. l6 i 17; ach meses 42.4; /zuMè 42.23; deya 42.23; 
s è y e r 42.24; geyen 42.26; perentela 42.28; aver 42v.4; p r é s 42v.7; res 
42v. l0 ; dar- t 'em 42v.lO; eser 42v. l2; negex 42v. l2 ; e s c o m è s 42v. l8 ; aqex 
42v.24; e n p è y e r 42v.25; avia mesos 42v.28 i 29; / è u 43.34; /o ren atesos 
42v.37; .s sagexen 43.6; vag.. .pendre 43.17; ag í presa 43.19; meys 43.28; 
ten 4 2 v . l l . 

Exemples amb a: D o m à n e c h 38.6; Sania 4 2 v . l l ; bacinata 43.12; ma-
íe.ç 43.10. 

Generalment els p lura l s femenins s ó n amb es: an amblades 38.8; 
a q ü e s t e s 38.8; á n a d e s 38.8; /es 38.10; t rompes 38.23; noves 38v.4; Tapies 
42.2; ,R¿¿>es 3 8 v . l l ; pastures 42.3; vagades 42.8; cases 42.11; peraules 42.21; 
encontrades 42.26; a ñ i d e s 42v.7; quintanes 43.8; coves 43.13; coses 43.6; 
bestonades 43.15; carnes 43.25. 

L 'ún i c cas amb as és /as 42.11. 

La a d o m i n a en la t r a n s c r i p c i ó de la 3.a persona del s ingular de les 
formes verbals: 

A m b a t e n i m : comtava 38.4; digera 38.7; astava 38.21; era 38.34 
defansava 42.6; se nanava 42.10; se'n venza 42.14; tornava-se'n 42.20, 
deya 42.23; responera 4 2 v . l l ; far ia 42v. l3; anara 42v. l6 ; se'n luyava 42v.l8-

'pendr ia 42v.23; avia mesos 42v.28 i 29; í a n i a 42v.36; guardava 43.9. 
A m b e: pusqe 38v. l4 ; dave 43.22. 
S ó n peculiars d'aquest e s c r i v ã algunes par t i cu la r i t a t s d 'ordre g rà f i c : 

Üs del grafema g davant qualsevol voca l per a representar el so de 
[ g ] : naguna 42v.34; e n p e n g é 43.3; digera 38.7; coragam 38.8; ageren ca
l a i 38.25; corageren 38.31; venge'42.5; ageren per t i t s 43.1; qoragem «cor re -
g u é r e m » 43.4; .s sagexen 43.6; e n p e n g í 42v . l6 ; j i g a r a l 43.11; coragam 
( impera t iu ) 38.8. 

U n ú s consemblant t r o b a m en e l grafema q pe r a representar [ k ] 
aqest 42.6; agex 42v.24; aqestes 38.8; age/s 38.31; ç i 43.6; h i s q é 38v.3 i 4 
r a q u e s l . . . s a r à 3 8 v . l l i 12; alqayts 42v.33; aranqade 38.13; pas^e 38v.l4 
a r a n q à 38.15; qesquns 43v.2; ç e s ^ M 38.17; qesquna 42.25; esqalivat 43.17 
va. . .saqudir 43.17; d a r o g à 43.25; asqorxaren 43.26; M o s q a r i 43v.2; fo r a 
gem 43.4; g a p 42v.23; va gaura 42v.36; de gose 38.14; ç o / 42.14; gases 
42.21; ga/iws 38.7 i 8; gwZ 42v.6; gara 43.26; gora/ 43.28. T a m b é , davant 
l í q u i d a : g m / a r 38.7; musqla 43.18. V a seguit de u en alguns altres casos 
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que avui tenen n o m é s u n a c: quetius 38.10; aranquci 38.11; Enquara 
42v. l8 i 19; a lquayt 4 2 v . l l ; quap 42v.21; quasa 43.12. 

E l so pa la ta l de [o] sempre és escri t amb y: sey 38.4; viya 38.22; 
quyat 43.20; va.. .enpcyer 42v.25; se'n luyava 42v.l8; peyora 43.22; p u y a l 
43.25; s è y e r 42.24; seyor 3 8 v . l l ; ay 42.1; Goyolons 42.3; meys 43.28. 

La y t a m b é serveix per a representar la Í t ón ica : v y u 42v.4; al costat 
de la va r i an t y i : auyiren 38.22; avien auyides 38.7; a u y í 38v.4. 

E n l a r e p r e s e n t a c i ó de la [ s ] i [ z ] t en im a lgún cas m é s o menys 
aberrant: cassa 38v.3; jurossament 43.13; abrasar 43.19; posasions 42.27'. 

Tendeix a escriure s e p a r á i s els s e g ü e n t s grups: que en (2); que el 
(5); que él « q u e el l» (6), e en «i E n » (15), al costat de e.n (2); e ¿/ «i el l» 
(1); e el «i el» (3) , i al costat de e.l «al» (13) i e.l «i el» (3).83 

É s t a m b é p r o p i d'aquest e s c r i v ã a on 42.16 {a h o n 42v.37) al costat 
de on to t sol . 

D'altres grafies interessants per t a l com ens i n fo rmen de qualque 
manera sobre la p r o n u n c i a c i ó , s ó n les s e g ü e n t s : ten 4 2 v . l l ; tentost 38.16; 
q e s q ú 38.17; qesquna 42.25; qesquns 43v.2; h u l d è 42.23; mar ths 42.1; 
Yas 42v.22. Cal remarcar encara a lgún dup l i ca i gràf ic com abdosos (3) 
al costat de amdosos (2).84 

Precedint una i o u, t e n i m generalment una o ina l te rada (7 casos), 
al costat de 2 casos amb u : 
i Exemples amb o: d o r m i r 38.25 i 26; h o í 38v.3; s 'obligaren 38v. l5 ; 
tol ien 42.5; j o r s í v o l m e n t 42.6; cosina 42v.33; covinens 43v.2. 

Exemples amb u: M u n t ü i r i 38.2; saqudi r 43.23. 
D 'a l t ra banda, aquest e s c r i v ã sempre es decideix per les formes 

ioditzades: aguyade 42.14; r e n q u a y ó s 43.14; tay 42.17; vuy 43.17. 
Quant al g rup [ w a ] , en p o s i c i ó á t o n a h i ha v a c i l l a c i ó : guardava 

43.9, a l costat de Goyolons 42.3. 
Ten im a s s i m i l a c i ó en Goyolons 42.3; avonclo 38.6; enterogat 38.2, 

a l costat de musqla 43.18. H i ha a s s i m i l a c i ó c o n s o n à n t i c a del grup RS 
en: envés 38.6; ves 38.27; d e v é s 38v.4. H i ha d i s s i m i l a c i ó en f ad r í 43.9 
i pendre 43.17; pendr ia 42v.23, p e r ò no en aradra 43.12. 

D'altres exemples que ens i n fo rmen sobre aspectes f o n è t i c s de l ' i d io -
lecte d'aquest e s c r i v ã poden ser: v o u r é 42v. l5 ; vourem 38v.6; noembre 
38.1; t reta 38.32; dret 3 8 v . l 4 . 

83 qe en "que En" 38v.4, etc.; qe el 42v.l9, etc.; qe él "que ell" 38v.3, etc.; e en "i En" 
43.11, etc.; e.n 38.33, etc.; e él "i ell" 42v.l8; e el "i el" 42.5, etc.; e.l "al" 42.1, etc.; e.l "i el" 
42.6, etc. 

84 abdosos 43.19, etc.; amdosos 38.13, etc. 
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Morfologia i l èx ic 

La f o r m a corrent és Den, tant en func ió de cas recte (1) c o m o b l i c 
(4). H i ha, pero , un cas especial, el l l inatge Deulosal, que apareix 7 vegadcs 
escrit així i 2 vegades c o m a Deuslosal.8* 

E n la p rosa n o r m a l t r o b a m sempre seyor (4).8,, E n e l curs dels dia
logs t en im 1 cas de seyor 43.15, amb valor de complement de t e rmina t iu , 
i u n sol cas de s è y e r 42.24, com a voca t iu . 

Ací el m o t pi ts 43.26 t é el valor de singular. 
Plurals masculins en os: amdosos 38.13; avia mesos 42v.28 i 29; j a 

ren atesos 42v.37; as mesos 43.14. 
Plurals masculins en es: ach meses 42.4. 
H i ha p è r d u a de la / i n t e r c o n s o n à n t i c a en covinens 43v.2, al costat, 

pero, del s ingular convinent 38v. l0 . 
É s l ' ú n i c e sc r ivã que empra adesiara en eis d i à l egs l ' a r t ic le salat: 

«as r e c h t o r » 42v.33; «es b o u s » 42v.9; «^65 q u i de D é u » 42v.5 i 6; A r n a u Sa 
M a n e r a » 38v. l0 . Nogensmenys, no h i manquen t ampoc les formes p r ò -
pies de la C a n c e l l e r í a : «pe í q u i de Déu» 42v.l2; «pris- l i la m à » 42v . l 6 ; 
«los b o u s » 43.10. 

H i ha dua l i t a t de solucions en l ' ú s d ' á l s (2), a l costat d'alre (2).87 
É S l ' e s c r ivá que empra m é s perfets p e r i f r à s t i c s : va ' l e n p è y e r 42v.25; 

va-li saqudi r 43.17; va 'm afarar e abrasar 43.19; van-me.. .jgafar 43.21; 
vag-li pendre 43.18 t 19, va qaura. 42v.38; va 'm. . . saqudir 43.23; van quara 
(sic) 43.4. 

H i ha p r e d o m i n i de les formes febles sobre les fortes: 

Formes febles: d i x í 43.22; vengé 42.5; fo/gé 42.8; qeygé 42v.25; enpen-
g é 43.3; e n p e n g í 42v. l6; corageren 38.31; digeren 38.26; promeseren 4 3 v . l . 

Formes fortes: to lch 42.19; vench 42v.32; tench 38.16; ach pe r t i t s 
42.20; ach meses 42.4; agren m o r í 42.8. 

Quant a l a d e s i n ê n c i a de la 2.a del p l u r a l , demostra p r e d i l e c c i ó deci
dida per u ( 5 ) enfront de f5 (1) : 

A m b u t e n i m : cuydau 4 2 v . l l ; feu 42v.34; sou 42v. l5; siau vengut 
42.12 i 13; l axau 42.23. 

A m b ts: dats 43.22. 

85 Déu (cas recte) 42.12; (cas oblic) 42v.l2, etc.; Deulosoí 42.7, etc.; Deuslosal 42v.l9, etc. 
86 seyor 38v.ll, etc. 
87 àls 38.17, etc.; aire 38v.7; escrit aira 43.5. 
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D'altres formes verbals que poden donar idea de la tendencia po
pu la r d'aquest e sc r ivà s ó n : qaure 42.16; í r a u r e 38.32 (o t raura 38.33). 
H i ha encara a l g ú n dup l i ca t fo rma l c o m : a u y í 42.21, al costat de hoy í 
42v.7 

Quant a les p a r t í c u l e s de re lac ió , cal fer especial esment de en açu, 
m o l t f r e q ü e n t en aquest e sc r ivà , amb c l senti t de « t o t seguit, immedia-
tament» .88 

A m b el sentit de « c a p a» t c n i m : 

e n v é s : « s e n'anaven e n v é s lo rafal d e n Pere D o m è n e c h » 38.5 i 6. 
ves: «e qe se'n venia ves en G u i l l e m ó T à p i e s » 42.14. 
deves: « e s t a n t en sa cassa qe h o í noves, e qe h i s q u é e ana devés les no

ves» 38v.3 i 4; « p r é s huna aguyade en l a m à e aná - se 'n d e v é s les 
b o u s » 42v.7 i 8. 
E l m o t devés té t a m b é el sentit de «de» indicant procedencia: 

«viu en Bernat Goyolons q i venia d e v é s la sua cassa ab huna aguyade 
e.l q o l » 42.13 i 14. 
Quant al lèxic s i n o n í m i c , t en im els s e g ü e n t s casos: 

«camí» carera 42v.3 / c a m í 42.26. 
« p a r a u l e s » noves 42.15 / peraules 42.21. 
«punya l« coltel 42.18 / p u y a l 43.25. 
«agafa r» va. . .ajarar 43.19 / van.. .gafar 43.20 i 21. 
« b a r a l l a r - s e » .s contrestaven 38v.5 / novagaven-se 38.30 ' / no .m vuy 

pendre 43.17. 
« p e n d r e » an amblades 38.8 / to l ien 42.5 / p r i s 43.10. 
« p o r t a r » aportasen 38.10 / se'n po r t en 38.27 / dur 43.16. 

4.3. E S C R I V Ã C89 

Grafics 

É s l ' e sc r ivá que demostra una m é s clara p r e f e r ê n c i a pe l grafema a 
per a representar la [e ] t ó n i c a : j a u 50v. l2; acal 50v. l2; pana 65.23; 
aquan 69.4; aquala 69.5; vaus «véus» 69.5; vaus «vegades» 73.4; Domanch 
(sic) 6 9 v . l ; rabra 69v. l0 ; vau 69v.l4; aquals 69v.l6; vats 69v.20; vanch 

74v, i 75. 

an asó 42v.l4, etc. 
L'escrivá C intervé en les pàgines següents: 50V, 65, 69, 69v, 71, 71v, 72, 73, 73v, 74, 
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69v.23; parats 71.5; acastas 71.7; Al icsan 71.16; oraya 71v.5; dayan 71v.5; 
sa^ 71v.21; Faurat 71v.23; e^íac/z 72.3; fayen 72.7; /aya 72.15; s a y n í 73.3; 
come 73.9; F r a ; w c « s c / z [ a ] 73.13; jaynas 74.1; matau 74.1 ( « m e t e u » ) ; va-
nama 74.17; raí re 74.19;60 aguast 74.20; L o r a / 74v . l ; mata is 75.8 ( « m e 
te i s») ; 05 72.6; Burgas 73v . l8 . 

A m b e l grafema e: res 50v. l4; í è n y e r 65.14; poá&r 65.20; D o m è n e c h 
69.2; seyrc 69.3; aquela 69v.2; sa&er 69v.2; açueZ 69v.2; conperech 69v.4; 
retre 69v.6; /èw 69v.6; ansemts 69v.21 i 22; çwè 71.9; F a u r e í 71v.7; m è s -
5a 72.5; deya 73.6; a í è s 73.24; p e « 5 a 73v.23; p inedra 69v.21. 

Quant ais p lura ls dels femenins, to t i que generalment acaben en es 
(16 casos), son t a m b é p r o u abundants els a c a b á i s en as (12 casos): 

Plurals amb es: les 71v. l4 ; í o í e s 72.19; vostres 74.1; T à p i e s 69v.9; 
mobbles 6 9 v . l l ; coragades 50v. l5; persones 50v.l6; vespres 69v.3; galines 
71v.l4; vagades 71v. l4; portes 72.15; altres 73v.8; peraules 74.19; Ribes 
75.1; aguastes 74.19; altes 74.6. 

A m b as: unas 50v. l5; plasas 69.5; aZías 69.5; acastas 71.7; cosas 71.7; 
algunas 71v. l4 ; las 71v. l5; casas 71v. l5 ; jaynas 74.1; T à p i a s 74.4; duas 
73.4; moitas 73.24. 

Com a n o r m a general la t e r m i n a d o de la 3.a persona del singulat 
és amb a: av ia . . . j e t 50v.l4; avia r a m i t 50v. l4; tania 50v. l5; s 'obliga 65.21; 
sag ía 69.6; era vangut 69v.3; era a n a í 69v . l2 ; faya 69v.l9; vaya 69v.20; 
5a pensa 71.7; j e t aya 71.7; av ia m o r t 71.9; era ant ra t 71.14; era de viyaras 
71.22; lavava 71v.3; 5a novayava 71v.4; racorda 71v. l7 i 18; avia j e t 71v.20; 
do rmia 71v.25; dajendria 72.7; astava 72.10; manasava 72.14; cr idava 
73.4; ¿ e j a 73.6; era 73.10; sabia 73v . l3 ; pensa ( imper . 73v.23); avia 74.9; 
vanamava 74.11; buydava 74.16; raquar ia 74.17; tenga 74.18; anava 74v.4; 
rasasava 74v.7; avz'a pasaf 74v.8; sasava 74v. l9; pasava 74v.21; t robava 
75.5. 

Eis ú n i c s exemples amb e s ó n ere 69v . l0 ; mostre 71.14. 
H i és palesa una p r e d i l e c c i ó especial pel grafema a en una m u l t i t u d 

d'exemples que deurien t en i r per e t imolog ia una e: an ( « E n » ) 65.15; an 
(«en») 69v.7; d a l 65.15; aslant 5 0 v . l l ; r a q u e s t . . . s a r à 65.21 i 22; al («e l» ) 
50v.l4; s a r à bandayat 65.17 i 18; na 65.21; r a y á i s 65.23; sagia 69.6; j o 
vangut 69v.24; satembra 5 0 v . l l ; sasava 74v . l9 ; Damanada 71v.20; ragua-
r ia 74.17; a n t o r n 69.4; sayal 69v.6; a s c r i v à 69v.22; era ant ra t 71.14; dabat 
71v.5; /o ¿m'f 71v.3; racorda 71v. l7 i 18; / a v á 71v.l8; a5 í ava 72.10; v a r / f a í 

Avui es pronuncia [f£trç] en tot el domin! linguistic. 
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73v. l9 ; sagisan 74.9; ascr iptura 74v. l0 ; coragacles 50v.l5; asagurc.s 50v. l3 ; 
s 'és absantat 65.15 i 16; aconsalant 69.6; R o s a l l ó 69.4; .5 contanian 71.19; 
..f novayavan 71.19; vo lan ter 7 4 v . l l ; ba t l a 69.2; satembra 5 0 v . l l ; dime-
eras 69.3; sobra 69v.2; r ab ra 69v.lO; fau-sa 69v. l4 i 15; fosan 71.22; dayan 
71v.5. 

I n c l i n a c i ó especial pe l grafema y pe r a representar [ z ] : / e f aya 71.7; 
.5 Movayavafi 71.19; viyaras 71.22; sa novayava 71v.4; mayor 73.17; 
74v.22. 

Representant to] t e n i m : víya 67v. l0; ie>'71.3; a/ay 71 v. 14; say71v.21; 
a c o m p a y à 74.10; sayaZ 69v.6; ay 73.15; Goyolons 72.18. 

Com a r e p r e s e n t a c i ó de l a [ y ] consonant ioditzada: R o s a y ó 74.7; 
o raya 71v.5. 

Com l ' e sc r ivá B , usa t a m b é la g t o t a sola seguida de vocal palata l : 
d e g é s 69v.6; agés 69v.l4; s ag í s 69v.l5; sagian 69v.l6; p r a n g é s 74.18; a g é 
sopat 72.2; sagisan 74.9. 

Manca la r f i na l en: s e n y ó 71.2 i a s a g u r à 50v.l3. 
Són c a r a c t e r í s t i q u e s d'aquest e s c r i v à les grafies reduplicades: pobbla 

69.7; mobbles 6 9 v . l l . 
E l m o t batlle aparcix com a batla (32 vegades); ba l ia (5) i bala ( l ) . "1 
É s remarcable la g ran quant i ta t de grafies que registra la f o r m a 

verbal o í : h u í (8); o í (3); h o í (3) ; ou í (1 ) ; o h í (l)."2 
S ó n peculiars d'aquest e s c r i v à grafies com: ansemts 69v.21 i 22; 

c lamts 71.10; dimarsts 71.18; esforts 72.15; presensts 72.23; tansts 73v. l6 . 

F o n é t i c a 

Quant a l fenomen de! la i od i t zac ió , h i ha vacil-lació: 
Formes sense iod i tza r : mu le r 71.8; R o s a l l ó 69v.4; aconsalant 69.6. 
Formes ioditzades: oraya 71v.5; R o s a y ó 73.4. 
H i ha t a m b é vac i l l a c ió en el t rac tament de [ w a ] à t o n : cortera 73.18; 

Goyolons 72.18, a l costat de g u a r d ó 71v . l9 . 
Les formes amb o davant i / u p redominen sobre les que t e ñ e n u : 
Amb o: c o s t i t ü i t 65.20; s'obliga 65.21; c o m p l i r 69v.5; Ol iver 69v.l2• 

oí 71.22; d o r m i a 71v.25; ho'its 73.9; encontinent 75.9. 
Amb u : ubl iga 65.23; h u i t 69v.23; h u í 71v.25; decuntinent 73v. l4. 

«l batia 50Y.12, etc.; baila 69v.l, etc.; bala 75.7. 
huí 71v.25, etc.; ol 71.22, etc.; hol 69v.25, etc.; ouí 73.4; oW 69v.l4. 
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Assimilacions: carnasaria 75.5; Goyolons 72.18; encontenent 69v . l6 
(a l costat de encontineti t 75.9); entarogat 71.24; viafòs 69.6 (a l costat de 
viajaras 75.8). 

Diss imilacions: V e r g i l i 50v. l2; sa tembr i 65.14; requi ren t 69v.5; en-
torogat 71.24; entorogade 73.14. 

H i ha hagu t c o n t a m i n a c i ó del prefix des < DIS , en desnunsiat 69.2; 
d e s n u n s i a s i ó 69v.2. 

Cal fer meneio encara dels s e g ü e n t s dupl icats : 

« o c t u b r e » v u y t u h r i (7) / u y t u h r i {2 ) .n 
« s e t e m b r e » satembra (3 ) (satembre 1) / s a t embr i (1).H 
«Montu' ír i» M o n t u e r i (13) / M o n t i e r i (I).05 
« e n c o n t i n e n t » encontenent (4) / encontinent (I).00 
« i n t e r r o g a i » entarogat (8) (enterogat 4) ( a n í e r o g a í 1) / entorogat (I).07 
« i n t e r r o g a d a » entarogade (3) (entarogada 2) (anteroga.de 1) (enterogade 

1) / entorogade (l).us 
«v ia fora» viajores (13) (viajaras 4) / v i a jòs ( l l ) .89 

Són normals , en m a l l o r q u í , les formes Catalina 71v.7 i Mergal ide 
73v.l8. 

Morfologia i l èx ic 

H i ha 8 casos de seiryor, 3 de senvt í i 3 de í è n ^ e r , to ts ells exemples 
de prosa normal.100 

Quant ais plurais , vai la pena consignar el m a s c u l í /os posas 71.14 i 
els plurals mascul ins assimilats: a v a d ó s 65.25; q u a r é s 69.5; v a n a m a d ó s 
74.12, í eis u l t racorrectes : c lamts 71.10; presensts 72.23; tansts 73v. l6 . 

L 'a r t i c le salat es t r oba n o m é s en eis l l inatges: á e s Pow 73.13; des 
Camps 73v.9; des Pwg 74.18. 

L ' i nde f in i t a lgú i var iants registra sempre s o n o r i t z a c i ó : a lgun 71v. l4 ; 
alguna 72.3; alguns 71v.25; algunas 71v. l4 ; alsguns 71.22. 

«3 vuytubrl 71.1, etc.; uytuhri 73v.3, etc. 
04 satembra 50v.ll, etc.; satembre 65.19; satembri 65.14. 
flñ Montueri 69.4, etc.; Montieri 69.2. 
Be encontenent 69v.l6, etc.; encontinent 75.9. 
«7 entarogat 71.24, etc.; enterogat 71.17, etc.; anterogat 69v.l i 2; entorogat 71.25. 
88 entarogada 71.21, etc.; entarogade 71v.ll, etc.; anterogade 73.2; enterogade 73.7; entoro

gade 73.14. 
»* viafores 69v.l4, etc.; viajaras 75.8, etc.; v/a/di 69.6, etc. 
loo senyor 50v.l2, etc.; ienyd 71.2, etc.; sènyer 65.14, etc. 
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Els gcrundis acaben quasi tots en n t , com cn m a l l o r q u i actual: 

Gerundis amb nt f i n a l : aconsalant 69.6; corent 73.24; donanl 71v.5; 
desonrant-sa 71v.4 i 5; esperant 69v.l3; matent 69.5; r equ i ren t 69v.5; 5a-
guent 73v.21; per lan t 71.21; anant 69.4; c r idant 69.5; tornant-se'n 69v. l2; 
astant 71v.9; d ient 73v.5. 

Gerandis acabats en n : desonran 72.15; v i tuperan 72.15. 

H i ha vac iHac ió en la t e r m i n a c i ó de la 5.a p l u r a l : 

Acabats en ts: vats 69v.20; matats 75.8 ( « m e t e t s » ) . 

Acabats cn u : c r idau 69v. l8 ; matau 74.1 ( « m e t e t s » ) . 

Les formes fortes deis perfets p redominen: 

Perfets for t s : s'i vo lch 71v.26; estach 72.3; ach 72.13; corac 73.9; fo-
ran 69v.22. 

Perfets febles: age sopat 72.2. 

Cal fer m e n c i ó , encara, de to t u n seguit de dupl icais s i n o n í m i c s : 

« a l t r e s coses» à ls (10) / a i r a (3).101 
«ba ra l l a r - s e» .5 contanien 71.19 / .s novayavan 71.19. 
« m a n a r » f è u manament 69v. l5 / manar 69v.9. 
« i n s u l t a r » desonran (gerundi ) 72.15 / v i t upe ran (gerundi ) 72.15. 
«o i r» oí 71v.3 / s a n t í 72.13. 
«en1, alta v e u » v iva veu 73.17 / altes vaus 74.6. 
« c a p a» ves 69v.l6 / d e v é s 69v.22. 
« to t seguit, i m m e d i a t a m e n t » Encontenent (4) / encontinent (1 ) / decun-

t inent (1 ) / de present (8).102 
« m o l t e s v e g a d e s » per mal tes vaus 73v.5 / per maltes vagades 73v.23. 
« c a p a hora de v e s p r e s » a ora de seyn de vespres o aquan an to rn 69.3 i 

4 / anantes de ora de vespres 69v.3 / anantes de sayns de vespres 
73.3 / anantes de sayns de vespres ha an to rn aquals 73.15 i 16 / en-
to rn de ora de vespres 73v.3 / en to rn a ora de vespres 7 3 v . l l / en-
to rn o ra de vespres 73v . l9 i 20 / a n t o r n ora de sayns de vespres 
74.5 i 6 / a hore de sayns de vespres 75.2 i 3. 

« p a s s a t h o r a del seny del Uadre» a vespre, en torn pasat ora del sey de l 
ladra 71.2 i 3 / a vespre, pasat ora de l say da l ladra 71\>.9 / a vespre, 
a ora de pasat lo sayn dal ladra 72.9 i 10. 

Mi a/.f 71.23, etc.; atra 71Y.26, etc. 
102 encontenent 69v.l6, etc.; encontinent 75.9; decuntinent 73Y.14; de present 69v.71, etc. 
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T e n i m t a m b é alguns exemples de mo t s p o l i s e m à n t i c s : 

pensar, en pensar de « t e ñ i r cura de» 72.3 / pensa de « t e ñ i r present, n o 
ob l ida r , preocupar-sc d e » 73v.23. 

vcus, en per duas vaus « p e r dues v e g a d e s » 73.4 (o per mal tes vaus 73v.5) 
/ viva veu 73.17, o altes vaus « e n a l ta veu» . 

S i n t a x i 

E l t re t m é s c a r a c t c r í s t i c és la f o r m a c i ó d'oracions d ' i n f i n i t i u per i n 
f luênc ia l l a t in i t zan t . Vegeu-ne alguns exemples: 

« D a m a n a t si y sab en lo remanent , d i r n o saber a i s» 71v.6. 
« t e s t i m o n i , j u rada , entarogada á i r v a r i t a t que saber an la d i ta desnun-

s i a s ió , d i r que» 71v. l2 i 13. 

4.4. E S C R I V Ã D108 

Grafies 

H i ha una p r e f e r ê n c i a absoluta per la e en la representado de la 
[ e ] t ó n i c a : p r o m e t S l v . l ó ; poder 51v. 16; pena 51v. l7 ; a q u é n 51v. l8; drets 

51v.l9; a q ü e s t e s 51v.l9 i 20; ley 51v.22; franquesa 51v.22; aqkela 75.13; 
p r e v e r é 75.16; dret 75.17; aquest 75.20; veya 75.21; j eya 75.22; a p a r è s 
75.22; diemenge 76.3; pendre 76.13; saber 76.17; .s saguex 76.18; aqueles 
76.20; ensemps 76.25; aquests 76.26; seny 76.29; /èw 76v.5; que 76v.lO; 
s è n y e r 76v . l6 ; veus 76v.l6; anem 76v.30; res 77.19; eser 77.22; ver 77.22; 
menys 77.23; sabem 77v.5; volets 77v . l7 ; /os m é s 78.12; p r o m è s 78.16; 
franquese 78.28; donzell 7 8 v . l ; mosshn 78v. l2 ; inquie te is 78v. l8; p r é s 
« p r e n g u é » 80.21; vench 81.28; se'n mena 81.30; seya 81.30; Lobet 81v.3; 
/ e í s 81v. l4 ; e n í r a «en t r e» 81v.26. 

N o m é s h i ha u n exemple amb a: á e s t r e n g a t s 78v.6, i es t roba en una 
c ó p i a d'una carta del veguer de fora al ba t l l e de M o n t u f r i . 

Quant ais p lura ls femenins, en general acaben en es: Malorques 
51v. l5; aplicadores 51v.l8; coses 51v.20; vespres 75.14; a q ü e s t e s 75.18; 
persones 76.4 i 5; altres 76.10; armes 76.11; maltes 76.16; desonestes 

i«3 L'escrivá D intervé en les pagines següents: 51v, 75, 76, 76v, 77, 77v, 78, 78v, 80, 
81 i 81Y. 
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76.16; spases 76.8; Mates 80.19; P e r d i m s 81.7; parades 75.19; dites 76.18; 
aquelas 76.20; portes 76.23; vegades 75.25; dones 76.23; Ses Oliveras 76.26; 
í e g u d e s 76.8; alscunes 78v . l4 ; notables 78v. l4 ; /es 76.12; bones 78v . l4 ; 
í o í e s 78v . l9 ; manleutes 78v . l9 ; dades 78v. l9; guantes 80.17; menases 
81.9; /eies 81.19; /orses 81.18. 

Un sol cas de f e m e n í p l u r a l cn as és el l la t in isme aplicandas 78.17. 
Quant a la t e r m i n a c i ó de l a 3.a pers. del sing., p redominen les for 

mes en a (25), enfront de les que t e ñ e n e (15): 

Acabades en a: Manleva S lv . lS ; sia raquest 51v. l7 ; obliga 51v. l8 
vaque r í a 75.13; hera 75.17; veya 75.21; feya 75.22; havia 76.29; havia calat 
76.29; se ra 76v.3; tenia 76v.4; p o r i a 7 6 v . l l ; va l ia 76v.28; hauria a pendre 
76v.28 i 29; sia 77v.2; menevia 77v.7 i 8; Denuncia 81.2; vonr ia 81.10; s 
guosaria 81.11; far ia 81.13; t o l r i a 81.14; affrontava 81.17; seya 81.30; s e ' » 
meraa S lv . lS ; cavalcava 81v. l7 . 

Acaben en e: s¿e convengut 51v.22 i 23; se pertie 75.21; volie 75.26 
/os estade feta 76.21; íercíe 76.14; se n'anave 76v. l5; descenyie's 76v. l5 
anave 77.23; menave 7 7 v . l l ; donave 78.9; se posave 78.12; /zere 78.13 
s/'e raquest 78.16; /zere ob l iga t 78.22; cava/cave 81.15. 

E l m o t tes t imoni apareix quasi sempre abreujat ts (25 vegades) 
N o m é s en una ocas ió el t r o b a m sense abreujar, cscrit testimoni.1"1, D ' a l 
tra banda t e n i m sempre ba i l e (36), sense cap a l t ra variant.105 

E n f o n é t i c a s i n t á c t i c a é s remarcable la no a g l u t i n a c i ó de a el o a els 
«e d ix a al d i t c a t i u » 8 1 v . l l ; «dix a a l d i t Pu l í » 81.12; « m e n a v e a els s a ig s» 
7 7 v . l l . U n a l t re exemple en q u é apareix l a a davant paraula c o m e n ç a d a 
amb a, sense el r e f o r ç de l a n : «fos estade feta c lamor a aquel l G a b r i e l » 
76.21 i 22. 

Vcgeu, en f i , alguns exemples que demost ren la regu la r i t a t assolida 
per la l lengua d'aquest e s c r i v ã , enfront de la ma jo r i a deis al tres: delat 
75.12; confessai 75.12; j u t g e 75.17; compl imen t 75.26; persones 76.4 i 5; 
cunyat 76.15; ver i ta t 76.17; in ter rogat 76.19; a ç ò 76.20; sodegaven 76.23; 
saigs 76.27; esquella 76.28; seny 76.29; companya 76v. l0; Gabr ie l 76v.23; 
T o m á s 77.4; tenien 77.8; consent iment 78v. l2 ; hon ra i 78v. l2 ; i n q u i s i c i ó 
78v.21; Joan 81.4; governador 81.18; donzel l 7 8 v . l l . 

Nogensmenys, no h i m a n q u e n d'altres grafies m é s o menys hetero-
doxes des de l pun t de vis ta de l ' o r t o g r a f í a moderna, pero p r o u f r e q ü e n t s 

104 testimoni (abreujat ts) 76v.5, etc.; testimoni (sense abreujar) 77V.8. 
105 batle 75.15, etc. 
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en c á t a l a medieva l : r a h ó 78v.6; s c r i v à 78v. l9 ; f i scha l 81.2; guosaria 81.11; 
scoltave 75.22; colguar 76v.30; fcera 75.17; spases 76.8; fterew 76.12; spasa 
76.14; desonestes 76.16; Thomas 76.27; Jofcan 76.27; spacialment 76v.7; 
7;ara 76v. l7; Gabr ie l l 76v.29; /ion. 51v. l9; P/za/ip 75.20; /iscft 51v. l8; /oc^ 
51v.l9; ore 75.14; ftoí 77v.l6; tosis 76v.30. 

Foné t i ca 

Es conserva ina l t c ra t c l grup [ w a ] à t o n i el t r i f t ong [ w á j ] : quer-
tera 81.26; guayta 76.5. 

É s to ta lment n o r m a l en to t el ms . l a m o n o f t o n g a c i ó de formes c o m : 
drets 5 Iv . 19; feta 75.17; dret 75.17; / e í 76.18; f r e í a 76v.8; eser / c í e s 81.19. 

H i ha hagut l a b i a l i t z a c i ó en: voure 78.4; vot ivid 81.10; v o u r é 81v. l3 . 
Davant i / u , generalment h i ha c o n s e r v a c i ó de la o: obl iga 51v . l8 ; 

M o n t u í r i 75.15; volie 75.26; compl iment 75.26; vol ien 76.12; Ses Oliveras 
76.27; S'OUvera 77.20; ancontinent 77v.6 i 7; v o l í e m 78.6; froy 78.11; o b l i -
gat 78.22; s ' o b l i g á 78.26; o / f i c i 78v. l6; í o / n ' a 81.14. N o m é s h i ha hagut 
tancament en u en: c u g i t à s 77v.3; PwZí 81.3; f u r s í v o l m e n t 81.3; M u n t ü i r i 
81.26. 

Es t a m b é n o r m a l la c o n s e r v a c i ó del g rup f i n a l ia dels mots s e g ü e n t s : 
j u s t í s i a 75.15; audiencia 76.2; p e r ò q i a 76.2; m e m ó r i a 78v.21; presencia 
81.20; i n s t â n c i a 81v.9 i 10. 

É s p r o u f r e q ü e n t l ' a p a r i c i ó de formes que, a d i f e r ènc i a dels a l t res 
cscrivans, apareixen sense haver regis t ra t els f e n ò m e n s de foné t i ca i r r e 
gular: v i s i t a d o 78v.5; i nqu i s i c ió 78v.21; p r i v i t e g i 78.27; Encon t inen t 78.23; 
t inent loch 76.4; locht inent 76.14; i n t e r r o g a i 76.19; p rocu rado r 75.23. T o t 
a ixò , p e r ò , al costat d'assimilacions com r o s t r o 78v.4 o diss imilacions 
com: anque r i r 81.20; e n q u e r í 80.7; V e r g i l i 81.2; pendre 76v.2. E l g r u p 
p r i m a n RS apareix t a m b é ass imi la i : d e v é s 81.26; e n v é s 81.26; s a c ó s 80.22. 

N o h i ha exemples d ' i o d i t z a c i ó : f i l l 51v.l6; R o s s e y l l ó 75.12. 

Morfologia i lèx ic 

E l mot D é u sur t n o m é s tres vegades, en d ià l egs i en f u n c i ó obliqua.100 
En la prosa o r d i n á r i a t r obam sempre senyor (13 casos). Per cont ra , 

en eis d i à l egs t en im sempre s à n y e r (8).107 

mo Déu 76v.2, etc. 
107 senyor 75.18, etc.; sènyer 76^16, etc. 
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E l m o t horn 77v.2 s u r t n o m é s en una o c a s i ó , com a substantiu. 
Quant als plurals, s ó n remarcables: semblans 77v . l3 ; presens 81.9, 

al costal de cert iff icants 78v.2; vinents 51v.20; u n sol cas de p l u r a l mascu-
lí cn es: interesses 78v. l4 , i u n altre de m a s c u l í p l u r a l acabat en rs : 
habi tadors 76.7. 

Quant a la mor fo log ia verbal , t e n i m : 

Formes amb is f i na l : volets 77v.l7; h a v í e t s 78v.7; d a g u é s e t s 77v.2; 
destrengats 78v.6; inquietcts 77v.26 i 27; mudeis 77v.27; siats 76v. l4 ; ca
l á i s 77v.4; cr idats 77v.l4; je ts 81v. l4 ; veni ts 76v . l3 ; tornats 81v. l6 . 

Acabats en u : taniu (pres. ind . ) 77v.5 i 6; teniu ( imper . ) 81v.25. 
Gerundis amb nt : a justant 77v.l6; renunciant 51v.21 i 22; subjugant 

51v.20; manasant 81.4. 
Una sola f o r m a en n : renuncian 78.18. 
Perfets for ts : f i u 81.20; d ix 75.13; r e s p ò s 76v.3; fèu 76v.5; /zac 77.13; 

volch 78.10; p r é s 80.21; vench 81.28; VZ'H 81v.2. 
Perfets febles: responeren 76.11 (respongueren 76v . l0 ) ; digueren 

76.16. 

Remarquem encara les s e g ü e n t s variants formais : 

« a l e s h o r e s » seslavors (4); lavores (2) ; Javors (l).los 
« d e v a n t » denant (8) ; danant (1); devant (7).100 
«v ia fora» viaffores 75.25; v ia f jo ra 77v.l4; viaffore 75.24. 
« r e s p o n g u e r e n » responeren 76.11; respongueren 76v.l0. 

I en el camp de r o n o m à s t i c a : 

Manera (10); Se Manera (7 ) ; Sa Manera (4).110 
Crws (5) ; Cros (l).111 
M o n t ú i r i (20) ; M u n t u i r i (l).112 

Quant a les p a r t í c u l e s de r e l ae ió , és notable el nombre de casos de 
e t t a & í gae (escr i t sempre e n a x í gue) «i estant a ix í» amb m a t í s t empora l , 
i s o è n ? apò « t o t seguit, aleshores».113 

108 /¡eshvors 75.22, etc.; lavores 76v.30, etc.; /QTOM 78V.16. 
10» denant 77.17, etc.; diwcrnt Siv.tS, etc.; íísran^ 76.30, etc. 
no Manera 76v.3, etc.; 5c Manera 78.1, etc.; &! Manera 78.22, etc. 
111 Craj 76.8, etc.; Cros 77.6. 
tus Montuiri 51v.21, etc.; Muntuiri 81.26. 

cnai/ ÇHC 77.24, etc.; sobre asó 76v.3, etc. 
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S ó n mot s usats s i n o n í m i c a m e n t : 

« a l t r e s coses» à l s (4) / a i ra (1) / altres coses (4).11'1 
« a c u s a t » delat 75.12 / acusat 78.1. 
«afegir» a jus tant 77v. l6 / anedit 77.16. 
«ob l iga r» destrengats 78v.6 / sia convengut 78.28. 
« p e n s a r » p e n s à s 77v.3 / c u g i t à s 77v.3. 

4.5. E S C R I V Ã E 

N o m é s i n t e r v é en el f o l i 32. T o t i a i x ò és suficient per a adonar-nos 
dc T i n t e r è s especial que ofereix aquest idiolecte . 

Quant a les grafies, t e n i m les s e g ü e n t s c a r a c t e r í s t i q u e s p r inc ipa l s : 

La [e ] t ó n i c a é s representada ma jo rmen t pe r e: Uget 32.3; aque l 

32.5; res 32.14; seber 32.15, i u n sol cas de a: Ast rap 32.15. 
La [ i ] t ó n i c a de vegades és representada per iy\ sabiya 32.16; av iya 

fet 32.12. 
Els p lu r a l s femenins s ó n tots en as: Ribas 32A; p é r a s 32.8; r i s to la-

das 32.8; espazadas 32.8. 
E l f ina l de la 3.a persona del p l u r a l de les formes verbals és sempre 

en an: ma l t r a t a ran 32.2 i 3 {ma l t r ac t a ran 32.7 i 8); g i taran 32.9; sagaran 
32.9; i f e r a i n l 32.10; t rageran 32.10. 

É s l u n i c e s c r i v à que fa servir el grafema z per a representar la [ s ] 
0 [ z ] ; espazadas 32.8; trozos 32.10. 

Observem t a m b é la p è r d u a de r f i n a l en s e n y ó 32.1, i les grafies 
c o m : baila 32.1; migan i t 32.2; pasada 32.2; Uget 32.3; hop ta 32.9, etc. 

Quant ais aspectes f ò n i c s , p o d e m remarcar : 

M o n o f t o n g a c i ó del grup [ w a ] t ò n i c : cot ra 32.5. 
Ul t racorreccions com: Denonciat / /o 32.1, o canvis de pref ix : entro-

rogat 32.16; En t ro raga t j o 32.11. 
Vacil-lació en l ' ú s de o / u davant i / u : sospita 32.11, a l costat de 

M u n t u y r i 32.1. 
R em arquem encara el dupl ica t fòn ic mal t ra ta ran (perf . s imple) 32.2 

1 3 / mal t rac ta ran (perf . s imple) 32.7 i 8. 

114 àls 76V.18, etc.; aira 77v.6; altres coses 77.13, etc. 
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Quant a la morfo log ia , t en im: 

D à u s (3 casos), prccedi t de la p r c p o s i c i ó sobre, i D é u (3), prccedit 
de la p r c p o s i c i ó de.113 

T e n i m nomcs 2 casos de senyó,1" ' i 1 sol cas de a i ra 32.12. 
H i ha t a m b é un so l cas de m a s c u l í p l u r a l amb os: (rozos 32.10, i 

1 p l u r a l Sans 32.13, que ha perdut la n i n t e r c o n s o n à n t i c a . 
Totes les formes de perfet s imple que surten son febles: c o n a g é 

32.5; t ragaran 32.10. 

4.6. E S C R I V Ã F 

L 'escr ip tura d'aquest e s c r i v ã n o m é s es t roba al f o l i 40v. 
La [ e ] t ó n i c a sempre és representada per e: .saber 40v.6; seyn 40v.7; 

o 

Viguet 40v.9; iresos 40v.9; aquest 4 0 v . l l ; és 4 0 v . l l ; ssabem 40v. l3; ser-
ches 40v.21; aquel 40v.21. 

Les altres grafies, t o t i que algunes d'elles no coincideixen a m b la 
g ra f ía moderna, no t e ñ e n res de pa r t i cu la r des del p u n t de v i s ta del trac-
tament g r à f i c de l ' é p o c a : R o s s e l ó 40v.5; d e n u n s i a c i ó 4ÜV.6; eyl l 40v.6; 
astant 40v.8; serques 40v.21, etc. 

T a m b é val la pena remarca r que en general la 3.a persona s ingular 
acaba amb e: comptave 40v.7; ere 40v. l4 ; /arfe 40v. l5; stave axint 40v . l7 ; 
diguere 40v. l7 , a l costat d 'un sol cas a m b a: responera 40v. l8 . 

Quant a l t ractament dels sons, podem fer m e n c i ó d'alguna assimi-
l ac ió : anterogat 40v.6 i de p è r d u a de la s ib i lan t : deembre 40v.8. 

Les formes p ronomina i s à/5 40v.24; yo 40v. l4 s ó n norma l s en aquella 
é p o c a . 

Dins e l grup verbal é s remarcable ancontre 40v.23, amb vocal f i n a l 
de recolzament (1.° persona). Són t a m b é normals les formes verbals 
r e s p ò s 40v . l4 ; p r é s 40v . l6 ; v e r á n 40v. l0 ; raspongueran 40v . l2 ; d igueran 
40v . l2 ; diguere 40v. l8 ; responera 40v. l8 (els dos darrers amb el sent i t 
de perfet s imple d ' i nd ica t iu ) ; l ' i m p c r a t i u fe 40v.22; la 1.a persona d ' é s s e r : 
son 40v. l9; el perfet p e r i f r à s t i c va passar 40v. l7 . Tots els gerundis aca
ben en n t f i na l : astant 40v.8; pedant 40v.8 { p a r í a n t 40v.9); stave ax in t 
40v . l7 . 

« o Déiis 32.4, etc.; Déu 22.5, etc. 
"O senyó 32.1, etc. 
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L a p a r t í c u l a con o com té de vegades va lor causal « p e r qué» 40V.19, 
i de vegades valor moda l 40v.20. 

N o m é s apareix la f o rma horn 40v.lO, c o m a subs tant iu . 
Encara, podem fer m e n c i ó especial de l s in tagma f o í s í r e s o s 40v.9. 

4.7. E S C R I V Ã G117 

Grafies 

Sempre representa la [e ] t ó n i c a amb e: saber 80.10; aqueles 80.10; 

eser 80.10; ver 80.11; aquest 80.14; aquels 80.14; Domenech 68.24; p r o m e t 
68.24; aquel 68.25; drets 68.27; comperech 77v. l9 ; .s saguex 77v.20; don-
zell 77v.21; moneda 77v.23; ha jam r a m è s 77v.23; havia comes 77v.24; 
aquesta 77v.26; inquieteis 77v.26 i 27; tnudets 77v.27; diemenge 80v.4; 
porfer 80v.4; pena 80v.5. 

Els p lura ls femenins acaben tots enes : aplicadores 68.26; coses 80.10; 
d i í e s 80.10; aqueles 80.10; mo/fes 80.11; vegades 80.12; aZíres 80.16; 
persones 80.16; quantes 80.17; armes 77v.25; Zes 77v.25; alcunes 80.6. 

H i ha vac iHac ió en els p lura ls acabats en nfs: v inents 68.27, a l 
costat de presens 80v.7. 

H i ha u n exemple de grafema z per a representar l a s ib i lan t sonora: 
ha jam compozat 77v.22. 

R e m a r q u e m la var ian t ú n i c a batle, que apareix 4 vegades,118 a l cos
tat de b a t l i u 77v.23. 

D'al tres grafies no concorden amb l ' o r togra f i a ac tual , p e r ò s ó n to-
t a lmen t no rma l s en el c a t a l à de l ' época : Thona 68.23; p e r ò q u i a 68.23 (pe-
r ò c h i a 77v.20); és astat acuyl i t 80.15 i 16; A n t h o n i 80.14, etc. 

F o n é t i c a 

É s n o r m a l la m o n o f t o n g a c i ó en casos c o m : je t 80.7; j e t a 77v.24; 
drets 68.27. 

L a o davant i / u es t r ans fo rma en u en: acustumade 80.5; é s astat 
acuyl i t 80.16; M u n t u y r i 77v.21, p e r ò es conserva com a o en: obl iga 
68.26; M o n t u y r i 68.23. 

i " L'escrivá G intervocálica en les pàgines 68, 77v, 80 i 80v. 
118 baile 77v.21, etc. 
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E l g rup f ina l ia es conserva: a u d i ê n c i a 80.2; p e r ò q u i a 80.3; i n s t â n c i a 
80.4. 

H i ha a s s i m i l a c i ó en i n o b i d i è n c i e 77v.24, d i s s i m i l a c i ó en e n q u e r í 
80.7, secors 80.5, i m e t à t e s i en esdevinadors 80v.7. 

S'ha p e r d u t la s ib i lan t i n t e r v o c á l i c a en creadors 80.14 i la v in tervo
cá l i ca en noembre 8 0 v . l . 

No h i ha formes ioditzades: és astat acuyl i t 80.15 i 16. 

Morfologia 

Els mascul ins p lura l s acabats en rs no apareixcn m a i assimilats: 
creadors 80.14; esdevinadors 80v.7. H i ha u n sol cas de p l u r a l m a s c u l í 
en es: diverses 80.4. 

Quant a l verb, t e n i m vac iHac ió en el gerundi: renunciant 80v.7 i 8 
al costat de renuncian 68.26 i 27. N o m é s apareix u n perfet simple, que 
és fo r t : comperech 77v . l9 . La d e s i n ê n c i a de la 5.a pers. és sempre ts: 
inquieteis 77v.26 i 27; mude t s 77v.27. 

Observem, encara, les formes alcunes 80.6, sense sonori tzar , denant 
80.10; senyor 68.24. 

4.8. E S C R I V A N S H i I 119 

A m b d ó s escrivans s'expressen sempre en l l a t í i son els autors de les 
s e n t è n c i e s del veguer de fora que f iguren a l a f i de cada enquesta. E l 
l l a t í empra t per aquests escrivans és e l t i p i e de la c a n c e l l e r í a del Ceri-
m o n i ó s i no ofereix trets especiais dignes de t e ñ i r en compte , j a que en 
real i ta t es t rac ta sempre de formules prefabricades, sense massa var ia-
cions, que es van repe t in t en cada enquesta. No h i ha p r à c t i c a m e n t d i -
f e r è n c i e s entre ambdues escriptures, c o m no sigui que l a I é s m é s me
nuda i regular que la H . 

11» L'escrivá H intervé en les pàgines 2, 3v, 5v, 7, 12, 19, 22, 45v, 50v, 51v, 57v, 60v, 64, 
65v, 68, 72, 75 i 80. L'escrivá I intervé en les pagines 24, 30, 39, 41, 41v, i 43v. 
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L L U C M A J O R 
CAMPOS 

SANTANYI 

SALINES 

Teime de Montuiri en el segle XIII (época islámica). 

Filigranes del Manuscrit (vegeu página 52). 
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IV . -La Llengua 

1. L E S G R A F I E S 

L a r e p r e s e n t a c i ó grá f ica dels sons de l c a t a l à medieva l per pa r t dels 
escrivans locals d e p è n en darrera i n s t â n c i a del grau de cu l tu ra cance-
Ileresca de Tescr ivà i t a m b é del so que h o m vol ia representar. A q u í , 
per exemple, observam que l ' e sc r ivá m é s cuite és e l D , que u t i l i t z a 
u n sistema grà f ic p r à c t i c a m e n t i d è n t i c a l que era n o r m a l en la can
ce l l e r í a del r e i Pere el C e r i m o n i ó s . Per cont ra , els escrivans B , C, i E, m é s 
« incu l tos» , empren u n sistema g rà f i c que es caracteri tza per l ' a l lunyament 
m é s o menys pronuncia t de l ' e s t á n d a r d cancelleresc. E l s altres escrivans: 
A, F i G es t r oben a m i g c a m í entre l a l lengua « p o p u l a r » i la l lengua can-
celleresca. D 'a l t r a banda, ve im que h i ha certs sons, m o l t «c la rs» fòn i -
cament que s ó n representats quasi sempre de la mate ixa manera pe r 
cada u n deis escrivans, v.g. els sons vocalics t ò n i c s [ a ] [e ] [ g ] [ i ] [ o ] 
[<?] [ u ] , certs sons c o n s o n à n t i c s i n t e r v o c à l i c s , etc. Per contra , observam 
que en d'altres sons en q u é no es dona aquesta « c l a r e d a t » foné t i ca , a cau
sa de la possible c o n f u s i ó a m b qualque so consemblant (v .g . la [e] t ó n i c a ) , 
o en els sons que no exist ien en Uati , com en el cas dels palatals 
[ I ] [B] | Í ] [ * ] . etc. o en els contexts en q u é es donen certs aplecs con
s o n à n t i c s , c o m és el cas de mp t , mbd , nts , mpr , etc., aleshores s ó n fre-
q ü e n t s solucions g r à f i q u e s dis t intes segons l ' e sc r ivá . 

Vegem ara, de manera e s q u e m á t i c a , l a r e p r e s e n t a c i ó g rá f i ca de 
cada u n dels sons del c á t a l a de Ma l lo r ca de m i t j a n segle X I V ta lmen t 
com són representats pels escrivans del nostre ms. 

1.1. SONS VOCALICS T Ò N I C S 

[ i ] i : A Ribes 41.20; B v ia 38.17; C s 'obliga 65.21; D jus t ic ie 75.15; E 
m i g a n i t 32.2; F d i t 4 0 v . l l ; G sabia 80.13. 
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y. A M e r t y 46.3; B v y u 42v.4; E M u n t u y r i 32.1; G M u n t u y r i 77v.22. 
iy: E aviya 32.11; E sabiya 32.14. 
yí : B ftoyi 42v.7; B auyi rcn 38.23. 

[ e ] e: A meu 27.10; B Co/eZ 38.5; C present 65.22; D /e/a 76.21; E p ê r a s 
32.8; F deembre 40v.8; G /eran 80.14. 

[ ç ] e: A divenres 27.3; B fera 42.26; C fera 71v. l8; D Gabriel 76.3; E 
Avengelis 32.14; F cw&erf 4 0 v . l l ; G alberch 80.12. 

[ a ] a: A s i u t a d à 35.4; B <fa/af 38.2; C batla 71.2; D demcnat 77.14; E De-
noncia t 32.1; F Zac/ra 40v.7; G p r e s e n t à 77v.20. 

[ ç ] o: A ora 25.3; B fcows 42.3; C ora 69v.3; D /OC/Í 75.19; E hora 32.2; 
F yo 40v. l5; G Po r i a 80.9. 

[ o ] o: A d e n u n c i a c i ó 25.12; B cawfd 38.9; C sofera 69v.2; sofore 77.2; E 
egost 32.2; F R o s s e l ó 40v.5; G sobra 80.9. 

[ u ] u : A sua 44.15; B pestures 42.3; C era vangut 69v.3; D sobre 77.2; E 
d i luns 32.6; F swa 40v.8; G sie pervengut 80.3. 

Per contra , en la r e p r e s e n t a c i ó de la [e] t ó n i c a t e n i m doble trac-
tament, segons Tescr ivà . Així t c n i m que A, B , C i E accepten e i a en 
diversa p r o p o r c i ó , ment re que en D, F i G el grafema a és p r à c t i c a m e n t 
absent per a representar el so citat . (Vegeu r e l ac ió completa de mots 
amb [e] t ó n i c a a C a r a c t e r i t z a c i ó id iolecta l deis escrivans, p . 67).1 

1.2. SONS VOCALICS À T O N S 

Els s e g ü e n t s sons no canvien l l u r grafia t r ad ic iona l en qualsevol 
pos i c ió á t o n a : 

[ i ] i : A vil lanes 45v. l8; B d e n u n s i a s i ó 38.3; C sitar 65.14; D audiencia 
76.2; E M u n t u y r i 32.1; F Viguet 40v.9; aplicadores 68.26. 
y: A l i g í t y m a m e n t 46.8. 

1 Vct ací resquema estadístic de la representació gráfica de la [e] tónica segons cada un deis 
escrivans: 0 

e a 
A: 127 (64,79%) 69 (35'2 %) 
B: 46 (92%) 4 (8 %) 
C: 19 (35'18 %) 35 (64,81 %) 
D: 47 (97'91 %) 1 (2'08 %) 
E : 4 (80%) 1 (20%) 
F: 9 •— 
G: 22 — 
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[o] o: A donseyl 15.26; B enterogat 38.2; C offendra 71.5; D p rome t 80.25; 
E c o n a g é 32.5; F comptave 40v.7; G comperech 77v. l9 . 

[ u ] u : A mtde r 11.14; B j u r a t 38.2 i 3; C Desnunciat 71.2; D jus t ic ie 75.15; 
E Ugeí 32.3; F cubert 4 0 v . l l ; G m w d e í s 77v.28. 
Per con t ra , la [e] to rna a ser un cas especial, i de n o u ve im doble 

t ractament g r á ñ c a/e en totes les posicions, encara que en diversa p r o -
p o r c i ó segons l ' e sc r ivá : 

E n p o s i c i ó p r e t ó n i c a in ic i a l t en im casos en q u é l a grafia va d 'acord 
amb l e t i m o l o g i a o amb la mateixa e v o l u c i ó regular f o n è t i c o - h i s t ò r i c a . 
Com és a ra : 
A m b a e t i m o l ó g i c a : A ssaber 11.9; B saber 38.17; C aquel 69v.l0; D 

aquests 76.11; E pasada 32.2; F a lberch 40v. l0; G astant bandajat 
80.11. 

Amb e: A tesares 11.7; B endret 38.22; C esperant 69v . l3 ; D demenats 
76.9; E Denonciat 32.1; F deembre 40v.8; G ver i ta t 80.9. 
Nogensmenys, h i ha mol ts d'altres casos en q u é la grafia no va 

d 'acord a m b l 'e t imologia , i així t e n i m : 

Us del grafema a en Hoc de e: A Danunciat 11.1; B an amblades 38.8; 
C an to rn 69A; D sagons 76.8; E Avangelis 32.5; F anterrogat 40v.6; 
astant 80.5. 

Üs del grafema e en Hoc de a: A equela 11.5; B quetius 38.10; C tentost 
69v.7; D segrament 75.12; E B e r t o m e u 32.1; F saber 40v.6; G p e r r ò -
quia 80.3. 
Cal fer m e n c i ó especial de tota una pa r t ida d'exemples deis escrivans 

A, D i F a m b 5 in i c i a l to ta sola: 

A: spase 14v.9; sp í c i e s 24.2; squira 13v.24; squera 13.10; anar scoltan 
40.22; s q u i v à s 20v.7; s tar 59.14; sta 23.28; stant 11.4; staven 17v.28; 
stava 54.24; s í e s 23.19; stanent 31.7; stojaren 39.15; scusar 30.21. 

D: s c o l t à s 75.22. 
F: s í a v e ax in f 40v. l7 . 

E l mateix doble t ractament t r o b a m en p o s i c i ó p r e t ó n i c a media l . 
D u n a banda t e n i m les solucions normais e t i m o l ò g i q u e s : 

A m b a: A escampament 13.14; B esqalivat 43.17; C a c o m p a y à 74.10; 
D guosaria 81.11; E mal t ra ta ran (perf . s imp.) 32.2 i 3; F d e n u n s i a s i ó 
40v.6; G aplicadores 68.26. 

Amb e: A Promeseran l l v . l l ; B parentela 42.28; C enterogade 73.7; D 
consent iment 78v.l2; F anterrogat 40v.6; G in te r roga t 80.9. 
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D'altres vegacles la grafia no cs correspon arnb r è t i m : 

Ü s de a en Hoc dc e: A contanguch 13v.3; B corageren 38.31; C aspara-
ran (perf. s imp.) 69v.23; 2 D spacialmcnt 76v.7; 3 E c o n a g é 32.5; G 
fos bandajat 80.4. 

Üs de e en Hoc de a: A sareyn 11.8; B '5 contrestaven 38v.5; C ccnpe-
rcch 69v.4; D demenats 76.9; E Avengelis 32.14; G comperech 77v. l9 . 

En p o s i c i ó p o s t t ó n i c a med ia l n o m é s hem trobat els exemples se-
g ü e n t s : A h à n a d e s 37v.27; B á n a d e s 38.7. 

En pos i c ió f ina l no absoluta, to t i que normalment t en im una e, 
no h i manquen tampoc alguns exemples amb a, cosa que prova que en 
aquesta p o s i c i ó la l lengua havia a r r iba t t a m b é a la neu t r a l i t zac ió .4 

Exemples amb e: 

A: divenres 22.14; vosaltres 29.12; vijares 45.7; ananses 53v.6; sala-
vores 53.7; s s è n y e r 53v.6; p r ò m e n s 15v.4; àsens 23v. l2 ; j ò v e n s 62.6; 
ò m e n s 14v.l3. 

B : Domenech 38.5; vosaltres 42v.33. 
C: s è n y e r 65.14. 
D : vosaltres 76v.l4; donques 75.24; S è n y e r 77v.l7; v i g a r e i 77v . l . 
F : dimecres 40v.7. 

T c n i m a en: 

A: D o m à n a c h 25.5. 
C: viyaras 71.22; àsan.y 72.3. 

É s u n cas especial la t e r m i n a c i ó dc la 6a persona dels verbs i deis 
p lura ls femenins. 

2 En mallorquí actual es pronuncia [ e s p ç r á r e n ] 

s Actualment en mallorquí [ e s p ç s i a l m í n t ] . 

4 Aquests testimonis amb a en posició posttónica interna i en final no absoluta matisen una 
mica més rafirmació de Corominas: "Els dialectos orientais (rossellonès, catalü oriental i balear) 
han confós ami tota a i tota e àtones en un timbro relaxat i intemnedi que recorda la e de l'anglós 
rather o la a átona portuguesa. A l'Edat Mitjana, les abundosos confusions ortogràfiques dels ma-
ruscrits demostren que el fet ja estava consumai des d'una data primerenca, pel que fa a la 
posició pretónica; en final absoluta sovintegen menys les confusions de a amb e si bé no consti-
tueixen una raresa; en sitiaba posttdnica interna, i en la final quan segueix consonant, no es twben 
confusions abans del seglc XV si no és en textos sospitosos i molt excepcionalment: en aquella 
posició tots els dialectes admeten ünicament e". (El subratUat és nostre) ap. Les "Vides de Sants1' 
rrsselloneses dins Lleures i converses d'un fildleg (Barcelona 1971), p. 295. 
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E n el p r i m e r cas els escrivans B i D acaben sempre aquesta persona 
en en. Per contra , C, E i ,F l 'acabcn sempre en an. N o m é s t en im vacil-lació 
en A i G.5 

Quant ais p lura ls femenins, D i G p r à c t i c a m e n t sempre acaben en 
es f ina l . Per contra , E acaba sempre en as, i h i ha vacil-lació en A, B i C , 
encara que sempre é s m é s f r e q ü e n t la t e r m i n a c i ó es. (Vegeu-ne r e l a c i ó 
completa a C a r a c t e r i t z a c i ó id io lec ta l deis escrivans).6 

M é s n o r m a l és el t rac tament de les altres terminacions verbals i deis 
p lura ls masculins, p r à c t i c a m e n t tots en e: 

A: ffasses 29.13; aportes 53.16; hobres 35.18; c o n è x e r 44v . l9 ; c ó r e r 14.7; 
diverses 18.3; jurases 2 5 v . l l ; intereses 64.14. 

B : desonres 42v.9; trabes 42v.9; va . . . e n p è n y e r 42v.25; ach meses 42.4. 
D : h a v í e m s c r i t 78v.4 i 5; vo l í em 78.6; haviets 78v.7. 
F : serches 40v.21. 
G: diverses 80.4. 

N o m é s l ' e s c r ivá C empra el grafema a en: pasas « p a s s o s » 71.13. 
E n p o s i c i ó f ina l t a m b é es dona la n e u t r a l i t z a c i ó i el doble tracta

ment acostumai . 
H i ha a d e q u a c i ó amb l ' é t i m en eis exemples s e g ü e n t s : 

A m b a e t i m o l ó g i c a : A dona 11.15; B hora 38.4; C sagia 69.6; D asquella 
76.28; E pasada 32.2; F hora 40v.7; G pa r roqu ia 80.4. 

A m b e e t i m o l ó g i c a : A dementre 11.17; B ladre 38.5; C satembre 65.19; 
D j u t ge 75.17; E abre 32.13; deembre 40v.8; G batle 80.2. 

Representació gráfica de la [e] átona final de la 6.a persona dels temps verbals: 

A: 95 (63'75 %) 54 (36'24 %) 
B: 25 — 
C: — 8 
D: 17 — 
E : — 5 
F : — 3 
G: 1 1 

6 Terminació dels plurals femenins: 
es as 

A: 107 (80'45 %) 26 (19'54 %) 
B: 19 (95 %) 1 (9'5 %) 
C: 16 (57'14%) 12 (42'85%) 
D: 32 (96'96%) 1 (3'03 %) 
E : — 4 
F : — — 
G: 12 — 
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La graf ia no s'avc a m b I 'e t im en m o l t s d'altres casos: 

T c n i m a en Hoc de e en: A ssnbra 11.12; B ladra 38.19; C satembra 
5 0 v . l l ; D entra « e n t r e » 81v.26; E ba l ia 32.1; F l ad ra 40v.7; G sobra 
« s o b r e » 80.9. 

T e n i m e en Hoc de a en: A case 11.4; B vagada 42.22; C vagade 65.21; 
D punte 76.12; E [ e n ] troragade 32.13; F comptave 4ÜV.7; G vegade 
68.25. 

1.3. D I F T O N G S I T R I F T O N G S 

Di f tongs decreixents a m b [ « ] 

A: clau 14v.9; Mateu 11.15; bcura 11.5; denpeus 56.21; nad iu 17v.5; 
di jous 22v. l0; Pou 25v. l4 . 

B : traure 38.32; « « r é 43.15; Ber tomeu 42.2; enpr iu 42v.4; vowré 42v . l5 ; 
prow 42v. l3; POM 43V.6. 

C: Frau 71.4; Fawre í 71v.7; Mateu 69v . l7 ; s i u t a d à 73v.22; viw 65.22. 
D : peraules 75.19; haurien 76.12; VCMS 76V.16; Uurasen 76.10; b a t l i u 78v.4; 

vowre 78.4; vou r i a 81.10. 
E : Be r tomeu 32.1. 
F : Gombau 40v. l2 ; c i u t a d à 40v.5; MOM 40v . l4 ; pi-ou 40v.22. 
G : manleuta 80v.5; batliu'-71v.2?>. 

Cal remarcar n o m é s a l g ú n cas de [ e ] representada per a com: 7?2a-
íaw « m e t e u » 74.1 de l e s c r i v à C. 

D i f tongs decreixents a m b [ i ] 

La [ i ] és representada sempre per y : 

A : fayssons 17.16; aytals 17.19; aydar 21.4; spay 23v.22; p o s à -y 27v.4; 
Barbavayre 33.9; a y d à s 50v.6; aytant 54.12; aytanpoch 55v.l4; aytam-
b é 63.2; feytases 17v. l4; serveys 18.3; rey 19.2; mateys 23v.20; Zey 
23v.23; rameys 41.9; gwe y 45.9; l o y 20.13; no y 29.21; Franssoy 
36v.9; a g o y t à 58.6; pwys 18v.5; despuys 15v.l4; cuydan 21.10 i 11; 
cuydava 22.2; vwy 29.5; vç c u y í à 29v . l0 ; c u y d à 45v.8; buyna 59.25; 
C o r í e y 15.1. 
H i ha alguns exemples de a per e: ssays 11.15; A y m a r i c h 31.7; /ayna 

18v.5; mayta t 25v.4. O viceversa: eytantost 13v.8. 
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B : a l quay t 4 2 v . l l ; cuydau 4 2 v . l l ; t o r n à y 42.16; tay 42.17; rey 42.26; 
qeygé 42v.25; vwy 43.17. 

C: faynas 74.1; ¿i y 71v.6; no y 78.14; despuys 71v.26; v u y t u b r i 72.17; 
b u y á a v a 74.16. 

D: írytaZs 76.11; aydasen 76v.7; a y t a m b é 76.14; /ey 51v.22; rey 76v.26; 
cíeym 78v . l7 ; era / « y í 78.11; despuys 80.20. 

G: deym 77v.25; despuys 80.15. 

Diftongs creixents amb [w] semiconsonant 

A: CMOHÍ 18v. l3 ; qual 25v.22; ^wa^: 28.18; quatre 30.19; Pascual 44.19; 
c incuantha l l v . 1 6 ; Gual 18v.l7; guany 3 4 v . l l . 

B : guardava 43.9. 
C: qual 50v. l2 . 
D : qual que 51v. l9; qua l 51v. l6 ; g u a r d ó 71v. l9 . I , ta l vo l ta , quen t i t a t 

81.6.7 
F: qual 40v. l0 . 
G: qual 68.24; guantes 80.17. I , possiblement, quant i ta t 77v.23. 

Diftongs creixents amb [ y ] consonant 

L a [ y ] consonant apareix representada com a y : 

A: reyal 11.1; vaya 18.1; h a j u s í a y a 19.5 i 6; á e y a 24.11; seya 34v.21; es-
glayat 36v.4; aguyada 46v.l6,- avia tayades 58v. l9; j a y á n 17v. l ; geyan 
23.5; ssaycn 25.4; vayan 37v.29; abatayons 31.14; y o 14v.8; R o s s e y ó 
35.1. 
De vegades aquest e s c r i v ã fa servir t a m b é el d íg r a f y h : esglayha 

13v.6; vayhen 13v.5; ssayhan 13v.4; g ramayha 47.4; /ay/za 53.10; T a y h ó 
17.14. 

B : raya? 3 8 v . l l ; aguyade 42.14; ¿feya 42.23; geyen 42.26; Yas 42v.42; 8 
yo 42v.6; r e n q u a y ó s 43.14. 

1 Popularment a Mallorca tant en quantitat, com en qüestió, etc., la [w] no sona. Fixem-nos 
que aquesta tendência ja és molt antiga i la trobam en documents de principis del s. XIV: cantitat 
(8-11-1332; vol.!, q.D, f.43). 

8 Particularment cree que yas, modemament jas (en mallorquí ges, pronunciai [z^s]) és un -
derivat de hi has < 11. me HABES. ÉS dubtosa, però, la pronunciació d'aquest mot en mallorquí 
medieval. Com cal interpretar la y, com a [ y ] consonant, o més tost com a [ i ] 1 
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C: faya 69v . l9 ; yo 69v. l8; o raya 71v.5; R o s a y ó 73.4; í / n r ¡ 7Bv.l3; da-
yan 71v.5; jayen 1271. 

D: reyfl/ 76.2; yo 81.18; q u i y hcrcn 76v.9; vc.ya 75.21; /eya 75.22. 
F: yo 40v. l4 . 
G: reyal 68.26; y o 80.6. 

DLftongs creixcnts amb [ w ] consonant 

P r à c t i c a m e n t tots els exemples es refereixen a formes verbals del 
verb o i r o a la seva var ian t auir : 

A: Sempre ten im una h , abans o d e s p r é s de la w: auh i 17.14 (ahut. 
25v.l7; h a h u í 2 3 v . l l ; h a u h í 27v.25; auhy 18v.8; hahuy 14v.28); hahu i r 
58v.l4; a u l ü a 17v.l5; {hahuia 17v.4); à hahuyt 14v.30; a h ü i r a 17.19; 
auhi ren 40.20 ( h a h t á r e n 59.5); auhis 35.6; agués ahi.i'it 18v.l0. 

B : la i t ó n i c a de vegades és representada per í: au i ren 38.26; anides 
42v.7, i de vegades pe l d ígraf y i : a u y í 38v.4; auy'iren 38.22; avien 
a u y í d e s 38.7. 

C: o u í 73.4 i Frauc 71v. l7 . 
D: o u h í 81v.2. 

Triftongs 

L ' ú n i c exemple que h e m t roba t és guayta 76v.23, de l ' e sc r ivá D. 

1.4. SONS O C W S I U S 

f b ] b En totes les posicions, t re t de l a f ina l , amb poques excepcions. 

A: batiat 11.26; a t robaran « a t r o b a r e n » 11.28; dissabta 13.4; alberch 14.4. 
B : Bore l 38.2; safcer 38.3; abdosos 43.21; serfro* 42v.24 i 25. 
C: b a t í a 69.2; seber 69v.2; absantat 65.15 i 16; alberch 65.16. 
D: benignamcji t 78.7; abans 51v.23; subjugant 51v.20; sobre 75.12. 
E : B e r t o m e u 32.1; sabiya 32.12; Gosalbo 32.7. 
F: ben 40v.24; cM&erí 40v.23; deembre 40v.8. 
G: feens 68.26; safcer 80.10; alb&rch 80.12. 

H i ha alguna e x c e p c i ó : Ziopía 32.9, de l ' escr ivá E , o el cas de les 
oclusives sonores geminades: mobbles 6 9 v . l l ; p o b b í a 74.2, de Tesc r ivà C. 
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E n p o s i c i ó f inal h i ha vacil-lació. Així és que t en im formes que h a n 
experimentat la n e u t r a l i t z a c i ó , pero d'altres conserven encara la b f i n a l 
inalterada: 

Exemples amb p : 
A: p r o p 22.2; rnacip 66v . l ; cap 37v.lO. 
B : t r o p 42v.6; sap 43.5. 
F: sap 40v.25. 

Exemples amb b : 
A: ssab 11.21; ab 47.15; cab 47A. 
C: sab 71v.6. 
D: sab 81v. l8 . 
F: ab 40v. l9 ; hobs 40v.15.v 

[ p ] p en totes les posicions: 

A: paroqia 11.5; Tcipies 14.1; seampament 13v.l2; Mas ip 35.12; co/p 13.12; 
apallat 11.18; apallade 18v.2. 

B : p o i / e 38.20; aportassen 38.10; e.spa.«z 38.11; trompes 38.23; p r o p 38.11; 
quap 4 2 v . 2 l ; sap 43.5; apelat 43v.2, 

C: p é r a 50v . l5 ; v i tuperan « v i t u p e r a n t » 72.15; vespres 69v.3; cíesptiys 
71v.26; p r o p 71.18. 

D : peraides 76.16; aportaven 76.8; vespres 75.14; p r o p 7ó.2; cap 76v.2. 
E : pasada 32.2; espazadas 32.8; Ast rap 32.16. 
F : posade 40v.6; r e s p ò s 40v. l4; cap 40v. l9 ; sap 40v.25. 
G: Prar^ 77v . l9 ; comperech 77v.l9. 

T e n i m encara & f ina l en: frofcs 40v. l4 , de F e s c r i v à F, cafe 47.1, de 
l ' e sc r ivá A, i sab A 11.21; C 71v.6 i D 81v. l9 . 

L ' e s c r i vá A c o n t é a l g ú n cas de p p i n t e r v o c á l i c a : appallada 28v. l6 . 

[ d ] H o m esc r iu d en totes les posicions, t re t de l a f i n a l en q u é h i ha 
n e u t r a l i t z a c i ó i h o m escriu t: 

A: delat 11.9; c i u t a d à 35.9; v e n d r á l l v . 2 1 . Observeu, pero , tabar t 56.23; 
escart « e s q u e r d » 18v.22; v e r i 56.23; b o r t 34.9; da r t 27.19.10 

0 D'altres exemples que flparcixen cacara amb final sonora són macib (3-VII-1305; vol.16, 
q.C, f.10); drab (4-X-1358; vol.4, f.SOv.), aquest darrer del mateix escrivà A, Bernat Vert. 

lo Perd en la documentació posterior del mateix arxiu raontu'irer la documentació demostra 
una tendencia a restablir la forma etimolò&ica. Vegeu per exemple: dard (2-V1II-1383; vol.21, 
1.58v.). 
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B : dalat 38.2; á n a d e s 38.7; ladra 38.19; endret 38.22. P e r ò , alqayts 42v.33. 
C: dimecras 69.3; despertada 5 0 v . l l ; bandayat 65.18. 
D : d i t 76.9; c i u t e d à S lv . lS ; pendre 76.13. 
E : d imar t s 32.2; pasada 32.2. 
F : de / a í 40v.5; c i u t a d à 40v.5; /adra 40v.7. 
G: di'fa 77v.20; drets 68.27; bandajat 80.11. 

[ t ] i ; en totes les posicions: 

A: tan iu 11.16; tas tamoni 11.11; Mateu 11.11; catius 11.16; e5<a l l v . 2 ; 
p o r i a 35.1; fcaí/e 11.1; denant 15.5; starz? 11.4; deZai 11.9; m o / i 11.13; 
present l l v . 1 3 . 

B : ^en/osi 38.16; ienc/i 38.17; t rompes 38.25; ctryfó 38.9; c a n t ó 38.9; 
comtava 38.4; d a / a í 38.2; andret 38.9; agesf 38.11. 

C: í c f s 6 9 v . l l ; proteste 69v.24; plesentment 69v.25; M o n t u e r i 69.4; è a í / a 
65.14; m a n í 71v.22; c o r e n í 73.24. 

D : tenie 76.14; c iu t edà S l v . l S ; M o n t u i r i 75.19; fcaí/e 75.20; promet 51v. l6 ; 
segrament 75.12. 

E : íarzí 32.8; g i ta ran « g i t a r e n » 32.9; ma l t rac ta ran « m a l t r a c t a r e n » 32.7 i 
8; ristoladas 32.8; Denonciat 32.1; egost 32.2; d imar ts 32.2. 

F : tantost 40v. l3; c i u t a d à 40v.5; contre 40v.6; de / a í 40v.5; astant 40v.8. 
G: i an 80.18; /eia 77v.24; ¿a í / í i í 77v.23; locht inent 77v.23; amai 77v.21; 

solament 80.18; Prais 77v . l9 . 

H i ha t a m b é alguns casos de t h : 

A: c incuantha l l v . 1 6 ; s in tha 54.27; enpantha 45.18. 
D : T h o m à s 76.27; A n t h o n i 80.19. 
G: A n t h o n i 80.12. 

[ g ] Cal fer d i s t i n c i ó entre l a g seguida de a, o, u i la g seguida de e, i : 

Davant a, o, u : 

Amb g : 

A: garbes 23.10 i 11; in to roga t 11.9; amagar 11.21; contangude 13v.3; 
gordar l l v . 2 3 ; caragols 15.5; vangut 35.12; Domingo l l v . 2 0 . I t a m b é 
seguida de r: graf l l v . 1 2 . 

B : enterogat 38.2; pregai 38.35; Goyolons 42v.24; vengut 42.12 i 13; 
aguyade 42.14. 
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C: galina 71.9; vagades 71v. l4 ; ubl iga 65.23; Agost 74.3; segona 65.17; 
g u a r d ó 71v. l9; vangut 69v.3. 

D: Gabr ie l 77.10; vegadas 75.25; g o s à s 77v . l2 ; sagom 76.18; /eguí íe 76.5; 
guayla 76.5; convengut 51v.22 i 23. I t a m b é segrament 75.12. 

E : sagaran « s e g a r e n » 32.9; Ent roraga t 32.11; e g o s í 32.2; Gosalbo 32.7; 
G r á n e l a 32.13. 

F : Gara/j 40v.9; anterrogat 40v.6; Gombau 40v.9. 
G: i n t e r r o g a i 80.9; vegades 80.11; oWz'ga 68.26; fcagwí 80.11; g r a í 80v.7. 

Eis escrivans A i D empren adesiara formes amb g u + a + o. 

A: guarbes 23.9; vaguadas 18.1; romanguan 22.22; guore t 31.18; gwor-
d a r 2 4 . l ; guonella 33.7; saguons 18v.20. 

D : colguar 76v.30; guosaria 81.11. 

Davant e, Í: 

H i ha vacil-lació segons I 'escr ivá . Així t c n i m g « en els escrivans A, D , 
F i G, és a d i r , en els escrivans m é s cuites. Per contra , en B , C i E sem
pre t en im g t o t a sola: 

A: d e g u é s 18.6; a g u é s ISv.lO; vingueren 18v.25; prengueran 25.6; Guia-
mona 1 7 v . l . 

B : digera 38.7; ageren 38.25; corageren 38.31; n e g é * 42v . l2 ; qoragem 
43.4; í o / g e 42.8; í eng í 42v. l7; e n p e n g í 42v. l6 . 

C: d e g é s 69v . l 0 ; a g é í 69v. l4 ; Berenger 65 . Í5 ; sagent 73v.21; p r a n g é s 
74.18; per consagenf 71.12; sagian 69v . l6 ; sagra 69.6; sagís 69v . l5 . 

D : d a g u é s 75.15 i 16; digueren 76.16; -5 saguex 76.18; d i g u é s 77v.3; res-
pongueren 76.31. 

E : Huget 32.17; t rageran 32.10; c o n a g u é 32.5. 
F : Viguet 40v.9; digueran 40v. l2 ; raspongueran 40v. l2 . 
G: -s saguex 77v.20; vaguer 77v.21; poguessen 80v.8. 

E n p o s i c i ó implos iva 
g: D signar 76.24; benignament 78.7. 
cfo: A dichnas 17.6; Machdal lana 15.1. 
c: A Macdalana 14v.l6 i 17. 

E n p o s i c i ó f i n a l 

Gcnera lmcnt t e n i m n e u t r a l i t z a c i ó : 

A: alberch 13v.4 i 5; sanc/i 1 3 v . l l ; alberes 27.18. 
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B : prech 43.19. 
C: alberch 65.16. 
D : a lberch 76.7. 
F : a lberch 40v . l0 . 
G: alberch 80.12. 

V a l la pena, p c r ò , fer meneio especial del n o m d u n esclau m o r o : 
Hageg 11.6. 

[ k ] T a m b é ac í cal fer d i s t i n c i ó entre aquest so seguit de a, o, u, i se-
gu i t de e, i : 

Davant a, o, u o davant l í q u i d a : 
A m b c: 

A: catiiA 11.8; cascuns l l v . 1 3 ; convinens l l v . 1 3 ; cuydan « c u i d a n í » 21.10 
lucat « l l u q u e t » 27.29; P icorne l l 11.19; M i c o l l a u 13.5; Alcudia 11.13 
a l a i 14.16; escampament 1 3 v . l l ; -s tunearan «es t a n c a r e n » 14v.l7 
escorxador 19.9; escusir 25v.6; clau 14v.9; c r ida 19.4. 

B : c a n t ó 38.9; catius 38.27; Carbonel 3 8 v . l ; cases 42.15; comtava 38.4; 
Colel 38.5; coragam 38.8; cwyíà 38.9; c r iden 38.8; avonclo 38.6. 

C: casa 71.7; í o c a í 72.4; acastas 71.7; c o r í 50v. l2; co/p 50v. l6; aconsa-
lan t 69.6; M a r c t í í 73.19; clamts 71.10; cr idava 73.19. 

D: c a / a í 76.29; c o r í 51v.l6; confessai 75.12; cunyat 76.15; c u g i t à s 77v.3; 
i r o c à 81.15; a r r a n c à 76v.27; encara 81.17; 'sacos 80.22; ancontraren 
77.24 i 25; p rocurador 75.23; acwsaí 80.19; c lamor 76.21; OMS 76.30; 
sacreste 7516. 

E : C o í r a 32.5; c e n a g é 32.5; corega 32.9. 
F : case 40v. l6; contre 40v.6; comptave 40v.7; cubert 4 0 v . l l ; ancontre 

40v.23; ancontrade 40v.23. 
G: compozat 77v.22; acustumade 80.5; a/cwn 77v.24. 

A m b c/z: 

A : e n d o r o c h à 21.13; aranchar 20.11; deparescha 22.22; Franssescha 15.10; 
V i l l a j r ancha 17.15; blancha 18.19. 

C: charera 69v. l5; t r a n c h à 71v . l5 ; t a n c h à 71.6 i 7. 
D : b r o c h à 8 1 v . l ; a r r a n c h à 76.13; fischal 81.2. 
G : p ú b l i c h a m e n t 80.4 i 5. 

A m b o 

A : esquana 27v. l9 ; quoltels 13v.23; g n d à 14v.28; qr iden 47.2. 
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B: qatius 38.7 i 8; qaure 42.22; qases 42.23; d a r o q à 43.25; a lqayts 
42v.33; à esqalivdt 43.17; aranqade 38.13; a r a n q à 38.15; q o l 42.14; 
qonuxadora 43.23; qora l 43.28; asqorxaren 43.26; gwyaí 43.20; ÇÍÍZ 
42v.6; va. , .saqudir 43.23; q r ida r 38.7; musqla 43.18; gMasa 43.12; 
ç w a p 42v.21; a r a n q u à 43.25; a lquay t 4 2 v . l l ; E n q u a r a 42v. l8 i 19; 
r e n q u a y ó s 43.14. 

C: q u a r é s 69.5; raquar ia 74.19; aquast 74.20; aquala 74v.7. 

Podem afegir-hi, encara, els mo t s a m b el g rup [ k w á ] < QUA, d e l 
l la t í : 

A: ^waí 11.16; quatra 23v.22. 
B : ÇIMZ 42v.3. 
C: quals 50v . l2 . 
D : qua l S l v . l ó . 
G: quantes 80.17. 

H i ha una sola fo rma amb c: cua l 72.15, de l ' e s c r ivá C. 

Davant e, i 
A m b q u : 

A: q u i 13v.l5; quines 13v.22; aquel 11.10; aquy 11.16; aquests 11.16; 
raquests 11.14; aquella 14v.22; a q u é n 25.4; t r e s q u é s 13v.l7; h i s q u é 
14.8. 

C: gwe 71.3; ague/ 69v.2; çrz-íè 74.11; requi ren t 69v.5; p a r ó q u i a 72.18; 
a ç w í 74.8. 

D : aqueles 76.20; raquest 51v. l7 ; j ranquesa 51v.22; donques 75.24; asque-
l l a 76.28; gwí 76v.9. 

E : GgMÍ 32.7; gwe 32.6. 
F : que 40v.7; h i s q u é 40v . l0 i 11; aquest 4 0 v . l l ; serques 40v.21. 
G: que 77v.20; aquesta 77v.26; a q u í 77v.26; p e r ò q u i a 80.12; inquie te i s 

77v.26 i 27. 

Remarqueu, p e r ò , que l ' e sc r ivá B , i , m o l t e s p o r à d i c a m e n t , A i C 
empren el grafema q to t sol : 

A: q i 23.18; mesqina 23.21 i 22; qinsza 22v . l8 ; p a r ò q i a 22v . l2 . 
B : aqestes 38.8; a g e s í 38.11; fl^reZs 38.31; h i s q é 38v.3 i 4; raqest.. . s a r á 

3 8 v . l l i 12; alqeria 42v.2; gz'na 42v.9; agex 42v.25; q i 38.12; qintanes 
43.8; ge 43.1. 

C: 69.6. 



126 UN L L I B R C CE CORT REIAI. MALLO ROUÍ DEL SEGLR XIV 

E n p o s i c i ó implos iva 
A m b c: 

A: Jacme 11.5; clicmanja 11.14; rector 14.5. 
C: Alicsan 71.16. 
D : Jacme 76.6; dicmenge 76.27; d i lecc ió 78v. l2 . 
E : ma l t r ac t a ran « m a l t r a c t a r e n » 32.7 i 8. 
F: rector 40v . l0 . 
G: Jacme 77v . l9 ; d i l ecc ió 77v.22. 

Remarqueu, p e r ò , regtor 13.5, de l e s c r i v à A. 

A m b ch : 

A: rechtor 13.6; d ichmanja 22.24; j u r a d i c h c i ó 11 v.19; A l i chs sèn 17v.6. 
B : rechtor 42v.33. 
G: locht inent 77v.22. 

E n p o s i c i ó f i n a l 
A m b c: 

A: ac fermat 21.6; ami'c 18.27; Marc 13.6; poc 18v.23; vene 18v.6; vo/c 
15v.24; coree 14v.l5. 

B : hie 42v.6. 
C: corac 73.9; vanc-na 75.7. 

É s remarcable el cas de /og 65.20 i passim.11 

D: Ziac 77.13; Hoc 77v.8. 
E: Marc 32.3; poc 32.7. 
G: /ÍOC 80.14. 

A m b c h : 

A: tanent loch 20.2; f f ranch 23v . l ; sac/2 49v . l7 ; assech-ssa 11.17; ac/x 
13.4; Zoc/z 13.5; Franssesch 14.7; M a r c h 14.19; pocfo 14v.6; vench 
14v.6; pec/z 14v.7; b lanch 18.17; grech 18v.l7; porchs 22v . l ; en-
briachs 25.21. 

H També ací cree que podem delimitar miUor Tofirmadó do Corominas quan diu: "Les 
!:ordes intervocàliqucs, sonoritzades en românic, i les sonores darrere eonsonant, quan ve que es 
Uoben en final absoluta o davant J final, en virtut d'ima apócope, tornen ia fer-se sordes en català, 
com en francés i en Uengua d'oc, però en eis textos primerencs del segle XIH encara apareixen com 
a sonores: cab, pod, reg, card, etc (enfront de mots com cep, tot, sec, part, que sempre ttngueren 
larda)". (El subratllat és nostre). Ap. Les "vides de sants" rosselloneses, dins Lleures ¡ converses 
d'un filòleg (Barcelona 1971), p. 297. 
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B : D o m à n e c h 38.6; vench 38.16; loch 42.3; ach 42.4; i c h 43.10; tench 
38.17. 

C: loch 65.15; conpercch 69v.4; poch 73v.7. 
D : /OC/Í 51v . l9 ; D o m è n e c h 76.4; t inent loch 76.4; /7oc/z 77.23; pusch 77v.6; 

vo/c^! 78.10. 
F : amich 40v.24. 
G: comperech 77v. l9; D o m è n e c h 68.24. 

i . 5 . SONS L A B I O D E N T A L S 

[ f ] / s imple. Apareix en totes les posicions i en tots cls escrivans. 

A: fur tas l l v . 7 ; f iy l s 13.7; f ins 13.10; fèu 13v.l3; f ra ra 13v.20; feyssons 
1 7 v . l l ; enfra 13.4; Bofí 14.11; V i l l a j r ancha 17.10 i 11; /io/ena 20.17; 
afol laren 21.21. 

B : /oren 38.8; /osen 38.10; fe 38v.l0; f o r s í v o l m e n t 42.6; / o í 42v.33; / a d r í 
43.9; ra/a/ 38.21; defansava 42.6; ga/ar 43.21. 

C: fau 50v . l2 ; avia. . . fet 50v. l4 ; ferer 65.20; F r a u 71.21; v ia fòs 69.6; 
enfra 73v . l6 ; afay 71v. l4 ; esforts 72.15; M a g á l u f 50v. l3 . 

D: f ina lment 76.15; ferer 76.6; /oc/z 76.28; forsat . . . son 77v.6; confes-
s a t 75.12. 

E : / o r í 32.8; / ¿n s 32.9. 
F: /¡7.40v.5; / o 40v.7; Far re r 40v. l2; defore 40v.8; far ie 40v . l5 . 
G: /ora 77v.21; feta 77v.24; /os bandajat 80.4; / e í 80.7; /eran 80.14; 

f o r m a 80.5. ^ 

/ / E n p o s i c i ó i n i c i a l n o m é s A i E empren la / doble. E n p o s i c i ó me
d ia l es t roba en A i D . 

A: ffessen 13v.20; ffa 17.7; ffer 19.13; Ff iguera 20.4; f fo 20v.7; / / a n a 
22.1; //os 22.2; f fa «fe» 22v.l6; f f o r m e n t 23.20; hoffendra 27.16; 
saffarag 21v. l2 ; naffrat 44.19; naffra 15v.l0; deffora 34.9; Pugdor f f i -
l l a 33.9; v i a f fo ra 44v.26; ra//aZ 59.24; da f fug í 59v. l3 ; A b r a f f i m 67v . l7 . 

D : v iaf fora 77v . l4 ; Cert iff icants 78v.2; a f f rontava 81.17; daffore 78.13; 
o / / i c í 78v . l 6 . 

E : Denonciat f fo 32.1; Viya / / e í 32.5; / /era [ n ] 32.10. 

p/z N ' h i ha un sol exemple: Phal ip 75.20, de l ' e s c r i v á D . 
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[ V ] V. 

A: volant 34.13; l iurava 11.18; convinens l l v . 1 3 . 
B : v i u 38.9; avoncto 38.6; e n v é s 38.6. 
C: fo vengut 71.11; Divenres 5 0 v . l l . 
D : ver i ta t 76.17; Manleva 51v. l5; sie convengut 51v.22 i 23. 
E : Avangelis 32.5; vagera 32.6 i 7. 
F: veran 40v. l0 ; sa lavòs 40v . l3 . 
G: vaguer 77v.21; havia comes 77v.24. 

1.6. SONS S I B I L A N T S 

[ s ] : en p o s i c i ó in ic i a l 

A: A m b 5 e t i m o l ó g i c a : senyor 11.1; sarayn 11.3; si 11.6; «seva» l l v . 1 9 ; 
sots l l v . 2 3 . 
Amb c e t i m o l ó g i c a : sasava 34.14; sassar-sse 58.26; s i ènc ia 23.25; ser
va/era 27.12; 55/;e5 66v.4; s i u t a d à 14v.21; .ç/nía 55v.9; sercar 36v. l3 ; 
sercant 51.4; sercaran 68.21; .ç/íar 46.8; Siutat 49.22.12 
N o m é s d'una manera e s p o r á d i c a t r o b a m c o n s e r v a c i ó de Ia c: ciw-

t a d à 34.6; Cer t i f icam 26v.5. 
H i ha t a m b é qualquc u l t r a c o r r c c c i ó g r á f i c a : C i m o n 59v.26. 

B : Amb i e t i m o l ó g i c a : s i 38.15; saber 38.3; sey 38.4; S imon 38.17; s a m 
38v.l2; staM 42.12; sobornat 42.27. 

C: Amb s e t i m o l ó g i c a : sefeer 71.18; sobra 69v.2; se^ra 69.3; sí 69.4; sacres-
te 6 9 v . l l ; s ag í s 69v.l5; sagian 69v. l6; s a n t í 72.13. 
Amb c e t i m o l ó g i c a : S iu t a t 69v.3; sasava 74v.l9; s i u t a d à 73v.22; per 
sert 69v.20. 
T a m b é a c í t r o b a m qua lquc u l t r a c o r r c c c i ó g rá f i ca : cestembra 65.1. 

D: A m b s e t i m o l ó g i c a : segrament 75.12; sobre 75.12; sacreste 75.16; savi 
75.17; sagons 76.8 i 9; safcer 76.15; -s saguex 76.18. 

12 Aquests exemples de 1'escrivà A i alguns més que apareixen ais altres escrivans vénen a 
demostrar que la confusió de la ç (o C+e,i) amb la j sorda ja es donava profusament en el catalã 
de Mallorca de mitjan scglc XIV. Una vegada més podem avança-v la data que en dona Corominas 
per a nquest fenomen fonètic: "Els casos de confusió de la p (o C4-e,i) amb la s sorda no comencen 
a notar-se en els manuscrits Catalans fins prop del 1400, mentre en Uengua d'oc el fet sembla ja 
consumat en el segle XIII i segueix usant-se la c davant e, i, però en els aítres casos els textos 
occitans tendeixen a generalitzar l'ús de la s (o si) sense fer cas de l'etimologia. Cal deduir-ne que 
la c, abam pronunciada ts, ja s'hi havia convertit en essa sorda", ap.^iej "vides de sants" rossello-
neses, dins Lleures i converses d'un filóles (Barcelona 1971), 297. 
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A m b c e t i m o l ó g i c a : Quasi sempre h i h a conservado del grafema e t i -
m o l ò g i c : c i u t e d à 51v. l5 ; cent 76v.5; Ciu ta t 76.28; c i t a s i ó 78v.20. A 
par t d 'alguna e x c e p c i ó : S e s í a v o r s 75.22; 50 76.15. 

E: A m b 5 e t i m o l ó g i c a : s e n y ó 32.1; s i 32.5; sagaran « s e g a r e n » 32.10; sos-
p i t a 32.11; sabiya 32.12; sobra 32.13; Sans 32.13. 

F: Amb s e t i m o l ó g i c a : seyn 40v.7; seber 40v.6; s a r à s 40v.24. 
A m b c e t i m o l ó g i c a : serches 40v.21, a l costat de c i u t a d à 40v.5. 

G: A m b s e t i m o l ó g i c a : senyor 68.24; son 77v.21; saluts 77v.22; sabia 
80.13; saber 80.7; segons 80.7; sobra 80.10; secors 80.5. 
A m b c e t i m o l ó g i c a : 50 77v.20, a l costat de certa 77v.22. 

L ' ú n i c e s c r i v à que empra la s doble i n i c i a l és YA, t r e t d 'un sol cas 
en F: ssabem 40v. l3 . Vegcu-nc alguns exemples; ssua 11.9; ssobre 11.9; 
ssaber 11.9; 550 11.10; Ssusia 11.11; ssa 11.14 i mol t s d'altres. 

[ s ] : en p o s i c i ó i n t e r v o c á l i c a 

A: s ( avu i ss, c, ç ) sasava 34.14; con fa s ió 37v20; carnisar ia 27.13; nagosi 
31v.8; benifasiat 34.4; braser 14v.21; hofasidls 41.10; ausiura 34.13; 
a u s i u r é 49.10; s'abrash 56v . l8 . 
ss (avui ss, c, ç) passada 34.19; d i s s à b t a 13.3; passament 18.28; almas-
sot 46.4; passador 27v.4; cadalassa 44.27; ro s s í 45.15; palissa 51.17; 
missatja 13.6; proppassat 46v . l0 ; ssassar-sse 58.26; compar agues sen 
28v.6; donassen 25.19 i 20; dassiplina 15v.9 i 10; l i s sène ia 65.5; nas-
sassitat 54.16; fayssons 17.16; plassa 53.27; abrassar 55v.21 i 22; 
s'abrassaren 53.8; abrassan-ssa 53v.7; dressant 28.20. 
c (avui c, en mots m é s o menys cuites) denunciado 18v.3; exacuc ió 
64.13; grac ia 41.11; h o b l i g a c i ó l l v . 2 3 ; obligacions 24.2; sobornado 
55v.38; spteies 24.2; d e n a e i ó 29v.24; g r à c i a s 41.9; j u s t i c i a 44v . l4 ; 
o r a c i ó 27v.24; a b i t a d o 28.18. 
Algunes vegades es t roba t a m b é en m o t s que avui t e ñ e n ss: m a c i ó 

44v. l6; c o n f a c i ó 30.4; pa l icer 17v.8. 

B : s N o m é s coneix aquesta grafia, s i gu í q u i n s igui l ' é t i m del m o t : Pew-
ZosaZ 42v.37; aportasen 38.10; ç o s e 38.14; misat ja 38.29; masions 
38v. l3; posasions 42.27; bagasa 42v.5; eser 42v. l2 ; d e n u n s i a s i ó 38.3; 
basinata 43.12; a s ó 42v. l4 ; abrasar 43.19. 

C: s T a m b é , s igu i qu ina s igui l ' e t imologia del m o t : pasas 71.13; asafs 
71.21; /osan 71.22; p a s a í 71v . l7 ; i í o s a y ó 73.4; sagisan 74.9; rasa-
sava 74v.7; ^asar 74v,9; sasava 74v. l9 ; pasava 74v.21; pasant 75.5; 
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carnasaria 75.5; aus iura 71.6; j u s t í s i a 73v.6; d e s n u n s i a s i ó 71v.8; 
plasas 69.5; manasar 71.11; -s tfresà 71v.25; a s ó 71v. l9 ; manasava 
72.14; p/asa 73v.5. 

D: E m p r a sovint les grafies coincidents amb Tactual sistema o r t o g r a f i é : 
c v i s i t a d o 78v.5; i n q u i s i c i ó 78v.21; p r o t e s t a c i ó 81.17; jus t i c ia 81.18. 
55 R o s s e y l l ó 51v. l5; confessai 75.12; poguessen 80v.8. 
ç a ç ò 76.20. 

Nogensmenys, és t a m b é frequent l ' ú s de 5 en Hoc de ss: pasat 76.3; 
l iurasen 76.10; donassen 76.11; p a s a á e 76.28; saguisen 76v.6; dagucscn 
76v.6; aydasen 76v.7; eser 77.22; d a g u é s e t s 77v.2; c i t a s ió 78v.20; a s á i s 77.6; 
tolguesen 7 7 v . l l ; /flsi'e 78.9; m o s è n 78v. l2 ; manasant 81.4; asegar 81.11; 
p/asa 81.26. 

T a m b é l 'ús de ss en Hoc de c: ass í 77v. l8; menasses 81.9. 

E : s fcosa 32.10. 
z trozos 32.10 (cas ú n i c , representant [ s ] ) . 
ss passada 32.6. 

F: E n general coincideix amb el sistema o r t o g r a f í e actual : Rosse ló 40v.5; 
va passar 40v.l7; d e n u n s i a c i ó 40v.6. A pa r t d 'alguna e x c e p c i ó : en 
a s s ò 40v.24. 

G: ss poguessen 80v.8, al costat de a s s ò 68.27; d ' ess í 80v.3. 
s eser 80.10. 

[ s ] : en p o s i c i ó med ia l agrupada 

A: s enquesta 27.24; cabvespra 27.16; despler 21v.2; escampament 20.27; 
/ e s í a s 17v.l8; menyspreu 65.4; musclo 44v.5 i 6; cabestre 21.6; es-
glayha 13v.6; portansveus 58.1; estrangeras 45.26; estern 50.27; p r m -
s í p a / 2 6 v . l . 
ss (en p o s i c i ó p o s t c o n s o n à n t i c a ) : ssemblansses 17v . l3 ; lanssa 13.11; 
lanssades 49v.33; comanssador 26.4; fermanssa 2 6 v . l ; comanssament 
45.16 i 17; forssa 55.11; malvolenssa 13v.23 i 24; parensses 17v.l4; 
perssones 27.21. 
c (en mo t s m é s o menys cuites): d e n u n c i a c i ó 18v.3; j u r a d i c h c i ó 
l l v . 1 9 ; j u s t i c i a 44v. l4 ; n ú p c i a s 29v.25; s i è n c i a 28.25. I t a m b é en a l g ú n 
m o t vu lgar , c o m à n c i a 39.14. 

B : s aqestes 38.8; pensas 38.10; h i s q é 38v.3 i 4; contrestaven 38v.5; 
bisbe 38v . l7 ; denunsiat 42.1; d e n u n s i a s i ó 38.3; f o r s í v o l m e n t 42.6. 

C: s vespres 69.3; ages descaragade 69v. l4 ; sa pensa 71.7; c o m a n s à 74.20; 
t è r s i a 65.17; presencia 50v. l6; d e s n u n s i a s i ó 69v.2. 
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D: .v sacrcstc 75.16; requesta 75.16; vespra 76.3; persones 76.4 i 5; ensemps 
11 A; pensas 77v.3. T a m b é , cn alguns mots que avui t e ñ e n ç : ferman-
sa 78.29; forsnt. ..son 77v.6. 

c a u d i ê n c i a 76.2; p r i n c i p a l 78.28; d e n i m c i a c i ó 75.13. 

E: .<; r istoladas 32.8; sospita 32.11. 

c Denonciat j fo 32.1. 

F: .s aslant 40v.8; l i isquc 40v. l0 i 11; raspongucran 40v. l2, al costat de 

d e n u n s i a c i ó 40v.6. 

C: .<. vostre 77 v.23; astant 80.11; despuys 80.15; és as tat acuy l i t 80.15 i 16; 
diverses 80.4, al costat de c t n p c r s ò 77v.25. 
c a u d i ê n c i a 80.2; i n s t â n c i a 80.4. 

[ s ] : en pos ic ió f i na l 

A: .v perssones 27.21; sp í c i e s 24.2; niesos 23v.22; festas 17v.l8; feytases 
17v.l4; ssolcis 63v.l8; qrcsadors 41.11; ob l iga t ions 24.2; a;7y5 36v.l0; 
^en.ç « g e n t s » 68.5; temps 29v.25. Una grafia escadussera: raquestz 
na. saran 2.4. 

B : 5 mes 38.4; ewvcs 38.6; a v i a i auyides 38.7; cinades 38.7; quetius 38.10; 
homens 38.10. 

C: s plazas 69.5; VA;;.'; 69.5; coragades 50v.l5; q u a r é s 69.5; vespres 69.3; 
v i a jòs 69.6; viajoras 69.6; à/s 71v.6; s a g í s 73.24; v a n a m a d ó s 74.12; 
Síryizs 74.15. 

D : s d a g u é s 75.15 i 16; percudes 75.19; ewvés 76.14; viaffores 75.25; fcéws 
75.16; sagons 76.18; homens 76.21; aytals 76.24; 5íiz'gs 76.25; lavors 
78v.l6; esdevinadors 80v.7. 

E : s Avangclis 32.5; p ê r a s 32.8; ristoladas 32.8; ¿fz'/ns 32.6; h ò m e n s 32.7. 

F: s dimecres 40v.7; tresos 40v.9; serques 40v.21; í íms 40v. l0 ; / ¡o¿s 
40v. l5 . 

G: s P e r l a g à s 77v.21; a p l i c a â o r e s 68.26; bens 68.26; creadors 80.4; secors 
80.5. 

Cal consignar, a m é s , algunes grafios ultracorrectes deis escrivans 
C i B : esforts 72.15; ansemts 69v.21 i 22; clamts 71.10; Â g o s í s 65.15; 
/an/s 73v. l6; d i m a r t s 71.18; presensts 72.23, de Tescr ivà C, i mar ths 42.1 
de l ' escr ivá B.13 

1!i És possible que en marths tenguem un testimoni de persistência de ia pronunciació 
[mítrts]. 
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[ z ] A: s case 34.7; qresadors 41.11; deposit 26v.28 i 29; jranquesa l l v . 1 7 ; 
p r o v e s i ó 44v.l5 i 16; desalt 63.11; sptzse 14v.9; ase 20v.5; tesores 
11.7; desonestes 17.3; deshaxie's 58.26; desonrant-sa 25v.9 i 10; m -
jurioses 25.6; l i t igiose 20.17; presens 23v.21; fcajà 15v.22; composar 
28v. l0 ; cosir-ssa 47.4; saser 14v.26; vaseran 15v.7. 
SZ qinsza 22v. l8; franquesza 2.6; deszant-sa 41.26.14 

B : .5 espasa 38.11; amdosos 38.13; -s po.sà 38v.5; present 38v.9; desonres 
42v.5; cosina 42v.33; Promeseren 4 3 v . l ; cases 42.15; merdosa 42v.22; 
vosaltres 42v.33; quasa 43.12; coses 43.6. 
ss cassa 38v.3; furossament 43.13. 

C: s casa 71.7; presenta 69v.24; plesentment 69v.25; present 71.10; deson
rant-sa 71v.4 i 5; p r e s è n s i a 50v.l6; posar 69v.6; à s a n s 72.3. 

D: s coses 76.17; jranquesa 51v.22; posade 75.13; spases 76.8; g o s à s 77v . l2 ; 
acusai 78.1; desonestes 76.16; se posave 78.13; d a p ò s i t 78.27; i nqu i -
s ic ió 78v.21; presens 81.9; ascusat 81 v.25. 
z donzell 78v.3; ha jam compozat 77v.22.15 

E: s Gosalbo 32.7. 
z espazadas 32.8. 

F: s posade 40v.6; spase 40v.l6; tresos 40v.9. 
G: s p res t í 68.24. 

| S ] N o m é s t r o b a m aquest so en p o s i c i ó f ina l , escrit i s : 

A: í o í s 41.5; assais 21.14; ¿ocafs 15v.8; nodr i t s 49v.4; c o n s t i t ü i t s 63v.28; 
/eis 18.7; bufats 51v.5; sostanguts 64.15; s so í s 2 2 v . l ; cn'fs 66V.12, 
¿ r e í s 68.27; cuberts 68.15; m o r í s 27.22; m o f e 44v . l8 ; aquests 11.16. 

B : ¿oís 38.24; sots 38v. l3; aZgayfs 42v.33; dats 43.22; p í í s 43.26. 

14 Encara podríem afegir-hi alguns exemples del mateix escrivà extrets d'altrê  íolums coe-
tanis: quotorsza (3-Xn-1355; vol.2; q.C, f.22); trcnszacsió (7-II-1358; vol.4, q.B, f.22); creszegat 
(20-11-1358; vol.4, q.B, f.23); uszan! (20-11-1358; vol.4, q.B, f.23v.); inposzacions (14-V-1358; 
vol.4, q.C, f.8v.). Aquesta grafia és també molt frcqüent ap. Vn mu fragment dei "Lançalot", 
n cura de Pere Bohigas, també de mitjan segle XIV, ER, X, (Barcelona 1962), 180. 

Aquest exemple, juntament amb espazaâas 32.8 de Vescrivà E, són eis únics exemples de z 
intervocálica que representa el so de [z]. Del mateix escrivà E tenim també trozos 32.10 que re
presenta el so de [s). Vegeu qué diu Corominas d'aquesta grafia; "Molt menys general en els 
textos d'oc medievais és la representació per z de la sibilant sonora entre vocals. Limitada primer 
a la continuació de C+e,i o TI i a la de D, on es tractava d'expressar algún matís distintiu, africat 
o dental vibrillant, quan es va perdre ,i época posterior aquest matís distintiu i aquests fonemes 
es van convertir en una mera S sonora, la grafia z es féu extensiva al descendent de la s intervo
cálica Uatina, almenys a certes regions. En catalã, at contrari, s'usá quasi sempre Ia s". (El subrat-
Uat és nostre). ap. Les "vides de sants" rosselloneses dins Lleures t converses d'un Jilòleg (Bar
celona 1971), 288. 
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C: tots 6 9 v . l l ; vais 69v.20; parats 72.12; ho'its 73.9; c r i d á i s 74v.6; matats 

75.8; c r i t s 71.22. ' 

D : drets 51v . l9 ; c r i d á i s 75.24; í o í s 76.11; ni ts 76.22; sois 76v.5; venits 

76v. l3; Prars 78.15; açwe.ffs 76.26; asats 76v.23. 

E : d imar t s 32.2. 

F : foís 40v.9. 

G: d r e í s 68.27; Prats 77v.20; sa/ufs 77v.22; inquiete is 77v.26 i 27; mudeis 

77v.27; v incnts 68.27. 

Cal pensar t a m b é en algunes ul t racorreccions g r à f i q u e s , com és ara: 

í ans f s 73v . l6 ; d imars ts 71.18; presensts 72.23, de l ' e s c r i v á C. Remarquen 

t a m b é el f i n a l tz en raquestz na s a r á n 2.4, de l ' e sc r ivá A.18 

[ * ] No h c m t roba t a l ms. cap m o t que contengui aquest so.1T 

[s ] x en totes les posicions i en tots els escrivans: 

A: X i n x i r e l 33.10; xel la 58v. l9; laxau 62v.24; ax í 17.13; l a x à 22.6; laxaran-

ssa 13v.9; -s laxave 27v.26; l a x a r é 50.26; a x i m p l i 20.19; perxanquades 

54v. l9; perxa 54v.4; perxanch 55.21; porxo 62.5; escorxador 19.9; 

a ü x a v a 21.8; c o n è x e r 44v. l9; conaxia 14v.29; o x i r 35.24; ^íx¿fí « ixen t» 

58.3; ix 34v.7; fcax 47.1; conex 44v . l8 ; cuax 35.15; -s sagax 26v.3.18 

sx (en p o s i c i ó i n t e r v o c á l i c a ) : a s x ò 59v . l5 ; a s x í 58.25; l a sxà 40.18. 

ii> La representació de l'africacla alveolar a f¡ de mot per tz era usual en llengua d'oc i en 
rossellonès. Cf. J . COROMINES: Les "vides de sants" rosselloneses dins LUures i converses d'an 
jilòleg (Barcelona 1971), 288. És dubtosa la pronunciació dels mots acabats en sts o slz. És força 
possible que es pronunciassen amb ts final com en la llengua actual. 

Tampoc no sabem com es devien pronunciar alguns mots que ací apareixen grafiats d'acord 
nmb Ihir etimologia i que avui en mallorquí actual es pronuncien amb ts. Vegem-ne alguns casos: 
A jumdichció llv.19; .s dessarà 27V.9 (o deseará 59v.ll); núpcias 29V.26; C Atiesan 71.17; D 
Acscenyie's 76v.l6; G dilecció 77v.23. O, en posició final: A enbriachs 25.21; lochs 17Y.16; D 
prechs 78v.l4; F hobs 40v.l4. És possible, d'altra banda, que els acabats en rts, Its, i tal volta 
rgs (escrits amb reí) es pronunciassen rs. Is final de la mateixa manera que els acabats en nts es 
pronunciaven amb ns final si ens hem de regir per la grafía freqiient ns final, sobretot en rescrivà 
A. (Per a rnés details vegeu Els plurals, de l'apartat de Les formes'). 

17 És dubtosa la pronunciaciá de exacució 64.13, avui pronuncia! en mallorquí amb fi] i 
que curiosament hem trobat escril de mà del mateix ecsrivà A: uchxacució (13-VII-1358; vol.4, 
q.C, f.26); acxacuciâ idem, f.26v. Sobre aquest so i en general sobre les sibilants cal consultar 
ANTONI M. BADIA I MARGARIT: Problemes de la commutaciá consonàntica en catalã, Separata de 
"Boletim de Filologia", tom XXI, Centro de Estudios Filológicos (Lisboa 1965), 306-312. 

18 Encara hi podriera afegir l'antropónim jueu Moxl Sxiarin 21v.ll i 12 (o també Mox¡ 
Cxiarin 22.1), jueu de Mallorques, nom la pronunciació del qual resta ben dubtosa. Aquest jueu 
sembla que és el maleix que apareix citat com a Mosse Cehanin entre els habitadors del Cali de la 
ciutat de Mallorca l'any 1391. Cf. J. M.a QUADRADO: La judería en Mallorca (Palma 1967), 57. 
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B : axò 38.12; laxau 42.23; s sagexen 43.6; gonaxadora 43.23; asqorxaren 
43.26; se laxaren 42.7; -s sagexen 43.6; d ix 38.3; ncgcx 42v. l2 ; aqex 
42v.24; serbox 42v.24 i 25. 

C: j o axi t 71v.3; matex 71.8; 69v. l8 . 
D: X i n x a r e l l 81.4 i 5; por.ro 81.26; emzxí 76.27; laxaren 78.8 i 9; k x à 77v. l6; 

•s saguex 76.18; c/tx 76.20. 
E; d ix 32.6. 
F: axir 40v . l0 ; stave a x i n t 40v. l7 ; dix 4 0 v . l l . 
G: ax í 80.17; -s saguex 77v.21; ífw 80.10. 

[s] Quasi sempre apareix escrit g,19 i de manera escadussera cora a ig 
0 cg. Es t roba en p o s i c i ó f ina l , p r à c t i c a m e n t sempre, o en mots 
composts. 

A: Pug 33.8; safarag 21.7; l i g 11.9; cleg 46v.9; a l mig 55.22; en m i g 56v.4; 
Castalig 11.4; sag 28v.3. Observeu t a m b é el compost Pugdorf i l la 33.9. 

B : veg 38.14; vag.. .pendre 43.18. 
C: Pwg 69v.5; sag 65.15; a l m i g 73.4. H i ha t a m b é el compost migdia 71.8, 

1 un cas amb cg f i n a l : sacg 69v.8. 
D: É s l ' ú n i c e s c r i v à que f a servir ig : saig 78.6; saigs 76.25. 

[ z ] : en p o s i c i ó in ic i a l 

En p o s i c i ó i n i c i a l t e n i m en general / , seguida de a, o, u, i g seguida 
de e, i , a p a r t d'alguna excepció.20 

A: ; j a r m à 67v.26; j a rmana 46v. l9; janglava 14v.6; j a n g l a r é 1 4 v . l l ; j ay en 
23.11; j ane ra l 67.9; j o r n 19.3; jova 35.26; j o r n a l h 4 9 v . l ; j o c h 46v.29; 
j u r a d i c h s i ó 33v. l0 ; j u y 26v.2; jus 13.10; jus t ic ia 44v. l4 ; jueu 22.1; 
j u y h a 68.1; / « r a r 67.2; /«raf l l v . 3 ; j u r ada 14v.2; j u r a r a n « j u r a r e n » 
15v.8. 
g gens «gen t s» 68.5; gens «gens» 27v.7; geni 67v.5; gema 54.8; geyan 
23.5; g i ra ren 39.6; sa g i ra 55v. l9; gzíà 33.15. 

i» Sembla que aquesta és la solució gráfica corrent en els escrits d'altres exrivam aníeriors. 
Per exemtple: Costig (avni Costilx) (11-1334; vol. 17, f.Mv.); Rabalíg (1359-?; Yül.4, f.58); Castelig 
(nvui Casteflilx) (22-I-1J32; vcí.l, q.D, f.36v.); Castalig (3-XM348; vol.lS, q.A, f.13). Sobre 
el sufix (i també aix i utx) horn put consultar F. DE B. MOLL: E l habla de Mallorca, dins Historia 
tie Mallorca coordinada per J. MASCARÓ PASAJRIUS, V (Palma de Mallorca 1974), 361 i 362. 

20 Aquesta és també la notadó més normal en català antic. Cf. qué en din Corominas: "La 
grafia més corrent del representant de J, DI, G-t-?,i (en català modern;' fricativa) és i, que transcric 

davsnt e o i apareix g o i. Aquest sistema de tepiesentació, semblant al modern, és ja el més 
i orrent". (ap. Les "vides de sants" rosselloneses dins Lleures i converses d'un fildleg (Barcelona 
M I ) , 289. 
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B : j j a r m a n a 42v.34; jo rns 43.9; /over 42v.29; j u r a t 42.9. 
g giraren-se 38.26; gayen 42.26; g i rà -se 42-15. 
y Yus 42v.23.21 

C: / /wy 72.18; j u s t í s i a 74v.9. 
y ya 74v.22. 
g davant o (excepcional) gorn 71v.22.22 

D: / j a q u í s 81.12; janer 78.20; /acme 78.20; j u s t í s i a 81.18; / a í g e 75.17. 
g general 81.7 i 8; gens 81.9. 

E : g g i ta ran « g i t a r e n » 32.9. 
F: / j u r a t 40v.5 i 6. 

[ z ] : en pos ic ió med ia l 

T a m b é en aquesta p o s i c i ó la no rma general és / davant a, o, u, i g 
davant e, i . Excepcionalment t en im g o y davant a: 

A: / vijares 45.7; agreujat 65.8; aja 19.5; ajats 14v.8; ha jau 44v.24; o jau 
46v.7; d i jous 46.5; brujons 63.21 i 22; ma jo ra i 20.4; ma jo r l l v . 2 0 ; 
a juny i ren 59v.l3,' ajustan « a j u s t a n t » 28.13; manjaven 18.2; e man ja t 
29.5; avew manjada 59v.5; manjar 4 5 v . l l d i chman ja 31.4; arapan-
java 22.4; eser per jud ica t 30.4; i n j u r i a n t 41.28; i n ju r i ava 47.20; 

i n j ú r i a 31v.7; injuriases 25.6. 

Una bona par t ida de mots que ac í apareixen escrits a m b / o g i que 
es devien p ronunc ia r com a [ z ] avui en m a l l o r q u í es p ronunc ien c o m 
a africats a m b el so de [z].23 Vegeu-los: le jament 2v.7; m i j o r n 21v.8; 
stojaren 39.15; e s t o j à s 44.25; badocajar 53v.2; bandajar 46.9 i 10; frarc-
dajats s ó n 15v.l5; 5a colpajaven 58v.8; g a r b a j à 21.14; garbajave 22.5; 
merssajant 20v.4 i 5; novajar 25v.9; s s i / e í 66v.4; m¿;'a 18.17. 

21 Vegeu la nota 8. Respecte a aqnest grafema y Coromines diu:"Com que el catató antic 
nu possei'a els fonemes y o i consonant, si no era en casos excepcionais (esgleya), era possible 
d'usar també amb el mateix valor de ; la lietra y: cobeyar 2v.2, enveyoses llr.2, paleya 24v.2, 
bateyar 24v.l, mayormenl 28v.l, puyà 28v.l, ya 109r.l, aya 50v.l, 109r.l, menyar 46V.1, 49r.2, 50V.1, 
mi(s)atye 105v.2 (diverses vegades)", ap. Les "vides de sants" rosseltoneses, dins Lleures i converses 
d'un fildleg (Barcelona 1971), 289. 

22 La grafía gorn pot ésser un elemsnt a tenir en compte per a provar que en el catalã de 
Mallorca de mitjan segle XIV hi havia encara alguna traça de la pronunciació com a africada de 
!a [ í ] inicial. Arai dia aquesta pronunciació africada és corrent en posició inicial després de 
pausa, però en el curs de la frase quan resta en posició intervocálica sona [ í] . Vegeu per a aquest 
punt A. M. BADIA: Gramática histórica catalana (Barcelona 1951), 175-177. 

23 Vegeu com descriu Coromines aquest fenomen de la [i] dei català medieval ap. De gra
mática histórica catalana: a propòsit de dos ¡libres, dins Lleures i converses d'un filòleg (Barcelona 
1971), 260. 
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g pages 23.25; estrangeras 45.26; puge 4 6 v . l l ; l i t igiose 20.17; dafugia 
58v.9; d a f u g í 59v.l3; fugia 51.18; f fug i r ien 37v.29; fugí 5 1 v . l l ; p r i v i -
l l i g i 33v. l0 ; b rugi t 67.8; ragina 41.10; t raginer 53v.5. 
Alguns mots t e ñ e n g davant a: -s colpagaven 59v.9; legamcnt 59v.9; 

e s t o g à 39.16. Aquests mots , així com t a m b é lagia 34.22, es p ronuncien 
en m a l l o r q u í actual amb [ z ] . 

B : g Davant qualsevol voca l : digmenge 38.4; novagaven-se 38.30; venga 
42v.34. 

C: / ajudas 74.12. 
y era de viyaras 71.22; vaya 69v.20; tiya 71.7; '5 novayavan 71.19; s a r à 
bandayat 65.17 i 18; 5a rcovayava 71v.4. 
g coragades 50v.l5, en m a l l o r q u í actual és p r o n u n c i a i com africada 
sonora. 

D: ; ajusta 76.24; ajam.. .alongat 78v.5; ajustant 77v.l6; subjugant 51v.20. 
g diemenge 76v.20 i 2 1 ; V e r g i l i 81.10; c u g i t à s 77v.3; registrar 78v.20. 
T a m b é davant una a: m e n g à 80.21; asegar 81.11; vigeres m'cs 7 7 v . l ; 
¿5 bandegat 80.21. 

E: g AvangeZis 32.5; vagera 32.6 i 7. T a m b é davant una a: migan i t 32.2; 
corega 32.9, a m b d ó s mots pronuncia is avui en m a l l o r q u í amb [ z ] . 

G: ; /?a menja t 80.11; a juda 80.6; /os bandajat 80.13; bandajar 80.15; 
ha jam r a m è s 77v.23. 

[z] í ; davant a, o, M, i fg davant e, i : 

A: omanat ja 30v . l ; metja 15v.5; (metge 44v . l6 ) ; missatja 13.6; ¿oí g i n í 
35.15. 

B : misa t ja 38.29; (misatge 42.5); foí / o m 42v.3. 
D: /« fgc 75.17. 
G: foí j ' o m 80v.4. 

i . 7 . SOA/S NASALS 

[ m ] La n o r m a general é s la c o n s e r v a c i ó com m : 

A: meu 27.10; m a c i ó 44v. 16; manleuta26v.22; comanda 26v.29; donament 
26v.31; omanat ja 3 0 v . l ; sagrament 30v.2; delma 25.18; ferma 23v.22 
fermanssa 26v . l ; formes 18.6; espasma 15v.l0; escampament 20.27 
n o m b r a 41.11; ssemblansses 17v.l3; t r ompa ta 46.9; compara 58.13 
f embra 59v.20; a c o m p l i r 33v.5; amblara 11.6 i 7; a v í a compra t 37v.8 
comptava 37v.3; temps 29v.25; /MOT 66.11; à nom 35.26. 
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T e n i m r e d u c c i ó en n davant alguns aplecs c o n s o n à n t i c s in te r io r s : 
à menbranssa 53v.'10; cnpatradores 41.10; inpatrades 41.10; enbagat 
27.19 i 20; i n p u n i r 22.21; enpanyent 35.15; enblancats 37v.26; en-
briachs 25.21; enblades 24.12; enparades...eran 65.3; enpantha 45.18; 
aytanpoch 55v.l4; denpeus 56.21; a y t a n b é 37v. l5 ; endosos 23v.l6. 
H i ha hagu t d e s a p a r i c i ó de la m en: captava 44.22 (coptave 49.4). É s 

ul t racorrecte : condapnats saran 64.12. 
B : M u n t u y r i 38.2; mes 38.4; Monet 38.5; demunt 42.9 i 10; D o m è n e c h 

38.5; p r i m e r 38.9; noembre 38.1; comtava 38.4; an amblades 38.8 
a m â o s o s 38.13; t rompes 38.23; Semblantment 38v. l5 ; d o r m i r 38.21 
digmcnge 38.4; ftom 38.4; coragarn 38.8; anem 38.14; to rnem 38.23 
vourem 38v.6. 
H i ha r e d u c c i ó en H en: enpr iu 42v.4; e n p e n g í 42v . l6 ; e n p e n g é 43.3; 

v a . . . e n p è y e r 42v.25. 
H i ha hagut d e s a p a r i c i ó de la m en: abdosos 43.19. 

C: manament 50v. l2; maws 50v.l6; manera 65.17; dimecres 71.2; avia 
r a m i t 50v. l4 ; p r i m e r a 65.16; satembra 5 0 v . l l ; comperech 69v.4; 
a c o m p a y à 74.10; compl i r 69v.5; compl ida 69v.6; t o t h o m 73.24. 
H i ha r e d u c c i ó en fo rma de w en: pe ren to r ia 65.17. 

D : M o n t u i r i 76.3; Manleva 51v.l5; menament 76v.5; segrament 75.12; 
demunt 75.13; compl imen t 75.26; companya 76v . l0 ; semblans 76v . l2 ; 
dicmenge 76.3; armes 76.8; j i n a l m e n t 76.15; n o m 51v.l7; sabem 
77v.5; ?7ianam 78v.l7; c n m 77v.24; cnsems 78.3. 
N o h i ha casos de m redui'da a n , la q u a l cosa prova una vegada m é s 

la t e n d ê n c i a cul t is ta d'aquest escr ivà . 
E : M u n t u y r i 32.1; Be r tomeu 32.1; d i m a r t s 32.2. 
F: mes 40v.8; rafe 40v.23; dimecres 40v.7; /zom 40v. l0 ; comptave 40v.7; 

deembre 40v.8; G o m b a u 40v.9. 
Tampoc no c o n t é cap cas de r e d u c c i ó . 

G: Manleva 68.23; M u n t u y r i 77v.21; moneda 77v.23; p r o m e t 68.24; a m a í 
77v.21; comperech 77v.l9; hajam compozat 77v.22; c n m 77v.24; cíeym 
77v.25; manam 77v.25 i 26. 
Tampoc a c í no t en im casos de r e d u c c i ó de la wz. 

[ n ] C o m a n o r m a general podem d i r que es conserva t a lmen t en totes 
les posicions, t re t d'algunes excepcions en q u é s'assimila a la con
sonant s e g ü e n t i desapareix: 

A: novembre 26v.l8; nagosi 31v.8; n i t 68.16; nombra 41.11; Danuncia t 
27.2; pana 33v.6; dicmanja 11.14; divenras 21v.8; v inc la 15v.9; so-
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b o r n a c i ô 55v.38; j o m a l l s 49v . l ; sagramcnt 30v.2; donament 26v.31; 
passament 18.28; mans 45.19; convinent 15.17; convinens l l v . 1 3 : 
sia convengut 26v . l ; és estat.. . i n s t n ã t 31v.9; i n s t r u i r 31v.8; era ins-
tru'it 29.21; cons t i tu i t s 63v.28. 

H i ha hagut a s s i m i l a c i ó en els s e g ü e n t s casos: cos t i l u i t 65.20 (cos-
t i t u y t 20v. l4) ; costi tuyts 40v.26; i s i à n c i a 65.4; fo es t rui t 28.28 i 29; és 
i s t ruy t 28v.23; era i s t r u h i t 35.7; tresportades ha 65.5. 
B : wo 38.16; naguna 42v.34; á n a d e s 38.7; d e n u n s i a s i ó 38.3; M u n t u y r i 

38.2; enterogat 38.2; digmenge 38.4; Arnau 38.5; e n v é s 38.6; í o r n à 
42v.20; avien 38.7; c r iden 38.8; perlaven 38.13; to rnaran 38v. l2 ; 
ercíén 42v.4 
Exemples assimilats: covinent 38v.lO; covtnciis 43v.2. 

C: MO 71.15; mf 71v.22; manasar 71.11; c/onà 50v.l5; Divenres 5 0 v . l l ; 
p r e s è n s i a 50v.l6; manament 50v. l2; present 65.21; anant 69.4; matent 
69.5; anaran 69v.8 i 9; ¿¿MJ 69V.11. 
H i ha a s s i m i l a c i ó en: cos t i tu i t 65.20. 

D : n i í s 76.22; n o m 76.25; no.? 76v. l3; menus 76.5; Manleva 51v. l5; to rnar 
51v. l6; conl re 51v.l9; confessai 75.12; manlevedor 78.21; .«'en 51v. l9; 
aportaven 76.8; 5¿e convangut 78.19; instancia 81v.9 i 10. 
N o c o n t é formes assimilades. 

E : no 32.11; n a g ú 32.11; Denoncial 32.1; AvengeHs 32.14; ma l t r a t a ran 
« m a l t r a c t a r e n » 32.2 i 3; g i ta ran « g i t a r e n » 32.9; sagaran « s e g a r e n » 

' 32.9. 
F : no 40v.24; anterrogat 40v.6; d e n u n s i a c i ó 40v.6; v e r á n 40v. l0 ; ben 

40v.24. 

G: n ó s 77v.22; no 77v.27; M o n t u y r i 68.23; to rnar 68.25; loch t inen t l l v . 2 2 ; 
ins tancia 80.4. 

[ o ] A, D, E, G prefereixen la grafia My, B n o m é s coneix y i C s ' incl ina 
t a m b é per aquest grafema, al costat de y n i ny. F c o n t é n o m é s u n 
exemple, amb yn. 

A: n y affany 58.26; anys 17.12; manys 17.12; menyspreu 65.4; vergonya 
57.14; p u n y 62.29; punys 62.31; punya l 25v.6; ieny 18v.6; Zenya 68.20; 
senyor 13.3; -5 banyava 44.25; enpanyent 35.15; espanyent 44v.5; agran 
lunyats 55v. l3; guany 53v . l . 
y puya l 2 5 v . l l ; puyades 51.20. 
g U n so l exemple: p t ¡g 33.14. 
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B : y quyat 43.20; v iya 38.22; s è n y e r 42.24; seyor 42.1 i 2; Goyolons 4 2 v . l ; 
se'n luyava 42v . l8 ; peyora 42v.22; v a . . . e n p è y c r 42v.25; puya l 43-25; 
sey 38.4; ay 42.1; meys 43.28. 

C: «y senyor 50v. l2 ; s è n y e r 65.14; s e n y ó 71.2. 
y n seyn 69.3; í a y n 72.10; sayns 73.3. 
y viva 74.12; sey 72.4 (say 71v.21); a/ay 71v. l4 ; ay 65.14; 5aya/ 69v.6; 
a c o m p a y à 74.10; Goyolons 72.18. 

D : ny descenyie's 76v. l5; senyor 75.18; cunya t 76.15; s è n y e r 76v. l6; /zem 
penyora t Slv . lO; seny 76.29; menys 11 . T i ; any 76.1; penyore 81v . l6 ; 
company a 76v. l0 . 

E : ny s e n y ó 32.1. 
F : y n seyn 40v.7. 
G: ny senyor 80.2; ÍZÍ-ZV 77V.19. 

1.8. SONS L A T E R A L S 

[1] Z en totes les posicions. N o m é s eis escrivans A i D contenen casos 
de U u l t racor rec te . 

A: peraules 28.10; ma la l t i a 65.8; ma l i f f í 66v. l4; s s o / à s 63v.l7; v i l an i a 
31.17; pi lotes 5 3 v . l l ; galines 19.5; dmasso t 46A; albercs 27.18; ToZrá 
27v.2; de lma 25.18; aZZn'r 18v.20; a l t à r i a 18v.22; dassiplina 15v. l0 ; 
h o b l i g a c i ó l l v . 2 2 ; vincla 15v.9; a x i m p l i 20.19; despler 21v.2; ssem-
blansses 17v.l3; esglayha 13v.6; estable 44v.30; musq lo 44v.6; mw5-
cZadfl 41.28; perlava 66-18; desaZí 63.11; c a p í t o l 18v.3; p r i n s ipa l 2 6 v . l ; 
ptíyaZ 25.9; caragols 15.5; fcaraZ 20.23; r e y a / í 46.4; p o r t a l 54v . l7 ; 
cora? 19.5; à/ «àvol» 25.23. 
S ó n formes ul t racorrectes : avil lava 47.16; espigollar 14v.24; vo l l e r 

53.7; ma l l a l t 65.8; parante l la 44v.33 i 34; perau l la 17.16; í a n f e 46v.29; 
saHa 34v.22; vz7/a 49v.24; Avangell is 15v.7 i 8; d a b i l l i t a t 15v.l0; cafa/Zó 
17.16; candllar 13.3; /u/Z/oZ 22.15; p r i v i l l i g i 33v. l0; vo/Z 49.13; voZZs 5 4 v . l . 
B : v¿Za 38.2; <¿aZaí 38.2; oríoZà 38.9; à esqalivat 43.17; aZ/ra 43.5; a lqayts 

42v.33; avonclo 38.6; perlaven 38.13; ra/aZ 38.6; Gabr ie l 38.29; Dew-

ZosaZ 42.9; ÇMZ 42v.6; cora? 42v. l0 ; pwyaZ 43.25; /ZgamZ 43.11. 

C: ctamts 71.10; v¿Za 74.4; cal ia 50v. l3; OZZver 69v. l2 ; g a / í n a 71.9; a lberch 
65.16; aZíes 71.15; aira 71v.26; aZíre 73.18; èaíZa 50v. l2; ubl iga 65.23; 
pofc&Za 69.7; fcaZ-Za 6 9 v . l ; coZp 50v . l6 ; «JMCÍZS 71v.25; sayal 69v.6; 
rayaZ 69v.7; v o l 72.6; maZ 72.6. 
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D : c lamor 76.21; Oliveres 76.26; d d a t 75.12; peraules 75.19; vol ie 75.27; 
volets 77v. l7 ; volentat 76.23; mule 81v . l ; f ina lment 76.15; scoltave 
75.22; aplicadores 51v. l8 ; ¿ a í / e 75.19; b a t l i u 78v.4; compl imen t 75.26; 
par/ar 78.14. 
C o n t é t a m b é algunes ul t racorreccions g r à f i q u e s : Hi 81.10; vi/Za 

76.5; ca rcd l e r 78.25; g«e' / / 76.29; m i l l «mi l» 78.26; Gabr ie l l 76.19. 
E : Avangelis 32.5; r istoladas 32.8; mal t ra ta ran « m a l t r a c t a r e n » 32.2 i 3; 

a /m 32.12; fcaHa 32.1; a/ 32.1; dei 32.2. 
F : rfeiaí 40v.5; pedan t 40v.8; fnai 40v.21. 
G: d i lecc ió 77v.22; e p í s t o l a 80v.8; saíwís 77v.22; aplicadores 68.26; o ò í i g a 

68.26; èaí/e 77v.21; feaí/iti 77v.23; <?Ma/ 68.24; reya/ 68.26. 

[ 1 ] Segons r e s c r i v à i segons Ia p o s i c i ó és represen tat per diferents gra-
fies. Vegem-ho: 

E n p o s i c i ó i n i c i a l 

P r à c t i c a m e n t n o m é s apareix /, en tots els escrivans: 

A: l i «lli» 46.4; l i s sèns ia 65.5; l i g 11.9; lanssa 13,11; lanssades 49v.33; letre 
34.22; lenya 68.20; leny 18v.6; l i t 6 7 v . l l ; h m 66.11; l i b ra 63v.25; 
/oc/zs 17v.l6; ladra 66.4; /arc/z 55v.l7; ladrava 21.7; /fitará 21v. l3; /a-
dran t 45v.5; l a n s s à 31.17; Zagza 34.22; toà 20.26; Zavà «l levà» 21.11; 
l igat 20v.6; l iu rava 11.18; /og<?.f se ra 44.6 i 7; agran lunyats 55v.l3. 
N o m é s en dos casos h i ha // i n i c i a l : sa l laxà anar 21v . l5 ; l l iures 60.7, 

que apareix abreujat , p e r ò amb la // i n i c i a l ben visible. 
B : ladre 38.5; loch 42.3; se'n luyava 42v. l8 . 
C: loch 65.15; h g 69v.4; l a d r a 71v.9; lava 71v. l8 ; l i t 71v.24; l u r 72.11; 

/ à 73.9; L o r a t 74v . l ; lavava « l lavava» 71v.3. 
D : l u r 76.23; /oc/t 75.16; legudes 76.8; -5 l imasen 76.10; Lorens 81.7; Zey 

78.18; /egHdíe 76.5; /ever 77v.26; / « i r â 78.23. 
N o m é s e l m o t l l iures 51v . l8 , abreujat a l text, apareix amb 11 i n i c i a l . 

F : l adra 40v.7; là 40v. l8 . 
G: loch t inen t 77v.22; levar 77v.25. 

E n p o s i c i ó med ia l 

A: // s'escabaliaren 63.32; f fa l len 23.24; sa maravallava 17.19; 5a r a q u l l í 
47.19; 5'era r a c i ã l i t 56.6; -5 t rabal laven 67v.23; Mal lorques 28.1; ser-
vallera 27v.21; xe//a 58v . l9 ; guonella 33.7; porsella 59v.5; agullade 
33.12; CoZZeí 21.9; pal l i ssa 51.17; afol laren 21.21; apaZ/a í 11.18; apa-
//ade 18v.2; d a v a l í a 21.5; s ' e n t o r t o l l á 56.31. 
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I sa raqul i s 54v.26; sa ravalu 54v.5; s e r v á í e r a 27.12; t r a l a t 37v.20; ba-
lesta 27.12; coltalades 50.1; cadalassa 44.27; cadela 44.7; manleuta 
26v.22; t a n e n ü o c h 55v.32; j a l ó 29v.30; sa bamlaven 33.18; manlavar 
14v.l4; sa r a q u l í 55v.29. 

y l l R o s s a y l l ó 28.1; seylla 2 3 v . n ; tayl la 17v.30; ebeylles 59.26; cavay-
Z/ons 23.6; payl/a 21v.9; f i y l l a 11.16; bacayltar 27v.6. 

B : / Co/e/ 38.5; JiVwns 42.1; ala .rgà 42v.36; apelat 43v.2; ageren calat 38.25. 

C: / acala 71.4; Malorques 72.21; aconsalant 69.6; efa 71.18; mule r 71v.7. 
7Z i?o5a/?d 71.24. 

D : Z ca tos « c a l l a n » 77v.4; manlevedor 78.21; Manleva 51v . l5 ; seslavors 
75.22; t inen t loch 76.4; Malorques 81.7; ca/af 77.3; a jam. . .a longai 
78v.5. 
// asquella 76.28; c a r sd l e r 78.25; aquella 78v.5; cavalier 78v. l3 . 
yZZ R o s s e y l l ó 75.12. 

E : ? dtluns 32.6. 

G: y/ ¿5 asta/ acuyl i t 80.15 i 16; /o acuyl i t 80.17. 

E n p o s i c i ó f i n a l 

A: yZ X a n x i r e y l 33.2; eyZ 26.2; to^Z 17.16; t rabayl 14v.28; coZíeyZ 20.15; 
/z'y/ 13v.l;'fceyZ 18.7; sarfoyZ 21.15; veyZ 18v.l7. 
y/Z ayZZs 56v.35; wyZ/ 13.12-
Z poZs 19.5. 
7Z capell 46.4. 
z'// cabeitls 63v.20. 

B : Z ¿ o r e Z 38.5; CoZeZ 38.5; p o r t e l 38.22; avaZ 38.27; aqels 38.31; Carbonel 
3 8 v . l ; go/ 42.14; co l t e l [ s J 42.19; e7 42v.4. 

C: Z a g ü e / 69v.2 (agua/ 69v.5); aquals 69v. l6 ; B o r e l 71v . l ; é l 71v.24; ava/ 
74v. l8 . 

D : 11 aquel l 76.21; /¿/Z 51v. l6 ; e/Z 76v.3; X i n x a r e l l 81.5; donzeZZ 77v.21. 
Z miZs 77.9. 

E : Z ¿Z 32.5; avaZ 32.7. 

F: y l l ey l l 40v.6. 

G: Z «gweZ 68.25; a<¡fMe?5 80.14. 
I I donzel l 77v.21. 
yZ eyZ 80.5. 
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1.9. SONS V I B R A N T S . 

[ r ] r en to t s els cscrivans. Son m o l t pocs els casos dc p è r d u a de r f i na l . 

A: qresadors 41.11; dret l l v . 1 9 ; franquesa l l v . 1 7 ; g r à c i a 41.11; p r i n s i p a l 
26v. l ; c o u r à 27.11; j u r a d i c h c i ó l l v . 1 9 ; a l t à r i a 18v.22; j a r ida 5 9 v . l l ; 
ferma 23v.22; fermanssa 2 6 v . l ; s o b o r n a c i ó 55v.38; f o r m e ; 18.6; stz-
grament 30v.2; cabvespra 27.16; contras t 24.7; menbranssa 53v. l0 ; 
n o m b r a 41.11; d i m a r t s 20.3; depor t 17v.l9; m i j o r n 21v.8; tabar t 
56.23; d a r t 27.19; / o r l l v . 1 8 ; fl/fei> 18v.20; a m o r 41v.3; canallar 13.3; 
despler 21v.2; Jmar 20.4; /avor 28v.24. 

B : M u n t u i r i 38.2; hora 38.4; M a r i a 4 2 v . l l ; a radra 43.12; noembre 38.1 
vespre 38.4; enpr iu 42v.4; o r to l i i 38.9; p e r í í 38.17; merde 42v.22 
serbox 42v.24 i 25; saber 38.3; p r i m e r 38.9; ver 38.19; focar 38.23 
cr idar 38.26; va/er 3 8 v . H ; poder 38v. l6 i 17; senyor 42.1 i 2; mar ths 
42.1. 

C: F rau 71.4; proteste 69v.24; sacreste 6 9 v . l l ; p ê r a 50v. l5; sam 65.22; o ra 
71v.9; despertada 50v.11; g u a r d ó 71v . l9 ; satembra 5 0 v . l l ; v u y t u b r i 
71.1; senyor 50v. l2 ; s/far 65.14; poder 65.22; c o m p l i r 69v.5; /wr 72.11; 
muler 73.1; H o l i v e r 73.11; Bender 73.11; s è n y e r 74v. l0 ; paper 75.4; 
es/orí.? 72.15; g o m 72.6. 

H i ha a l g ú n cas de p è r d u a de r f i na l : senyri 71.2; a s a g u r à «assegu
r a r » 50v.l3. 

D : p r o p 76v.24; p ro tes tado 81.17; prechs 78v. l4 ; presencia 81.20; ver i ta t 
75.12; peraules 75.19; Mal lorques 51v . l5 ; segrament 75.12; a lberch 
75.19; senyor 75.18; M u n t a n e r 75.20; safcer 76.15. 

E : M u n t u y r i 32.1; hora 32.2; d i m a r t s 32.2; mor? 32.9; se&er 32.15. 
H i ha u n cas de p è r d u a de la r f i na l : s m y d 32.1. 

F : digueran 40v. l2; j u r a t 40v.5 i 6; dimecres 40v.7; cont re 40v.6; Zaííra 
40v.7; s e è e r 40v.6; passar 40v . l7 ; pa r 40v.20. 

G: aplicadores 68.26; Berna t 68.23; p r e s ó 68.24; c r í m 77v.24; c o r í 68.26; 
senyor 68.24; to rnar 68.25; vaguer 77v.21; creadors 80.4; secors 80.5. 

[ f ] E n p o s i c i ó i n t e r v o c á l i c a eis escrivans D , F i G empren r r , ment re que 
tots els altres es decideixen p r à c t i c a m e n t sempre pe r la r s imple . 
E n p o s i c i ó in ic i a l tots empren r: 

A: racorden 28.27; resposta 28.11; rameys 41.9; robes 58v.20; r o s s í 45.15; 
cora l 27.14; arapades 63v.21; baral 20.23; fero 36v. l8 i 19; s s à r i a 
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6 3 v . l l i 12; t a r ò s 63v.23; carera 40.21; gafiga 50.26; í t í r a í 44.25; í e r a 
18.5; divenras 21v.8. 

H i ha a l g ú n cas de r r i n t e r v o c á l i c a : car rera 44v.4; te r ra 49v.29. 

B : rafa l 38.6; Ribes 3 8 v . l l ; renunsien 38v..l3; r aó 42v.9; te ra 42.26; ente-
rogat 38.2; Bo re l 38.2; coragam 38.8; a r a n q u à 38.11; arancade 38.13; 
coragere?i 38.31; cora/ 42.5; carera 42v.3; d a r o q à 43.25. 

C: res50v.].4; avia r a m i t 50v. l4 ; r a q u e s t . . . s a r à 65.21 i 22; R u b í 65.22; r a y á i s 
65.23; R o s a l l ó 69v.4; entarogada 71.20; coragades 50v. l5 ; agés á e s -
caragade 69v.l4; corac 73.9; carcr 73.19; corent 73.24; g a r o í 71v. l8 
desonrant 71v.4. 

D : raquesta 75.16; rc^ 75.18; rejyaZ 76.2; respongueren 76-31; í o / r a 81.10 
/zowraí 75.14 i 15; aira 77v.6. 
E n p o s i c i ó i n t e r v o c á l i c a t en im r r : i n t e r roga i 76.19; ar rancha 76.13 

corrador S lv . lO; p e r r ò q i a 76.4; carrer 78.5. H i ha t a m b é a l g ú n exemple 
amb r; a r a n c à 77v. l0 i 11. 

E : Ribas 32.1; ristoladas 32.8; rés 32.15; entrorogat 32.16; ¿z/re 32.12; 
corega 32.9. 

F: R o s s c l ó 40v.5', raspongueren 40v . l2 ; r e s p ò s 40v. l4 . 
E n p o s i c i ó i n t e r v o c á l i c a t e n i m r r : Fa r r e r 40v.9; anterrogat 40v.6. 

G: sze raquest 68.25; reyal 68v.26. 
T a m b é a c í t en im r r i n t e r v o c á l i c a : i n t e r roga i 80.9; p e r r ò q u i a 68.23. 

1.10. L A H . 

Tots els escrivans contenen casos de h e t i m o l ó g i c a conservada, p e r ò 
t a m b é en tots s ó n f r e q ü e n t s els casos de h a n t i h i à t i c a , de h a n t i e t i m o l ó 
gica i d ' a b s é n c i a de h : 

A m b valor e t i m o l ò g i c 

A: h o r t o l l à 22.1; h i 31.7; horn 17v.l4; honra t 15.26; habitans 23v. l5; co
marcá is ha 22v.5; c o m p r a i havia 39.3; ha. . .comprades 65.12; ha dup-
tat 28v.24 i 25. 

B : hora 38.4; h o m 38.4; h i 38.8; h ò m e n s 38.10; /tic 42v.6. 

C: t o thom 69v. l5 ; /zi 73v. l6 . 

D : h ò m e n s 76.21; hon ra t 75.17; inhonesta 76.6; habitadors 76.7; W i a ca-
/af 76.29; /za deposat 77.15; h a v í e m sc r i t 78v.4 i 5. 
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E: hora 32.2; homens 32.7; Huget 32.14. 
F: horn 40v.7. 
G: hajem r a m è s 77v.23; ha menjat 80.11; havia c o m è s 77v.24; ha jam 

compozat 77v.22. 

A m b valor a n t i h i à t i c 

A: fugiha 20v.7; hoh'ia 47.1 (hahuia 17v.4); hahu i r 58v. l4 ; ah i i i r a 17.17; à 
hahuyt 14v.30; ha h a h ü d e s 65.12; s'era h a h ü t 45.2; h o h í 47.25 (ahuy 
14v.27; hahuy 14v.28; a u h í 25v.l7; h a h u í 2 3 v . l l ) . 

C: Johan 69v.8; o h i 69v. l4 . 
D: Johan 76v.22; r a t ó 78v . l8 ; ouh i 81v.2. 
G: ra/zd 77v.26. 

h a n t i e t i m o l ó g i c a 

A: he «a» 54.11; huxava 21v . l3 ; h o b l i g a c i ó l l v . 2 2 ; van-ssa habrassar 54v.6; 
hofasials 41.10; hajustaya 19.5 i 6; h à n a d e s 37v.27; ¡ u r a d i c h c i ó l l v . 1 9 ; 
gramayha 47.4; enpantha 45.18; brancha 54v.l6; esglayha 13v.6; rec/z-
for 13.6; dichnas 17.6; deshaxie's 58.26; croc/z 28.19; estoch 44v. l0 ; 
porchs 22v.3; f forch 56v.35; sac?i 49v . l7 ; banch 28.4; perxanch 55.21; 
/oc/z 46v.29; enbriachs 25.21. 

B : ^¿5^6 38v.3 i 4; fema 42.13; /ZM 38.7; h o i 38v.3; tow 42.25; tench 38.17; 
mar ths 42.1; fo/c/i 42.19; verac/i 38.16. 

C: hoi69v.25; ho «o» 65.22; /zera 73.8; charera 69v.l5; h i i i t 69v.23; t r a n c h à 
71v. l5; ancha 71v. l5; comperech 69v.4; l och 65.15; alberch 65.16; 
Domenech 69.2. 

D: hera 75.17; /zere« 76.12; T h o m à s 76.27; /zon 51v. l9; h o i 77v. l6; b r o c h à 
81v . l ; f ischal 81.2; a r rancha 76.13; t inen t loch 76.4; /isc/z 51v. l8; a/-
fcerc^ 76.7; Zoc/z 51v. l9 ; /oc/z 76.28; ^ rec fo 78v.l4. 

E: /zw 32.7; /zopia 32.9; /ze «e» 32.9. 
F: h i s q u é 40v . l0 i 11; hobs 40v. l5 ; serches 40v.21; a m i c h 40v.24; a lberch 

40v. l0 . 
G: Thona 68.23; A n t h o n i 80.13; p e r r ò c h i a 77v.20; locht inent 77v.22; Do-

m è n e c h 68.24; comperech 77v.l9. 

A b s è n c i a de /z e t i m o l ó g i c a 

A: o r í 21v.20; omanatja 3 0 v . l ; a b i t a c i ó 28.18; o r t o t à 3 7 v . l l ; avezrz com-
posai 26v.5; agra m o r í 35.22; a g u é s aconssaguit 35.21; desonrant-sa 
25v.9 i 10; malerba 39.3. 
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B : o r t o l à 38.24; avien 38.7; cm amblades 38.8; ageren calat 38.25; agren 
m o r í 42.8; desonres,42v.9; ac/ í pe rd i s 42v. l9 ; i ch 43.10; à esqalivat 
43.17. 

C: ora 5 0 v . l l ; avia . . . je t 50v. l4 ; y «hi» 69v.22; t o t o m 74.10; age'í m'cfaí 
71.15; a g é s descaragade 69v. l4; desonran « d e s h o n r a n t » 72.15; j e t aya 
71.7. 

D: ere 75.14; onra t 78v.3; a jam.. .a longat 78v.5; desonestes 16Ad. 
E : f/ger 32.3; avrya / e í 32.12. 
F: ore 40v.22; /cft 40v.23. 

i . l i . GRVPS CONSONANTICS I N T E R I O R S 

Alguns aplecs c o n s o n à n t i c s apareixen conservais en tots els escri-
vans: 

M P L : A c o m p l i r 30.15; acompl i r 33v.5; a x i m p l i 20.19; C c o m p l i r 69v.5; 
D c o m p l i m e n t 75.27. 

B.T: C subjugant 51v.20. 
BS : C s 'és absantat 65.15 i 16. 
pe: A n ú p c i a s 29v.25. 
cc: D d i l ecc i á 78v.2. 
cs: C Alicsan 71.16. 
XPR: A expressade 50.11; expressades 24.3. 

E n altres aplecs c o n s o n à n t i c s h i ha vac i l í ac ió 'segons l ' escr ívá , i 
a i x í és que a l costat de les formes e t i m o l ò g i q u e s t e n i m var iants assi-
milades o que han ensordi t l a implos iva sonora, etc. Per exemple: 

M B L ; A ssemblansses 17v.l3; amblara 11.7; aguessen emblades 37v.27; 
B an amblades 38.8; D semblans 81v. l2 . 
P e r ò t a m b é : A enblancats 37v.26; enblades 24.12. 

MPR : A avia c o m p r a i 37v.8; ha. . .comprades 65.12. 
A l costat de: B enpr iu 42v.4. 

MBR : A cestembra 65.1; novembre 26v.l8; desembre 19.3; n o m b r a 41.11; 
cambre 44v.23; j e m b r a 59v.20; B noembre 38.1; C sa t embr i 65.14; 
F deembre 40v.8. 
H i ha r e d u c c i ó de m a n en: A menbranssa 53v. l0 ; enbriachs 25.21. 

M P : A escampament 20.27; t r ompa ta 46.9; comparer 29.27; composar 
28v. l0; acompanyan « a c o m p a n y a n t » 27.31; compara 58.13; B t r o m 
pes 38.23; C a c o m p a y à 74.10; comperech 69v.4; D companya 76v. l0; 
G comperech 77v. l9 ; e m p e r s ò 77v.25. 
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P e r ò , a ix í mateix: A enpantha 45.18; enpatradores 41.10; inpatrades 
41.10; aytanpoch S5v.l4; enparades.. .eran 65.3; anpanyent 44.15; den-
peus 56.21; i n p u n i r 22.21; B e n p e n g é 43.3; e n p e n g í 42v. l6 ; v a . . . e n p è y e r 
.42v.25. 

MB : A t a m b é 46v.30; e y t a m b é 44v. l7 ; F Gombau 40v.9. 
A l costat de: A enbagat 27.19 i 20; a y t a n b é 37v. l5 . 

MBD: Sempre apareix redui ' t : A emdosos 54v.20 {endosos 23v . l6 ) ; B 
amdosos 38.13 {abdosos 43.21). 

MPT : A comptava 37v.3; F comptave 40v.7. 
Nogensmenys, és m é s corrent l a r e d u c c i ó : A coptava 44.22; con-

tave 44-3; B comtava 38v.2; C peren tor ia 65.17. 
MS: D ensems 78.3. 

P e r ò é s m é s f r e q ü e n t la grafia a n t i c t i m o l ò g i c a : A ensemps 53.10; C 
ansemts 69v.21 i 22; D ensemps 76.25. 

MN : T a m b é h i ha grafia a n t i e t i m o l ó g i c a en: A condapnats s a r á n 64.12. 
NV: A convinens l l v . 1 3 ; convinent 15.17; sia convengut 2 6 v . l ; D sie 

convangut 78.19. 
N o h i manquen, p e r ò , les formes assimilades: B covinent 38v.lO; 

covinens 43v.2. 

NST/NSTR : A és es ta t . . . ins t ru i t 31v.9; i n s t r u i r 31v.8; era i n s t ru i t 29.21; 
cons t i tu i t s 63v.28; D i n s t â n c i a 81v.9 i 10; G i n s t â n c i a 80.4. 

H i ha t a m b é exemples assimilais : A cos t i tu i t 65.20 (cos t i tuy t 20v . l6 ) 
cost i tuyts 40v.26; i s t à n c i a 65.4; f fo e s t r ü i t 28.29; és i s t r u y t 28v.23; era 
i s t ru i t 35.7. 

NSP: H i ha a s s i m i l a c i ó en: A tresportades ha 65.5. 

BT : A dissabta 13.3. 

H i ha hagut ensordiment en: A duptan-ssa 28v.20; ha dupta t 28v.24 i 
25; E hop t a 32.9. 

PT : A captanimens 17.16 i 17; ceptembra 63v.27. 

A l costat de les formes assimilades: C sa tembr i 65.14 (satembre 
65.19) o ul t racorrectes : A cestembra 65.1 . 
CT : A t r ach ta r 41.23; E ma l t r ac t a r an « m a l t r a c t a r e n » 32.7 i 8. 

Remarqueu t a m b é l a va r i an t ma l t ra ta ran « m a l t r a c t a r e n » 32.2 i 3. 
se: D descenyie's 76v. l5 . 

T a m b é : A dassipl ina 15v.9 i 10. 
ss: A -S d e s s a r à 27v.9. 
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A l costat d'altres var iants g r à f i q u e s c o m : d e s e a r á 5 9 v . l l ; jatssasiu 
30.5, de l ' e s c r i v á A, o jasie 78.9, de Tesc r ivà D. 
GN: D signar 76.24. 

T a m b é h i ha formes que t e ñ e n la implos iva que ha passat a ser 
sorda: A dichnas 17.6; Machdal lana 15.1. 

xc, XT apareixen com a se, st respectivament: A escuar 57.24 (scusar 
30.21); D ascusat 81v.25; A estern 50.27; estendre 23.17; esirangeras 
45.26. 
S ó n p r o u interessants algunes var iants g r à f i q u e s que ens ajuden a 

observar la p r o n u n c i a c i ó real , viva, de certs aplecs, c o m é s ara: 
B L : A colpable 26.5; estable 44v.30; p o b l é « p o b l a » 50.26; obl iga 51v. l8; 

C -s n 'ub l iga 65.23; D here obl igat 78.22. Trobam, p e r ò , a ix í mate ix 
les formes geminades: mobbles 6 9 v . l l ; p o b b l a « p o b l a » 69.7, de 
l ' e sc r ivá C. 
R em arquem algunes altres formes g r à f i q u e s ul t racorrectes , com é s 

ara: B mar ths 42.1; C esforts 72.15; d imar t s 71.18, o les var iants gràf i 
ques com: A s s o t m è s - a 30.23; ssotsmat-ssa l l v . 1 9 ; ssosmas-a 22v.20; sos-
mès - s sa 33v. l0 . 

2. E L S SONS 

2.1. V O C A L I S M E T Ò N I C 

L ' A Uatina ( < A l larga, A cu r t a ) en general es conserva: payl la 21v.9 
( < PALEA); adat 6 4 . 2 0 ' « AETATE); canallar 13.3 ( < CALENDARIU); j o r m l l s 
49v. l « DIURNALES); mayta t 46v. l8 ( < MEDIETATE); menasses 81.9 « MT-
NACIAS); pe rau l l a 17.16 « PARABOLA); taula 67v. l2 « TABULA); cambre 
44v.23 « CAMERA); f ra ra 13v.4 « PRATER); dan 1 5 v . l l « DAMNU). 

Les formes t raure 38.32 ( i t raura 38.33), al costat de l a mes conser
vadora trer 47.18 « T R A H E R E ) es presenten c o m a m é s p r ò x i m e s a 
l ' e t imologia que Tactual t reure. 

Alguns monos í l - l abs , usats quasi sempre p r o c l í t i c a m e n t es devien 
pronunc ia r a m b [e] , a despit de l l u r e t imologia : Ssenta M a r i a 45v. l6, a l 
costat de Sans (en Sans Avengelis 32.13 i 14); Santa (en Santa M a r i a 
4 2 v . l l ) ; ten (en ten gran a lquayt 4 2 v . l l ) ; enfront de t an (en tan pech 
14v.7). E l ma t e ix podem d i r d'alguns mo t s que contenen la p a r t í c u l a 
tras, que es devia p ronunc ia r t a m b é amb [e] si ens h e m d'atendre a l a 
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grafia: d e t r è s I ssomem 29v. l4 , a l costat de d e t r á s la somera sua 28v. l8 
i 19; sa entres 17.8; al costat de s s a n t r à s 17.23.1 

E l suf ix ARIU dona er: carer 73.19 ( < CARRARIU); j aner 78.20 « IA-
NUARiu); cavalier 78v.l3 (11. vg. CABALLERIL') ; carseller 78.25 ( < CARCELA-
R I U ) ; je rer 76.6 ( < F E R R A R I U ) . 

T a m b é h i ha hagut r e d u c c i ó en els femenins acabats en ARIA: carera 
40.21 ( < GARRARIA); era 23.5 ( < AREA). 

Un cas especial és el n o m de l 'esclau negre Barbava.yre 33.9 «ba r 
ba de co lor v a r i a t » . É s b e n possible que vayre sigui f o r m a occitana.2 

Els derivats de mots l l a t ins acabats en ACTU apareixen j a monof ton-
gats: aver j e t 71v.20; jets 18.7; eser jeta 44v. l4 ; aveu jetes 49.10; guoret 
31.18; tret 2 5 v . l l ; t reta 25v.4; tretes 40.23. Rcrnarqueu, p e r ò , u n cas no 
monoftongat ' en pos ic ió p r e t ó n i c a : jeytases 17v-14 ( < FACTITIAS).3 

E l d i f t o n g l l a t í t ò n i c AU monof tonga sempre: Pol 76.6 ( < PAULU); 
colls 21.20 ( < CAULES); poch 74v.8 « PAUCU); cose 20.17 ( < CAUSA). 

Per contra , el d i f tong [ w a ] en p o s i c i ó t ó n i c a es conserva en general 
inal terat : c incuantha l l v . 1 6 « 11. vg. CINQUANTA); qualque 51v.l9 ( < QUA
LE QUOD); cuax 67v.4 ( < QUASI); quatre 50v.9 ( < QIJATTUOR); cuant 31v.5 
( < QUANTO); qual 25v. l2 ( < QUALE); guayta 76.5 (germ, WAJTA); guany 
45.8 (postverbal de guanyar) . H i ha a l g ú n cas dc m o n o f t o n g a c i ó : E cot ra 
32.5; cor « c a r » 53v. l6 ( < QUARE); con « q u a n » 1 8 v . l l ( < QUANDO); con 
«car» 56v.7 ( < QUARE); con « q u a n t » 23.20." 

L ' e v o l u c i ó n o r m a l de l a E o AE Uatines devia ser, c o m avui , la [ e ] : 
muler 11.14 ( < M U L I E R E ) ; parent l l v . 8 « PARENTE); pessa 14v.27 ( < PET-
TIA) ; temps 29v.25 ( < TEMPUS); vespre 71.2 ( < VESPERU); desembre 19.3 
« DECEMBRE); sagrament 30v.2 « SAGRAMENTU); bens 68.26 « BENES); 
continent 56.8 ( < CONTINENTE). 

1 Sobre els duplicais fontes sant/sent, tanften, detràs/detrès, vegeu qué eu diu J. Cororaines 
cn Entre dos Uenguatges I (Barcelona 1976), 88 ¡ 89. 

2 Trobam el mot vayre en diversos textos Catalans medievais. Cf. J. V E ^ : Regiment de pre
servado de pestilência de lacme d'Agrarnont (S.X1V) (Tarragona 1971), 104 i 105. 

B Encara, hi podríem afegir dei mateix escrivà Bernat Vert el mot maifeytor (31-VII1-1358; 
vol.4, f.24). A propòsit de la conservaeió de ei en pie segle XIV vegeu J . VENV, op. cit., 105 i 
106; J. COROMINES, op. cit. 105-108. M. NIEPAGE documenta ja una partida d'exemples de monof-
'ongáció de finals dei segle Xl l l (1282) al costat d'algun exemple encara no reduit de la segona 
meitat dei segle XIV (1370). Cf. M. NIEPAOE: Laut-und Formenlehre der Mallorkinischen Ur-
kundensprache, "Revue de Dialectologie romane" I, (Halle 1909), 6. 

4 J. Veny ens parla d'alguns mots que en civissenc actual presenten també monof tongació: 
engony, gòtlera, lleva! de catre, cont, es gordis, m'agont. També en mallorquí és perfectament viva 
la dualilat qualque/calque, qualcun/colcun. Cf. J, VENY: Aproximació a Vestudi del dialecte 
eivissenc, "Randa" 5 (Barcelona 1977), 13. 
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Altres exemples devien conservar la [ ç ] , com és n o r m a l encara avui 
en to t el d o m i n i l i ngü í s t i c : fero 36v. l8 ( < F E R R U ) ; divenras 2 1 v . 8 . « D I E 
VENERIS); p r e u 22v.l3 ( < P R E T I U ) ; uber ta 35.22 ( < OFERTA); t è r s i a 65.17 
( < T E R T I A ) ; gema 54.10 ( < GENERU); peu 27v.3 ( < PEDE) . 

Per i n f l u ê n c i a d'una i o d t e n i m in f l ex ió en: l i g 11.9 ( < L E G E ) ; l i t 
6 7 v . l l ( < L E C T U ) ; m i g 56v.2 ( < MEDIU); m i l h 58.26 « M E L I U S ) ; p i t s 
43.26 ( < PECTUS); ix ( i m p e r a t i u ) 34v.7 ( < EXl). 

La i cur ta , E , OE del l l a t í donen regvilarment [ e ] . Apare ix escrita e o 

a segons l e s c r i v à . Vegeu-ne alguns exemples de l ' e sc r ivá A : 

A m b e: franquesa l l v . 1 7 « FRANOUITIA); paret 13v.5 « P A R I E T E ) ; res 
15.8 ( < R E S ) ; beura 11.5 « B I B E R E ) ; pages 23.25 ( < PACENSE); balesta 
27.12 ( < BALLISTA); let re 34.22 ( < L I T T E R A ) ; serveys 18.3 ( < S E R V I T I U ) ; 

v e r i 56.23 ( < V I R I D E ) . 

Amb a: p r c m a t l l v . 2 2 « P R O M I T T I T ) ; feytases 17v.l4 ( < EACTITIAS); 
diemanja 11.14 « DIE DOMINICU); para t 14v.l4 ( < P A R I E T E ) ; esglayha 
13v.6 « E C C L E S I A ) ; ja 15.18 « P IDE) . 
Vegcu-nc la l l i s ta completa i el percentatge d ' ú s en cada u n deis es-

crivans a C a r a c t e r i t z a c i ó id io lec ta l deis escrivans i Les grafies (nota 1) 
(p . 67; p . 114). 

Les grafies aquast 74.20 ( < Eccu ISTU); acostas 71.7 ( < ECCU ISTAS) 
acal 50v. l2 ( < ECCU I L L U ) ; aquala 69.5 ( < E C C U I L L A ) ; aquals 69v. l6 ( < E C 
CU I L L O S ) de l ' e sc r ivá C mostren que aquests demostrat ius es devien pro
nunciar amb [e ] , ta lment c o m en alguns subdialectes ma l lo rqu in s ac
tuals. Cal d i r , p e r ò , que tots els altres escrivans escriuen sempre aquests 
mateixos demostrat ius amb una e i m a i a m b a t ò n i q u e s . N o m é s en t ro-
bam una e x c e p c i ó : asta 18.5, de l ' e sc r ivá A.K 

Remarqueu lá graf ia pana « p e n a » 33v.6 ( i d 'altres) deis escrivans A 
i C, que demostra que h o m devia p ronunc ia r aquest mot a m b [ e ] t ó n i c a , 
d 'acord amb la seva e t imologia « POENA).8 

6 A La Versione catalana delia Inchiesla del San Graal, transcrita i comentada per V. Cres-
c'ni i V. Todcsco (Barcelona 1917), són nombrosíssitns eis casos de mots amb [e] tónica transcrits 
amb a. Entre d'altres hi trobam els demostratius aqast, aqal, aste p. 3 i passim, Una de les 
darreres obres en qué hom comenta la [e] tónica del català medieval és Ch. S. MAMEIKIS KNIAZZEH 
i B. J. NEUGAARD, Vides do Sants P.ossêlloneses I (Barcelona 1977), 4 i 5. 

' L'esquema de l'ús d'aquest mot en els diversos escrivans és el següent: 
A pana: 26v.28; 33v.6; 41.3; 64.4; 64.8. D pena: SU.IT, 76v.5; 78.23; 78.27. 
B pena: 38v.l3. G pena: 80v.5; 80v.6. 
C pana: 65.23; pane 72.22. 
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Els mo t s que en l l a t i tenien el grup f ina l ECTU apareixen monof ton-

gats: dret l l v . 1 9 « D I R E C T U ) ; drets 68.27; endret 29.7. 

Segurament j a h i havia hagut d e s p l a ç a m e n t de l 'accent en els imper-

fets del t i pus : vaya 18.1 ( < VIDEBAT); vayhen 13v.5 ( < VIDEDANT); deya 

24.11 « DICEBAT); dayan 71v.5 ( < DICEBANT); seya 34v.21 ( < SEDEBAT); 
ssayhan 13v.4 « SEDEBANT); faya 69v.l9 « FACEBAT); fayen 72.7 ( < FACE-
BANT); geyan 23.5 ( < IACEBANT), etc. E l mate ix podem d i r de mots c o m 

fayna 18v.5; deym 78v.l7; j u y 20v.l4.7 

Alguns casos especiais, a causa de la i n f l u ê n c i a d u n a [ i ] o d u n a pa

la ta l devien pronunciar-se a m b [ e ] , t a lmcn t com avui: rey 41.9 « R E G E ) ; 
k n y a 68.20 « LIGNA); asquella 76.28 (got . S K I L L A ) eylla 14v.3 « I L L A ) . 

H i ha hagut inf lexió en l i g 11.9 « L E G E ) ; f i u 81.20 « F E C I ) ; m i 23.30 

« M I H I ) ; s i 27v.9 « siBi); sia 20.17 « SIAT); via 28.20 ( < VIA); die 

23v.21 ( < D I E ) ; v i n t 26v.7 ( < VIGINTI); mac ip 66v. l ( < MANCIPIU); a,rim-

p l i 20.19 « E X E M P L U ) ; s iníct 55v.9 « CINCTA); p r i v i l l i g i 33v. l0 ( < PRIVI-

LEGIU).8 
Així mateix, a causa d 'una iod h i ha in f lex ió en: b í s t i a 46v.31 ( < BES

TIA) ; s p í c i e s 24.2 « S P E C I E S ) , formes dialectais que j a sur ten en l 'obra 

de R. Llul l .0 

H i ha a l g ú n cas de l a b i a l i t z a c i ó entre vocals: voure 78.4 « V I D E R E ) , 
cnfront de veura 15v.4. 

S ó n mo t s cuites: bisbe 38v.l7 « EPISCOPU); l ib ra 63v.25 « L I B R U ) . 

T e n i m u n cas especial d ' inf lexió en d ins 21.5 « DE INTUS) , a causa 

de les tres consonants dentals que segueixen l a vocal pa la ta l . 

L a i l l a rga del l lat í c l à s s i c d ó n a n o r m a l m e n t i : v i 11.6 ( < v m u ) ; 
ca t iu 11.8 « CAPTIVU); v i l l a 11.27 « V I L L A ) ; amiga 58v.5 « AMICA); 
f a d r í 35v.7 ( < 11. vg. FRATRINU); f i y l 13v.l « F I L I U ) ; galines 19.5 ( < GA
LLINAS); v i u 15.9 « v i v u ) . 

7 El fet que tots aquests exemples tenguin una y i no ! cree que és un argument prou 
important per a sostenir que ja es pronunciaven a la moderna, accentuades en la primera sitiaba 
i amb la i com a semivocal. Sobre aquest punt, vegeu J. COROMINES: De Gramática histórica cata
lana en Lleures i converses il'un filòleg (Barcelona 1971), 269-272. 

Quant al mot ;u¡ "avalot, gatzara", duplicat semantic de judiei, vegeu J. VENY, Aproximació, 11. 
8 M. Niepage cita alguns exemples de exempli en textos mallorquins del segle XIV ((1345, 

1386, 1392, 1393) al costat de exemple, ja al segle XV. (op. cit., 10). Tant eximple com eximpli són 
formes incorrectos en Hoc de exemple, segons les Regles per esquivar vocablei o mots grossers o 
pagesívols, publicades per A. M.0 BADIA en BRABLB (Barcelona 1951-1952), 150. 

o Les Regles per esquivar vocables ja citades rebutgen les formes ftísíia i spicies en comptes 
¿e bèstia i spècies. Ambdues formes es troben també en l'obra de Ramon Llull. Cf. A. M.a BADIA 
i F. DE B. MOLL: La ¡lengua de Ramon Llull, dins "Obres essenciais" (Barcelona 1960), 1307. 
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E n buyna 59.25 « BOVINA) 10 i bayna 56v. l9 « VAGINA) h i ha hagut 

d e s p l a ç a m e n t de l ' a ccen í , p e r ò no en ragina 41.10 ( < REGINA). 

Per raons a n a l ò g i q u e s la I > [e] en els perfets c o m : t r e m é s 71v . l8 

( < TRANSMISSIT); mes 23.8 « MISSIT) . 

La o cu r t a del l l a t í classic dona n o r m a l m e n t [ ç ] : dona 11.15 « DOMI
NA); m o r t l l v . 1 5 ( < MORTUU); emperb l l v . 2 0 ( < I N P E R H O C ) ; loch 13.5 
« LOCU); bous 42.3 « BOVES); d i jous 22v . l0 « D I E I O V I S ) ; noves 24.9 
( < NOVAS); p r o u 40v.22 « PRODE); porchs 22v.3 ( < PORCOS ) ; o r í 21.4 

( < H O R T U ) . 

Per inf luencia d 'una i o d h i ha inf lexió en: vuy 43.17 ( a l costat de 

v u y l l 50.27 o v u y l 76v . l7 ) « * V O L I O ) ; u y l l 13.12 « OCULU); l uny 47.25 

« LONGE); v u y 29.5 « H O D I E ) ; Pug 75.16 « PODIU).11 

E l der iva t de NOCTE CS sempre n i t 68.16 ( < NOCTE).12 

L a o l l a rga i u cu r t a del l l a t í c làss ic donen n o r m a l m e n t [ o ] : senyor 
11.1 ( < S E N I O R E ) ; tesares 11.7 ( < TONSORIAS); cor t l l v . 1 9 « C O H O R T E ) ; 
j o r n l l v . 4 « DIURNÜ); f o rn 71.18 « FURNU); c ó r e r 14.7 « C U R R E R E ) ; 
sobra 13v.2 « SUPER); sadoyl 21.15 « SATULLTJ); vergonya 57.14 « VE
RECUNDIA); jove 20v.7 « I U V E N E ) ; sagona 65.17 ( < SECUNDA); h o b l i g a t i ó 
l l v . 2 3 « OBLIGATIONE); i nqu i s i c ió 78v.21 « INQUISITIONE); nabot 37v. l5 
( < NEPOTE); p r o v e s i ó 44v. l5 i 16 « PROVISIONE); o l t r a 76.23 « U L T R A ) . 

É s d u b t ó s com es devien pronunc ia r alguns mo t s c o m : paor 45v.9 

( < PAVORE) i va r ian t p o r 44v.24; ora 71v.9 ( < H O R A ) , i a l g ú n al t re , pro

nuncia is avui en m a l l o r q u í amb [ç].13 

E l p l u r a l de tot sempre és tots 17.16 ( i d 'al tres) , f o r m a t sobre e l 

s ingular TOTTU , men t re que tuy t o t u i t h i és desconegut. 

Del mateix cscrivà A, Bernat Vert, hem trobat un altre context: "foren atrobats VII bistias 
huines" (9-VIII-1335; vol. 2, f.21v.), que pot demostrar que aquest escrivà feia distinció entre el 
substantiu buyna "excrement de bou", pronunciai [bujneji I'adjectiu bu'ina "bovina, pròpia del bou". 
Actualment a Montui'ri només és viu el substantiu, així com també en mallorquí estàndard. No-
gensmenys, a Sant Joan, poblet a uns 5 quilòmetres del nostre poblé, és viu I'adjectiu en el sin
tagma ¡lengua bu'ina, que designa 1'espècie micològka de l'Hydnum Repandum, i que ais altres 
pobles de Mallorca és conegut com pícornell i en altres com cama seca, etc. 

11 Quant a aquest punt de l'evolució de les 0 0 tòniqucs davant palatal, vegeu J. COROMINES: 
De gramática histórica cutaiana en Lleures i converses d'un filòleg (Barcelona 1971), 248-250. Ob-
servau, d'altra banda, eis duplicais següents: divuyt (4-X-1358; vol.4, f.80) / diuhit (2-X-1358; 
vol.4, f.75v.), del mateix escrivà A, i ulats "vullats" (l-VI-1311; vol.16, q.F, í.8v.) / vutats (24-VI-
[311) idem f.10, del mateix arxiu montui'rer. 

12 Sobre l'evotució fonética de NOCTE a nit vegeu J . COROMINES: De gramática histórica 
rutalana, op. rit., 250. 

13 Escrivà A: poor 45v.9; 45v.l2; 45v.l6; 50.14; 55v.38; 56v.29; por 14v.8; 44v.24. 
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E l der ivat de VOCE é s sempre veu 55v. l8 ( i vaus 71.15), pero ma i vou 
o vous del m a l l o r q u í actual . 

Els derivats de o t T U B E R , del classic OCTOBER s ó n v u y t u b r i 71.1 i 
u y t u b r i 73v. 3, per i n f l u ê n c i a de vu i t / u i t ( < O C T O ) , a m b p a l a t a l i t z a c i ó 
de la vocal final.14 

H i ha hagut inf lcxió en: sua 15.5 ( < SUA); dues 63v.25 ( < DUAS); pun
te 76v.2 ( < PUNCTA); punys 21.14 « PUGNOS). 

La u l larga del l lat í c l à s s i c passa a [ u ] : manuts l l v . 1 6 ; nagun 13v.l7 
( < NEC UNU); a t cú 14.16 « 11. vg. ALICUNU); l u m 68.21 « LUMEN); d i luns 
46v.3 ( < * D I E LUNIS) ; saluts 77v.23 ( < SALUTES); q u i 42v. l2 « CULU); 
mule S l v . l « MULA); f u y t (era fuy t ) 78.11 ( < FUGITU). 

2.2. V O C A L I S M E ATOM. 

Iniciais 

L'A ( < A l larga, A c u r t a es conserva, neutrali tzada en [ e ] . La m a j o r 
pa r t de vegades la grafia va d 'acord amb l e t i m : amic 18.27; galines 19.5 
( < GALLINAS); franquesa l l v . 1 7 ( < FRANQUITIA); sagrament 30v.2 « SA
CRAMENTO); manleuta 26v.22 ( < MANU L E V I T A ) ; paret 13v.5 ( < * P A R E T E ) ; 
ca t iu 11.8 ( < CAPTIVU); agost 51.1 i 2 « *ACUSTU). NO h i manquen, p e r ò , 
casos amb e: egost 32.2; pe r aulla 17.16 ( < PARABOLA); b e s t ó 53.19 « BAS-
TONE); pestures 42.3 ( < PASTURAS). 

D e s p r é s de la p è r d u a de consonant i n t e r v o c á l i c a h i h a g u é monof ton-
g a c i ó en: Mestre 54.21 ( < MAGISTRU); despler 21v.2 « DISPLACERÉ); p o r 
44v.24 ( < PAVORE ) , a l costat del mes f r e q ü e n t paor 45v.9.15 

Quant a les vocals E l larga, E cur ta , i curta , AE, O E del l la t í c l à s s i c 
donen Hoc a una [ e ] que ac í és representada adés amb e, a d é s amb a. 
Ten im e, d 'acord amb l ' é t i m , en: d e n u n c i a c i ó 15.3 ( < DENUNTIATIONB); 
desembre 19.3 ( < DECEMBER); ceptembra 63v.27 « S E P T E M B E R ) ; qresa-
dors 41.11 « CREDITORES) ; deposit 26v.29 ( < DEPOSITO); fermanssa 26v . l 
« FIRMANTIA); penyore 81.5 ( < PIGNORA); despler 21v.2 ( < DISPLACERÉ); 
perssona 18.4 « PERSONA). 

I* Observen també un exemple: vuitubre (27-IX-1358; vol.4, f.62v.), de l'escrivá Bernat 
Vert, sense tancament de la vocal final. D'altra banda, M. Niepage cita també vuytubri en un do
cument del 1309 i vuytobri, evidentment una forma ultracorrecta, del 1349 (cf. op. cit., 14). 

M. Niepage a l'obra ja citada documenta maestre al 1283, al costat de mestre (1309); 
reebre (1365) al costat de rebrer (1643); plaer (1435) al costat de pler (1400); pahor (1349), pavor 
'1392), al costat de por (1485), pãgs. 18 i 19). 
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P e r ò t a m b é són abundants les g r a ñ e s amb a: manasar 71.11 ( < M T -
NtATiARF.); r ac to r 14v.9 ' ( < R E C T O R E ) ; t rabayl 14v.28 ( < T R I P A L I U ) ; v a g e r 
15.26 ( < VICARIU) ; sa tembra 5 0 v . l l « SEPTEMBER); dabat 71v.5 (de de-
batre); dassipl ina ISv.lO ( < DISCIPLINA); m a c i ó 44v. l6 ( < M I S S I O N E ) ; 
nagosi 31v.8 ( < NEGOTIU); sacreste 6 9 v . l l ( < SEOUESTRU); l a s t a m o n i 
15.13 « T E S T I M O N I U ) ; adat 64.20 ( < AETATE); a x i m p l i 20.19 « E X E M -
P L U ) ; rameys 41.9 ( < REMEDIU); t amor 28v.24 ( < T I M O R E ) . Per a m é s 
details sobre la t r a n s c r i p c i ó de la [ e ] á t o n a , vegeu C a r a c t e r i t z a c i ó i d i o -
í ec ta l deis escrivans i Les grafies (p . 67; p . 114). 

La n e u t r a l i t z a c i ó de a/e á t o n a s'havia donat de manera total f i n s j 
to t en mots com: bacava 67v.20; laxa 20.26; lavar « l levar» 71v.26, e l s 
quals en m a l l o r q u í m o d e m han passai a pronunciar-se a m b [e] per ana -
logia amb les formes amb [e ] del present d'indicatiu.10 

Per la i n f l u ê n c i a de la palatal t en im inflexió en g i t à 33.15 ( < del 11. v g . 
I E C T A R E ) , p e r ò no en general 81.8 « GENÉRALE); janer 78.20 « JANUA-
R I U ) ; senyor 13.3 ( < S E N I O R E ) ; j a r m à 14.4 ( < GERMANU); laxa 20.26 
( < del 11. L A X A R E ) ; lagia 34.22 « LEGEBAT ) , que en alguns dialectes apa -
reixen inflexionats . S ó n t a m b é « n o r m a i s » des del punt de vista c t i m o l ò -
gic: endret 29.7 « I N D I R E C T O ) ; deposit 26v.29 « DEPOSITU); d e p u t a i 
75.18 « DEPUTATU); serventa 54v.33 « SERVIENTE) . 

Observen, encara, els s e g ü e n t s d u p l i c á i s verbals: i n t r á - s e ' n 40 .18/ 
a n t r á - s e ' n 40v . l5 ; in t ra ren 66.10/ entraren 66.22; t ingué's 36.22/ t a n g u é s 
58v. l4; v inguera 34.4 i 5/ venguera 44.15; v i n g m r a n 18v.25/ vangueren 
34.15; i n j u r i a v a 47.20/ enjuriave 45v. l9; i n t e r roga i 76.19/ enterogat 38.2. 
O t a m b é l ' a n a l ó g i c vinent 22v.2; vinents 51v.20. 

Predominen les formes monoftongades, en mor fo log ia verbal : v e r á n 
14.4; v i ren 29.8 (a l costat de vaseran 15v.7); ves 22.7; vessen 43.29; j a r a n 
14.16; fes 13v. l6; ffessen 13v.20; rabre 27.24; r a b é s 69v. l0; avem r a b u t s 
26v.8, etc. N o h i manquen algunes formes sense monoftongar , s o b r e t o t 
gerundis: vaent 54.9; j a é n 30v . l ; faent 27.13; faens 29v.32; v a é 5 3 v . l 2 
(al costat del m o l t m é s f r e q ü e n t v i u 11.18); havem reebut 78v.3. A l g u 
nes formes conserven encara la s ibi lant sonora i n t e r v o c á l i c a : vaseran 
15v.7; vesser 67.7; quesach 56v.l3 (casech 21v.3). 

El fenomen del tancament de [e] en [ç] en mallorquí estàndard és degudament explicai per 
J. VENY: Notes phonétiques sur le parler de Campos (Majorque), "Boletim de Filologia", tom. X X 
•.Lisboa 1962), 328-332. La Questa dei Sant Graal ja citada registra també una partida de formes 
que palesen Tabast d'aquesta neutralització total que experimentaren la a/e en el català medieval 
de Mallorca: pragà p. 35; pragària p. 35; pacador p. 41, etc. mots, tots ells, que avui han passat 
en mallorquí a pronunciar-se amb [ç] inicial. 
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Per a m é s details sobre els paradigmes verbals vegeu Taula de fo r 
mes verbals (p . 291). 

Per i n f l u ê n c i a labial h i ha hagut pas de e a o en: r o m à s 1 8 v . l l i 
altres formes de romandre ( < REMANERE ) , i , del verb veure ( < V I D E R E ) : 
v o u r é 42v . l5 ; vourem 38v.6; vour ia 81.10, a l costat d 'altres formes amb 
eu.17 

E l d i f t o n g l l a t i AU ha donat o: Lorens 13.6 « LAURENTIU); oraya 
71v.5 ( < AURICULA); posar 31v.8 « PAUSARE). 

E l ma te ix sol esdevenir-se amb el d i f t ong à t o n [ w a ] : cortera 53.27 
{ < QUARTARIA); cor t ins 37v.6 ( < OUARTINOS); guardar 24.1 (germ, WAR-
DARE); gonyar 51.4 (germ, WADANJAN); a g o y t à 58.6 (der. germ, WAJTA) i 
els a n a l ò g i c s guoret 31.18 ( < VERBACTU); a g ü e r a . . . g o s t a t 34v.5 i 6 ( < de 
VASTARE). H i ha algunes excepcions: g u a r d ó 71v. l9; quertera 81.26; guar
dava 43.9.18 

La I del l l a t í c l à s s i c d ó n a i : Ciuta t 28v.30 ( < C I V I T A T E ) ; mi rava 
46v.30 « MIRABAT); p r i m e r a 65.16 ( < PRIMARIA) . 

E l p re f ix IN passa sov in t a en: enpatradores 41.10 ( < de IMPETRA
R E ) ; enjuriave 45v. l9 ( < INIURIABAT); anquer i r 81.20 « I N Q U I R E R E ) ; 
enterogat 38.2 ( < INTERROGATU), enfront de: inpatrades 41.10; i n ju r i a -
va 47.20; i n t e r roga i 76.19. Remarquen t a m b é el cas de fo estruyt 28.29 
enfront de i n s t ru i r 31v.8, i d'altres. É s remarcable, encara, el cas de 
Ent roraga t 32.11 i Ent roragade 32.13, de l ' e sc r ivá E, per c o n t a m i n a c i ó 
de e n t r ó . 

L ' e v o l u c i ó general de o Uarga, o cur ta , u , AU, és o: quoltels 13v.23 
( < C U L T E L L O S ) ; t r o h à 14v.l9 ( < TROPAVIT); nod r i t s 49v.4 ( d e NUTRIRÉ); 50-
bornada 17.21 « SUBORNATA); con fa s ió 37v.20 « CONFESSIONE); sospita 
32.11 ( < . SUSPECTA); oraya 71v.5 ( < AURÍCULA); Lorens 13.5 ( < LAUREN-
T I U ) ; posar 31v.8 ( < PAUSARE); h o i r 28v.21, enfront de la f o rma h í 
b r i d a catalano-occitana h a h u i r 58v.l4; out 73.4, i d 'al tres. 

" Cf. J. VENY: Notes phnnétiques, 325. Ja la Crónica de Bernat Desclot, ENC, (Barcelona 
1949), vol. 1, documenta casos de labialitzactá, tant en posició tónica: boure, croure, douic, com 
en posició átona: douran, vourem, vourets, voliran (p.110). També, ais Diàlegs de Sant Gregori, 
ENC, vol. II (Barcelona 1968), trobam: boure, abeuratge, etc. 

1* També aquest és un tret prou freqüent en el català de l'época. És corrent en R. Llul) 
(cf. La llengua de Ramon Llull, d'A. M.a BADIA i F. DE B. MOLL, 1309). M. Niepage cita també: 
quorteres (1329), quortera (1394), guáranla (1368), gonyar (1374), al costat de qitartere.s (1343), 
quaresma (1336), guardar (1627), etc. (ap. Laut und Formenlehre p. 17. D'altra banda ais Diàlegs 
de Sant Gregori, ja citats, trobam: coronta, cortons, cor, gordar, gorde't, s'esgordá, gorit, gornit, 
regordonar, gordador, etc. (p. 178). 
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A cansa d u n a iod h i ha hagut inf lcxió en: i ruder 11.14 ( < M U L I E R B ) 
i qnyat 43.20 ( < COGMATU). 

H i ha d i f t o n g a c i ó de la o in ic ia l en el verb occiure ( < OCCIDERE): 
auciura 34.13; a u s i u r é 49.10.10 Per contra, no n ' h i ha en el substant iu 
orayn 71v.5 n i en les formes verbals á ' o b r i r : o b r í 67v.22; s 'ubrien 
35.19; hach n b c r l 35.19; obren « o b r i n t » 36v. l7 . Les formes hahu i r 
58v.l4; ou í 73.4 i consemblants s ó n formes h í b r i d e s catalano-occitanes 
(oc. auzir, cat . o í r < AUDIRK). 

H i ha hagut m o n o f t o n g a c i ó en p r o m « p r o h o m » 14.8 i p r ò m e n s 15v.4. 
Quant a l t rac tament de la o p r e t ó n i c a davant i / u , generalment tòn i -

ques, vegeu-ne r e l a c i ó completa a C a r a c t e r i t z a c i ó id io lec ta l deis escrivans 
(p . 67). Vcgeu t a m b é alguns casos de f o n é t i c a i r regular a la f i del Voca-
lisme à t o n 20 (p . 159). 

La vocal u del l l a t í c l à s s i c persisteix amb el mate ix t i m b r e : j u r a t 
11.11 ( < niRATu). H i ha alguna excepc ió : fo rment 23.5 ( < FRUMENTU). 

Les formes v u y t u b r i 71.1; u y t u b r i 73v.3 provenen d 'un OCTOBER ( < 
11. c l . OCTOBER). 

P r e t ò n i q u e s in ternes 

La p r e t ó n i c a a en general es conserva: bonament 29v.l5; c i t a s i ó 
78v.20; furosament 23v.5; caragols 15.5; safarag 21.8; o r a c i ó 27v.24; pas-
sament 18.28; passador 27v.4; arapades 63v.21; espazades 32.8; perxan-
quades 54v. l9 ; axavagade 21v.9; c a v a y ü o n s 23.6; ynirador 58v.4; cavalier 
78v. l3; manament 15.25. 

i " Sobre les variants d'occiure en catató antic, -vcgeu J . COROMIMES, Vides ríe Sants, 296 i 297. 
20 Formes amb o Formes amb u 
A: 52 17 
R: 7 2 
C: 8 4 
D: 14 4 
E : 1 1 
G: 2 3 

Aquest tancament de Ja o en u és un de tants dialectalismes passius del mallorquí. És frequent 
en R. Llull (cf. op. cit., 1308). Vcgeu també F. DE B. MOLL: El habla de Mallorca, vol. V (Palma 
1973), 375, i J. VENY: Notes phonétiques, 327. 

A part dels casos precedents no trobam d'altrcs exemples de o transformada en ». Nogens-
menys, de manera esporádica, trobam alguns antropònims en la documentació del primer terç del 
scgle XIV que presenten aquest tancament: Bertumeu Sabater (4-1X-1312; vol.l, q.A, f.7v.), Bertu-
meu Vergili (16-V-1320; vol.l, q.B, f.3v.), Bertumeu Escancia (4-IX-1326; vol.l, q.C, f.3v.). Però 
a partir de la década deis trenta trobam ja sempre la forma moderna Bartomeu. Un altrc exemple 
6s P. Marturell, procurador del senyor bisbe, que apareix documental al setembre del 1346 (vol. 
2, q.B, f.49v.). 
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S ó n nombrosos els casos escrits amb cl grafema e: sareyns l l v . 6 ; 
manement 78v.6; Avengelis 32.14; pcrenta 72.6; comenat 81.5; conperech 
69v.4; contrastar 26v.32; d e m c n à 76v . l ; deper i i r 39.19; anedit 77.16; 
meneria 77v.7 (de « m e n a r » ) ; p a r e r à 81.28. 

Les al tres prctoniques en general es perden: l iurava 11.18 ( < L I B E -
RABAT); v e n d r á l l v . 2 1 « * V E N I R E H A T ) ; vergonya 57.14 ( < VERCCUMPIA); 
avia compra t 37v.8 (del H.vg. COMPERARH); comptava AW.A ( < COMPU-
TABAT); colguar 76v.30 ( < COLLOCARE); donseyl 15.26 ( < D O M I C E L L U ) ; 
aZgzí 14.18 ( < ALICUNU); manleuta 26v.21 i 22 ( < MANU LEVITA) ; T o l r à 
28V.19 « TOLOSANU). 

Nogensmenys, h i ha c o n s e r v a c i ó en alguns casos especiais. Quan 
per l ' a b s é n c i a de la p r e t ó n i c a en resul tar ia u n grup f ò n i c dif íc i l o i m 
possible de pronunciar : o r t o l à 3 7 v . l l ; volenta t 76.23. E n contacte a m b 
una r r o m : sarador 18v.5; amana 18v.l2; nomenats 77.24. E n certs de
r iva i s postverbals: t r aydor 45.22; caragar 50v.6. E n alguns mots derivats 
o composts : magranty 18.17; hajustaya 19.5 i 6; dab i l l i t a t 15v. l0; pa l i -
cer 17v.8; ma jo ra i 20.4; legament 21.14; fa l lon ia 24.11; malvolent 39.21. 

S ó n nombrosos eis exemples a n t i e t i m o l ò g i c s amb el grafema a en 
Hoc de e: c o n f a s i ó 37v.20; qresadors 41.11; exacuc ió 64.13; omanat ja 
3 0 v . l l ; canallar 13.3; captanimens 17.18; comanssament 45.16 i 17; pa-
r a n t e í l a 44v.33; servdlera 27.12; coltalades 49v.33; cadalassa 44.27; ro-
maguer 29.5; coragades 50v . l5 ; f igara l 43.11; v a n a m a d ó s 74.12; comans-
sador 26.4; enpatradores 41.10 i l í ; esdantagat 50.4; r e n q u a y ó s 43.14; 
nassassitat 54.16; axavagade 21v.9. 

Vegeu alguns casos de foné t i ca i r regu la r a la f i del Vocal isme à t o n 
(p . 114). 

Quant a l t ractament de la o davant i / u , vegeu-ne r e l a c i ó comple ta 
d'exemples a C a r a c t e r i t z a c i ó id io lec ta l deis escr ivam (p. 67). 

P o s t t ò n i q u e s internes 

La a apareix conservada en: hcinades 37v.27 « ANATES). 
Les altres vocais p o s t t ò n i q u e s del l l a t í classic en general a r r iben a 

d e s a p a r è i x e r : genra 54.8 ( < GENERU); í e t r e 34.22 ( < L I T T E R A ) ; v e r i 56.23 
( < V I R I D E ) ; taula 67v. l2 « TABULA); oraya 71v.5 « AURÍCULA); divenres 
22.13 « DIE VENERIS) ; j e m b r a 59v.20 « FEMINA); dona 20.4 « DOMINA); 
avonclo 38.6 ( < AVUNCULU); missatja 13.6 « MISSATICU); delma 25.18 
( < DECIMU); n o m b r a 41.11 ( < NUMERU); p e r a u í l a 17.16 « PARABOLA); 
musqlo 44v.5 i 6 « MUSCULU); ma l l a l t 65.8 « MALE H A B I T O ) ; vey? 18v.l7 
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« TOTULU); j u tge 15 A l « IUDICE) ; met j a 15v.5 « MEDICU); po rxo 62.5 

( < PORTICU); p o b l é 50.26 ( < POPULA); estable 44v.30 ( < STABULU); perxa 
57.5 « PI-RTICA); p r e v e r á 27.8 ( < PRÍÜSBYTERU); colpablc 26.5 « CULPA-

B I L E ) . 
H i ha alguns casos de conservado. Per exemple, la e ( < E l larga, 

E cur ta , i cu r ta ) , davant una N, es conserva en: ase 21.6 ( < ASINU); orna 
47.20 ( < H o M I N E ) , a l costal de horn, m o l t m é s f r e q ü e n t . R e m a r q u e m que 
els p lura l s d'aquests mots recobren la N e t i m o l ó g i c a : asens, h ò m e n s , etc. 
T a m b é es conserva en els i n f i n i t i u s en E R E , no precedida d 'oclusiva o / : 
c o n è x e r 44v . l9 ( < CONOSCERF.); c ó r e r 14.7 ( < C U R R E R E ) i en el sufix i c u / 
ICA; D o m à n a c h 25.5 « DOMINICU).21 

S ó n mo t s semicultes: n o t a r i 18v.29 ( < NOTARIU); o r â i 21v.9 ( < H O R -
DEU). 

La o es conserva en els finals en U L U : c a p í t o l 18v.3 « CAPITULU) . 
Els mots à l 25.23 i alment 23.12 s ó n reduccions de à v o l i à v o l m e n t 

« de H A B I L E ) . 

Fina ls 

La a f i n a l l l a t i na en general es conserva: dona 20.4 ( < DOMINA); 
franquesa l l v . 1 7 ' « FRANQUITIA); esta l l v . 1 9 ( < ISTA); esquena 13.9 
( < germ, SKINA); verga 22.4 ( < VIRGA); oraya 71v.5 ( < AURÍCULA); fe rma 
23v.22 ( < F I R M A ) ; g r à c i a 41.11 « GRATIA); l i s s ène ia 65.5 ( < L I C E N T I A ) ; 
manleuta 26v.22 (MANU L E V I T A ) ; pana 33v.6 ( < POENA); o ra 71v.9 « H O 
RA); à n c i a 39.14 ( < ANXIA); e p í s t o l a 80v.8 ( < EPISTULA); fayna 18v.5 
« FACIENDA). 

T a m b é a q u í abunden eis exemples a n t i e t i m o l ò g i c s amb e en Hoc 
de a: case 11.5 i 6; pane « p e n a » 72.22; gal ine 71v.5; aguyade 42.15; pe-
nyore 81.5; proteste 69v.24; requeste 75.28; puge 4 6 v . l l ; spase 14v.9; pun-
íe 76v.2; bestonade 47.9; mwZe 81v . l ; axavagade 21v.9; Zefre 34,22; vian
de 15v. l5; cumbre 44v.23; cantonade 25.16. 

21 Vegeu, encara, eis duplicais càrachs (14-VII-1358; vol.4, q.C, f.27v.) / càrechs (idem, 
?7v.). • _ 

Quant a Domènech, hem de dir que al nostre ms. només aparcix com a llinatge, pcrÒ mai com 
a prenom. En aquest darrer cas hi ha només Domingo. En d'altres documents montu'irers de la 
primera meitat del segle XIV tenim també la mateixa tendência. Cal afegir, a més, que no és 
estrany trobar una mateixa persona identificada adés com a Domingo adés com a Domènech, com 
a pronom i com a cognom. Cf. A. M.A ALCOVÉR: E l nom Domingo ¿és català? BDLLC, tom 
VIH (1914-1915), 241-244. 



158 UN L U B R E DE CORT REIAL MALLORQUÍ DEI. SEGLE XIV 

La t e r m l n a c i ó á t o n a i a es conserva inalterada sense perdre la a 
f i n a l , c o m és n o r m a l en e l m a l l o r q u í e s t à n d a r d actual : s s à r l a 6 3 v . l l ; 
à n c i a 39.14; S s a s í l i a 18v.5; i s í àns i a 28v.5; m e m ó r i a 78v.21; presencia 
50v.l6; g r à c i a 41.11; l i s s è n e i a 65.5; i n j ú r i a 31v.7; j u s t i c i a 44v.l4; s i è n c i a 
28.25; b í s t i a 46v.31; perentor ia 65.17; t è r s i a 65.17; a l t à r i e 18v.22, Tam-
poc no h i ha p è r d u a de l a vocal f ina l en cls p lurais : T à p i e s 13.7; q u í t y a s 
26v. l7; s p í c i e s 24.2; g r à c i e s 41.9; n ú p c i a s 29v.25.22 

Quant a les te rminac ions dels p lura l s en general i de la 3." persona 
del s ingular i p l u r a l de les formes verbals, vegeu C a r a c t e r i t z a c i ó l i n 
g ü í s t i c a deis escrivans (p . 67). 

Les altres vocals f inals Matines en general s'han pe rdu t : u y l l 13.13 
( < OCULU); pa r t 13.7 ( < PARTE); amic 18.27 « AMICU); loch 13.5 
« LOCU); m ó n 17v.l2 ( < MUNDU); porchs 22v.3 ( < P O R C O S ) ; masip 20.13 
« MANCIPIU); ase 20v.5 « ASINU); c a p í t o l 18v.3 ( < CAPITULU); c lamor 
76.21 ( < C L A M O R E ) ; d re t l l v . 1 9 ( < DIRECTU); abeurar 33.5 i 6 ( < ABBI-
BERARE); afarar 20.13 ( < A F F E R R A R E ) ; aydar 21.4 ( < AD JUTARE); sacos 
80.23 ( < SUCCURSU); t a m o r 28v.24 ( < T I M O R E ) ; co l tey l 20.15 ( < C U L -
T E L L U ) ; f o r n 71.18 ( < HJRNU); guoret 31.18 ( < VERVACTU); p ra t 33.6 

« P E A T ü ) . 

La f i n a l es m a n t é c ^ m a [e] en alguns exemples, bona par t dels 
quais apareixen escrits a m b a en Hoc de e : Jacme 11.5 ( < IACOMU ) ; es-
table 44v.30 ( < STABULU); novembre 26v . l8 ( < NOVEMBER); l i b r a 63v.25 
« L I B R U ) ; delma 25.18 « DECIMU); me t j a 15v.5 ( < MEDICU); musq la 
43.18 « M U S C U L U ) ; ladra 66.4 ( < LATRO); dissabta 13.3 « DIE SABBATI). 

Com a n o r m a general s'ha assolit e l pas de o « e) en els casos 
segiients: fero 36v. l8 « F E R R U ) ; m o r o 18.8 « MAURU); nostra 62.2 
« PORTICU); avonclo 38.6 ( < AVUNCULU); musclo 44v.5 i 6 « MUSCULU). 
N o h i manquen, p e r ò , alguns exemples amb [e] f i n a l : orna 45v.31; 
musqla 43.18; fou ra 59v.3.28 

22 Com és sabut, la supressió de Ia a final és normal en el rossellonès. Vegeu-ne ja alguns 
casos molt primerenes ap. Ch. S. MAKHIKIS KNIAZZEH i E . J. NEUGAARD: Vides> de Sants rosselloneses, 
vol. I (Barcelona 1977), 6. Avui dia a Mallorca Túnic Hoc en qué es conserva inalterada la final ia 
és a Felanitx i a la seva comarca. 

23 Quant a la terminació genuína en o, vegeu J. COROMINES: Algunes liéis fonitiques catalanes 
no observados fins ara, "Llcurcs i converses d'un filòleg" (Barcelona 1971), 197-200. Alguns d'a-
quests duplicáis persistiren durant Uarg temps. M. Niepage cita, per exemple, ferro 1354, ferros 
1387 / ferre 1291, ferres 1387; morbo 1622 / morbe 1641; onclo 1567 / oncle 1505 (p. 31). 
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2.3. CASOS D E F O N É T I C A I R R E G U L A R 

Assimilacions: i n o b i ã i è n c i e 77v.24; carnassaria 75.5; e n d o r o c h à 21.13; 
tas tamoni 11.11; in torogat 11.11; encontenent 69v. l7 ; desordonadament 
Slv. lO; s ' e n t o r t o l l á 56.31; l a s è n s i a 19.11, etc. 

Diss imilacions: dassiplina ISv.lO; matigaven 29.30; l a u n 63.31; da-
l igentment 15v.4; V e r g ü i 19.2; S a s í l i a 1 8 v . l l ; secors 80.5; sa t embr i 65.14; 
p r o v e s i ó 44v. l5 i 16; j u r a d i c h c i ó l l v . 1 9 ; hofasials 41.10; p inedra 69v.21; 
tesares 11.7; etc. 

Ul t racorreccions: denonciat 32.1; cestembra 65.1; de lma 25.18; 
mal la l t 65.8; ma lah ia 65,8; -5 racoldava 49v.29. Per a les u l t racorreccions 
g r à f i q u e s , vegeu Les grafies (p . 113). 

M e t á t e s i s : benifasiat 34.4; etc. 
Cal consignar encara el cas de M i c o l l a u 13.5, per c o n t a m i n a c i ó de l 

n o m M i g u e l . 
Quant ais dupl icats f ò n i c s , vcgeu C a r a c t e r i t z a c i ó id io lec ta l deis es-

crivans (p . 67). Encara, h i p o d e m afegir: carnassaria 75 .5 /carn isar ia 27.13; 
musqlo 44v.5 i 6 / muscla 43.18; mat inent 43.25 i 26 / mant inen t 31.14; etc. 

2.4. C O N S O N A N T I S M E 

Iniciais simples 

E n general es conserven inalterades. Així t e n i m entre les labials: 

P > [ p ] : pa re t 13v.5 « P A R I E T E ) ; para 13v.5 ( < PATER ) ; pec/i 14v.7 
« PECUS); pana 33v.6 ( < POENA); penyore 81.6 « PIGNORA); pe-
rau l la 17.16 « PARÁBOLA); p e r d ó 15.6 « PERDONE); perssona 18.4 
« PERSONA) ; p í i n y 62.29 « PUGNU); p i t s 43.26 « PECTUS); porchs 
22v.3 « PORCOS); pois «pol i s» ( < PULLOS) ; pans 14v.5 ( < PANES); 
payl la 21v . l0 « PALEA); parar 28v. l8 ( < PARARE); p a r l a r 78.15 « 11. 
vg. PARABOLARE); p e r t i r 26.6 « PARTIRÉ); passar 36.4 « l l . vg . 
PASSARE). 

B > [ b ] : batle 11.1 « BAIULU); beura 11.5 « B I B E R E ) ; bous 42v.3 « BO-
VES); b o r t 42v.5 ( < BURDU); b é n s 68.26 ( < BENES); bosa 32.10 « BUR
SA); balesta 27.12 « BALLISTA); &í5 í ía 46v.31 « BESTIA); buyna 59.25 
« BOVINA); biga 68.12 « BIGA); beyl 18.7 « B E L L U ) ; bo 17.17 
« BONU); &aíre 23.9 « l l . vg . BATTERE) . 
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F > [ f ] : f i y l 13v.l « F I L I U ) ; j a «fe» l l v . 1 3 « F I D E ) ; fèu 13v.l3 « F E C I T ) ; 
fer 41v.2 « l l . vg . * F A I R E ) ; / avor 41v.3 « FAVORE); / ins 13v.l3 « F I 
NE (s ) ) ; fermanssa 26v . l « l l .vg. FIRMANTIA); /¿SC/Z 51V.18 « F I S -
cu) ; f o r l l v . 1 8 ( < F O R U ) ; fayna 18v.5 « FACIENDA); jayssons 18.5 
« FACTIONES ) ; / e s í a s 17v.l8 ( < FESTAS); j e t 80.7 « FACTU); feytases 
17v.l4 « l l . vg . FACTITIAS); /OC/Z 76.28 « FOCU); formes 18.6 ( < FOR
MAS); /or^sa 55.11 ( < l l . vg . F O R T I A ) ; fero 36v.l8 « F E R R U ) ; faus 
44.25 « F A L C E ) ; f o r n 71.18 « FURNU); f a h 25.23 « FALSU); / a n > 
23.14 « F E R I R E ) . 

v > [ v ] : C o m es sabut, el m a l l o r q u í i alguns altres dialectes dis t ingeixen 
perfectament entre la [ b ] i la [ v ] : v i 11.6 ( < VINU); vanama 74.16 
( < VINDEMIA); v iu 11.18 « VIDIT); vagade l l v . 1 4 « l l .vg . *VICA-
TA); veura 15v.4 ( < V I D E R E ) ; vol ia 4 4 v . l l ( < VOLEBAT); ves «ve r s» 
44v.27 « VERSUS); valer 38v. l4 « V A L E R E ) ; vanir 14.4 « V E N I R E ) ; 
v i n d a 15v.9 ( < VINCULU); vergonya 57.14 ( < VERECUNDIA); ver i ta t 
80.7 « VERITATE); veu 55v. l8 « VOCE); vijares 45.7 « VIDEATUR); 
v i s i t a c i ó 78v.5 « VISITATIONE); vo len ta l 76.23 ( < VOLÚNTATE); ventre 
45v.20 ( < VENTRE); v inagra 25.20 ( < VINU ACRE); v i y a 69v.9 « VINEA); 
vaguer 77v.21 « VICARIU); ver t 56.23 ( < VIRIDE) ; vey 67v.21 « v i -
CINU ) ; 24 vey/ 18v.l7 « 11. vg . V E C L U ) ; v i u 15.9 « v i v u ) . 

Excepcionalment , t e n i m el m o t bayna 56v. l9 ( < VAGINA). Els m o t s 
gouret 31.18 ( < VERVACTU); a g ü e r a . . . g o s i a t 34v.5 i 6 ( < del 11. VAS
TARE ) evolucionen c o m si tenguessin una w labiovelar g e r m á n i c a en 
l l u r or igen. 

w g e r m á n i c a es converteix en cl grup gu. La w n o m é s es pronuncia da-
vant a t ó n i c a : guany 45.8 ( < del germ, WAIDANJAN); guayta 76.5 « de l 
germ, W A H T A ) . Si la a és á t o n a , aleshores sol haver-hi monoftonga-
c i ó : gordar l l v . 2 3 ( < germ, WARDON); gonyar 51.4 « germ, WAIDAN
JAN); a g o y t à 58.6; en f ron t d 'a lgun cas sense monof tongar : g u a r d ó 
7ÍV.19 « del f r à n c i c WIDARLON); guar dava 43.9. 

Els sons c o n s o n à n t i c s dentals i alveolars en general t a m b é es con
serven: 

2í El mallorquí actual té els mots varí, entre els veils per a designar la "persona domiciliada 
a una població", i yehwt "persona que viu al costal o molt prop de tal casa, barri o çarrer". Però 
en un deis llibres do Cort rcial medievais de l'arxiu municipal montu'irer hem trobat també el mot 
veny amb aquest darrer sentil: "hoí aquest la dona muler d'en Matheu Vergili, veny d'equest, qui 
deya o cridava" (f.25), i, algunes línies més envant, parlant de la mateixa persona: "muller d'en 
Matheu Vergili, vehy d'equest, stava al cantó (17-11-1382; vol.21, f.24\.). 
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x > t: to rna r 51v.l6 ( < TORNA.RE); tani r 25v22 ( < T E N E R E ) ; tocar 14v.lO 
( < 11. vg . TOCCARE); t o l r a 7 6 v . l l ( < T O L L E R E ) ; tesares 11.7 « TON-
SORIAK); taverna l l v . 5 ( < TABERNA); temps 17.11 ( < TEMPUS); tas-
t amoni 15.13 ( < TESTIMONIU); t amor 28v.24 ( < T I M O R E ) ; t a ú l a 67v. l2 
« TABULA); tera 18.5 ( < T E R R A ) ; t è r s i a 65.17 « T E R T I A ) . 

D > d : diversses 17v.l7 ( < DIVERSAS); â i t 18.21 « DICTU); d i cman ja 11.14 
( < 11. vg. *DIDOMINICU); dona 11.15 ( < DOMINA); dissabta 13.3 « D I E 
SABBATI); d imar t s 20.3 « DIE MARTIS); divenras 21v.8 ( < D I E VENE
R I S ) ; d i jous 22v. l0 i 11 ( < DIE IOVIS) ; d i luns 32.6 ( < 11. vg. D I E LUNIS) ; 
dimecres 40v.7 ( < dei 11. vg. DIE M E R C U R I S ) ; d e l m a 25.18 « DECIMU) , 
dassipl ina 15v.9 i 10 ( < DISCIPLINA); d e n u n c i a c i ó 18v.3 ( < DENUN-
TIATONE); deposit 26v.29 i 30 « DEPOSITO); dan 1 5 v . l l « DAMNU); 
di lecc ió 77v.22 ( < D I L E C T I O N E ) ; d inar 20.4 ( < 11. vg. DISIEIUNARE): 
dar 20.24 ( < DARE); dafendre 25.9 ( < DEFENDERÉ); demanar 29v.26 
« DEMANDARE); deper t i r 39.19 ( < DEPARTIRÉ). 
E l grup inicial D Y / J palatalitza: j o r n 19.2 « DIURNU); j o r n a l l s 4 9 v . l 
( < DIURNALES); j u s 13.10 ( < 11. vg. DYURSU); j o v a 35.26 « IUVENE) . 

S > s: senyor 11.1 « S E N I O R E ) ; seny 13.4 « SIGNU); sanch 13.11 
( < SANGUINE); saser 1 4 v . 2 6 ( < S E D E R E ) ; ssaber 1 8 v . 4 « SAPERE); sagar 
44.7 « SECARE); signar 76.24 « SIGNARE); sovanir 25v.22 « SUB-
V E N I R E ) ; ssobornat 18v.l5 « SUBORNATU); sacreste 6 9 v . l l « SE-
QUESTRU); sagrament 30v.2 ( < SACRAMENTO); s o b o r n a c i ó 55v.38 « su-
BORNATIONE); s a c ó s 80.22 ( < succüRSu); saluts 77v.22 « SALUTES); 
serveys 18.3 ( < S E R V I T I O S ) ; sospita 32.11 ( < SUSPECTA); ssomera 21.8 
« SAGMARIA); sach 49v. l7 ( < SACCU); sayal 69v.6 « SÍGNALE); sags 
64.9 ( < ll.vg. SAGIOS); sar tre 66v. l8 ( < SARTOR); sogra «sogre» 49v . l 
( < SOCRU); sinestre 44.17 ( < SINISTRU); segona 65.17 « SEGUNDA); 
s a ã o y l 21.15 « SATULLU). 
H i ha palatalització en el nom de l'esclau negre X a n x i r e y l 33.2; X i n -
x i r e l 33.10; X i n x a r e l l 81.4 i 5, variants de Sanx i rey l 33.14 (o Ssanxirel 
33v.4). 

E n els sons consonàntics velars tenim ja més canvis, al costat de 
sons que es mantenen inalterats: 

O.0." es conserva: ca t iu 11.8 ( < CAPTIVU); c o r t l lv.13 « C O H O R T E ) ; c ó r e r 
14.7 ( < C U R R E R E ) ; cancellar 78v. l9 « CANCELLARE); caragar 50v.6 
(11. vg. C A R R I C A R E ) ; qaura 42.16 « CADERE); cubert 4 0 v . l l « coo-
P E R T U ) ; colguar 76v.30 « C O L L O C A R E ) ; c o n f a s i ó 37v.20 ( < CONFES-
SIONE); canal lar 13.3 « CALENDARIU); companya 76v . l0 « 1 1 . vg. C O M -
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PANIA); cont inent 56.8 ( < CONTINENTE); cose 20.17 ( < CAUSA); ca-
beyls 33.15 ( < CAPILLOS); cama 62v.22 ( < 11. vg. CAMBA); costal 63.5 
( < COSTATU). 

C6'': D e s p r é s dc passar per una etapa d ' a f r i cac ió sorda as so l í la p ronun-
c iac ió de [ s ] . Sembla que podem d i r que aquesta darrera pronun-
c iac ió j a devia ser general en el c a t a l à de Mal lo rca de m i t j a n segle 
X I V . Vegeu les s e g ü e n t s formes: S iu ta t 49.22 ( < C I V I T A T E ) i s i u t a d à 
14v.21; ssent 15.20 ( < CENTUM); s in tha 54.27 ( < CINCTA); sercar 
36v.l3 ( < CIRCARE); sasava 34.14 ( < CESSABAT); s i tar 46.8 ( < C I T A R E ) ; 
servalera 27.12 « der. de cervell < C E R E B E L L U ) ; ssijes 66v.4 « 11. 
vg. CEIAS) ; seylla 2 3 v . l l ( < E C C E I L L A ) ; per sert 44.13; de sert 54.10; 
sertas « c e r t a m e n t » 59v.7 ( < der. de cer t < CERTU). H i ha tambe gra-
fies amb c e t i m o l ó g i c a i n i c i a l : cer t i f icam 26v.5; cer t i j icants 78v.2 (de 
CERTIFICARE).25 

E l m o t c inquantha l l v . 1 6 p r o v é de *CINQUANTA, var. de QUINQUAGINTA. 
Ga'0'u es conserva: galina 71.9 ( < GALLINA); got 25.18 « GUTTU); g u o n e ü a 

33.7 ( < del 11. med. GUNNELLA , d im . del gàl-lic GUNNA); garbes 23.5; 
g a r b a j á 21.14; garbajave 22.5 ( < del germ, GARBA); governador 78v.l3 
( < GUBERNATORE). 

G0.' es palatal i tza: gens 68.5 ( < GENUS); gent 67v.5 ( < GENTE); genra 54.8 
( < GENERU); general 81.7 i 8 ( < GENÉRALE); g i raren 39.6 ( < GYRAVE-
RUNT); j a r m à 14.4 « GERMANU); j a rmana 46v. l9 ( < GERMANA). 
La mateixa evo luc ió presenta la j l l a t i na : j u l i o l 2 2 . 1 5 " « J U L I O L U ) ; 
janer 78.20 « JANUARIU); j u r a d i c h c i ó l l v . 1 9 ( < JURISDICCIONE); j u y 
26v.2 ( < JUDICIU); j u s t i c i a 44v. l4 ( < JUSTITIA); j o v a 35.26 « JUVE-
N E ) ; j o c h 46v.29 « .roeu); /over 42v.29 ( < der. de j o u < JUGU); 
j u t ge 75.17 « JUDICE); j ueu 2 l v . l l ( < JUDAEU); j u y h a 68.91 « J U -
DAEA); Jacme 11.5 « JACOMU); j a 11.29 ( < JAM); j anglava 14v.6 « de l 
11. vg. JANGULARE); j ayen 23.11 « JACEBANT); j u r a r 67.2 ( < JURARE); 
gi ta ran « g i t a r e n » 32.9 ( < JACTAVERUNT); geyan 23.5 « JACEBANT). 

QW seguida de a t ó n i c a generalment es conserva: cuant 31v.5 « QUAN
TUM); cuax 67v.4 « QUASSI); qualque 51v.l9 « QUALE QUOD); q u a l 
25v. l2 ( < QUALE); qua t re 23v.22 « QUATTUOR), enf ron t d'algunes 

25 M. Niepage cita també: sercols 1309; .w> 1299; tersa 1291; sinch 1362; sinquanta 1360 i 
fins i tot qualque ultracorrecció com: cindichs 1384 (cf. op. cit. p. 39). Sobre aquest punt, vegéu 
J. COROMINES: Algunes lieis fonètiques catalanes no observades fins ara, ER, III (1951-1952) [1954], 
201-230; A. M.a BADIA I MARGARIT; Uarticittució de la c' en català primitiu 1 la seva acció en el 
procés CE' > ci' {Complement a una llei fonética catalana observada fa poc temps), ER, V I I 
(1959-1960) [1964], 1-9. 
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formes monoftongades. (Vegeu Vocalisme tòn ic , p . 147). Per cont ra , 
el t rac tament general d'aquest grup en p o s i c i ó á t o n a sol é s s e r l a 
m o n o f t o n g a c i ó , enf ront d'algunes excepcions. (Vegeu-ne l ' exempl i f i -
c ac ió corresponent a Vocalisme à t o n . In ic ia i s , p . 152). 
Davant les altres vocals la [ w ] no sona: q u é 53v. l6 ( < QUID); qinsza 
22v.l8 « 11. vg. QUINDECE) ; casi id 27v.l6 i 17 ( < QUESTIONE); qintanes 
43.8 ( < QUINTANAS); q u i 55v.l4 ( < QUI); qu in 18.16 ( < QUINAM); 
c a s c ú 23v. l6 ( < QUISQUE UNU); com « c o m ! » 27.11 « QUOMODO) etc. 
E n el m o t c incuantha l l v . 1 6 ( < QUINQUAGINTA) l a r e d u c c i ó d i ss imi -
l a t ò r i a [ K W ] > [ K ] data j a del l la t í vulgar m é s p r imerenc . 

Eis sons c o n s o n à n t i c s nasals es conserven a ix í mate ix inal tera ts : 

M > [ m ] m à 13.11 ( < MANU); mes 23.2 ( < MENSE ) ; m o r í l l v . 1 5 
( < MORTUU); me t j a 15v.3 ( < MEDICU); missatje 13v.l5 « 11. vg . MIS-
SATICU); m u l e r 11.14 ( < M U L I E R E ) ; ma r th s 42.1 « M A R T I U ) ; m a c i ó 
44v. l6 « MISSIONE); manleuta 26v.22 ( < 11. vg . MANU L E V I T A ) ; m a l 
40v.21 « MALE); malvolenssa 13v.24 i 25 ( < MALEVOLENTIA); mayta t 
46v. l8 « MEDIETATE); m a m á r i a 54.15 ( < MEMORIA); menasses 81.9 
( < MINACIAS); m o t 68.19 ( < 11. vg. *MUTTU); mamel la 13.10 « 11. vg. 
MAM M E L L A ) ; musclo 44v.5 i 6 ( < MUSCULU). 

N > [ n ] : ne l l v . l ( < NEC); nagun 13v.l6 ( < NEC UNU); nou 23.21 « NO
V E ) ; no 26.4 ( < NON); novembre 26v.l8 « NOVEMBRE); nagosi 31v.8 
( < NEGOTIU); n i t 68.16 ( < NOCTE); n o m 76.25 ( < NOMEN); n o m b r a 
41.11 ( < NUMERU); noves 24.9 « NOVAS); n ú p c i a s 29v.25 « NÜP-
TIAS); nau 18v.6 ( < NAVE); n o t a r i 18v.29 ( < NOTARIU); nabot 37v. l5 
« N E P O T E ) ; nagra 33.2 ( < NIGRA). 

La m de M i c o l l a u 13.5 és deguda a la inf luencia con taminadora de 
M i q u e l . 

Quant ais sons l iqu ids , t e n i m c o n s e r v a c i ó de la r i n i c i a l , p ronunciada 
c o m [ f ] . Pel que fa a la l i n i c i a l , t en im p a l a t a l i t z a c i ó , p e r ò p r à c t i c a m e n t 
sempre és representada per I : 

R > [ f ] : r ech tor 13.6 ( < R E C T O R E ) ; rey 25.3 « R E G E ) ; rameys 41.9 « R E 
MEDIOS); r a ó 28.25 ( < RATIONE); romaguer 29.5 « R U M I C A R I U ) ; ra-
gina 41.10 ( < REGINA); ros 18.7 « RUSSU). 

L > t ¿ ] : loch 65.15 « LOCU); ladra. 71v.9 « LATRO); l i t 71v.24 « IJSC-
T U ) ; lanssa 13.11 « LANCEA); l i g 11.9 « L E G E ) ; l u m 66.11 « L U 
MEN); Ussènc i a 65.5 « LICENTIA); lenya 68.20 « LIGNA); l i b r a 63v. 
25 « L I B R U ) ; leny 18v.6 « LIGNU); le t re 34.22 « L I T T E R A ) ; l a r ch 
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55v. l7 « LARGU). H i ha a l g ú n cas escadusser amb 11 i n i c i a l : 5a l l axà 
anar 21v. l5; l l iures 60.7 (abreujat //5).20 

Iniciais agrupades 

N o r m a l m e n t els grups in ic ia i s de consonant + l í q u i d a romanen ina l -
terats : 

Consonant + I'- c lau 14v.9 ( < CLAVE); b lanch 18.17 ( < germ, B L A N C H U ) ; 
plassa 54.24 « PLATTEA); p lan te r 21.21 ( < PLANTARIO); c l amar 
49v . l2 « CLAMARE). 
P e r ò sempre ten im pus 21v.4 ( < PLUS), amb la l antiga absorbida 
en l a velar. 

Consonant + r: bras 37v.33 ( < B R A C C H I U ) ; f rara 1 3 v . l l « F R A T E R ) ; 
franquesa 22v.21 ( < FRANQUITIA); d re t 22v.20 « 11. vg. *DRECTU); p r i 
ma 28.11 « PRIMA); c l amor 76.21 « CLAMORE); qresadors 41.11 
« CREDITORES) ; g r à c i a 41.11 « GRATIA); p r i n s i p a l 26v. l ( < PRINCI-
P A L E ) ; p r i v i l l i g i 33v.lO ( < P R I V I L E G I U ) ; p r o t e s t a c i ó ( < PROTESTATIO-
NE); p r o v e s i ó 44v.l5 i 16 « PROVISIONE); c r i m 77v.24 « C R I M E N ) ; 
preu 22v.l3 ( < P R E T I U ) ; presencia 81.20 « PRAESENTIA); p r a t 33.6 
« PRATU); p r e s ó 26v.21 ( < P R E H E N S I O N E ) ; p r e v e r á 27.8 ( < PRES-
B Y T E R U ) . 

S ó n formes dissimilades pendre 43.17 ( < 11. vg. PRENDERE ) i f a d r l 
49v.6 « 11. vg. FRATRINTJ). 

L'ant iga s i n i c i a l l l a t i na a d o p t à ben prest una c p r o t è t i c a : astava 72.10 
< STABAT); e sc r ivã 69v.24 ( < SCRIBANU); escriura 59.14 ( < S C R I B E R E ) ; 
e s p a r à 27.15 ( < SPERAVIT); espigollar 14v.24 ( < S P I C U L A R E ) . E l m o t 
s i è n c i a 28.25 ( < SCIENTIA ) é s cuite. 

S ó n , p e r ò , f r e q ü e n t s les formes escrites sense la e p r o t è t i c a : spase 
14v.9; spacialment 76v.7; h a v í e m scri t 78v.4 i 5; star 59.14; s tojaren 39.15; 
S í e v a 22v.9; sp í c i e s 24.2. 

Cal d i r que alguns d'aquests mots provenen de m o t s l l a t ins amb el 
p re f ix E X o, s implement , t e ñ e n u n a l t re or igen: s í è s 23.19 « EXTENDE
R E ) ; scusar 30.21 ( < EXCUSARE); s c o l t à s 75.22 « de AUSCULTARE ) , i d'al-
tres com: squera 13.10; squ i ra 13v.23, etc. 

20 Cf. J . COROMINES: Estudis de fonética histórica, 2. La pajatalització de la L inicial: Data, 
ovígeyis i extensió antiga del fenomen, dins "Entre dos llenguatges", vol. 1 (Barcelona 1976), 51-85. 
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Simples i n t e r v o c à l i q u e s 

Com és sabut, l a t e n d ê n c i a general de les oclusives i n t e r v o c à l i q u e s 
és la s o n o r i t z a c i ó : 

p > [ b ] : cuber t 4 0 v . l l « COOPERTU); -S t rabal laven 67v.23 ( < del l l . vg . 
TRTPALIARE); saber 11.9 « SAPERE); t rabayl 14v.28 ( < l l . vg . TRE-
PALIU); nabo t 37v.l5 ( < NEPOTE); cabts 33.13 ( < CAPITIU); cabeyls 
33.15 « CAPILLOS); cabestre 21.6 « CAPISTRU); t r o b à 14v.l9 (del 
l l .vg . TROPARE). 

Els casos que es presenten sense sonori tzar s ó n mots m é s o menys 
cuites o formes verbals en q u é h o m t é present el t rac tament fonè t i c 
del mot p r i m i t i u : e p í s t o l a 80v.8 « EPÍSTOLA); c a p í t o l 18v.3 ( < CAPI-
TULU); deposi t 26v.28 i 29 « DEPOSITU); deputat 75.18 « DEPUTATU); 
paper 75.4 ( < PAPYRU), etc. o, les formes verbals c o m : proposades 
53.26; fo apagat 66.11; deparescha 22.22; deper t i r 39.19; aposades... 
avien 23.7; apar iant 17v.30. 

T > [ d ] : adat l l v . 2 1 « AETATE); sadoyl 21.15 « SATULLU); cada[na] 
56.22 « CATENA); qresadors 41.11 ( < CREDITORES); cadela 44.7 « CA-
TELIA); h à n a d e s 37v.27 « ANATES); n a d i u 17v.5 « NATIVU); t raydor 
45.22 « TRADITORE); mudets 77v.27 ( < de MUTARE); p e r c u d í 46v.l6 
(de PERCUTERE); s s a c o d í 63v.21 (de SUCCUTERE); c r iden 38.8 ( < del 11. 
vg. GRITARE); cuydan « c u i d a n t » 21.10 ( < de COGITARE); pod ia 36.23 
« l l . vg . POTEBAT); eser... punida 46v.21 (de PUNIRÉ); vadade... fo 
63.31 « de VETARE). 
E l m o t spasa 27v.21 era j a *SPADA en l l a t í vulgar , i , per tant , evolu
ciona c o m a D i n t e r v o c á l i c a p o s t t ó n i c a . 

D'altres m o t s no registren s o n o r i t z a c i ó pel mate ix m o t i u que en el 
t rac tament de la p s imple i n t e r v o c á l i c a : ve r i i a t 51v.3; n o t a r i 18v.29; 
ssity 23v.22; l i t igiose 20.17; q u í t y a s 26v. l7 ; c i t a s i ó 78v.20, i , d 'al tra 
banda: m i t i g a n t 28.8; habitans 23v. l5; r e t o r n à 28.19; v i tuperan '<vi-
t u p e r a n t » 72.15. 

ca,o,u y [ g ] : vagUer 78.13 « VICARIU); romaguer 29.5 « RUMICARIU); 
f iga ra l 43.11 « de f iguera < FICARIA); sagona 65.17 « SECUNDA); 
amiga 58v.5 « AMICA); aguyade 43.12 ( < ACULEATA); n a g ú 3 5 v . l l 
« NEC-UNU); ssagons 45.7 « SECUNDUM); e s p i g o ü a r 14v.24 « SPI-
CULARE); sagar 44.7 « SECARE); fo apagat 66.11 « de PACARE); SO-
plega 44v. l5 ( < SUPLICAT); pregat 11.21 « PRAECATU); pagaren 19.9 
( < PACAVERUNT). 



166 UN LLIBRE DE CORT REIAL MALLORQUÍ DEI. SEGLE XIV 

Remarqueu, p e r ò : d a r o q à 43.25; -5 racoldava 49v.29; racorda 19.3; 
aconsalant 69.6; apticadores 51v. l8 ; passificaven 27.9; ve r i f i l f i ca r 
(sic) 28v.6; ss'acostuma 30v.2; 5a r a q u l l i 47.19. 

ce'!: d e s p r é s de l a s o n o r i t z a c i ó de la velar i del pas in t e rmed i f r i c a t i u 
sonor [ t t ] , aquesta consonant a r r i b a a d e s a p a r è i x e r : detentas 30.14 
( < DUCENTAS); vey 67v.21 ( < VICINU); deembre 40v.8 « DECEMBRE); 
ssarayn 11.18 « 11. med . SARRACENU); despler 21v.2; ( < DISPLACERÉ); 
fayna 18v.5 ( < FACIENDA). Quant a les formes verbals, vegeu concrc-
tament la con jugado dels verbs rebre ( < RECIPERE); d i r ( < DICERE); 
f e r « . FACERÉ); j aure ( < IACERE) ap. Taula de formes verbals (p. 291). 
H i h a c o n s e r v a c i ó de la s ibi lant en els mots plesentment 69v.25 i 
desembre 19.3.2T 
Els cul t ismes i mots derivais conserven aquesta s ib i lant : jus t i c i a 
20.18; lissencia 65.5; à proceyt 55v.39; nassassitat 54.16; passificaven 
27.9; hojasials 41.10; braser 14v.21. 

B > [ v ] : taverna l l v . 5 ( < TABERNA); c a v a y l í o n s 23.6 ( < l l . vg . CABALLIO-
NES); cavalier 78v.l3 ( < 11. vg. CABALLARIU); e s c r i v à 58.7 « SCRI-
BANU); governador 78v.l3 « GUBERNATORE); mi rava 46v.30 « MI-
RABAT); r a v a l à 54v.5 ( < REBELLAVIT); cavalcan « c a v a l c a n t » 21.19 
« de l l l .vg . CABALLICARE); davia 29v.27 ( < DEBEBAT); aver 18v. l4 
« HABERE); avadors 30.17 « HABITORES); t r a v à 21.6 ( < der. de 
t rava < TRABE, « b i g a » ) . 

F, V > [ v ] : Esteva 62.22 « STEPHANU); avonclo 38.6 ( < AVUNCULU); 
jove 20v.7 ( < JUVENE); d i jous 22v . l0 ( < ME IOVIS); divenres 22.13 
( < DIE VENERIS); p r o v e s i ó 44v.l6 « PROVISIONE); novembre 26v. l8 
( < NOVEMBRE); p r i v i l l i g i 33v. l0 ( < PRIVILEGIU); f avor 28v.24 ( < FA-
VORE); noves 24.9 ( < NOVAS); coves 42.11 « COVAS); movens 22.18 
« MOVENTES); lavava 71v.3 ( < LAVABAT); lavar « l levar» 71v.26 « LE
VARE); tnanlavar 14v.4 ( < MANU LEVARE); sobrevench 44v.31 « su-
PERVENIT). 

La B i n t e r v o c á l i c a s'ha perdut en les terminacions EBAM/IBAM: davia 
29v.27 « DEBEBAT); vol ia 30.1 ( < VOLEBAT); d o r m í a 6 7 v . l l « l l .vg . *DOR-
MIBAT); t o l i en 42.5 ( < TOLLEBANT). T a m b é h i ha p è r d u a de l a lab ia l en 

27 Encara hi podríem afegir algims altres exemples de l'escrivá A extrets d'altres manuscrits: 
saresi (25-V1-1374; vol.16, q.J, f.3); fa.ient (20-11-1358; vol.4, q.B, f.23v.); fesador (27-IX-1358; 
vol.4, f.62v.); /asedares (15-1X-1358; vol.4, f.47 i 48); ressabats (5-I1I-1358; vol.4, q.B, £.32v.). 
D'altra banda, M. Niepage documenta: vehins 1622; veynats 1340; sarra'm 1337; deembra 1309; 
ifire 1403; dehim 1338; ¡eim 1543; deya 1400, enfront de fasedors 1370; resabut 1393; deserter 
1430; Desembre 1390; visíns 1700; Vesines 1541 (ap. op. cit., 40). 
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alguns casos en contacte amb vocal pos ter ior : a v i a . . . a ü t 53v. l6 ; av ien . . . 
a ü d a 56.28; aveu a ü t s 49v. l9; ha h a h ü d e s 65.12 ( < del par t , HABUTU). E l 
mate ix s ' e sdevé en: paor 45v.9, al costat de l a f o r m a monof tongada 
por 14v.8 ( < PAVORE); buyna 59.25 « BOVINA); noembre 38.1 « NO-
VEMBRE); à l 25.23, var ian t de àvo t ( < HABILE ) i e l der ivat a lment 23.12 
«àvolmcnt» .28 Observau, p e r ò : ssobornat 11.21; s o b o r n a d o 55v.38; ha-
bitans 23v . l5 ; habi tador 15.1; dabat 71v.5; i n o b i d i è n c i a 77v.24; pas i f icar 
28v. l0 ; rabatent 45v.22. 

L a F t é t a m b é t e n d ê n c i a a conservar-se en mor fo log i a verba l : v e r i -
f i f f i ca r (s ic) 28v.6 ( < VERIFICARE); dafendre 25.9 « DEFENDERÉ); afolla
ren 21.21 (de FULLARE); á e f a n s a v a 42.6 ( < DEFENSABAT); dafugia 58v.9 
( < DEFUGIEBAT); passificaven 27.9 ( < PACIFICABANT); benifasiat 34.4 « BE-
NEFICIATIl ) . 

La D q u a n es trobava en pos i c ió p r e t ó n i c a no rma lmen t a r r i b à a 
d e s a p a r è i x e r : t raydor 46v. l5 « TRADITORE); j ueu 20v . l ( < IUDAEU); j u y h a 
68.1 ( < IUDAEA); maytat 46v. l8 « MEDIETATE); g u a r d ó 71v. l9 ( < f r à n . 
WIDARLON); j u y 20v.l4 ( < IUDICIU); siens 22.18 « SEDENTES); à p r o c e y i 
55v.39 ( < de PROCEDERÉ); p rovayr 65.11 ( < PROVIDERS); ssayha 14v.5 
( < SEDEBAT); gonyar 51.4 « del germ, WADANJAN); esglayat 36v.4 « de 
g l a i < GLADIU); v a é 53v.l2 « VIDIT); vaent 54.9 « VIDENDO); OÍ 71.22 
( < AUDIVIT) i var iants . Vegeu-ne m é s exemples en la c o n j u g a c i ó deis 
verbs veure ( < VIDERE); o i r « AUDIRE); seure ( < SEDERE) ap. Taula de 
formes verbals (p . 291). 

L a s ib i l an t sonora es m a n t é en: queshacom 4 4 v . l ( < 11. vg. QUIDDAM-
CUMQUE); qresadors 41.11 « CREDITORES); vesser 67.7 ( < VIDERE); vase-
ran 15v.7 ( < VIDERUNT); saser 14v.26 ( < SEDERE); casech 21v.3 « CECI-
DIT). D'al tres formes m é s evolucionades: veura 15v.4; voure 78.4; v e r á n 
14.4; v i ren 29.8; q e y g é 42V.26.20 Es p e r d é m o l t pres t entre vocals inac-
centuades, c o m en: d iemanja 11.14 « DIE DOMINICU) i en mots c o m : 
ara 11.4 « AD HORA). En p o s i c i ó p o s t t ó n i c a t e n i m : espase 25.7 « SPA-
DA), p e r ò a i x í mateix: nua 61 v A ( < NUDA) i nuas 59,10 ( < NUDAS). Se
guida d'una i o d s'ha redu'it a i : vuy 29.5 « HODIE) . E l m o t i n o b i d i è n 
cia 77v.24 ( < INOBIDIENTIA) é s cui te . 

28 Podem afegir-hi, de l'escrivit A, cls duplicais diuhit (2-X-1358; vol. 4, f.75v.), enfront de 
divuyt (4-X-1358, vol. 4, f. 80). M. Niepagc cita així mateix: noembre 1329, Proensa 1451, paor 
1371, enfront de novembre 1386, etc. (p. 36). 

28 Tenim, encara, del tantes vegades citat escrivà A: quern (12-III-1358; -vol.4, q.B, l.YI), 
i la variant cuoern (4-X-1358; vol.4, f.Stv.), juhmesch (2-X-1358; vol.4, f.76v.), louharen (ZO-VIU-
1358; vol.4, f.12), enfront de cresaguts sien (13-VIII-1358; vol.4, f.3v.). M. Niepage cita cresedors 
1392, vesedors 1568 al costat de vaedors 1344 (op. cit., 37). 
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Ga,o,u n o r m a l m e n t es conserva, s iguí en pos i c ió p r e t ó n i c a : nagosi 31v.8 
( < NEGOTIU); in to roga t 11.9 ( < INTERROGATU); agosf 51.1 i 2 ( < AGUS-
TU); m i t i g a n t 28.8 (de MITIGARE); l igat 20V.6 ( < LIGATU), O s igu i 
t a m b é en p o s i c i ó p o s t t ó n i c a : higa 68.12 ( < BIGA); obliga 51v. l8 
( < OBLIGAT). 

E l m o t reyal 11.1, o reyals ( « m o n e d a » ) ' 46.4 s ó n rcfets sobre r e i 
« REGE), i /over 42v.29 sobre j o u « JUGU). 

Es p e r d é m o l t prest e n el m o t yo 50.3 « 11. vg. EO < ECO). 

GE»' es palatal i tza: p a g è s 23.25 ( < PACENSE); ragina 41.10 « REGINA); 
brug i t 67.8 ( < BRUGITU); l i t igiose 20.17 « LITIGIOSU); da l igentment 
15v.4 ( < der. de DILIGENTE); U g í t y m a m e n t 46.8 ( < dcr . de LEGITIMU); 
regis t rar 78v.20 « 11. v g . REGISTRARE); dafugia 58v.9 « DEFUGIEBAT); 
fugia 51.18 « FUGIEBAT); c u g i i à s 77v.3 « COGITAVISSET); tagia 34.22 
( < LEGEBAT). 
H i ha alguns casos de p è r d u a davant i : bayna 56v . l9 ( < VAGINA). 
A causa de la p r o n u n c i a c i ó p r o c l í t i c a i imperfecta dels mots de trac-
tament t e n i m : Mestre 54.21 ( < MAGISTRU). 
E l m o t MAGIS del 11. c l à s s i c p e r d é prest el so gu tu ra l i dona origen a 
mas 14.13, c o n j u n c i ó , i a m é s 18v.l4, adverbi . 
Observau, a m é s , el p a r t i c i p i fuyt 78.11 del m a l l o r q u í actual . 

L a I i n t e r v o c á l i c a t a m b é ha rcgis t ra t la mateixa e v o l u c i ó : d i jous 
34.3 ( < DIE JOVIS); ma jor l l v . 2 0 « MAJORE). É S un cas especial l 'evo-
luc ió del m o t MAIORICAS > Mal lorques 17v.8.S0 

L a s i n t e r v o c á l i c a se sonori tza i es m a n t é . E n p o s i c i ó p r e t ó n i c a : 
desalt 63.11 (postverbal de desaltar); vosaltres 42v.33 ( < vos ALTEROS); 
i nves ió 78v. l5 « INVASIONS); presens 23v.21 « PRESENTES); i rosement 
24.11 (der. de IROSU); p r o v e s i ó 44v. l6 « PROVISIONE); i n q u i s i c i ó 78v.21 
( < INQUISITIONE); desonres 42v.9 (del 11. vg . DISHONORARE); ha deposat 
77.15 (del 11. vg. DEPAUSARE); propasadas 53.26 (de l 11. v g . PROPAUSARE); 
posar 31v.8 ( < PAUSARE); scusar 30.21 « EXCUSARE); se oposaren 28v.9 
(del 11. vg. OPPAUSARE); presenta 26v.3 ( < PRAESENTAT); g o s à s 77v . l2 
(del l l . vg . AUSARE); b a s à 15v.22 ( < BASIAVIT). E n p o s i c i ó p o s t t ó n i c a : ase 
21.6 ( < ASINU); à s e n s 2 3 v . l 2 ( < ASINOS); case 35v.l8 ( < CASA); cose 
20.17 « CAUSA). 

80 Vegeu els dubtes manifestats per J. Coromines en Estudis de fonética histórica, dins 
"Entre dos Ilenguatges", vol. I (Barcelona 1976), 47 i 48. En els documents de principis de segle 
de l'arxiu montuírer el trobam escril: Maiorques (57-VII-1305; vol.4, q.C, f.ll). M. Nicpage 
registr-a: Mayllorcha 1282, Maylorqs 1299, Maiorques 1309, Mayorcha 1291 (op. cit., 42). 
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L a poderosa t e n d ê n c i a que t é el balear a perdre la s ib i lan t , t a n t 
en pos ic ió p r e t ó n i c a c o m p o s t t ó n i c a , ac í n o m é s és v i s ib le en: escuar 
57.24 ( < EXCUSARE), enf ron t de scusar 30.21 i en cls d e r i v á i s de ECCE 
ILLAS HORAS i ILLAS HORAS.31 Vegcu-ne eis exemples corresponents en 
E l s adverbis de temps (p . 343). La p è r d u a que n 'observam en bat ia t 33.2 
« BAPTIZATU) és to t a lmen t n o r m a l . D 'a l t ra banda, s ó n casos especiais: es-
glayha 13v.6 ( < ECCLESIA), en q u é h i ha d i s s i m i l a c i ó , i T o l r à 27v.2 « TO-
LOSANU), amb rotacisme de la s ibi lant . 

Les nasals i l iquides apareixen conservades sense canvis: 

M > [ m ] : c l a m o r 76.21 ( < CLAMORE); manament 78v.6 (der . de mana r ) ; 
d í m a r t s 20.3 « DIE MARTIS); dimecres 40v.7 ( < DIE MERCORIS); 
sagrament 30v.2 ( < SACRAMENTO); rameys 41.9 « REMEDIOS); r o -
maguer 29.5 ( < RUMICAKIU); vanama 74.16 « VINDEMIA); orna-
na t ja 3 0 v . l « 11. vg. HOMINATICU); nomenats 77.24 ( < NOMINA-
TOS); p r o m a t 24.1 « PROMITTIT); r a m a t é s 26v.23 (de BEMITTERE); 
romanent 71v.6 ( < REMANENTE). 

N > [ n ] : moneda 77v.23 « MONETA); m a n o r l l v . 2 1 ( < MINORE); 51'-
nestre 44.17 « SINISTRU); pana 33v.6 ( < POENA); omanat ja 30v . l 
(11. t a r d à HOMINATICU); tani r 25v.22 « TENERE); v a n i r 14.4 ( < VE
NIRE); manava 28v . l9 « MINABAT); ranuncia l l v . 1 8 « RENUNTIAT): 
pinedra 69v.21 ( < POENITERE); sovanir 25v.22 « SUBVENIRE). 
B e r s a í o n a 1 8 v . l l i 12 « BARCINONE) é s f o rma diss imilada. 

L > [ 1 ] : d i l e c c i ó 77v.22 « DILECTIONE); epistola 80v.8 « EPÍSTOLA): 
mule 81v. l « MULA); o l i u 57.5 « OLIVU); taula 67v. l2 ( < TABULA); 
valer 38v . l4 « VALERE); voler 51v. l2 ( < VOLERE); saludaren-ssa 
59v.3 i 4 « SALUTAVERUNT); delat 11.9 « DELATU). 
S ó n nombrosos cls casos d ' u l t r a c o r r e c c i ó g rá f i ca a m b 11: paran-
tella 17.21 i 22 « PÁRANTELA); p r i v i l l i g i 33v. l0 « PRIVILEGIU); ca-
n a ü a r 13.3 « CALENDARE); espigollar 14v. 24 « SPICULARE); c a t a l l à 
1 8 v . l l ( < LACETANU); m a l l á l t 65.8; « MALE HABITO); vol ls 5 4 v . l , 
« VOLIS); etc. Per a mes details, vegeu Les grafies ( p . 113). 

R > [ r ] : panyora 20.10 « PIGNORA); parenta 17v.7 « PARENTE); m o r o 
18.8 « MAURU); i ra ts 2 5 v . l l « IRATOS); era 49v.26 ( < AREA); ma
r ine r 14v. l ( < l l . v g . MARINARIU); parante l la 17v.21 i 22 « PAREN-

SI Sobre la tendência del dialecte balear a perdre la [z] intervocálica, vegeu sobretot X Co-
ROMINES: De gramática histórica catalana, dins "Lleures i converses d'un filòleg" (Barcelona 1971), 
256-258. 
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TELA); ora 71v.9 ( < HORA); i n j ú r i a 31v.7 ( < INJURIA); o r a c i ó 27v. 
24 ( < ORATIONE); paret 13v.5 « l l . vg . PÁRETE); p r e v e r á 27.8 « PRES-
BYTERU); m a r i t 17v.l ( < MARITU); parar 28v.l8 ( < PARARE); par ie 
18v.9 «PAREBAT); f a r i r 23.14 ( < FERIRE); g i raren 39.6 ( < . GYRAVE-
RUNT); / t i ra r 67.2 ( < JURARE); p l o r a n t 36.19 ( < de PLORARE). 
E l m o t aradra 43.12 « ARATRU) encara es t roba sense diss imi lar . 
Observen t a m b é les var iants de M a r g a r i d a i Caterina: Mergal ida 54v. 
32 i 33; Margarida 67.5; Merga r i t a 56v.31; Catal ina 45.3; Catar ina 
59v.23.32 

Grups a m b iod 

PY es conserva en: s à p i e 14.16; s s à p i e n 43.29 ( < de SAPIAM i SA-
PIANT). ES redueix mol t pres t en s s é 14v.l3 « 11. vg. SAYO < SAPIO). 

TY evoluciona de la mate ixa manera que la D i O- ' i n t e r v o c à l i q u e s . 
Així t en im, en pos i c ió p r e t ó n i c a : r a ó 28.25 ( < RATIONE) i el verb de
r i v a i raonar-sse 25v.l7. Per contra en p o s i c i ó p o s t t ó n i c a , el s u ñ x esa 
< ITIA conserva sempre la s ibi lant : franqueza l l v . 1 7 ( < FRANQUXTIA); 
feytases 17v. l4 « l l .vg. FACTITIAS).33 

S ó n m é s o menys cuites: g r à c i a 41.11 ( < GRATIA); jus t i c ia 44v . l4 
( < JUSTITIA); serveys 18.3 ( < SERVITIOS); i nombrosos exemples de 
mo t s acabats en -ció: o r a c i ó 27v.24 « ORATIONE); s o b o r n a c i ó 55v.39 
( < SUBORNATIONE); a h i t a c i ó 28.18 i 19 ( < HABTTATIONE); denunc iado 
18v.3 ( < DENUNTIATIONE); d o n a c i ó 29v.24 « DONATIONE); v i s i t ac ió 78v.5 
( < VISITATIONE); i n q u i s i c i ó 78v.21 « INQUISITIONE); p ro tes tado 81.17 
( < PROTESTATIONE). 

Remarqueu, p e r ò , que el g rup r o m à n i c TICU d ó n a or igen a u n so 
africat sonor: missatja 13.6 « 11. vg. MISSATICU). 

CY en alguns casos j a s'havia redui t a c simple: faya 57.8 ( < l l . vg . 
*FACEBAT); ffayen 66v.l5 ( < l l . v . *FACEBANT); fayna 18v.5 « l l . vg . *FA-
CENDA); feynas 27v.28. Si resta i n t e r v o c á l i c a , d ó n a no rma lmen t [ s ] : ma
nasses 81.9 ( < MINACIAS); manasar 71.11 ( < MINACIARE); fassa 5 5 . 1 1 « FA-

*2 En mallorquí actual, Catalina i Margálida. 
fts En canvi, durant l'cpoca d'en Ramon Llull i en general durant el Regne de Mallorca 

independent aquest sufix apareixia normalment sense la sibilant. M. Niepage cita per exemple' 
hanquea 1291; bonea, granea, redonea 1291, ¡imyea 1291, altea 1349, etc. al costal de malesa 1374, 
Uanquem 1367, grosesa 1354, pobresa 1392, altesa 1344, etc. (p. 55). Cf. a més A. M.a BADIA i F . 
TE B. MOLL: LO llmgm de Ramon Llull, 1313-1314. 
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CIAT); fasses 29.13 ( < FACIAS). Els mots j u y 26.2 « JUDICIU) i mal i f f í 
66v. l4 ( < MALEFICIU) són mig-cultes. H i ha inf lexió d ia lec ta l en sp íc ies 
24.2 ( < SPECIES). 

Els mots derivats conserven, a ix í mateix , la [ s ] que t e ñ e n els mo t s 
p r i m i t i u s corresponents: carnisaria 27.13 ( < de carnisser < CARNICIARIU); 
braser 14v.21 ( < de b r a ç < B R A C H i u ) . 

BY, VY presenten r e d u c c i ó del grup en e «he» 39.14 ( < l l .vg . "HAYO 
< HABEO). E n p o s i c i ó med ia l es palatal i tzen: aja 19.5 ( < l l . vg . *HAYAT 
< HABEAT); ajats 14v.8 « l l .vg . *HAYATIS < HABEATIS); hajam r a m è s 
77v.23 ( < l l . vg . *HAYAMUS < I-IABEAMUS). 

Quan e l grup es m a n t i n g u é fins m é s t a r d en p o s i c i ó p r e t ó n i c a p a s s à 
a uj en é p o c a r o m á n i c a , c o m és ara en: agreujat 65.8 ( < l l .vg. *AGGRE-
VIATU). 

DY, GY, J es pala ta l i ten. E n c a t a l à medieval en aquests casos t en im 
generalment el so [ z ] . M é s t a r d en c a t a l à central p a s s à a [ z ] darrere 
l'accent i es c o n s e r v à intacte en p o s i c i ó p r e t ó n i c a , com a [ z ] , Nogens-
menys, en m a l l o r q u í h i ha hagut la t e n d ê n c i a a l a p r o p a g a c i ó a n a l ó g i c a 
del so afr icat t a m b é en p o s i c i ó p r e t ó n i c a , en una bona par t ida de casos. 

Eis exemples del ms. en ;" o g, p e r ó n o en t j o tg, cree que conf i rmen 
la p r o n u n c i a c i ó [ 2 ] : 

E n p o s i c i ó p r e t ó n i c a ; m i j o r n 21v.8 « l l . vg . MEDIO DIURNU); tniganit 3.2.2 
( < MEDIA NOCTE); coragades 50v.l5 « l l .vg . CORRIGIATAS); major 
l l v . 2 0 ( < MAJORE); d i jous 22v . l0 « DIE JOVIS); v i jares 45.7 « v i -
DEATUR); ma jo ra i 20A; lejament 2v.7 (o legament 21.13); a juda 80.6. 
Encara, h i podem refegir una bona pa r t ida de formes verbals: ase-
gar 81.11; banda j a r 46.9 i 10; és bandegat 80.21; bandajats s s ó n 
15v.l5; badocajar 53v.2; cotajade . . .an lv .5 ; c u g i t à s 77v.3; sa colpa-
/aven 58v.8; -s colpagaven 59v.9; dafugia 58v.9; da f fug í 59v.l3; eser 
per jud ica t 30.4; era de viyaras 71.22; vigares m ' é s 7 7 v . l ; lagia 34.22; 
merssajant 20v.4; s tojaren 39.15; e s t o g à 39.16; e s t o j à s 44.25; fugia 
51.18; f ug i 5 1 v . l l ; f fug i r i en 37v.29; g a r b a j à 21.14; garbajave 22.5; 
novajar 25v.9; novagaven-se 38.30; -s novayavan 71.19; 5a novayava 
71v.4; o j au 46v.7; registrar 78v.20; vagera 32.6. 

E n pos i c ió p o s t t ò n i c a : corega 32.9 « CORRIGIA); m i j a 18.17 « MEDIA); 
puge 4 6 v . l l « pos tverbal de pujar < PODIARE); ssijes 66v.4 ( < b a i x 
l l a t í *CEIAS); p r i v i l l i g i 30.5 « PRIVILEGIU).54 

S4 Cf. J. COROMINES: De grnmàtica histórica catalana, dins "Lletres i converses d'un filòleg" 
(Barcelona 1971), 260. Al segle XVI sembla que ja és normal la pronunciació tzl en casos com: 
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Per cont ra , els grups r o m à n i c s finals DICU/DICE donaren or igen a u n 
so africat sonor [ z ] , representat g r à f i c a m e n t t j o tg: me t j a 15v.5 ( < ME-
DICU); ju tge 75.17 ( < JUDICE). T a m b é to t j o r n es devia p ronunc ia r c o m 
a africada pala ta l sonora. 

SY passa a [ z ] : b a s à 15v.22; besan « b e s a n t » 30v. l . E ls mots inves ió 
78v. l5 ( < INVASIONE) i p r o v e s i ó 44v . l6 ( < PROVISIONE) s ó n cuites. 

MY aparcix redu'it cn : vanama 74.16 ( < VINDEMTA); vanamava 74.11 
( < VINDEMTABAT). 

NY cs pala ta l i tza senyor 13.3 « SENIORE); s s è n y e r 53v.6 ( < SENIOR); 
viya 69v.9 « VINEA); menys 19.5 « MINUS). E l mot t a s tamoni 11.11 i 
d'altres var ian ts é s cuite. D'epoca r o m á n i c a ten im DIEM DOMINICUM 
> *DIDOMINICU > didmenge > d ichmenja 41.21. DOMINICU ha donat 
ac í D o m à n a c h 2 6 v . l l , p e r ò l a f o rma mig - sàv i a Domingo 56.1 és t a m b é 
p r o u f r e q ü e n t a 1'cdat mitjana.85 

LY es palatal i tza, p e r ò ac í t r o b a m t a m b é nombrases formes iod i t -
zades, en n o m b r e variable segons l ' e sc r ivá . N o cal d i r que aquest t r e t 
dialectal p r o v é de la m e t r ó p o l i i , per tant , l ' hem de considerar com u n 
de tants dialectalismes passius del c a t a l à de Mal lorca al segle X I V . Vc-
geu-ne c x c m p l i f i c a c i ó comple ta a C a r a c t e r i t z a c i á id io lec ta l deis escrivans 
(p . 67) amb les notes corresponents.'10 Els mots j u l i o l 22.15 « JULIOLU); 
aUanades...ha 65.5 (de ALIENARE) s ó n m é s o menys cuites. 

¡•.'tgh, denetiar, salmctjant, abastonctjaran, etc. citílts en el Tealre hag:ogrà/ic a cura de Joscp 
Romeu, vol. I (Barcelona 1957), 115. Encara a finals del segle passat, segons Tomás Forteza, eren 
corrents a Pollcnça les pronunciacions amb [i] d'alguns mots: roja, truja, rajar, rajada, (ap. To-
MXS FORTEZA, Gramática de ta Lengua Catatam (Palma 1915), 76. L'eivissenc actual coneix la 
'.Tonunciació fricativa en mots com: truja, Uegir. (Cf. J . VENY: Aproximació a l'estudl del iiakcte 
vivissenc, Randa 5 (Barcelona 1977), 16. 

»5 Vegeu nota 21. 
8" Formes sense ioditzar Formes ioditzades 
A 23 9 
B — 4 
C 3 2 
D 2 — 
F 1 — 
G 1 — 

Sobre la ioúització vegeu J. COROMINES: Estiláis de jonttka histórica, dins "Entre dos llenguat-
pes", vol. I (Barcelona 1976), 17-19, 29-51; A. M." BADIA i F DE B. MOLL:.Í,O ¡lengua de Ramon 
Llull, 1317; J. VENY- Êtudes de quelques problèmes de dialectologie catalane A) Le "¡cisme" dins 
la seva comtinicació Dialectologie catalane ap. "La Linguistique Catalane" Ed. Kliencksieck (Pans 
'.973), 289-337. En la ¡lengua actual de Montui'ri i en molts alues pobles de Mallorca i de les 
Ules en general s'ha perdtit tot rastre de la ¡od, i oix! tenim pronunciacions com: [fúe], [pie], 
[vermee], etc. Vegeu sobre aquest punt 3. VENY: Notes phonétiques, 338. 
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E l g rup LLY t a m b é palatal i tza: aylls 56v.35 ( < ALLIOS); cavayl lons 
23.6 ( < *CABALLIONES). 

RY es rcduebc m o l t pres t en parct 13v.5 ( < *PARETE < PAEIETE); 
j u ros ( < FUROSU < FURIOSU); c a p a r á 54v.31 (11. vg. *CAJPPARIONE). E n 
altres casos h i ha hagut a t r a c c i ó de la i o d a la síl-laba an te r ior : p r i m e 
ra 65.16 « PRIMARIA); carera 40.21 « GARRARIA); era 49v.26 « AREA). 
Els cul t i smes mantenen el g rup : no t a r i 18v.29; a l t a r í a 18v.22; apar ian t 
17v.30; m a m á r i a 54.15; perentor ia 65.17. 

Grups amb wau 

E l g rup QW i n t e r v o c à l i c sonoritza: passaguir 31v.7 « 11. vg. PER-
SEQUERE); ssagax 30v.8 i 9 (del 11. vg . SEQUERE); a c o n s a g u í 51.20 « de l 
11. vg. CONSEQUERE). 

E n alguns casos l a w a u j a d e s a p a r e g u é en Uat í vulgar , com en: c o u r à 
27.11 ( < 11. vg. COCERÉ, pe l c l . COQUERE); janer 78.20 « *JANARIU < JA-
NUARIU). 

N o h i h a s o n o r i t z a c i ó en els mots m é s o menys cuites: raquer ia 75.14 
« REQUIRERE); e x a c u c i ó 64.13 ( < EXEQUTIONE); raquesta 75.28 « RE
QUESTA); sacreste 6 9 v . l l « SEQUESTRU). 

Mediais geminades 

C o m a n o r m a general es redueixen a les simples corresponents. 
pp > [ p ] : soplega 44v. l5 « SUPPLICAT); se oposaren 28v.9 « de OPPAU-

SARE); capeU46A « 11. vg. *CAPPELLU); c a p a r á 54v.31 « 11. vg. *CAP-
PARIONE); appaltat 63v.29 « APPELLATU) ( t a m b é escri t apal la t 11.18; 
apelat 43v.2); a p a ñ a 29v.l8 ( < APPAREBAT); apor ta 56.26 « AP-
PORTAT). 

BB > [ b ] : abourar 62.4 « l l .vg . *ABBIBERARE); adobant 42v.2 « de l 
f r à n c i c DUBBAN). 

FF > [ f ] : afarar 20.14 « 11. vg. AFFERRARE); hoffendra 27.16 « DEFEN
DERÉ, escr i t t a m b é hofendra 29.19; offendra 71.5; hofendre 25.24; 
ofendre 27v.8; ofendra 27v.27); affrontava 81.17 « AFFRONTABAT). 

TT > [ t ] : abatayons « de abatol l < l l .vg . *BATTUCULU); bote 71v.3 i bo
tes 65.3 ( < l l .vg . BUTTIS); matex 25.10; matexa 27v.9; mateys 23v.20 
( d e l l l . v g . METTIPSE); t o t om 19.4 « TOTTU HOMO); a t u r a r 20v.7 
( < l l . vg . ATTURARE, var . del el . OBTURARE); r a m a t é s 26v.23 « de 
REMITTERE); ma tau « m e t e u » 74.1 (de MITTERE). 
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DD > [ d ] : anedit 77.16 ( d e l l l . vg . INADDERE), p e r ò el der iva t dc REDDERE 
és j a sempre retre i no redre: retra 29v.24 (retre 69v.6; ratre 74.19). 

cca,o,u > [ k ] ; ssacodi 63v.21 (de SUCCUTERE); tocar 14v.l0 ( < l l .vg . TOC-
CARE); s a c ó s 80.22 ( < SUCCURSU); aquel la 50.10 ( < Eccu ILLA); fo 
acuyl i t 80.17 (de l l l . vg . ACCOLLIGERE); acostar 54v.2 ( < l l .vg . ACCOS-
TARE); acusat 78.1 « ACCUSATU). 
Per contra , cce.' dona [ s ] : basinata 43.12 ( < de b a d < BACCINU); 
ausiura 44v.8 ( < OCCIDERE) escrit t a m b é ausiure 71.11. 

GG > [ g ] : agreujat 65.8 ( < l l .vg . AGGRAVIATU). 
MM > [ m ] : comenat 81.5 ( < COMMANATU); agra. . .consumat (de CONSUM-

MARE); havia comes 77v.24 (de COMMITERE); escomes 58.25 (del l l . vg . 
EXCOMMITERE); cami 20.7 « CAMMINU); mamella 13.10 ( < MAMME-
LLA); comanda 26v.29 ( < postverbal de COMMANDARE). 

R R > [ r ] . Quasi sempre representai per la grafia r s imple : /erer 76.6 
( < F E R R A R i u ) ; tera 18.5; tarat 44.25; f a ròs 63v.23; carera 40.21; co-
rega 32.9; coraZ 19.5; fe ro 36v. l8; s'ancaragava 58v . l0 ; c ó r e r 14.7; 
qoragem 43.4; ages descaragade 69v . l4 Els escrivans D, F i G em-
pren r r : arrancha 76.13; cor rador 81.2; in ter rogai 76v. l9 ; anterrogat 
40v.6, etc. Per a m é s details, vegeu Les grafies, amb nombrosos exem
ples (p . 113). 

ss es conserva com a [ s ] i é s representat de diverses maneres, segons 
l ' e s c r i v á i la p o s i c i ó en el m o t : ss, s, z, c. Vegeu-ne abundant exemplifica-
c i ó a Les grafies (p . 113). 
i x es palatali tza. T a m b é es aquest cas, segons la p o s i c i ó d'aquest so 
en el m o t i segons l e s c r i v à , t e n i m abundoses variants g r à f i q u c s : I , 11, y l l , 
y l , i l l . Per a m é s details sobre aquest pun t , vegeu t a m b é Les grafies (p . 
113). Per cont ra , l a LL da r re ra vocal l l a rga passa a I per c o m p e n s a c i ó 
quan t i t a t iva , segons Coromines. De vegades aquest so apareix escrit l l : 
ga l ina 71.9; galines 19.5; (de GALLINA); v i l a 71.3 ( < VILLA); vilanes 34v.9. 
E n f r o n t de v i l l a 49v.24; v i l lan ies 23.13. 

G r u p s c o n s o n à n t i c s l latins interiors 

A m b el p r i m e r element lab ia l : 

Els grups PT, BT, BV han sofert a s s i m i l a c i ó : cat iu 11.8 ( < CAPTIVU); 
satembre 65.19 ( < SEPTEMBRE); bat iat 11.26 « BAPTIZATU); sovanir 25v.22 
( < SUBVENIRE). S ó n m é s o menys cuites: ascr ip tura 74v . l0 « SCRIPTU-
RA); nupcias 29v.25 ( < NUPTIAS); captanimens 17.16 i 17 (de captenir-se). 
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E n ceptembra 63v.27 h i ha c o n s e r v a c i ó de la lab ia l , men t re que ces-
tembra é s una u l t r a c o r r c c c i ó , c o m si vengues de SEXTEMBER «s isé m e s » , 
en comptes de SEPTEMBER « se tè m e s » . Consignam, encara, la var ian t dis-
s imilada sa temhr i 65.14. 

PS per c o n f u s i ó a m b el g r u p es ha donat ix en alguns casos: exa 53v.2 
« IPSA); aqex 42v.24 ( < ECCU-IPSU); aquexa 4 5 v . l l ( < ECCU IPSA); matex 
25.10 ( < METTIPSU); mat exa 27v.9 « METTIPSA); a x ò 55v.l6 ( < IPSÚM); 
negex 42v. l2 ( < NEC IPSU). 

E l verb SUBMITTERE d ó n a Hoc a formes diverses: ssotsmat-sa l l v . 1 9 ; 
s o s m è s - s s a 33v . l0 ; s s o t m è s . a 30.23; ssosmas.a 22v.20, que t e ñ e n com a de
nominador c o m ú el p re f ix 50fs. 

D'altres mo t s demostren la t e n d ê n c i a a la c o n s e r v a c i ó del grup l l a t í : 
s'e's absantat 65.15 i 16 ( < de ABSENTARE); subjugant 51v.20 (de SUBJUGA-
RE); p rovayr 65.11 ( < PROVIDERE); abrassar 55v.21 i 22 ( < der. de b r a ç ) ; 
n a f r à 14.8 ( < der. de nafra); enbriachs 25.21 ( < EBRIACOS); l ib ra «Uibre» 
« LIBRU); ob l iga 51v.l8 « OBLIGAT). 

El grup MB s 'assimila: cama 62v.22 ( < CAMBA), p e r ò es conserva en 
cls derivais, de vegades amb la m in ic ia l , de vegades amb la n implosiva. 
Així t e n i m t a m b é 46v.30 « TAM BENE); e y t a m b é 44v.l7 ( < ECCU TAM 
BENE), enfront de a y t a n b é 37v. l5 ; enbagat 27.19 i 20. 

E l grup MP es conserva in tacte : companya 76v. l0 ( < l l . vg . COMPAÑÍA); 
compara 58.13 ( < COMPATER); comparer 29.27 ( < COMPARERE); etc. N o 
h i manquen, p e r ò , les formes redu ' ídes amb np: enpantha 45.18; inpa-
trades 41.10; denpeus 56.21, etc. Vegeu-ne m é s exemples a Les grafies 
(p . 113). 

MN ha dona t n : d a n 1 5 v . l l ( < DAMNU); anar 20.11 « l l . vg . *AMNARE). 
Tenim, p e r ò , condapnats s a r á n 64.12, amb p sobrera ul tracorrecta. 

Grups a m b el p r i m e r element dental: 

TR en general sonori tza: ladrava 21.7 « LATRABAT); nodr i t s 49v.4 
( < NUTRITOS); ladra 66.4 ( < LATRO); aradra 43.12 « ARATRU); f a d r í 
35v.7 ( < FRATRINU). 

E l der ivat de PETRA és u n cas especial. La s o l u c i ó m é s abundant és 
p é r a / p é r e s en f ron t de pedra/pedres, menys corrent . Per a aquest pun t , 
vegeu-ne exemples i e s t a d í s t i c a a C a r a c t e r i t z a c i á id io lec ta l deis escrivans 
(p . 67). D ' a l t r a banda, t e n i m rera 51v.l2 « RETRO); darera 21.10 ( < DE 
RETRO); Pera 74v.l3 ( < PETRU), generalment usats p r o c l í t i c a m e n t i que 
tendeixen a pronunciar-se com u n sol grup fònic i , pe r tant , sense accent 
en el p r i m e r component . 
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H i ha c o n s e r v a c i ó de l g rup l l a t i en alguns mots com: a t r o b à 23.9; 
inpatrades 41.10; enpatradores 41.10. 

Els g m p s D.T, DS, DV s 'assimilen: a j u d à s 74.12 (de ADJUTARE); a juda 
80.6; a l costat de aydar 21.4; a j u n y i r m 59v.l3 ( < ADJUNGERUNT); a j u s t à 
76.24 ( < AD JUXTAVIT); assats 17v.30 ( < AD SATIS); aventurar 77v. l2 « AD-
VENTURARE); avangut...agues 51.10 (de ADVENIRE). 

Per contra , h i ha al tres grups que es mantenen inal terats : 

SP > sp: sospita 32.11 ( < SUSPECTA); resposta 28.11 ( < de RESPONDERÉ); 
despagat 54.16 ( < de despagar); responia 34v.7 i 8 ( < RESPONDERAT). 

ST > st: tas tamoni 15.13 « TESTIMONIU); pastures 42.3 « PASTURAS); 
jus t i c i a 20.18 ( < JUSTITIA); b a í e s t a 27.12 « BALLISTA); blst ia 46v.31 
( < BESTIA); p r o t e s t a c i ó 81.17 ( < PROTESTATIONE); festas 17v.l8 
( < FESTAS); costat 63.5 ( < l l . vg . COSTATU); Protesta 30.4 ( < PROTES-
TAT); a g ü e r a ...gostat 34v.5 i 6 (de VASTARE); van-ssa acostar 54v.2 
(del l l . vg . ACCOSTARE); c a s t i g a r é 75.9 ( < de CASTIGARE); prestade...avia 
28v.30 (de PRAESTARE); contrestar 26v.32 ( < CONTRA STARE); vest i t 
21v.l2 ( < VESTITU); equesta 31.17 ( < ACCU ISTA). 

SM > sm: espasma ISv.lO i 11 ( < SPASMU). 
sca,o,u t a m b é es conserva inal terat : a g é s descaragade 69v.l4 (del l l . v g . 

DISCARRICARE); sa d e s c o r p o r à 54v. l2 (del l l . vg . DISCORPORARE). 

I Per cont ra , sc6.» es pala ta l i tzen: c o n è x e r 44v . l9 ( < COGNOSCERE); xe~ 
l l a 58v. l9 ( < ASCELLA), p e r ò no h i ha hagut p a l a t a l i t z a c i ó en dassiplina 
15v.9 i 10 ( < DISCIPLINA) i en mots der ivais com: descenyie's 76v. l5 
( < de des i cenyir) . 

Els der ivais g e r m à n i c s de SK6*1 a ix í ma te ix es mantenen: s q u i v à s 
« e s q u i u » 20v.7; asquella 76.28; esquena 13.9. 

H i ha hagut a s s i m i l a c i ó en els grups SB i so, en els mots : p r e v e r á 
15.6 « PRESBYTERti ) ; j u r a d i c h c i ó l l v . 1 9 « JURISDICCIONE). 

L í q u i d a davant consonant: 

Els escrivans es decideixen per la r e a c c i ó cul t i s ta del res tabl iment 
de l a / i m p l o s i v a : vosaltres 29.12 « vos ALTEROS); malvolent 39.21 
( < MALE VOLENTE); col teyl 20.15 « CULTELLU); moltes 17.14 ( < MULTAS); 
sol tas 26v. l7 ( l l .vg . SOLTAS); a t t à r i a 18v.22; altres 55.21; a l t ra 43v.2; a l-
qay t s 42v.33; encalssava 51.19 « de INCALCIARE); salta 27v.8 « SALTAVIT). 

Es conserva, a ixí ma te ix , l a / labia l que avu i s'ha pe rdu t en el ma-
l l o r q u i actual , p e r ò que es conserva encara en va lenc ià i eivissenc: p a l m 



LA LLENGUA 17? 

25.26 ( < PAL MU); colp 13.9 « COLAPHU); 5a colpajaven 58v.8. E l m o t 
colpable 51.25 demostra t a m b é l ' evo luc ió n o r m a l de CULPABILB. 

Nogensmcnys, t e n i m dues formes amb la l implos iva vocali tzada: 
aut 56v.l3 ( < ALTU); faus 44.25 ( < FALCE), de les quals n o m é s la dar re ra 
és encara usual a Mallorca.87 

Els mots delma 25.18 « DECIMU); m d l l a l t 65.8 « MALE HABITO); 
i el derivat mala l t i a 65.8 s ó n ul t racorrectes , mentre que a lberch 13v.4 i 
5 ( < germ, HERIBERGU) i a l b i r 18v.20 (de l 'occi tanisme a lb i ra r < ARBITRA
RE) s ó n dissimilacions. 

Eis noms g e r m à n i c s en a i d perden la l f i na l : Arnau 17.4; Gombau 
40.11, p e r ò reapareix en la f o r m a femenina corresponent: Arnau l le 33.11. 

R seguida de consonant en p r i n c i p i es m a n t é : governador 78v. l3 
( < GUBERNATORE); o r t o l à 3 7 v . l l ( < HORTELANU); barba 31.13 ( < BARBA); 
por t a 34.5 « PORTA); verga 54.6 ( < VIRGA); armes 14.14 ( < ARMAS); 
cor t ins 37v.6 ( < QUARTiNOs); j a r m à 14.4 ( < GERMANU); j a rmana 46v. l9 
( < GERMANA); s o b o r n a c i ó 55v.38 ( < SUBORNATIONE); formes 18.6 ( < FOR
MAS); j o rna l l s 49v . l ( < DIURNALES); p e r d ó 15.6 « PERDONE); serveys 18.3 
( < SERVITIOS); merde 42v.22 ( < MERDA); cortera 53.27 « QUARTARIA); 
taverna l l v . 5 ( < TABERNA); to rba t 26.6 « TURBATU); o r d i 21v.9 « OR-
DEU); por taven 77.28 « PORTABANT); cert iff icants 78v.2 « CERTIFICAN
TES); d o r m i r 38.21 ( < DORMIRÉ); s ' e n t o r t o l l á 56.31 « del l l . vg . INTORTI-
CULARE); j u r t à 46.3 « FURTAVIT); p e r t i r 26.6 « PARTIRÉ); p e r c u d í 46v. l6 
( < de PERCUTERE); racorda 19.3 ( < RECORDAT); tornar 51v. l6 « TOR
NARE). 

RC6.' re > [ r s ] : porsel la 59v.5 ( < PORCELLA); carseller 78.25 ( < CAR-
CERARIU); merser 62.3 ( < MERCIARIU); merssajant 20v.4 i 5 (der. de mer
cê < MERCEDE). E l ma te ix s ' e s d e v é a m b e l grup R + TY. 

RS generalment s 'assimila: bosa 32.10 ( < BURSA); passaguir 31v.7 
( < PERSEQUI); travassava 21.9 ( < TRANSVERSABAT); de qose aval 38.14 
( < der. de cossa < CURSA). E l m o t perssona 18.4 ( < PERSONA) é s cui te . 

N davant consonant generalment es m a n t é : qintanes 43.8 « QUINTA
NAS); parante l la 17v.21 i 22 « PARENTELA); i n j ú r i a 31v.7 « INJURIA); 

*' Per contra, en els documents de principis del segle XIV són molt freqüents els casos de 
vocalització de la l implosiva: vegeu-ne alguns casos extrets de la documentació municipal mon-
tuírera: Aubiyana (V-1305; vol.16, qC, f.7); causar (VII-1305; vol.16, q.C, f.13); Moutó (1-VIU-
1305; vol.16, q.C, f.Mv.); autra (l-Vm-1305; vol,16, q.C, f. 14v.); auqueria a8-V-1305; vol.16, 
q.C, f.7); (9-1-1332; vol.l, q.D, 133); auberch (8-11-1332; vol.l, q.D, f.43). Vegeu també A. M.a 
BADIA i F . DE B. MOLL: La Itengua de Ramon Hull, 1314-1315; J. COKOMINES: Vides de Sanls 
Rosselloneses, 301 i 302. 



178 UN LLIBRE DE CORT REIAL MALLORQUÍ DEL SEGLE XIV 

con fa s ió 37v.20 ( < CONFESSIONE); i n q u i s i c i ó 78v.21 ( < INQUISITIONH); 
franquesa l l v . 1 7 ( < FRANQUITIA); cont inent 56.8 « CONTINENTE); VO-
lentat 76.23 ( < VOLÚNTATE); p lanter 21.21 ( < PLANTARIU); brancha 54v. l6 
( < U.vg. BRANCA); afrontava 81.17 ( < del l l .vg. AFFRONTARE); aventurar 
77v. l2 ( < ADVENTURARE); in to roga t 11.9 ( < INTERROGATU); m a n t i u 23.26 
( < de MENTIRÉ); presenta 26v.3 ( < PRAESENTAT); s m í í 35.17 ( < de SEN-
TIRE); i n j u r i a n t 41.28 « de INJURIARE). H i ha hag^it canvi de pre f ix 
in te r per entre en: En t ro raga t 32.11 ( < INTERROGATU). 

Els grups NF i NV apareixen t a m b é conservats, com a n o r m a general: 
infanta 11.17 « INFANTE); confessai 75.12 ( < l l .vg. CONFESSATU); con
fas ió 37v.20 ( < CONFESSIONE); i nves ió 78v. l5 « INVASIONS); sia conven-
gut 26v.l ( < de CONVENIRE); convinens l l v . 1 3 ; convinent 15.17. H i ha 
qua l que cas d ' a s s i m i l a c i ó : covinenssa 2 2 v . l ; covinent 17.17, de l ' e s c r ivá 
A, o covinent 38v.lO i covinens 43v.2, de l ' escr ivá B. 

E l g rup ND ha sofert a s s i m i l a c i ó regressiva: canallar 13.3 ( < CALEN-
DARIU); fayna 18v.5 « FACIENDA); vanama 74.16 ( < VINDEMIA); vanama-
d ó s 74.12 ( < VINDEMIATORES); sagona 65.17 « SECUNDA); demanar 29v.26 
( < DEMANDARE); manar 69v.9 ( < MANDARE); vanamava 74.11 ( < VINDE-
MIABAT); vania 11.14 ( < VENDEBAT); -S contanian 71.19 (de contendre's 
<CONTENDERE); prenent 41.27 (de PRENDERE); estania 31.5 i 6 ( < EXTEN-
DEBAT). NO h i ha a s s i m i l a c i ó en comanda 26v.29; enderoquar 44.16 (der. 
de roca). E l m o t viande 15v.l5 p r o v é del fr . viande ( l l . v g . VIVENDA), i el 
m o t aplicandas 78.17 (de APPLICARE) é s l la t in isme. 

H i ha hagut a s s i m i l a c i ó progressiva en els mots amb el g rup NS: 
tesares 11.7 ( < TONSORIAS); cos ín 67v.26 ( < CONSOBRINU); p r e s ó 26v.21 
( < PREHENSIONE); cosir-ssa 47.4 ( < CONSUERE); desats ha 22.19 (de DEN-
SARE); mesuraven 49.18 « MENSURABANT).88 P e r ò h i ha t a m b é nombrases 
formes verbals sense ass imilar : a c o n s a g u í 51.20 (de CONSEQUERE); acon-
salant 69.6 (del l l . vg . CONSILIARE); agra.. .consumai 35.22 (de CONSUM-
MARE); defansava 42.6 (de DEFENSARE); pensar 72.3 ( < PENSARE); ensemps 
53.10 ( < IN SIMUL). 

Els grups NC'0'11 i NGA'0.U persisteixen inal tera ts : Mancha 18.19 
( < BLANCHA); brancha 54v . l6 ( < l l .vg. BRANCA); encontra 33.9 ( < l l . v g . 
INCONTRAVIT); encalssava 51.19 « INCALCIABAT); encarna 58v.20 « IN-

30 Podem afegir-h¡, també de l'escrivá Bernat Vert, el mot toshisos ( < TONSICIOS) (21-VIII-
1358; vol.4, q.A, f.13), encara sense dissimilar. Cf. J. COROMINES: De gramática histórica catalana, 
256. 
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CARNAVIT); s'ancaragava 5 8 v . l l ( < l l .vg . INCARRICABAT); destrengats 78v.6 
( < DISTRINGATIS); cijam...alongat 78v.5 ( < der. de l long < LONGU). 

E l grup NG0-' palatali tza: a junyi ren 59v.l3 (de ADJUNGERE); descenyie's 
76v. l5 (de des i cenyir < CINGERE); enpanyent 35.15 (de IMPINGERE); espa-
nyent 44v.5 (de EXPINGERE). E l m o t Avengelis 32.14 « l l . ec l . EVANGELIU) 
é s cuite. 

E l grup NCE.> s'assimila: mac ip 66v.l ( < MANCIPIU). S ó n m é s o menys 
cuites: p r i n s i p a l 26v.l ( < PRINCIPALE); cancellar 78v. l9 ( < CANCELLARE), 

Grups a m b el segon element l i q u i d : 

Els grups EL, GL, GR, BR es mantenen: obl iga 51v. l8 ( < OBLIGAT); ho-
b l igac ió l l v . 2 2 ( < OBLIGATIONE); esglayat 36v.4 ( < de g l a i < GLADIU) 
nagra 33.2 ( < NIGRA); l i b r a 63v.25 ( < LIBRU). 

L'aplec CR se sonoritza: sogra «sogre» 49v . l ( < l l .vg . SOCRU); ssogra 
«sog ra» 66.6 ( < SOCRA); sagrament 30v.2 ( < SACRAMENTU); vinagra 25.20 
( < VINO ACRE); magra 18v.22 i e l der. magranty 18.17 ( < de MACRU). 

Grups a m b el p r i m e r element velar: 

E l grup CT precedit de A O E apareix j a r e d u í t a et: je ta 29v.24 
( < FACTA); jetes 15.25 ( < PACTAS); t reta 25v.4 i tretes 40.23 ( < TRACTAS). 
I d é n t i c a so luc ió t r o b a m quan la T resta en p o s i c i ó f i n a l : j j e t 29.12; 
je t s 18.7; tret 2 5 v . l l ; dret l l v . 1 9 ; drets 68.27. H i ha u n cas de c o n s e r v a c i ó 
de la t": jeytases 17v.l4 ( < FACTITIAS).80 

La E s'ha inf lexionat en: sospita 32.11 ( < SUSPECTA); g i t a r a n « g i t a r e n » 
32.9 i g i t à 33.15 (del l l .vg . JECTARE). E l mate ix s ' e sdevé en mots en q u é 
l a T resta f i n a l : p i t s 43.26 ( < PECTUS); l i t 6 7 v . l l « LECTU). E l m o t r ec to r 
13v.8 ( < RECTORE) é s cuite. 

D e s p r é s de o, u es f o r m a el dif tong u i : -s c u y t à 29v . l 0 (del l l . v g . 
COCTARE); u y t u b r i 73v.3; v u y t u b r i 71.1 « del l l . vg . OCTUBRE) per analo
gia amb vu i t o MÍ?.40 E n canvi , el derivat de NOCTE é s sempre n i t 68.16; 
an i t 13.3 i de n i t s 76.22. H i ha hagut a s s i m i l a c i ó en: matar 67v. l5 ( < MAC-
TARE); ma l t r a t a r an « m a l t r a c t a r e n » 32.2 i 3, a l costat de les formes m é s 
cuites: t rachtar 41.23 « TRACTARE) i ma l t rac ta ran « m a l t r a c t a r e n » 32.7 i 8. 

E l grup es, escrit x , es palatal i tza: a x i m p l i 20.19 ( < EXEMPLU); a x í 
17.13 ( < AC Sic); axí con 30v . l ( < AC SIC QUOMODO); ax í que 67v. l3 ( < AC 

89 Vegeu nota 3. 
•40 Vegcu nota 14. 
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sic QUOD); enhaxi que 44v.25 « IN AC SIC QUOD); d ixera 47.26 ( < DTXE-
RAT); axir 35.24 ( < EXIRE); cscuxau 62.9 (der. de cuixa < COXA); laxar 
20.25 « LAXARE). Per c o n f u s i ó de PS a m b el grup es t e n i m t a m b é ix en 
matexa « METT-IPSA). E l m o t e x a c u c i ó 64.13 ( < EXEQUTIONE) és cui te 

CN es palatali tza: sayal 69v.6 ( < SÍGNALE); lenya 68.20 ( < LIGNA); 
cunyat 46v . l4 « COGNATU); panyoro 20.10 ( < PIGNORA); puya l 25.9 ( < 11. 
vg . PUGNALE); hera penyora t Slv. lO (de PIGNORARE). S ó n cuites: dichnas 
17.6 ( < DIGNAS); signar 76.24 ( < SIGNARE). E l m o t c o n è x e r 44v.l9 « COG-
NOSCERE) p e r d é m o l t prest la G. 

GM so f r í voca l i t zac ió de la velar i m p l o s i v a en: ssomera 21.8 ( < SAC
HARÍA); somadas 66v.4 « der. de SAGMA « c à r r e g a » ) . 

G r u p s l lat ins de tres o m é s consonants 

Els grups de tres consonants es conserven si la p r i m e r a és nasal, 
n o s, i la tercera és l o r : 

MPL: a x i m p l i 20.19 ( < EXEMPLU); c o m p l i r 30.15 o a c o m p l i r 33v.5; j e r 
compl iment 75.26 (de COMPLERE). 

MCR: novembre 26v.l8 ( < NOVEMBRE); desembre 19.3 ( < DECEMBRE); 
salembre 65.19 ( < SEPTEMBRE). 

NTR: contrestar 26v.32 ( < CONTRA STARE); contre 49v.30 ( < CONTRA); 
encontra 33.9; encontrades 42.26 ( d e l l l .vg . INCONTRARE); an t ra 71.5 
(de INTRARR); ventre 45v.20 ( < VENTRE); e n t r ó 36.11 ( < INTRO). 

NFR: enfra 13.4 ( < INFRA). 
LTR: cdtri 34v.2 ( < ALTRUI); o l t r a 76.23 « ULTRA). 
STR: sia destrat 23v.24 (de DISTRINGERE); cabestre 21.6 « CAPISTRU); 

registrar 78v.20 ( < l l . vg . REGISTRARE); sinestre 44.17 « SINISTRU); 
Mestre 54.21 ( < MAGISTRU). 
E n el m o t sacreste 6 9 v . l l ( < SEQUESTRU) t en im una m e t à t e s i . 

SPL: despler 21v.2 « DISPLACERÉ). 
SCR: discret 15.23 « DISCRETO); e s c r i v à 58.7 ( l l . vg . SCRIBANU); a sc r ip tu ra 

74v. l0 ( < SCRIPTURA). 
E l g r u p es ( x ) quan en l la t í anava seguit d u n a a l t r a consonant es 

r e d u í a s consonant ben prest: estrangeras 45.26 (fr .ant . estrangier) ; 
estern 50.27 ( < EXTERNU); a justan « a j u s t a n l » 28.13; hajustayha 19.5 i 6 
(de AD-JUXTARE); esforts 72.15 (de EX FORTIARE); escomes 58.25 (del l l . v g . 
EX COMMITTERE); asqorxaren 43.26 (de EXCORTICARE); espanyent 44v.5; 
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(de EXPINGERE); estendre 23.17 ( < EXTENDERE); escuar 57.24 o scusar 
30.21 ( < EXCUSARE). E l g rup NX apareix r e d u i t en à n c i a 39.14 ( < ANXIA). 
Rcmarqueu, p e r ò , expressada 20v.4; expressadas 24.3 ( d e l l l . vg . EXPRES-
SARE). 

E n els grups NST i NSTR h i ha vac iHac ió . Ten im c o n s e r v a c i ó del g rup 
en: cons t i tu i t s 63v.28 (de CONSTITUERE); i n s t â n c i a 81v.9 i 10 ( < INSTAN-
TÍA); és es ta t . . . ins t ru i t 31v.9; i n s t ru i r 31v.8; era i n s t r ü i t 29.21 (de INS-
TRUERE). 

Sembla, p e r ò , m é s f r e q ü c n t l ' a s s i in i l ac ió d'aquests grups: mos t r a r 
28.7; most re 71.13 (de MONSTRARE); c o s d t ü i t 65.20; cos t i tuy t 20v. l4 ; cos-
ü t u y t s 40v.26; i sü inc ia 65.4; f fo e s t r ü i t 28.28 i 29; i s t r u y t 28v.23; era 
istruh'i t 35.7. 

D'altres grups c o n s o n à n t i c s que sofreixen alguna a s s imi l ado són els 
s e g ü e n t s : 
MPT: pe ren tor ia 65.17 ( < PEREMPTÓRIA). 
NCT: s inta 55v.9 ( < CINCTA); Sania 4 2 v . l l ( < SANCTA); punte 76v.2 

« PUNCTA); enpantha 45.18 ( < l l .vg. IMFINCTA). 
NSP: t resportades ha 65.5 (de TRANSPORTARE), 
NSV: fravassava 21.9 (de TRANSVERSARE). 
NSM: t r e m i t 50v.7 (de TRANSMITIERE), 
NSL: t ra lat 37v.20 « TRANSLATU). 
DPR: a p r é s 14.7 ( < AD ¡PRESSU); e n a p r é s 22v.2 ( < IN AD PRESSU). 

Eis grups de consonants geminades seguidas de l í q u i d a redueixen 
la geminada i conserven la l í q u i d a : 
CGR: agreujat 65.8 « l l .vg . AGGREVIARE). 
FFR: a f f rontava 81.17 ( < l l . v g . AFFRONTARE). 
PPI,: aplicadores 51v. l8 (de APPLICARE); soplega 44v. l5 (de SUPPLICARE) 

i e l l l a t in i sme aplicandas 78.17. 

Grups c o n s o n à n t i c s interiors amb iod 

Eis grups NTY ( i NCY), LCY, RTY evolucionen respectivament a: nç , lç, 
rç . Cal r emarca r que la s ib i lan t apareix c o m a 5 o 55, segons I 'escriva: 

NTY: fermanssa 26v. l « l l .vg . FIRMANTIA); malvolenssa 13v.23 i 24 
« l l . vg . MALE VOLENTIA); parensses 17v.l4 ( < PARENTIAS); menbranssa 
53v. l0 i l l (der. de MEMORARE); ssemblansses 17v.l3 « der. SIMU
LARE); covinenssa 22v.l « CONVENIENTIA). 
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S ó n cuites: p r e s è n c i a 81.20 « PRAESENTIA); s i è n c i a 28.25 ( < SCTEN-
TIA); l i s s à n c i a 65.5 ( < LICENTIA); ranuncia l l v . 1 8 (de RENUNTIARE); 
denuncia 46v.20 (de DENUNTIARE); d e n u n c i a c i ú 18v.3 « DENUNTIATIO-
NE); audiencia 76.2 ( < AUDIENTIA); i n o b i d i è n c i e 77v.24 « INOBE-
DIENTIA). 

NCY: lanssa 13.11 ( < LANCEA); l a n s s à 31.17; lanssades 49v.33. 
LCY: encalssava 51.19 (de INCALCIARE). 
R T Y : forssa 55.11 ( < FORTIA); forsat 77v.6; f o r s í v o l m e n t 43.28. E l m o t 

í è w t a 65.17 ( < TERTIA) és cuite. 
CTY evoluciona a ç escr i t 55: dressant 28.20 (del l l .vg. DIRECTIARE) 

faysxons 17.16 « FACTIONES). 
STY es palatal i tza: huxava 21v. l3; auxava 21.8 (der . de uix, l l . v g . 

usTiu , var. del c l . OSTIU). E l m o t b í s t i a 46v.31 ( < BESTIA) és mig-culte, a ix í 
c o m t a m b é n ú p c i a s 29v.25 ( < NUPCIAS). 

Els grups NDY i LNY t a m b é han palatal i tzat : vergonya 57.14 « VERE
CUNDIA); -s banyava 44.25 (de BALNEARE). E l m o t o r d i 21v.9 ( < ORDEU) 
es compor t a com u n m o t mig-culte. 

T a m b é es palatal i tza en x el grup SSY: baxa 28.22; sa b a x à 57.10 (de l 
l l . v g . BASSIARE). 

G r u p s amb w a u 

La w a u es m a n t é seguida de a t ó n i c a : c inquantha l l v . 1 6 « l l . v g . 
CINQUANTA), p e r ò desapareix davant altres vocais: c a s c ú 23v. l6; qescuna 
42.25; qascuns l l v . 1 3 (de QUISQUE UNU); donques 75.24; dones 28v. l2 « 11. 
vg . DUNQUE(S)). 

H i ha r e d u c c i ó de l a w a u j a en l l a t í vulgar en cosir-ssa 47.4 ( < CON-
SUERE). 

G r u p s c o n s o n à n t i c s r o m à n i c s 

A m b e l p r i m e r element l ab ia l : 

En p r i n c i p i els grups V'T, V'S, B'R, B'L, B'T vocal i tzen l a l ab ia l : S iu t a t 
44.19 « CIVITATE); man leu ta 26v.22 ( < MANU LEVITA); d i jous 22v . l0 
( < DIE JOVIS); bous 20.6 ( < BOVES); abeurar 33.5 i 6 ( < l l . vg . ABBIBERARE); 
beura 11.5 ( < BIBERE); deura 55v.37 « DEBERÉ); escr iura 59.14 ( < SCRI-
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BERE); l i u r à 78.23 (de LIBERARE); tauta 67v . l2 « TABULA); peraul la 17.16 
( < PARABOLA).41 

Quant a l grup B'T, son remarcables les u l t racorrecc ions : m a l l a l t 65.8 
( < MALE IIABITU); mala l t i a 65.8; racoldava 49v.29 ( < de colde < coude 
< CUBITU). Remarqueu, pero, els cuites: habi tan ts 23v. l5 (de HABITARE); 
captanimens 17.16 i 17 (de CAPUT TENERE), i , encara, duptan-ssa 28v.20 ( d e 
DUBITARE); h o p t a 32.9 ( < OBITU). 

E l g m p B'L es m a n t é en: estable 44v.30 ( < STABTJLU); colpable 51.25 
« CULPABILE) i , amb lab ia l reduplicada, en mobbles 6 9 v . l l ( < MOBILES). 

Els grups P'R i P'L sonor i tzen la lab ia l : r ab re 27.24 « RECIPERE); c o b r à 
5 9 v . l l i 12 (de l l l . vg . CUPERARE); obren « o b r i n t » 36v. l7 (de APERIRE); 550-
bra 53.18 ( < SUPER); sobrevench 44v.31 (de SUPERVENIRE); p o b l é « p o b l a » 
50.26 ( < POPULA). H i ha l ab ia l redupl icada en p o b b l a « p o b l a » 69.7. 

A m b el p r i m e r element dental: 

T'R dona generalment R: vijares 45.7 ( < VIDEATUR); compara 58.13 
( < COMPATER); f ra ra 13v.4 ( < PRATER); m a r á 15.5 ( < MATER); para 13v. lO 
( < PATER); p r e v e r á 34.4 ( < PRESBYTERU). H i ha s o n o r i t z a c i ó del grup e n 
pinedra 69v.21 ( < POENITERE). 

E l g rup D'R vocalitza l 'oclusiva: ausiura 44v.8 ( < OCCIDERE); q a u r e 
42.16 ( < CADERE); fou ra 59v.3 (gàl-lic fc-dr o f r à n c i c j oda r ) ; veura 15v.4; 
v a u r é 37v.29; vourem 38v.6 ( < VIDERE). E n f r o n t d 'alguna f o r m a arcaica: 
vesser 67.7 ( < VIDERE); saser 14v.26 « SEDERE). 

E l g rup S'T es m a n t é en: posta de so l 27.16 i 17 « POSITA). 
SB es r e d u í m o l t prest a B to ta sola en: p r e v e r á 34.4 ( < PRESBYTERU). 
E l der iva t de DIEM DOMINICUM é s encara d i cman ja 11.14; i el d e 

DIS-JEJUNARE > d inar 20.4. 

A m b el p r i m e r element palatal o velar: 

E l g rup Y'L d ó n a TL , amb diversi tat de grafies segons l ' e sc r ivá : ba t le 
13.2; b a t l h 41.24; b a t í a 50v. l2; baila 69v . l ; bala ( s ic ) 75.7. Per a m é s de
tai ls , vegeu C a r a c t e r i t z a c i ó id io lec ta l deis escrivans*2 (p . 67). 

41 Cf. J. RAFEL I FONTANALS: La u catalana d'origen consonântic, ER, vol. XII (Barcelona 
1963-1968), 179-211. 

42 Esquema estadístic de les variants de batüe: 
A batlle 47; batle 25. D batle 36. 
B batle 2. E . baHa 1. 
C batía 32; baHa 5; bala (sic) 1. G batle 4. 
Aquest darrer escrivà empra també el mot batliu 77V.24. 



184 UN LLIBRE DE CORT BEIAL MALLORQUÍ DEL SEGLE XIV 

Els grups C'T, C'R, G'T sofreixen en general v o c a l i t z a c i ó de 1 oclusiva: 
buydava 74.16 (de VOCITARE); c o u r à 27.4 (de l l .vg. COCERÉ); cuydan «cui -
d a n t » 21.10 (de COGITARE). En f ron t de despler 21v.2 « DISPLACERÉ) i el 
cu i te cogitar . 

E l g r u p C'M es vocal i tza en deym 77v.25 ( < DICIMUS), p e r ò encara 
es conserva en Jacme 27.8 ( < JACOMU), i delma 25.18 ( < DECIMU) és u l -
t r a c o r r e c c i ó . 

E l g r u p C'L apareix palata l i tzat . T a m b é ac í la p r o p o r c i ó de formes 
ioditzades d e p è n de l ' e s c r i v á : 
Sense iod i tzar : s ' e n t o r t o l t á 56.31 (de INTORTICULARE); ebeylles 59.26 

« APICULAS). 
Formes ioditzades: hajustaya 19.5 i 6 (de AD JTJXTARE); abatayons 31.14 

(der. de aba to l l < BATTUCULU); oraya 71v.5. 
Quant a la i od i t z ac ió en general, vegeu C a r a c t e r i t z a c i ó id iolecta l deis 

escrivans*3 ( p . 67). 
E l g r u p G'C es presenta redui t en: f icar 45v.20; f icant 45v.20 ( d e l 

l l . v g . FIGICARE). 

Amb e l p r i m e r element nasal: 

E l g r u p M'N es r e d u í en é p o c a m o l t antiga en: dona 13v.5; madona 
41.9 ( < l l . v g . DOMNA). 

M'N, M'L, M'R regis t ra B e p e n t é t i c a en: fembra 59v.20 « FEMINA); 
ssemblansses 17v.l3 (der. de semblar < SIMULARE); à menbranssa 53v.lO 
( d c r . de m e m b r a r < MEMORARE); nombra 41.11 ( < NUMERU); cumbre 
44v.23 ( < CAMERA). 

N'R es conserva sense e p è n t e s i com en m a l l o r q u í ac tua l : genra 54.10 
( < GENERU); divenres 22.13 ( < DIE VENERIS); h o n r a i 15.25 (de HONORARE); 
desonres 42v.9 (del l l . v g . DISHONORARE), enfront de v e n d r á l l v . 2 1 i 
vendreu 49v.30 « VENIRE HAT).44 

Del g r u p N'T t en im: ma t inen t 43.25 i 26 al costat de mant inen t 31.14 
i a man t inen t 56v. l4 i 15 ( < MANU TENENTE). 

Els derivats de JAM SE SIAT O JAM SIAT s ó n : jatssasia 30.5 i jasie 
78.9, i els de MANU LEVARE i MANU LEVITA: manlavar 14v.4 i manleuta 
26v.22, respectivament. 

43 Vegeu nota 36. 
44 Quant a les consonants epentètiques en el mallorquí, vegeu A. M.B BADIA i F . DE B. MOLL: 

La ¡lengua de Ramon Llull, 1315; A. M.a ALCOVER: Una mica de dialectología catalana, BDLLC, 
IV, 1908, 290; J. VENY: Notes phonétlques, 334-335. 
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A m b e l p r i m e r element l i q u i d : 

Com a no rma general aquests grups es conserven intactes: 
L'R: aire 29.14 ( < ALE RE ?); vo l r i a 63.11 ( < U.vg. VOLERE HIAT); t o l r a 

7 6 v . l l ; t o l r i a 81.14 « TOLLERE). 
L'T: soltas 26v. l7 ( < U.vg. SOLTAS), 
L'P: colp 65.5; sa colpajaven 58v.8 (der. de COLAPHU).45 
L'M: f i n a l m c n t 76.13; generalment 26v.29 i 30; corpora lmens [ s i c ] 15v.8; 

fo r s ivo lment 43.28; spacialment 51v.20. 
L'V: malvolenssa 13v.23 i 24 ( < U.vg. MALE VOLENTIA); ma lvo len t 39.21 

( < MALE VOLENTE). 
E l m o t T o l r à 27v.2 ( < TOI-OSANU) registra rotacisme de la s. 
Els derivats del Uati vulgar ALICUNU s ó n dis t in ts segons T e s c r i v à : 

A: a/at 14.16; atcun 1 5 v . l l ; alcuna 27.6; alscunes 27.21; á l gú 14.17; a?s-
guns 58v . l6 ; algunes 17v.l8. 

C: a l g ú n 71v . l4 ; alguna 72.3; alguns 71v.25; algunas 71v. l4 ; alsguns 
71.22. 

D : alcuna 78.12; alscuns 76.20; alscunes 78v . l4 
G: alcunes 80.6.4(1 

Quant al g rup R davant consonant, t en im c o n s e r v a c i ó en: p e r l a r 
78.14 « PARABOLARE); Mal lorques 60.7 ( < MAIORICAS), ment re que h i h a 
d i s s i r a i l ac ió en alberch 13v.4 i 5 « germ, HERIBERGU) i en l ' occ i t á a l 
b i r 18v.20 (d ' a lb i r a r < ARBITRARE). Quan la consonant é s oclusiva, evo
luciona com a i n t e r v o c á l i c a : servalera 27.12 (der. de cervel l < CEREBE-
LLU); vergonya 57.14 ( < VERECUNDIA). E l m o t ver i ta t 51v.3 ( < VERITATE) 
cs cultc. 

Grups r o m à n i c s interiors de tres o m é s consonants 

Quan l a p r ime ra consonant és una nasal, r, I , s i la tercera é s I , r , 
el grup es conserva: 

45 En mallorqui actual s'ha perdut la / implosiva en aquests exemples i en d'altres consem-
blants. Per contra, tant en valencià com en eivissenc se segueixen conservam. 

40 Derivats de alcú segons Tescrivà: 
A: alcú 5; akun 2; alcuna 6; alscunes 4; alsú 3; alsguns 1; algunes 1. 
C: algún 1; alguna 1; alguns 1; algunas 1; alsguns 1. 
D: alcuna 1; alscuns 2; alscunes 1. 
G: alcunes 1. 
Predominen, por tant, les formes no sonoritzades, sobretot en els escrivans més cuites. Per 

contra, Tescrivà C, de tendência "popular", no coneix les formes sordes. 
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MP'R: avia c o m p r a i 37v.8 (de l l l . vg . COMPERARE), cnfront de enpr iu 42v.4 
« IMPERIU). 

NT'R: dementre que 11.17 i 18 « DUM INTERIM QUOD); entrevengueran 
27.8 (de INTERVENIRE); entre 47.28 ( < INTER). 

NC'L: avonclo 38.6 ( < AVUNCULU); v i n d a 15v.9 ( < VINCULU). 
NG'I.: j anglava 14v.6 (del l l . v g . JANGULARE, del franc, JANGELON). 
ND'R: a t e n d r á 30.15 « ATTENDERE); estcndre 23.17 ( < EXTENDERE); da-

fendre 25.9 « DEFENDERÉ); ofendre 27v.8 « OFFENDERE). La f o r m a 
pendre 43.18 és una d i s s i m i l a c i ó ( < PREHENDERE). 

RD'R: m o r d r e 44.8 ( < MORDERÉ). 
SP'R: cabvespra 27..16; al vespra 27v.23; vespres 46v.3 ( < VESPERU). 
SC'L: m e s c í à 23.8 (del l l . vg . MISCULARE); musclo 44v.5 i 6 i musdada 

41.28 ( < MUSCULU). 

NV'L d ó n a m b l en; amblara 11.6 i 7 (de INVOLARE), enf ront de enblades 
24.12. 

LT'R: vosaltres 29.12 ( < vos ALTEROS); altres 55.21; a¿fra 43v.2 « AL-
TERU).47 

H i ha d i s s i m i l a c i ó en els mots dimecres 40v.7 ( < *DIE MERCORIS) 
i carseller 78.25 ( < CARCERARIU). 

Els grups s e g ü e n t s sofreixen a s s i m i l a c i ó o r e d u c c i ó : 

MP'T: copiava 44.22; contave 44.3; comtava 38v,2. E n f r o n t de les formes 
e t i m o l ò g i q u e s : comptava 37v.3; comptave 40v.7. 

MB'D: emdosos 54v.20; amdosos 38.13; abdosos 43.19; endosos 23v.l6. 
R'PS: per 5so 17.7 ( < PER IPSO); e m p e r s ò 77v.25. 
RT'M: f o r m e n t 58v.8, al costat de d i l igentment 37v. l8 . 
SC'P: bisbe 38v. l7 « EPISCOPU). 
BB'T: dissabta 13.3 ( < DIE SABBATI). 

LL'C: cavalcan «cava l can t» 21.19 (del l l . vg . CABALLICARE), al costat de col-
gar-sse 37v.24 « COLLOCARE). 

TT'R: batre 23.9 « l l .vg. BATTERE); m a t r à 47.27 ( < *MITTERE HAT); tetre 
34.22 ( < LITTERA); qua t re 65.3 ( < QUATTUOR). 
H i ha hagut v o c a l i t z a c i ó de l 'oclusiva en: eytantost 13v.8; aytan-
poch 55v . l4 ; a y t a n b é 37v . l5 ; eytat 63v . l7 ; aytals 28.11. 
REDDERE ha donat re t re 69v.6. 

IT Per contra, en la documentació de principis del XIV solem trobaj autra (1-VIII-I305; 
vol.16, q.C, f.Hv.). Vcgeu també nota 37. 
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Els grups D'LL i N'LL registren p a l a t a l i t z a c i ó : ente 45.21 ( < IN ILLAC); 
ha l l à 54.7 ( < AD ILLAC). 

H i ha hagut à m p l i a r e d u c c i ó en cos ín 67v.26 ( < CONSOBRINÜ). 

Grups r o m à n i c s interiors amb iod i w a u 

Els mots amb les terminacions l lat ines TICU, DICU precedides de vo
cal sofreixen p a l a t a l i t z a c i ó d'aquest g rup : metja 15v.5 « MEDICU); mis -
satja 13.6 « MISSATICU); ju tge 75.17 « JUDICE).48 

T a m b é sofreixen p a l a t a l i t z a c i ó els grups s e g ü e n t s : 

ND'C, RD'C, D'C: arapanjava 22.4 (der. de pen ja r < l l .vg. PENDICARE); man
ja r 4 5 v . l l ( < l l . vg . MANDICARE); venga 42v.34 (der. de venjar < VIN
DICARE); brujons 62.23 (de bur j a r < l l .vg . BURDICARE); asegar 81.11 
( < l l .vg . ASSEDICARE); d icmanja 11.14 ( < l l .vg . *DIDOMINICU). 

RT'C: po rxo 62.5 ( < PORTICU); perxa 57.5; perxanch 55.22; perxanquades 
54v. l9; asqorxaren 43.26 (de EXCORTICARE). 
Sobre els grups r o m à n i c s que han donat Hoc a formes ioditzades, 

vegeu Grups amb el p r i m e r element pa la ta l o velar. 
H i ha t a m b é a l g ú n cas amb w a u , c o m els derivats de DUNQUE(S): 

dones 28v . l2 {donchs 28.16), amb l a var ian t donques 77.11 i 12. 

Finals l latines simples 

Generalment h a n desaparegut, t re t d'algunes consonants: 

M > [ n ] (en alguns m o n o s í l l a b s ) : m o n 40v.24 ( < l l .vg . *MUM < MEUM); 
ton 40v.4 « l l . v g . *TUM < TUUM); son 1 3 v . l l « l l .vg. *SUM < SUUM); 
tan 14v.7 ( < TAM); son 40v. l9 « SUM); con 17.2 ( < CUM + sub-
j u n t i u ) . Es perd, p e r ò , en: j a 22.24 ( < JAM); que 44.25 « QUEM); m a 
11.16 ( < l l . vg . *MAM < MEAM); sa 38.17 ( < l l .vg . *SAM < SUAM). 
La N, L , R s'han conservat en els m o n o s í l í a b s com: en 11.5 « IN) 

per 11.5 « PER); sol 27.17 « SOLE); non 14v.l2 « NON), p e r ò é s m é s 
f r e q ü e n t n o l l v . 1 0 . 

La c f i n a l es conserva en: och 50.5 « HOC); hic 42v.6 « HIC) . 

48 Vegeu nota 34. 
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E n els polisíl-labs la R passa a scr i n t e r i o r : entre 17A ( < INTER); 
quatre 65.3 ( < QUATTUOR); sar tra 51.3 i 4 ( < SARTOR). 

La s en general es conserva: res l l v . l ( < RES); ZOS 27.31 ( < ILLOS); 
nos 78.6 ( < NOS); VOS 14V.11 ( < vos); m ê s 18v.l4 « MAGIS); pws 21v.4 
( < PLUS); tesores 11.7 ( < TONSORIAS); dimecres 40v.7 ( < DIE MERCORIS); 
vosaltres 42v.33 ( < vos ALTEROS); n ú p c i a s 29v.25 ( < NUPTIAS). E S pe rd , 
p e r ò , en les terminacions verbals AMUS, EMUS, IMUS: coragam 38.8; dar-
t 'em 42v . l0 ; deym 77v.25. La 2.° pers. dei s ingular del verb esser és 
est ( < ESTIS): est colgat? 35v.l0. Sobre el dup l i ca i D é u s / D é u , vegeu 
Les formes. Restes de l 'ant iga d e c l i n a c i ó (p . 195). 

Finais Uatines agrupades 

E l g r u p ST i NT se s impl i f iquen per f o n é t i c a s i n t á c t i c a : és 77.12 
« EST); sayhan 13v.l4 « SEDEBANT); s s ó n 14v.l2 « SUNT); eren 43.15 
( < EIÍANT); ffayen 66v.l5 ( < FACECANT); f fa l len 23.24 (de i l l .vg . FALLIARE); 
abasten 64.24 (der. de abastar) . 

Finais simples r o m à n l q u e s 

H i ha manteniment de la M: l u m 66.11 ( < LUMEN); c r i m 77v.24 
( < CRIMEN); om 47.3 « HOMO); n o m 76.25 ( < NOMEN); v o l í e m 78.6 (de 
VOLERE); d e y m 77v.25 ( < DICIMUS); ssabem 40v.l3 (de SAPERE). 

Quant ais derivats de QUOMODO, vegeu C a r a c t e r i t z a c i ó l i n g u í s t i c a deis 
escrivans i Les formes (p . 67; p. 195). 

T a m b é es m a n t é la L: v o l 64.23 ( < VOLET); v a l 76v. l6 ( < VALET); co
r a l 19.5 ( < CÚRRALE); àl 25.23; p r ins ipa l 26v. l ( < PRINCIPALE); f ischal 
81 2 ( < FISCHALE); general 81.7 i 8 ( < GENÉRALE); Pol 25v.7 « PAULU). 

Per con t ra , l a N desapareix com a n o r m a general: i nves ió 78v . l5 ; 
o r a c i ó 27v.24; v i s i t ado 78v.5; a b i t a c i ó 28.18; j u r a d i c h c i ó l l v . 1 9 ; m a c i ó 
44v. l6; p ro t e s t ado 81.17; p r o v e s i ó 44v.l5 i 16; s o b o r n a c i ó 55v.38; d ü e c -
d ó 77v.22; c i t a s i ó 78v.20; con fa s ió 37v.20; denunciado 18v.3; exactecid 
64.13; h o b l i g a c i ó l l v . 2 2 ; i nqu i s i c ió 78v.21; i n t e r c e s s i ó 78v. l4 ; g u a r d ó 
71v. l9; p e r d ó 15.6; e s c n V à 58.7; cos ín 67v.26; / a i í r í 35v.7; / a r m à 14.4; 
c a t a l l à 1 8 v . l l ; íi'wíacfá 14v.21; /a/d 29v.30; vey 67v.21; feesíd 53.19; c a m í 
20.7; a5e 21.6; v i 11.6; /ove 20v.7; rao 28.5; ca 21.7. 
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La N es m a n t é en algunes formes verbals , c o m : ssa c o n i é n 15.13, a l 
costat de formes amb N perduda c o m do 68.16 (de DONARE); s s o v é 57.12 
(de SUBVENIRE); t é 25v.22 (de TEMERÉ). T a m b é es conserva en: Ss imon 
21.16; ssarayn 11.18; cosin 67v.26; a mant inen t 56v. l4 i 15; mant inen t 
31.14; manleu ta 26v.22; manlavar 14v.4; v inagra 25.20, enf ront de c o s í n 
j a r m à 67v.26; mat inen t 43.25 i 26.4n 

Vegeu, sobre eis dup l ica i s u / u n , a l c ú / a l c u n , n e g ú / n e g u n , l 'apartat de 
Les formes. Inde f in i t s (p . 245). 

T a m b é h i ha dual i ta t de formes en b o l b o n , b é / b e n : 

bo: «e que era h o m bo e c o v i n e n t » 17.17; « o m bo e b é a p a r i a n t » 17v.30; 
« e r a b e y l h o m e b é c a t a l l à en parensses e fayssons e feytases e bo» 
17v.l4 i 15; «e que avien bo p a s s a m e n t » 18.27 i 28. 

bon: era h o m de bon tay l» 17.15 i 16; « e r a b é c a t a l l à e b o n o m » 1 8 v . l l ; 
«e que era bon o m » 18v.24.r'0 

b é : «ben» « e r a h o m de b o n t ay l e b é c a t a l l à » 17.15 i 16; « b é c a t a l l à e b o n 
o m » 1 8 v . l l ; « e r a beyl h o m e b é c a t a l l à » 17v.l4; « o m bo e bé apa
r i a n t » 17v.30; « q u e era bé ca ta l l à» 18.7. 
«bé» « b é siau v e n g u t » 42.12 i 13; « b é aparia que aquels ofendra 
v o l g u é s » 29v.l7 i 18; « q u e deguessen veura b é e dal igentment les 
n a f r a s » 15v.4 i 5; «no l i po t b é s o v a n i r » 25v.22. 
« b e n b é » « b é a X X X V anys o a q u é n e n t o r n » 18.14; «dix e c r i d à b é 
dues o I I I v a g a d e s » 23v.5 i 6. 

ben: «e ben luny e l l h o h í n o v a j a r » 47.24 i 25. 
« c e r t a m e n t » « n o s a r à s b é n m o n a m i c h » 40v.24. 
« b e n b é » «e a s ó a h u í d i r a l d i t Bernat ben dues v a g a d e s » 44v.24 i 25.51 

L a R es m a n t é p r à c t i c a m e n t sempre, t an t si es t rac ta de m o n o s í H a b s 
com de pol is í l - labs: f o r l l v . 1 8 ; paor 45v.9; p u r «sí» 21v . l 4 ; par « a p a r » 

49 És sabut que el manleniment de la N final en aquest cas de darrere vocal tónica era 
propi del bisbat de Girona. Cf. per exemple els casos que n'apareixen a la Crónica de Bernat 
Desclot, vol I (Barcelona 1949), 111; ais DBlegs de Sant Gregori ja citais, pàgs. 181 i 182, etc. 
S.'gui com siguí, al nostre ms. no és freqüent aquesta conservacíó. A més, cal remarcar que devora 
les formes amb « final hi ha d'altres casos extrets d'altres docuraents, fins i tot del mateix escrivà 
A, que han perdut aquesta consonant, per exemple: saresí (25-VI-1374; vol.16, q.J, f.3), del mn-
tcix Bernat Vert. D'altra banda, el gramàtic Tomás Forteza en la seva Gramática de la Lengua 
Catalana (Palma 1915), 28, cita una partida d'exemples del mallorquí parlat de la fi del segle XIX 
uue conservaven encara la « final, alguns dels quais persisteixen encara avui: pancuyt, panlonteta, 
pancaritat, panbeneit, vmblanc, vinagre, cosín germà, a mandreta, camín real, cosín Tem, sostén, ten. 

50 Per contra, avui bo s'usa només en posició enclítica o en fundó substantivada i bon en 
posíció proclítica davant substantiu. 

«1 Avui día ha desaparegut l'ús de bé davant adjectíu, substituít per la variant ben, usada no
més davant adjectius i adverbis. 
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40V.20; amor 41v.3; c l amor 76.21; a lb i r 18v.20; dinar 20A; favor 28v.24 
dcspler 21v.2; parer 31.13; t amor 28v.24; broquer 27.13; passador 27v.4 
romaguer 29.5; carer 73.19; mi rador 38v.4; p lanter 21.21; barber 44.5 
braser 14v.21; carseller 78.25; corrador 81.2; escorxador 19.9; senyor 
13.3; s è n y e r 44v.23 i 24; t raginer 54.5; vaguer 77v.21; mute r 11.23; estran-
geras 45.26; comanssador 26.4; manor l l v . 2 1 ; p r i m e r 35v. l9 ; ¿ a r e r 62.4. 

E l der ivat de QUARE é s ma jo rment c o n 56v.7, enfront del menys fre
quent cor 53v. l6 . 

Els i n f in i t i u s conserven tambe la R f i n a l : abeurar 33.5 i 6; abrassar 
55v.21 i 22; acompl i r 33v.5; ajarar 20.13; cdrer 14.7; c o n è x e r 44v. l9 ; d/ r 
13v.2; depar t i r 39.19; p e r í i r 26.6; va/er 38v . l4 ; dwr 43.16. 

Dos ú n i c s exemples a m b R f ina l perduda: s enyó 32.16 i a s a g u r à 
« a s s e g u r a r » 50v.l3.32 

Les i n t e r v o c à l i q u e s llat.ines B, D, C ^ , TY quan passen a pos i c ió f i na l 
sofreixen v o c a l i t z a c i ó en [ y ] : 

B, v > [ » ] : « o « 23.21 ( < NOVE); nau 18v.6 ( < NAVE); o l i u 57.5 ( < OLIVU); 
cat iu 11.8 (<CAI>TIVU); c/aw 14v.9 ( < CLAVE); nadiw 17v.5 ( < NATIVU); 
v i u 15.9 « v i v u ) . 

D > [» . ] : pe t í 27v.3 « PEDE); prow 40v.22 ( < PRODE); VÍM 11.18 ( < VIDIT). 
cc.> > [ » ] : diw 11.21 « DICIT); p iau 1 4 v . l l « PLACET); veu 55v.l8 

( < VOCE). 
TY > [ ç ] : jprew 22v.l3 ( < PRETIU); pou 6 3 v . l l ( < PUTEU). 

E l m o t s s o l à s 63v.l7 ( < SOLATIU) és u n oceitanisme.53 

Les consonants i n t e r v o c à l i q u e s P, T, C0'U, S, de p r i m e r sonori tzaren, 
com és sabut, p e r ò d e s p r é s , en é s s e r f inais r o m à n i q u e s , sofreixen neu-
t r a l i t z a c i ó : 

P: p r o p 22.2; mac ip 66v . l ; cap 37v.l0; t r o p 42v.6; sap 43.5. Observeu, 
p e r ò , que encara apareixen formes amb b f ina l : ssab 11.21; cab 
47.1; hobs 40v. l5 . 

T: dabat 71v.5; deposit 26v.28 i 29; adat 64.20; ¿ / a i 66v.4; bat ia t 33.2 
p r a í 33.6; nafeoí 37v . l5 ; quyat 43.20; fcragíf 67.8; m a y t a í 46v.l8 
v e r i í a í 80.7; volentat 76.23; g r a í l l v . 1 2 ; / zonra í 15.25; amat 26v.4 
m a r i f 17v . l ; discret 15.23; d e / a í 11.9. 

Cal dir que de tota aquesta llista només el mot par "sembla" és pronunciai amb r final 
en català de Mallorca. 

53 Vegeu nota 41. 
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c: escrit amb ch o c f ina l : a poch 14v.6; j o c h 76.28; j o c h 46v.29; Do-
m à n a c h 2 6 v . l l ; loch 43.3; grech 23v . l ; amic 18.27; pech 14v.7; p r eck 
43.9; poc 18v.23. Una sola excepc ió , amb g f i n a l : log 65.20 i passim.5,1 

s: m e r d ó s 43.14; r e n q u a y ó s 43.14; furos 53v.9; cas 31v.6. Observeu l a u l -
t r a c o r r e c c i ó cars 64.11, corrent en c a t a l à antic. 

Grups r o m à n i c s de consonants finals 

Els s e g ü e n t s grups es conserven: 

N'S: sens 40v.3 ( < SINE(S)); f ins 13.12 « FINE(S)); d i luns 32.6 « l l . vg . 
*DIE LUNIS). Ací cal c i ta r t a m b é els p lu ra l s c o m : b é n s 68.26; mans 
45.19; pans 14v.4; cans 49v.4; posasions 42.27; fayssons 17.16. 
Observeu, p e r ò , dos casos que poden ser rossellonismes, si no s ó n 
simples e r rors de I 'escriva: mans « m a n s » 55v.25 « MANUS) i matos 
80v.3, v a r i a n t de Matons .™ 

L'S: ais 11.21 « ALE(S)); vols 56.30 « VOLIS). 
T'S: assats 28.22 ( < AD SATIS); tosts 76v.30 « TOTOS); d imar t s 20.3 « DIE 

MARTIS). Vegeu encara una l larga Uista de formes verbals de 5.a pers. 
a Les formes . E l verb (p . 254). H i ha hagut s o n o r i t z a c i ó en el m o t 
hobs 40v. l5 ( < OPUS). 

R'S (no p lu ra l s ) : viajores 74.1 ( i variants);56 s a l a v ò s 14.6 ( i variants).57 
i 

Altres grups , que foren in ter iors en l l a t i , en perdre la vocal f i n a l 
passen a f inals en é p o c a r o m á n i c a , com é s ara, el cas de les consonants 
geminados: 

64 Vegeu Les grajies, notes 9 i 11. 
55 Cf. J. COROMINES: Vides de sants rosselloneses, 313. Al ms. trobam un Jacme Mates 80.25, 

de vegades designa! Jacme Matós 80v.3. D'altra banda, en documents posteriors, però de l'escrivá 
Bernat Vert (A), retrobam aquest personatge com a Jacme Mators (15-IX-1373; vol.2, q.A, f.lOv.). 
Finalment, en la llista d'homes d'armes de 1359, de l'ADM el trobam com a Jacme Malons. Tot 
això ens ía pensar que la variant Matós pot ésser un rossellonisme en lloc de Matons, mentre que 
Matós seria una forma ultracorrecta. Sobre el sufix ons aplicat a antropònims, vegeu L. SPITZER: 
Catahnons, BDLLC, tom XVIII (1936), 102 1 103. 

56 Esquema estadístic de via/ores i variants: 
A: viaffora 3; viajora 1; viavora 1; viafós 1. 
C: viafores 13; viaforas 4; viafós 11. 
D: viaflvres 1; viaffora 1; viaffore 1. 
57 Esquema de salavòs i variants: 
A: salavòs 53; sallavós 3; salovós 1; Lavós 1; asalavòs 1; salavores 1. 
B: seslavors 4; lavores 2; lavors 1. 
F: salavòs 1. 
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TT > t : m o t 68.19 ( < MUTTU); got 25.18 ( < GUTTU); comet 59v.l7 (de 
COMMITTERE); t r e m i t 50v.7 (de TRANSMITTERE); ssotsmat-ssa l l v . 1 9 
(de SUBMITTERE); mi t - te 81v. l2 (de MITTERE); p r o m a t 24.1 (de PRO-
MHTERE). 

cc > c: sack 49v.l7 ( < SACCU). 
ss > 5: a p r é s 14.7 « AD PRESSU); e n a p r é s 22v.2 ( < IN AD PRESSU); ros 

18.7 (<RUSSU); i formes verbals c o m : pr i s 42v . l6 ; escomes 58.25; 
m é s 23.8; sa p r é s 63.8; ha jam r a m è s 77v.23; tremes 71v. l8 . 

RS generalment s 'assimila: ves 14v.l3; c ó s 39.6 (en a c ó s jet, de CURSU); 
d e v é s 13v.7 ( < DE VERSUS); e n v é s 29v.2 « IN VERSUS); 5W5 58.5 
( < SURSUM); ;MS 13.10 « DEORSUM); d e s ú s 28v.5 5acd.ç 80.22. P e r ò 
t a m b é secors 80.5, i les formes ul tracorrectes devert «devers» 54v . l4 ; 
ver t 57.9; cars 64.11. Per a l cas dels p lura ls en rs, vegeu Les formes. 
Els p lura ls (p . 198). 

D'al tres consonants agrupades, precedents d'un g r u p l la t í i que es 
mantcnen, s ó n les s e g ü e n t s : 

ST: est 63v.25; tantost 25v. l0 ; eytantost 13v.8; contrast 24.7; egost 32.2; 
sacreste 6 9 v . l l . 

s c w : f i sch 51v.l8. 
RN: en to rn 18v.20; estern 50.27; j o r n 19.3; corn 63v.l2; forn 71.18. 
RT: sert 26v.23 ( < CERTU); cor t l l v . 1 9 ( < COHORTE); m o r í 32.9; p a r t 

66.20 ( < PARTE); o r í 21.4. 
Rca,o,u: f f o r c h 56v.35 ( < FORCU). 

Quant a l ' evo luc ió de l g rup CT, t e n i m j a les solucions normals en la 
l lengua actual : guoret 31.18 ( < VERVACTU); j f e t 29.12 ( < FACTU); í r e í 
2 5 v . l l ( < TRACTO); dret l l v . 1 9 ( < l l .vg . DERECTU), i les formes inf lexio-
nades c o m n i t 68.16 « NOCTE); l i t 67v.l 1 ( < LECTU); p i t s 43.26 « PECTUS). 

T e n i m p a l a t a l i t z a c i ó en cls grups s e g ü e n t s : 

GN: puny 62.29 ( < PUCNU); leny 18v.6 ( < LIGNU); seny 14v.l0 « SIGNU); 
prenys 67.2 ( < PRAEGNIS). 

NGC'': l uny 47.25 « LONGE). 

NN: any 25.3 « ANNU); affany 58.26 ( < 11. vg. AFANNARE). 
Per cont ra , MN > N: dan 1 5 v . l l ( < DAMNU). 

LL: col teyl 20.15 « COLTELLU); c a p e ü 46.4; p o r t e l 38.22; donzell 77v.22; 
beyl 18.7; sadoyl 21.15; n u y l hom 17v.l0; aquell 63.27, i sembla que 
t a m b é cabeyls 33.15, avu i p r o n u n c i a i cabeis, en m a l l o r q u í actual . 
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LY : é s dif íci l escatir l a p r o n u n c i a c i ó real dels mots que contenien aquest 
grup. S igu i com sigui , s ó n f r e q ü e n t s a c í i en al t rcs escrits m a l l o r q u i n s 
les formes ioditzades, t o t a lmen t no rma l s en aquest dialecte: t r a b a y l 
14v.28 ( < TRIPALIU); j i y l 13v.l « FILIU); v u y l l 50.27 ( < VOLIO), a l 
costat d 'a lguna f o r m a ioditzada, c o m vuy 43.17.B8 

C'L: u y l l 13.12 « l l . v g . OCLU); vey l 18v.l7 ( < VECLU, per comptes d e 
VETULU). 

H i ha hagu t a s s i m i l a c i ó en els s e g ü e n t s grups: 

NS > s: pages 23.25 « PACENSE); ates 51.7 ( < ATTENSI); s t è s 23.19 
( < EXTENSI); o / é s 27.22 ( < OFEENSIT); r e s p ò s 14v.l0 ( < RESPONSIT); 
r o m à s 1 8 v . l l ( < ROMANSIT). 

ND > n : e n t é n 17.6 ( < INTENDIT); .S conten 35.2 ( < CONTENDIT); D a m a n 
49v.32 ( < DEMANDO). Quant a la t e r m i n a c i ó deis gerundis, vegeu 
Les formes. E l verb (p . 254). 
E l g rup NT apareix perfectament conservat, c o m encara avui en t o t 

el va lenc ià i e l balear en general: semblant 41v.6; v inent 22v.2; ma lvo l en t 
entretant 35.24 i 25; cuant « q u a n t » 18v.l3; Encont inen t 56.29 i 30; devant 
49v. l8; demun t 53.26; tant 76v . l6 ; man t inen t 31.14; a m u n t 37v. l0 ; ssem-
blantment 15.21 dal igentment 15v.4; legament 21.13; a tment « à v o l m e n t » 
23.12; ju rosement 23.25; f ina lment 76.13; f o r s í v o l m e n t 43.28; f o r m e n t 
58v.8; encant 37v.7; sagrament 30v.2; á o n a m e n t 26v.31; manament 78v.6 
i 7; escampament 20.27; c o m p l i m e n t 75.26; comanssament 45.16 i 17; 
passament 18.28. 

E l g rup NCA'0>U es conserva: B lanch 62v. l5; banch 28.4; pe rxanch 
55.21; f r anch 20.17. 

E l ma t e ix podem d i r de l a L davant consonant f i n a l : desalt 63.11; 
ma l l a l t 65.8; t o l t 77.16; ja is 25.23; m o l t 21.14. Fins i t o t en alguns casos 
en q u é el m a l l o r q u í ac tua l ha pe rdu t l á l imp los iva : c o l p 65.5; p a l m 
25.26, t o t i que es conserva en d'altres dialectes.69 

H i ha hagu t v o c a l i t z a c i ó de la l en a u t 56v. l3 , amb va lo r de prepo-
s ic ió , jaus 44.25, co r r en t en m a l l o r q u í ac tua l , i en eis n o ms g e r m à n i c s 
acabats en a i d : A r n a u 17A; Gombau 40.11 ( p e r ò e l f e m e n í : A r n a u l l é ) 
33.11. 

88 Sobre la iodització, vegeu-ne exemplificació completa. a Caracterítzació iâiolectal dels es-
crivans (p.. 67) i l'cstadística. corresponent en £/J sons, nota 36 (p. 172). 

68 L'eiyissenc i el valencià conserven encara la 7 implosiva davant labial. Vegeu J. Veny: 
Aproximació a l'estudi del dialecte eivissenc, "Randa", (Barcelona 1977), 18. 
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H i ha p è r d u a de la v f ina l en: sal 42.13 en «Déu vos sa l» . 
Vegeu e l cas especial de l l l inatge Susia en Eis a n t r o p ò n i m s ( t o m I I ) . 

H i ha hagut n e u t r a l i t z a c i ó de la consonant f ina l en cls grups sc-
g í i e n t s : 

RP > r t : v e r t 56.23; tabar t 56.23; â a r t 27.19; b o r t 34.9; escart 18v. 22. 
RG > re: l a r ch 55v. l7 ; a lberch 13v. 4 i 5. 
NG seguida de w a u : sanch 20.27. 

G r u p s f inals de tres consonants 

H i ha c o n s e r v a c i ó del g rup , encara que ta l vol ta n o m é s en la graf ia , 
en els s e g ü e n t s grups: 

ST'S: aquests 11.16; raquests na s e r á n l l v . 1 4 . Es perd en est «e ts» 35v.lO 
« ESTIS). 

MP's: temps 29v.25 « TEMPUS). 
RT'S: ma r th s 42.1 ( < MARTIS). 

H i ha hagut r e d u c c i ó en: ssots 22v . l ( < SUBTUS); anans 78.18 ( < IN-
ANTE(S)); ans 57.8 « ANTE(S)). 

G r u p s finals arab iod 

Els grups TY i CY donen Hoc a [ s ] : s s o l à s 63v.l7 « SOLATIU); c a b è s 
33.13 « CAPITIU); t a r ò s 63v.23 « U.vg. *TERROCEU); fas 69v.20 « FACIÓ); 
fas «faç» 28.11 ( < FACIE); bras 63v.l6 ( < BRACHIU). 

E l g r u p RTY e s d e v é r t s . Si m é s no g r à f i c a m e n t , aquesta é s la s o l u c i ó 
que t r o b a m : esforts 72.15 (de l l l . vg . EX FORTIARE); mar ths 42.1.eo 

NTY p e r d la t en: abans l l v . 1 7 ( < ABANTIUS, var. de ABANTE(S)). 

00 Sembla que ens trobam davant dos rossellonismes. Vegeu qué en diu J. COROMINES: "Par
iere r el català del Rosselló, fins el de Perpinyà i la plana, seguí pronunciant una africada que se 
fol grafiar Is (i algún cop t( o ti) en tota l'edat mitjana. L'inventari d'Alart registra jortses en els 
anys 1309, 1339 (bis), 1346, 1362, 1366, 1368, 1369, 1385; fortgets 1346; Fortza 1377; re/forlsar i 
reIfortsament 1313; del segle XIV ja dóna algunes excepcions en aquest mot. En altres mots això 
es confirma en passar per textos que he despullat directament: terts, molts de 1303 a 1308. Afegim-
hi encara terez 1311, exartsia 1284, martz 1313, 1318; Bartssalona 1317, esmertz 1321 i fins marts 
1435 i 1593" (ap. Estudis de fonética histórica, dins "Entre dos llcnguatgcs", vol. I (Barcelona 
1976), 28. Segons M. de Montoliu la forma marts era corrent al camp de Tarragona a prmeipis 
de segle XX (ap. Petit vocabulari del Camp de Tarragona, BDC, tom VI (1918), 47. 
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H i ha p a l a t a l i t z a c i ó en cls grups s e g ü e n t s : 

DY: veg 38.14 ( < VIDEO); al m i g 55.22; en m i g 56v.4 ( < MEDIU); Pug 75.16 
( < PODIU); vag 43.18 « l l . vg . *VADIO), en vag-li pendre. 

GY, BY: l i g 11.9 « LEGE); sag 28v.3 ( < SAGIU); â e g 46v.9' (<DEBEO). 
SSY: bax 2 3 1 « 11. vg . BASSIU); cuax 35.15 « l l . vg . QUASSI). 
NY: rnenys 13.5 (MINIUS, var. de MINUS); guany 45.8 ( < de guanyar) . 
LY: m i l s 76v.27 ( < MELIUS). 

Així mate ix , h i ha p a l a t a l i t z a c i ó en els grups GN, NG6'1, NN, L L , LY, C'L. 

3. L E S F O R M E S 

3.1. S U B S T A N T I U S I ADJECTIUS 

Restes de l ' a n t i g a d e c l i n a c i ó 

P r i m c r a m e n t cal considerar alguns m o t s que apareixen a d é s en la 
fo rma der ivada del n o m i n a t i u (Déus , h o m , s è n y e r ) , a d é s en la fo rma 
no rma l der ivada de l 'acusat iu (Déu, home, senyor). Segons l ' e sc r ivá i se-
gons la f u n c i ó en l a frase t e n i m una o a l t r a forma. 

DÉUS/DÉU: L ' e s c r i v á A u t i l i t z a sempre D é u s c o m a cas recte i D é u 
com cas obl ic . L ' e s c r i v á B empra n o m é s D é u , tant en f u n c i ó recta com 
obl iqua. D coneix n o m é s alguns casos de D é u , tots ells en f u n c i ó obl i 
qua, i E en f u n c i ó ob l iqua v e i m que fa servir a d é s l a v a r i a n t D é u s a d é s 
Déu. Vegeu-ne alguns exemples: 

A: «si D é u s e bones gens no . l l i aguessen t o l t » 4 4 v . l l i 12; «si D é u s e 
aquelles bones perssones no fossen, aquel l agra m o r t » 62.18 i 19; 
« D é u s vos do bona n i t !» 68.16. 
« e aquells , los Sans Evangelis da D é u de lurs mans corporalmens 
(s ic ) tocats, j u r a r a n » 15v.7 i 8; «e p e l cab de D é u a q í à, com na 
c o u r à l ' e s q u a n a ! » 27v. l8 i 19; «eyl qual en m à e.n pode r dei discret 
en B e r t o m e u Ribas, ba t l le reyal en l o d i t loch , j u r a D é u e.yls Sans 
Quatre Evangel l is de D é u » 30.31 i 32; « P e r l o cap de D é u , que pus 
que axí é s , I lucat ho f f a r à t o t » 28.12 i 13; « E pel cab de D é u , ara 
s e r á ffet de m i o de v o s a l t r e s ! » 29.11 i 12; « q u e pe l cab de Déu , no 
s ' i p o t a i re fer!» 29.13 i 14. 
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B : « D é u s vos sal, en G i l l e m ó ! » 42.12. 
« p e í q u i de Déu, qe sí far ia negex a vós!» 42v. l2 ; «Pos q u i de Déu, 
qc y o v o u r é vós q i sou !» 42v. l5 ; «Pcl quap de D é u , qe altre vagade 
nos en v o u r e m ! » 42v.21; «peí cap de Déu , qe n o . l p e n d r i a » 42v.23. 

D : «pe í cap da Déu , que per la punte les haur ien a p e n d r e » 76v.2; «pell 
cap de Déu, que e l l meneria d e m à vespra la g u a y t a » 77v.7 i 8; «Peí 
cap de Déu, que y o c r i d a r é v ia f fo ra» 77v.l3 i 14. 

E : « D e m a n a [ t ] ffo e an t rorag [ a t ] l o d i t Huget M a r c sobre D é u s e ais 
c o t r a Avangelis [ d e ] D é u » 32.4 i 5; « D e m a n a [ d a ] [ e n ] troragade 
ffo l a dona G r á n e l a sobra D é u s e Sans Avengelis de Déu» 32.13 i 14.1 

HOM/HOME: La f o r m a corrent en tots els escrivans, t an t en d ià l egs 
com en prosa o rd ina r i a , és h o m ( o m ) . N o m é s F e s c r i v à A empra de ma
nera m o l t e s p o r á d i c a l a fo rma home, escrita orna: 

A: «e que era h o m bo e c o v i n e n t » 17.17; «e que.l v iu o m bo e b é a p a r i a n t » 
17v.30; «e que era o m escart e magra en la c a r a » 18v.22; « E n bon 
om, anau-vos-en en b o n g u a n y » 45v. l5 ; «Nui l o m no .m fassa forssa 
en case mia !» 55.11; « n o res menys, I sua somera, que avia comanade 
ha en I orna de S i n e u » 22v.5 i 6; «el l sí v i u I orna l o qual no c o n a x i a » 
46v.30; «e lo d i t orna aquell m o l t furosement de l carer lo desonra-
ve» 47.19 i 20. 

D : « v i g a r e s m ' é s que v ó s no d a g u é s e t s menar h o m que de par t sia a 
la g u a y t a ! » 77v . l i 2. 

F: « v e r á n axir I h o m de dins Talberch del rector, lo q u a l d i t h o m h i s q u é 
ab l o cap cubert, e dix l o d i t G u i l l c m ó : « Q u i n h o m és a q u e s t ? » 
40v . l0 i l l . 2 

1 Vet ací resquema estadístic de les variunts Déus/Déu segons cada escrivà: 
Déus Déu 

A 3 22 
B (2) 5 (7) 
D — 3 
E 3 3 

Els números entre parèntesi de 1'escrivà B es refereixen al nombre de vegades que surten les 
Variants de l'antropónim Deuslosal o Deulosa!. 

2 Esquema de l'ús de les variants hom/home: hom (<"") home (escrit orna) 
A 21 3 
D I — 
F 3 — 

L'eivissenc actual conserva encara la forma home, però a Mallorca, com és sabut, s'usa la 
forma assimilada homo, que sembla que no aparcbt documentada fins al segle XVI. Cf. M. NIEPA-
GE, Laut und Formenlehre, 30. 
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SÍJNYER/SENYOR: A grans trets podem d i r que la p r i m e r a fo rma é s 
la usual en eis d ià legs i l a segona és la p rop ia de l a prosa n o r m a l . P e r ò 
no h i manquen les excepcions, m é s o menys nombroses segons l ' e s c r i v á . 

A: « E s è y e r en Mateu, en ssays a q u y ! » 11.15 i 16; « E com!, s s ènye r , ssab-
vos g r e u ? » 53v.6; «Sèyer , no hajau por , que no us m o r d r à ! » 44v.23 
i 24; « la qual i n j u r i a l o d i t Maga luf denuncia al d i t s è n y e r b a t l l e » 
46v.20; « D a n u n c i a t f fo al discret s s è n y e r b a t l l e » 62.1 
« D a n u n c i a t ffo al senyor an Pere T r o b a t » 11.1; « E dementre lo senyor 
bat l le s'acostava a q u e l » 29.17; « D a n u n c i a t fo al senyor en Bernat Pa-
liser, ba t le en M u n t u y r i per l o senyor r ey» 13.2 i 3; « E n G u i l l e m ó 
March , missat ja del senyor r e c h t o r » 14.19; «e que era b o n o m e g r a n 
amic i compara de sson s e n y o r » 18v.24; « d ' o n , f fo raquest al d i t 
ssenyor bat l le les dites coses eser e n q u e r i d e s » 22.20 i 21 . 

B : «Sèyer , anem-nos - en !» 42.24; « c o n eren en so de m o n seyo r l» 43.15; 
« c o v i n e n t en bona fe ab lo seyor en Be r tomeu R i b e s » 38v. l0 i 1 1 ; 
«fo denunsiat e.l seyor en Be r tomeu Ribes» 42.1 i 2; «e qe deya a 
son s e y o r » 42.23 i 24; «e qe v i u dos bous seus en la carera del seyor 
rey» 42v.3. 

C: « l ' ay present lo s è n y e r ba t ia s i ta r f èu» 65.14; «e sobra aquastes pe-
raules, que lo s è n y e r b a t í a c o m a n s à de q r i d a r » 74.19 i 20; «de q u é 
lo s è n y e r batia rasponc [ ? ] a é l que volanter l i f a r á j u s t í s i a » 74v . l 0 
i 11. 

« D e s n u n c i a t fo al s e n y ó de b a t í a » 71.2; «lo s e n y ó de b a t í a ab lo d i t 
Gu i l l em R o s a l l ó pasava per la c a r e r a » 74v.20 i 21; « D e m a n a d a ente-
rogade sobre lo s e n y ó de b a t í a » 73.7; «lo senyor b a t í a manament 
fau que acal a s a g u r à s en Magaluf ben M a y m ó 50v. l2 i 13. 

D : «sènyer , v é u s a s s í l a m i a , que n o va l t a n t ! » 76v. l6; « S è n y e r , no les 
v u y l , h a r á ! » 76v. l7 ; « S è n y e r , vigares m ' é s que v ó s no d a g u é s e t s 
menar h o m que de pa r t sia a la g u a y t a ! » 77v. l i 2; « S è n y e r , p l à c i a - u s 
que.n fasats t o m a r la penyora que.n B r o n d o se'n m e n a ! » 81.29 i 30 : 
« S è n y e r batle, teniu-me per a s c u s a t » 81v.25. 

« h e r a deputat per lo senyor r e y » 75.17 i 18; « d e m e n a r e n - l o s de p a r t 
del senyor rey les armes, les quals t e n i e n » 77.8; «vol ie que.l l senyor 
vaguer, q u i j a here daffore. fos a q u í » 78.13; «cen t l l i u re s a l f isch d e l 
senyor rey a p l i c a n d a s » 78.17; « E ancontinent l o senyor en Pere D o -
m è n e c h ' bat le de Montu ' i r i » 78.23; « h e r a en la p r e s ó de l senyor r e y » 
80.24 i 25. 
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E : « D e n o n c i a t f f o al s e n y ó en Be r tomeu Ribas, bal-la en M u n t u y r i » 32.1; 
« D e m a n a t [ f o ] e en t roroga t lo s e n y ó en Pcre A s t r a p » 32.16. 

G: lo q u a l era en la p r e s ó del senyor rey» 68.24; « P e r e D o m è n e c h , ba t le 
per l o senyor rey» 80.2? 

T a m b é provenen de l n o m i n a t i u : res 40.8 « RES); sar tre 66v. l8 
( < SARTOR) i el l l inatge Company 46.4 « COMPANIO). 

Descendeixen del gen i t i u els noms dels dies de l a setmana: d i luns 
32.6; d i m a r t s 20.3; dimecres 40v.7; d i jous 22v.l0 i 11; divenres 22.13; 
dissabta 13.3; diemanja 11.14 i la f o r m a p ronomina l t u r 14.4; lurs 17v.l6 
( < ILLURUM, var. de ILLORUM). 

H i ha restes d 'ab la t iu en alguns composts del l l a t í MANU: manlavar 
14v.4; manleuta 26v.22; manlevedor 78.21, en l a t e r m i n a c i ó ment deis ad-
verbis de manera (vegeu-ne l l i s t a comple ta a Els adverbis, p . 338). 

E l genere 

N o m é s val la pena remarcar alguna fo rma femenina com: Fraue 
71v.l7, f e m e n í de Frau, a l g ú n f e m e n í amb s f ina l : prenys 67.2, algunes 
oposicions com jueu l í v . M / j u y h a 68.1, to ta lment normals de l ' é p o c a . 
T a m b é é s remarcable l ' ú s del dupl ica t g e n è r i c i n f a n t 21v. 12/ infanta 
11.17 « n i n , a l l o t» , avui n o m é s usat en l a f o rma mascul ina en el sentit que 
t é ací . P e r ò en general s ó n to ta lment normals , les formes de f e m e n í , 
tan t entre els adjectius com entre els substantius: amiga 58v.5; blanca 
14v.24; mesqina 23.21 i 22; serventa 54v.32; m i j a 18.17; nua 67v.4; peren-
t ò r i a 65.17; sagona 65.17; p r imera 65.16; t è r s i a 65.17; c i t a s i ó 78v.20; cla
m o r 78.12; dassiplina 15v.9 i 10; d e n u n c i a c i ó 18v.3; etc. 

E l s plurals 

1) E l s mots femenins en a fo rmen el p l u r a l en es. Aquesta és t am
b é la t e r m i n a c i ó p redominan t , p e r ò no h i manca tampoc as, en m a j o r o 

3 Esquema estadístic de l'ús de sinyery'senyor; 
sènyeT senyor sinyer senyor 
(sèyer) (seyor o senyó) (sèyer) (seyor o senyó) 

A 5 52 D 8 13 
B 1 5 E — 2 
C 3 11 G — 2 

Per a més details sobre les variants gràfiques i les funcions de cada una d'aquestes formes, 
vegeu la Caracterització idiolectal deis escrivans i les notes corresponents (p. 67). 
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menor percentatge segons l ' e sc r ivá . Vegeu-ne l e x e m p l i f i c a c i ó c o m p l e t a a 
C a r a c t e r i t z a c i ó id io lec ta l deis escrivans (p . 67), i l ' e s t a d í s t i c a p e r t i n e n t 
segons l ' e s c r i v á a Les grafies, nota 6 (p . 117). 

2) Els mots que en l l a t í acabaven en N' recuperen en p l u r a l aques
ta consonant, tant si es t rac ta de mots aguts com t a m b é plans. 

Alguns exemples de mots p lura l s aguts: sareyns l l v . 6 ; b é n s l l v , 2 2 ; 
mans 15v.22; pans 14v.4; fayssons 17.16; posasions 42.27; quesquns 43v.7; 
masions 65.24; alguns 71v.25; desnunsiasions 74.5; bru jons 63.21 i 22; ca-
vayl lons 23.6; obligacions 24.2; abatayons 31.14; cans 49v.4; fadr ins 51v.9; 
bastons 62v.20; cor t ins 37v.6; alsguns 71.22; MUS 56V.25. 

H i ha n o m é s u n cas amb p è r d u a de N: mas « m a n s » 55v.25. ¿ E s t r ac 
ta d 'un rossellonisme, o m é s tost d 'un e r r o r del copista? 

Exemples de mo t s plans: ò m e n s 14v.l3; p r ò m e n s 15v.4; à s a n s 72.3; 
j ó v e n s 62.6, p e r ò en m a l l o r q u í ac tual s'ha perdut l a n.4 

3) E n els p lura ls masculins h i ha t e n d ê n c i a a la c o n s e r v a c i ó d e l 
grup f ina l r s sense assimilar , p e r ò a ixò no significa que no h i hag i t a m 
b é p lura ls assimilats , en p r o p o r c i ó diferent segons I 'escriba: 

A rs: avadors 5; diners 3; lu r s 3; qresadors 1; abi tadors 1. 
5: a v a d ó s 1; abitados 1; lus 1. 

C s: a v a d ó s 2; q u a r é s 1; v a n a m a d ó s 1. 
D rs: habi tadors 1. 
G rs: creadors 1; esdevinadors l.5 

Vegeu, pe r a m é s details, C a r a c t e r i t z a c i ó l i n g ü í s t i c a dels escr ivans 
(p . 67). 

4) H i h a vac i l l a c ió en l a t e r m i n a c i ó dels p lura ls dels mots mascu
l ins acabats en singular en s o ç : alguns acaben en es i d 'altres en os: 

A es: diverses (o diversses) 2; meses « m e s o s de l ' any» 6; intereses 1; 
jurases 1. 
os: {av ia ) presos 1; brasas 1; { a g ü e r a ) hofesos 1; abdosos 2 { a m d o -
sos 1; emdosos 2; endosos 2). 

•* Per contra, el grup ns en aquests plurals es conserva en eivissenc i en general en el català 
occidental. Cf. JOAN VENY: Aproximació a l'estudi del dialecte eivissenc "Randa" 5 (Barcelona 
1977), 22. M. NIEPAGE en el seu estudi Laut und Formenlehre, 27, registra encara algún exemple 
de conservació del grup ns en pie segle XVII. 

S Esquema de la terminado dels plurals masculins en rs/s: 
rs s rs s 

A 13 3 D 1 — 
C — 4 G 2 — 
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B es: {ach) meses 1. 
os: amdosos 2, {dbdosos 3); {avid) mesos 1, ( a i ) mesos 1; ( /oren) 
at esos 1. 

C es: (as) pasas «pasos» 1. 

D es: interesses 1. 

E 05: t rozos 1. 

F 05: { t o t s ) tresos 1. 

G es: diverses 1.a 

Vegeu, així matcix, p e r a m é s details C a r a c t e r i t a c i ó l ingü í s t i ca id io -
lec ta l deis escrivans, amb les notes corresponents (p . 67). 

5) S ó n normals en e l c a t a l à de l ' é p o c a els p lu ra l s : saigs 76.25; 
mateys 26.15. 

6) E ls mots que en s ingular acaben en dues consonants en passar 
a p lura ls generalment n o perden cap consonant i segueixen el tracta-
ment n o r m a l : aquests 54.13; raquests 57.19; mol t s 44v . l8 ; porchs 22v.3; 
tots jo rns 43.9; cuberts 68.15; mar t s 27.22; darts 56v.lO, etc. 

Un cas especial és e l p l u r a l dels m o t s que acaben en nt en singular. 
T a m b é a c í les d i f e rènc ie s idiolectals s ó n p r o u impor tan t s . Sigui c o m 
sigui , es palesa una t e n d ê n c i a a l a p è r d u a de l a í. Vcgem-ho: 

Á ns: Sans 30.32; convinens l l v . 1 3 ; captanimens 17.16 i 17; siens 22.18; 
movens 22.18; presens 23v.21; diens 67v.23; faens 29v.32; tans 64.13; 
gens 68.5; habitans 23v. l5; infans 66.6; manamens 20v.2; corporal-
mens (sic) 15v.8. 

nts: infants 51v.5. 

B ns: covinens 43v.2. 

C nsts: presensts 72.23; tansts 73v. l6 . 

D ns: semblans 77v.l3; presens 81.9. 

nts: cer t i f f icants 78v.2; vinents 51v.20. 

E ns: Sans 32.13. 

0 Plurais masculins en es/os: 
es os es os 

A 10 10 E — 1 
B 1 8 F — 1 
C % {as) ~ G 1 — 
D 1 — 
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G ns: presens 80v.7. 
nts: v inents 68.27.7 , . 

7) Alguns mots , per raons f o n è t i c o - h i s t ò r i q u e s , t e ñ e n f o r m a de 
p lura i s , p e r ò en rea l i ta t s ó n singulars: 

p i t s : «e mat inen t d o n á - m e ' n a l p i t s » 43.26. 
prenys: «e dix que prenys era e j u r a r no v o l c h » 67.2. 
temps: « e n lo temps de les sues n u p c i a s » 29v.25. 

8) Cal fer m e n c i ó encara d'alguns dupl icats fo rmais , com é s a ra : 

GENT/GENTS (escrit GENS): 
«e que v i u en la p o r t a del d i t M o x í m o l t a g e n i » 67v.5. 
« D e m a n a t q i y hera en la braga, e dix que gens h i veya, mas que e r an 
e s t r a n g e r a s » 45.25 i 26; « E n h a x í que les gens que a q u í eran ab l o d i t 
G u i l l e m ó ensemps aquells p e r t i r e n » 56v.20 i 21; «v iu les gens, q u i c o r i e n 
ves la p i a s s e » 56.3 i 4; «e s a l a v ò s ella sí i s q u é defora e v i u mol tes gens a 
l a p o r t a » 68.5 i 6; «e d'altres mo l t s , los quals el l no conex- con no és d e l 
loch , per q u é e l l puscha les gens c o n è x e r » 44v.l8 i 19. 

TOT JORN/TOTS JORNS: 
«e vench ab huna aguyade en la m à , axí c o m sa va to t j o r n » 42v.30 i 3 1 ; 
« fad r í , tots j o rns t a p rech que no i ch mates los bous e no te 'n v o l s 
e s t a r ! » 43.9 i 10. 1 

ALTA VEU/ALTES VEUS: 
«e.yl d i t G u i l l e m ó sí c r i d à a l ta veu en Berenguer H o l i v e r » 35v.22. 
«si no.s fos tancada an una casa e no ages cr ida t altes vaus v i a f o r e s » 
71.14 i 15. 

Comparatius i superlatius 

Retrobara les formes s i n t è t i q u e s de compara t i u corrents a l ' é p o c a : 
major , manor , mil ls , { m i l s ) « m i l l o r » : 

T Plurals masculins en nls/ns: 
nts ns nts ns 

A 1 14 D 2 2 
B — 1 E — 1 
C 2 (nils) — G 1 1 
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«e.yl d i t Domingo , con é s manor de X X V anys, major empero de X X , que 
j u r a cont re a q ü e s t e s coses no v e n d r á per manor adat ne per a l t re d r e t » 
l l v . 2 0 i 2 1 . 
« d e s h a x i e ' s d 'equell axí con m i l l s p o g u é » 58.26. 
«e d ix que mi l l s era el l ba t le que no l o d i t Gabr ie l» 76v.27 i 28. 

E l c o m p a r a t i u dc supc r io r i t a t es f o r m a amb els adverbis pus i m ê s . 
Cal d i r que pus é s usat segons els casos com a mod i f i cador d 'un verb , 
d 'un a d v e r b í , o, sobretot , intensif icant u n adjectiu. De vegades, t a m b é , 
f o rma p a r t de frases adverbiais. La p a r t í c u l a m é s de vegades mod i f i ca 
u n verb o fo rma par t d 'una frase adverbial , p e r ò , pe r contra, és poc 
usada in tens i f icant u n adjectiu.8 

Quant al super la t iu absolut és f o r m a t a base de m o l t i for t . Cal 
d i r quo a c í el m o t for t mod i f i ca sempre u n verb, no u n adject iu. Per al 
c o m p a r a t i u de super ior i ta t i super la t iu absolut, vegeu l ' exempl i f i cac ió 
corresponent a C a r a c t e r i t z a c i ó i d i o h c t a l â e l ' e sc r ivá A , que és l ' e s c r ivá 
que en c o n t é la immensa m a j o r i a d'exemples ( p . 69). 

3.2. L ' A R T I C L E 

L 'article cancelleresc j 

L ' a r t i c le no rma lmcn t empra t és el der ivat de ILLU/ILLA, d 'acord a m b 
el s e g ü e n t esquema: 

Singular P lu ra l 
Mase. Fem. Mase. Fem. 

Davant consonant 

Davant vocal 

Darrere vocal 

lo 

V 

' l / e l 

la los les 

l ' / l a los les 

la ' ls / los/els les 

LO davant consonant: «ab lo d i t H a g e g » l l v . 5 ; « p e r fer l o d i t tasta-
m o n i » l l v . 9 i 10; «s ie destret lo p r i n s s i p a l » l l v . 1 7 i 18; «en lo c a n a l l a r » 

8 En mallorquí actual !a partícula pus s'usa en frases negatives, interrogatives o dubitatives 
i on locutions com pus mm' "mai més", ni mês ni pus "ni més ni menys", sense mês ni pus 
"de sobte". Com a exclamatiu s'usa també per a indicar a un infant que no queda res més d'alló 
que li claven a menjar o del que volia que li donassen. Per a més details vegeu DCVB s. v. pus. 
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13.3; « e n f r a lo d i s c r e t » 13.4 i 5; «en l o d i t l o c h » 13.5; « e n lo c a n t ó » 
13v.4; «fèu lo colp» 13v.l3 i 14; «en lo m i r a d o r » 59.4; « h i s q u é lo p r o m » 
14.8; «e lo q u a l d i t m e t j a » 15v.5; «que l o d i t S i m o n » 15v.20 i 21; « s o b r e 
lo demunt d i t » 17.24; «viu lo d i t J a c m e » 27v . l ; « p o s à l o p e u » 29v.9. 

Observeu el doble t rac tamcnt de p e r l o i pe l (pe l l ) davant conso
nant; 

«per lo t o t » l l v . 1 3 ; «pe r lo v e n t r e » 45v.20; « p e r lo senyor rey» 13.2 i 3; 
«Per l o cab de Déu» 28.12; « p e r lo d i t G a b r i e l » 76.9 i 10. 
«I colp pel c o s t a t » 63.5; «pe l l cap de D é u » 77v.7. 

É s u n cas especial: aprcs lo a l b e r c h » 75.19 i 20. 

L' davant vocal : «per Z'uyll e s q u e r a » 13.12; « d e f a l b e r c h de l u r p a r a » 
13v.4 i 5; « v e s Z'alberch» 13v.7; «en Z'uyll» 13v.l5; «de / ' honra t en Gu i l l e -
m ó » 15.25; « d a r e r a Z'ase» 20v.5; « a n a v a a Tor t» 21.4; « t r a v à Z'ase» 21.6; 
«e con ac f e r m a t / ' a s e» 21.6; « p e r Z 'endamá a sagar 44.7.9 

Recordem, p e r ò , el cas especial de: « a p r é s lo a l b e r c h » 75.19. 

'JL dar rere vocal : les formes masculines Zo, los precedides de m o t 
acabat en v o c a l no accentuada, especialment a, de, e, que, perden en ge
nera l la voca l i es redueixen a ' I , 'Is ( y l , 11): 

« E i d i t R a f a l » l l v . 1 8 ; «e.Z d i t Bufí» 14v.8; «e.yZ m i s s a t j e » 14v.31; « D a -
nuncia t f fo a l s e n y o r » 11.1; «e assech-ssa a l p o r t a l » 11.17; «d ix a l d i t 
Buf í» 14v.7; « s e n'anava e.Z seu ra fa l» 42.10; « s a y a e.ZZ p o r t a l » 53.14; « s s ' e s -
taven a l m i r a d o r » 58v.4; «en case del d i t B o r e y l » 11.5 i 6; « a m b l a r a del d i t 
B o r e y l » 11.6 i 7; « d a r é del vy» 11.16; « p a r e n t de l d i t H a g e g » l l v . 8 i 9; 
«e que.Z d i t H a g e g » 11.6; «que.Z r e c h t o r » 13v.l6. 

EL (AL, HAL) davant consonant. É s poc f r e q ü e n t : 

« p o s à ha l p e u en l a b a l e s t a » 29.10 i 11; « d e y a que a l b a t í a no l i f aya 
j u s t i c i a » 7 3 v . l 3 ; « d e y a que a l b a t í a que l i fes j u s t í s i a » 73.20 i 21 ; « s i n ó 
que a l d i t M a g a l u f l 'avia r a m i t de I p é r a » 50v. l4 i 15; « d i x a a l d i t P u l í 
B r o n d o » 81.12 i 13; «dix a a l d i t ca t iu» 8 1 v . l l ; « e el d i t Colei e en Gi l l e -
m ó Bore l c o r a g e r e n » 38.30 i 31 ; «en B e m a t Goyolons e el seu m i s a t g e » 
42.5; «e el d i t Deu losa l» 42.17 i 18; «e qe el d i t B e m a t » 42v. l2 ; «viu qe 
el d i t G i l l e m ó 42v.32.10 

9 En mallorquí d'ara el seniemà o íonãemà. Cf. DCVB s. v. endemà, 
10 Vegeu d'altres exemples de formes reforçades en pic scgle XIII ap. P. RUSSEIX-GEBBET: 

Mediaeval Catalan Linguistic Texts (Oxford 1965), 44. 
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LA (LI.A) davant consonant: 
«de la p a r ò q i a » 11.8; «de la dita Moje» 13v.6; «e s t ava a l ia m o r t » 15v.21; 
«viu la s s o m e r a » 21.8; « d e la C o r t e r a » 73.18; «en la ssua lig» 11.9; «en 
la case» 11.26 i 27; «en l a p l a s a » 73.18. 

LA davant vocal , i no solament davant i / u à t o n e s : 
« p r é s la i n f a n t a » 11.17; « p e r cas de la i n j ú r i a » 31v.6 i 7; « p e r la e r a » 
23.11; « v e n c h en la e r a » 49.5; «e la a m i g a » 58v.5; « t r a n c h à la a n c h a » 
71v. l5; « e n s e m p s ab la a n q u e s t e » 78v.4.n 

Cal t e ñ i r en compte a c í la d i s s i m i l a c i ó la I / l a hu : 
«la I en contre l ' a l t r e» 2 5 v . l l i 12; «la I contre l ' a l t re» 25v.20 i 21 ; «e d ix 
la h u a l ' a l t re» 38.25; « p u s amich de la I que de l ' a l t r a» 39.23; «viu que 
ta h u ne l ' a l t re» 59v.20 i 2 1 ; « m é s per l a I que per l ' a l t r e» 56v.7; « E n c a r a , 
que la I escuar no.s p u s c a » 57.24. 

L ' davant vocal : « p e r / ' e s q u e n a » 13.8 i 9; «pe r f e s p a s e » 25.25; « d e 
Talcaria b l a n c a » 14v.24; « d e Tesglaya» 15.23 i 24; « v e n c h en f a l c a r i e » 
18.17 i 18; «e assats de / ' a l t a r í a » 18v.22; « t an i a / ' e spase» 25v. l0; « e n d r e t 
/ ' e ra» 29.7; «que / ' a m i g a » 59.5 i 6. 

LOS davant consonant o vocal, o t a m b é darrera mots acabats en vo
cal inaccentuada: 

«ab los di ts T à p i e s » 14v.29 i 30; « a b los d e s ú s di ts p r ò m e n s » 15v.6; «e l i 
basa los p e u s » 15v.22; « s s e ' n m a n á los b o u s » 20.5 i 6; « s o b r e los mana-
m e n s » 20v.2; «vané los d i t s p o r c h s » 22v . l ; « q u e los di ts P e r i c ó e A r n a u » 
27.17; « t r a c h t a r los n a g o s i s » 41.23; « g u a r d a v a los b o u s » 43.9; «e pr is los 
b o u s » 43.10; « raba ten t - l i /os co lps» 45v.22; «ab los p u n y s » 51.20; « m o s t r e 
los p a s a s » 71.13; «e ¡os s a i g s » 76.26 i 27; « to ts tos seus b é n s » 22.18. 
« e n t r e los a l t r e s » 55.21; «e per los a l t r e s » 76.10. 
« s o b r e los m a n a m e n s » 20v.2; « q u e los d i t s » 27.17; « g u a r d a v a los b o u s » 
43.9; « e n t r e los a l t r e s » 55.21; «e los saigs 76.26 i 27. 

'LS precedit de vocal. E n aquest cas el mot precedent é s a, de, e, que, 
per: ( > ALS, E.YLS, E.I.LS, DELS, QUE.LS, PELS): 

« a n a n t als b o u s » 33.5; « i s q u é dels c o r a i s » 27.19; « j u r a Deu e.yls Sans 
Quatre Avangel l i s» 30.32; «e. í ís seus i n f a n s » 66.9; «que . l s a l t r e s» 20.19; 
«e pels cabey l s» 21.14. 

l i J. VENY, Regiment, 127, registra també formes com h olla, la estopa, Ia estela, la espera 
en aquest ms. lleidatà del s. XIV. 



LA LLENGUA 205 

ELS (ALS) darrere vocal. É s poc f r e q ü e n t : 

« s o b r a D é u s e Í¡?S Cotra Avange l i s» 32.4 i 5; « s o b r a Déus e els Sans A v a n -
gelis» 32.16 i 17; « m e n a v e a els saigs que l i tolguesen la s p a s a » 7 7 v . l l i 12. 

LES (LAS) davant consonant, vocal o darrera vocal: 

«e ana d e v é s les n o v e s » 38v.4; « p o s a r e n les m a n s » 59v,8. 
«per les eras del co l le t» 21.9; « a g u e s s e n emblades les h à n a d e s » 2>7v.27-
«a les e s p a s e s » 59v.8. 
«da les sues a r m e s » 13v.l8; «sí v i u les g e n s » 56.3; «la qara e las m a n s » 
43.26; «de les sues n ú p c i a s » 29v.25; «e a les b a r b e s » 62v . l . 

L ' a r t i c le sa la t 

L 'a r t i c le salat, precedent de IPSU/IPSA, apareix n o m é s de m a n e r a 
m o l t e s p o r á d i c a en qualque d ià leg de l ' e s c r ivá B i fo rman t pa r t de q u a l -
que l l ina tge : . . 

« G r a n s alqayts sou vosaltres, qe as rechtor vos fo t vostre cosina j a r m a n a , 
qe no.n feu naguna venga!» 42v.33 i 34; « E en bor t , f i l d o r a bagasa, qe 
pes q u i de D é u qe si.o us h ie t r o p altre vegade, qe yo u s . . . » 42v.5 i 6; 
«Gi l lemó T à p i e s , q ina r a ó as t u qe tu .m desonres m o n misatje? Si es b o u s 
trobes en res del teu, mene'ls e.l cora l e dar-t 'em p e y o r a ! » 42v.8-10; « R e n -
q u a y ó s m e r d ó s , per q è m'as mesos es bous e.l cora l !» 43.14. 
«Arnau Sa M a n e r a » 38v. l0; Arnau des P o u 73.13; Pere des Camps 73v.9; 
G u i l l e m ó des Pug 74.18; G u i l l e m ó des Cros 62v.6.12 

N o s ó n rares les construccions de complement que a p à r e i x e n sense 
article, t an t en d i à l e g s c o m en prosa n o r m a l : 

«as rech tor vos fo t vostre cosina j a r m a n a » 42v.33; « m é s f a r i a yo a b 
aquest b a s t ó de la c lau de l'esgleya que v ó s ab vostra s p a s e » 14v.8 i 9: 
« C o m par que serches m a l ! » 40v.20 i 2 1 . 
«E generalment, que ranuncia a co r t de I die e de I I I e a ferma de d r e t 
e a donament de panyora a X dies» 33v.7-9; « r a n u n c i a r e n a totes g r à c i a s 
e rameys de l senyor rey e de madona la rag ina e a tots h o j a s í a i s d 'equels . 

12 Quant a l'article salat mallorquí, segueix essent básica la recopilació i estudi que en fa 
T. Forteza dins la Gramática de la Lengua Catalana (Palma 1915), 149-156. Referents a l'época 
medieval en trobam alguns exemples a P. RUSSELL-GEBBET: Mediaeval Catalan, 44; Ch. S. M . 
KNIAZZEH i E . J. NEUGAARD: Vides de sants rosselhneses. I , 12 i 13, etc. 
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t a n t cn inpatrades con enpatradores e a g r à c i a de mos q r e s a d o r s » 41.9-
11; «E lo d i t B o r à s , que ranuncia a dre t e a for de ssa j u r a d i c h c i ó » 30.22 

i 23; «E a s s ò p romet lo d i t Pol i a t e n d r á c acompl i r cn pana de totes ma-
c i o n s » 33v.5 i 6; «ans avie en totes coses cemblansses de ca ta l l à» 18.25 
i 26; « t o t e s manleutes dades a q u í per c i t a s ió» 78v. l9 i 20. 
«e s s a l a v ò s afararen-ssa a cabells e a b a r b e s » 63.2 i 3; 
«e anà - sc ' n a q u a s a » 43.12; «e lo j u e u e n t r à - s e ' n en casa s u a » 62v.4; « s ' e r a 
r a c u l l i t en case d'en Pere Be r to l i » 56.6; «sí .s r a q u l l í dins case dei d i t Pere 
B e r t o l i » 54v. l5 . 

L'article personal 

Precedeix eis noms de persona, s igu in Cristians, jueus o esclaus: 
« e n G u i l l e m ó March , misa t j a del discret en Ramon Lorens, r e c h t o r » 15.23; 
«e aqui vench en Nico lau Buf í , p r e v e r á » 15.5 i 6; «a l d iscret en Berto-
m e u Ribes, ba t l lc reyal en M u n t u y r i » 22.14; « l ' h o n r a t en G u i l l e m ó Ru-
b e r t donseyl vager de f o r a » 15.25 i 26; « p r e s e n t en Pere D o m è n e c h , 
ba t l e r eya l» 81.8; «en B e m a t Palicer, bat le en M u n t u y r i » 19.1; « e r a 
parenta d'en Berenguer d 'Ortha , sa entras, de la v i l l a de Ssineu, n o t a r i » 
17v.7 i 8; « m u l e r d'en Franssesch Arnaudi l l a , d o n s e y l » 20.5; «De n ó s , 

' n ' A r n a u de Roax, ssavi en d r e t » 30v.9; « e n case d'en G u i l l e m P ico rney l» 
11.4; «al senyor en B e m a t Vert , tanent loch d'en Berna t Paliser, batle 
c n M u n t u y r i » 21.2 i 3; « m u l e r quondam, d'en Ramon C o r t e y » 15.1; « s i n ó 
que.M Ss imon q u . é s son c o m p a r a » 59v . l9 ; «en P e r i c ó Paliser, f i l l da 
n 'Esteva Pa l i s e r» 54v.34 i 35; «la dona m u l e r dei m a j o r a i d'en B r o n d o » 
20.13 i 14; « q u e . n Pu l í B rondo , c i u t e d à de M a l o r q u e s » 81.3; «e g ran 
a m i c d'en Berna t Gual, l o p r o m » 18.27; «lo porxo de na C a r e t a » 62.5; 
«e na Macdalana, d'aquela fiylla» 14v.l6 i 17; « N a Guiamona, mule r q u i 
fo d'en Jacme Ribellas, s s a n t r à s » 17.23. 

« e n case d 'en S s a l a m ó B e l l e m b ó , j u e u » 44.5 i 6; « N a Bu t l l a r a , j u y h a , 
m u l l e r d'en Moxí ben H a b r a f f i m , j u e u » 67v.8; « q u e . n M o x í b c n M a y m ó , 
j u e u » 66.5; «Af l s sach , f i l l d'en Jusseff, j u e u de M a l l o r q u e s » 51.3. 
«ATAsmat , s a r e y n » 11.23; « E n Maffumat , s a r e y n » l l v . 2 ; «.En Xanx i rey l , 
b a t i a t nagra, ca t iu d'en P o l i B r o n d o » 33.2. 

L 'a r t i c le personal tendeix a no a p a r è i x e r d e s p r é s d 'algun t í to l hono
r i f i c o e n c a p ç a l a n t u n p a r à g r a f o en enumeracions de persones; sobretot 
a i x ò s ' e sdevé en els escrits de D, i no tan t en G i C: 
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D : « l ' h o n r a t m o s è n Berna t de T o u s » 7 8 v . l 2 i 13; «De n ó s , B e r n a í d e 
P e r t a g à s , donzell vaguer de f o r a » 7 8 v . l ; « A r n a u Se M a n e r a » 7 8 . 1 -
« B e r n a t Rossey l ló» 75.12; « G a b r i d l D o m è n e c h » 76.19; « T h o m à s V i -
l a ü r » 76v . l9 ; « J o h a n Agos t» 77.1; « G u ü l e m ó Blanch 77.14; t r o b a -
ren en Jacme Prats, A r n a u Manera e Berna t Pol» 76v.24 i 25; « t r o -
baren Jacme Prats, A r n a u Manera e Berna t Pol» 77.6 i 7; « e n s e m p s 
ab en T o m á s Vi l au r , saig, P e r i c ó Ses Oliveres, G u i l l e m ó B l a n c h e 
P e r i c ó T r o b a t » 77.4 i 5; « s p a c i a l m e n t e Berna t Pol» 76v.7. 

G: «Con a a u d i ê n c i a de m i , Pere D o m è n e c h , b a t l e » 80.2; « P e r e P o r t a » 
80.9. 

C: «.Bernat F a u r a t » 71v,23; « B e r n a t S o l e r » 72.1. 

M a i no apareix l ' a r t ic le personal darrere les construccions (Zo) d i t , 
( l a ) d i ta , la dona / l a dona mul le r , per nom, i darrere els d emo s t r a t i u s : 

« a q u e l d i t F iguera agra m o r t » 20.14; «dix a al d i t Pu l í B r o n d o » 81 .12 ; 
«e v i u lo d i t Moxí» 66.20; « p a r a del d i t Berenguer G u a l » 18v.25; « l e s a r 
mes del d i t M a n e r a » 76v.8; «av ia m o r t a la d i ta F r a u I g a l i n a » 71.9; « n a 
a n à manasar a la d i t a F r a u » 71.11; « c o n t r e aquells d i t s Pere e F a l i p » 
54v.25; «los d i t s Berna t Tona e A r n a u D o m à n a c h » 66v.5. 
«La dona C a t a l i n a » 45.3; « m a j o r a i de la dona G u i a m o n a » 20.4 i 5; « a b 
l a dona M o j e » 14v.l6; «en la case de la dona M o j a » 14v.4; « e la d o n a 
mule r del d i t B o r e y l » 11.15. 
« I ca t iu , per nom. Joan X i n x a r e l l » 81.4 i 5; « I jueu , per n o m M o x í C x i a -
r i n » 22.1; «a aquel l G a b r i e l » 76.21 i 22; aquest Gabr ie l 76.23 i 24. 

E n eis d i à l e g s és f r e q ü e n t l 'ús de l ' a r t i c le personal davant d i v e r s o s 
apeliatius referi ts a persones a q u i h o m escomet en la conversa: 

« E n bon h o m , anau-vos-en en b o n g u a n y ! » 45.7 i 8; « E n ca, ba rba m e r -
dose, que pe r ayta l da D é u que yo us a u s i u r é , que v ó s m a n'aveu f e t e s 
m o l t e s ! » 49.9-11; « N o n ment> yo, en p a g è s ! » 23.25; «Sí .n m a n t i u b é , n a 
bagassa merdosa, que ma l l a ye ssou vengude !» 23.26 i 27; « E n ca, f i l l 
da cha, e vos sots anat c lamar de m i ! » 50.13 i 14. 

S ó n , p e r ò , mes corrents els casos d ' a b s é n c i a d 'ar t ic le personal : 

« R e n q u a y ó s m e r d ó s , per q è m'as mesos es bous e.l c o r a l ! » 43.14; « B a 
gassa merdose, que male ye sou v e n g u d e ! » 23v.6; « B o r t , h o b r y , e h i x 
def fora !» 35.16; «Fiyl del ba rba m e r d o s e ! » 31.13; « F a d r í , to ts j o m s t a 
prech qe no i c h mates los bous e no te 'n vols e s t a r ! » 43.9 i 10; « C o m p a r a , 
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m a l vos e s t á que una porssella m'avets m a n j a d e ! » 58.13 i 14; «Ca, f i l l 
da ca!» 50.16; « V c avant, barba m e r d o s e ! » 81.27 i 28; « T r a y d o r , f f i l l da 
t r a y d o r ! » 46v. l5 . 

E l mate ix podem d i r quan s ó n noms de persona, noms de p i l a o 
cognoms. E n aquest cas s ó n m é s nombrosos eis casos amb ar t ic le per
sonal: 

« E n Maga lu f ben M a y m ó , o j au !» 46v.7; «Digau, en Magaluf , q u è us deg 
yo per la panyora que t a n í t s m i a ? » 46v.8 í 9; « E n Be rna t Banat, en Ber-
nat Banat , vós m'aveu levades les mies V garbes de fo rmen t , q u i j ayen 
per la e r a ! » 23.10 i 11; « E n Bernat , con f forment h i guaveu t r o b a t ? » 
23.20; « E n Guabr ie l l , v ó s m'aveu manjada la mia p o r s e l l a ! » 59v.5; « E 
s è y e r en Mateu , e ssays aquy, e t an iu m a f iy l l a e d a r é del vy aquests ca-
t i u s !» 11.15 i 16; « E n M o n e t Colei, anem de qose aval , que aspasa aran-
qade h i veg!» 38.14; « E n Monet , en G u i l l e m ó Borey l l , desau-vos vosaltres 
d e t r á s lo c a n t ó , e yo ffer-m'e avayl e v a u r é q u i s ó n , que ssi us vayan 
mol t s f fug i r i en , p o d e r ! » 37v.27-29; «Ca la t s , en P e r i c ó S'Olivera, que en t ra 
v ó s e yo quant o s a b e m ! » 77v.4 i 5; « H u l d è , en G u i l l e m ó , laxau- lo!» 
42.23; « S è n y e r en B r o n d o . . . » 81v.l6; « E n Ferer Gombau, preste 'm l'es-
pase, que yo v e u r é qu i é s aquest qui.ns h ich va e s c o l t a n t ! » 40.15 i 17; 
« D é u vos sal, en G i l l e m ó ! 42.12. 

H i ha t a m b é fo rça exemples sense art icle personal : 

«Tone i , vo l s hanar en M u n t u y r i , e digues e.l ca, f i l l de ca, en Maga luf 
ben M a y m ó , que v é n g a a s s í , que son para lo v o l l , que pel cab da D é u , 
yo' ls a u s s i u r é ! » 49.12-14; « F a r r e r , pres ta 'm l ' e spase !» 40v.l3 i 14; «Ber 
nat, da-li aqex se rbox !» 42v.24 i 25; «Gi l l emó Tapies, fe t o n p r o u c f a r á s 
qe s a m ! » [ ? ] 42v. l3; « / a c m e ' no ffasses, que vet-hi lo ba t l l e !» 29.13; «Di-
gues, X i n x i r e l , per què as t u nafra t ne f a r i t lo ca t iu de la dona Fransses-
cha A r n a u l l e ? » 33.10 i 11 ; « D o m à n e c h Arnau , per t i t - ta de m i , que yo no é 
à n c i a de t u . Vet-en!» 39.13 i 14; « M a n e m q u i é s p a r t ? » 77v.3 i 4; « T o n e i , 
yo ' t d a r é V I diners e v e ' m a M u n t u y r i , e digues e.n M a g a l u f esdantagat 
e digues-ly que v é n g a assy, que sson para lo vol l !» 50.3-5.13 

I3 Quant a I'article personal, vegeu F . DE B. MOLL: Gramática histórica catalana (Madrid 
1952), 326 i 327; A. M.a ALCOVES: Els articles personals, BDLLC, I X (1916-1917), 248-262. 
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3.3. F O R M E S P R O N O M I N A I S 

Pronoms personals 

E N FUNGIÓ DE SUBJECTE 

Les formes pronominais plenes en func ió de subjecte s ó n : yo, t u / v o s , 
el l /el la, n ó s , vosalircs, e t ts /dles: 

YO: 

A: « N o ajats por , que m é s fa r ia yo ab aquest b a s t ó » 14v.8 i 9; « y o a s í 
j a n g l a r é » 1 4 v . l l ; «yo no e ànc ia de tu !» 39.14; «Yo no l 'e n a f r a t » 
33.11 i 12; « 7 0 l a ' t da r é !» 20.11; « N o n ment , yo, en pagès !» 23.25; 
« F o no. t son t a n g u t » 31.10 i 11; « q u e yo ' t p a g a r é » 31.13 i 14; « e y o 
ffer-m'é avay l» 37v.28; « q u é us deg yo» 46v.8 i 9; «yo ' t d a r é V I d i 
n e r s » 50.3; « F o d a r é e n Tonet quatre d i n e r s » SOv.S i 9; « Y o t e n c h 
loch d e s c r i v à » 58v. l7 ; « p e r aytal da D é u que y o us a u s i u r é » 49.10; 
«yo ' l s a u s s i u r é » 49.14; «Yo t ' ic f a r é anar sco l t an !» 40.21 i 22. 

B : «yo vourc vós q i sou!» 42v. l5; «e an a s ó en Deulosal e yo q o r a g e m - i » 
43.4; «e an a s ó yo viu-lo ven i r» 42v. l5 i 16; «e yo vag-li pendre l ' a g u -
yade, e tentost con yo l i ag í p r e s a » 43.18 i 19; «e yo d ix í» 43.22; « q e 
si.o us h i c t rop al tre vegade, qe yo u s . . . » 42v.6; «E qe per aques ta 
barba, qe yo e t u nos en v o u r e m ! » 38v.6. 

D : « e n t r a v ó s e yo quant o s a b e m ! » 77v.5; « E que yo fas las vos t r e s 
faynas» 75.8; « P e r sert, que yo vos an c a s t i g a r é ! » 75.9; «les q u a í s c o 
ses, yo, d i t b a t l e » 76.17; «yo no y pusch ai ra fer» 77v.6; «Sobre a ç ò ; 
yo, d i t [Pe re ] D o m è n e c h » 81.18 i 19; «Mit- te p r i m e r , que yo v o u r é 
qui.s p a r e r à d e v a n t » 81v. l2 i 13. 

F : «Yo s o n ! » 40v. l9; « N o u f fa ré vo, que si m'ere hobs, con ho far ie y o ! » 
40v.l4 i 15. 

Les formes de tractament t u / v ó s 

TU: s'usa en les relacions entre iguais, s iguin cr is t ians, jueus o es-
claus, sempre que h i hagi c o n f i a n ç a i c o n e i x e n ç a m ú t u a , i , a ixí m a t e i x , 
en les relacions entre membres de categoria social superior , en d i r i g i r - s e 
a u n m e m b r e de l ' in fe r io r . T a m b é s'usa, en Hoc de vós , quan h ó m v o l 
remarcar pe r qualque m o t i u una manca de respecte a l a persona a q u i 

IB 
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h o m escomet. N o h i son desconeguts els casos de vacil-lació, en 1 us de 
t u / v ó s . Vegeu m é s avail 1 us de la f o r m a vós14 (p . 211). 

Dos montu' irers Cristians s'escomcten m ú t u a m e n t sobre una empara: 
« e stanent l o b la t en la era sí y vench en Berenguer P a r a t ó , dient a l d i t 
M a t e u : «Digues , tu , per q u é m'as feta aquesta enpara que m'as fe ta !» , 
e .yl d i t Ma teu l i r e s p ò s e d ix : « Q u e no le í'e feta, mas fer-la í 'é!», e aquel 
d i x : «Yo no .t s ó n tangut, que t u est tangut. a mi !» , «Ans» , d ix lo d i t Ma
t e u : « E s t u tangut a m i ! » , e s a l a v ò s lo d i t Berenguer s í s ' a c o s t á a l d i t 
Ma teu , dient-li: «Fiyl dei barba m e r d o s e ! » , o ax í l i n d ó n a de parer, « q u e 
y o ' í p a g a r é ! » , e s a l avòs l o d i t Berenguer P a r a t ó man t inen t d o n à abata-
yons ab dos darts que t an ia per l'escana al d i t Ma teu irosement, e tan-
tos t e de present lo di t Berna t aquel corech, e l i tole los darts, dient-li: 
« E qu .é s ! T u l'as a m i fe ta equesta v i l an i a !» . 31.7-17. 

L'esclau grec Barbavayre acusa u n altre csclau, Xanx i r ey l , ba t i a t 
negre: 
« a q u i e n c o n t r à en Barbavayre, grech, ca t iu de la dona Pugdorff i l ia , lo 
q u a l d i t grech l i dix: « D i g u e s , X i n x i r e l , per q u è as t u naffra t ne f a r i t 
l o cat iu de la dona Franssescha A m a u l l e ? » , e.l d i t X i n x i r e l l i dixera: « Y o 
n o Te naf ra t ne f a r i t , s k i ó que l i e prese l 'agullade, que l i r a t r é ! » 33.8-12. 

E l p r e v e r é Perico T o n a escomet amb espasa arrencada i insu l ta en 
G u i l l e m ó Rossey l ló , f i l l d ' u n c i u t a d à : 

«e . l d i t P e r i c ó Tona, penssant-sa que fos lo d i t G u i l l e m ó R o s s a y l l ó , aquel 
t i r à colp d'espase, de l a qua l d o n à gran colp a la po r t a , que I t ros de 
l'espase s í tranca, e si l o d i t G u i l l e m ó C a r b ó no.s fos desat, aquel a g ü e r a 
m o r t o gostat. Encara, despuys, lo d i t P e r i c ó Tona sí deya a l d i t Gui l le
m ó R o s s e y l l ó : « I x defora, bo r t , h i x d e f o r a ! » , e.l d i t G u i l l e m ó R o s a y l l ó 
s í l i responia: « M a s entre tul-», e sobra les noves sí vench en Berna t To
na , para de l d i t Per icó , e y l qual s í ach noves de paraules vilanes ab en 
G u i l l e m ó Rossey l ló» . 34v.2-10. 

Una a l t r a escomesa noc tu rna entre j o v e n ç a n s montu ' i rers : 
« E n S i m o n Carbonel, j u r a t , entarogat sobre la demunt d i ta d e n u n s i a s i ó , 
e d i x qe é s ver que digmenge, qe h o m comtava a X I de l d i t mes, a h o r a 

14 Sembla que a la part forana eivissenca hom seguia el mateix sistema de tractament fins 
a ben entrat el segle XX. Dec aquesta informació a l'amic i coHega Isidor Mari. Quant ais tracta-
ments en català medieval, vegeu sobretot la tesi de llicendatura de M.a MONTAOUT I BARBAKÂ: 
Fómuâcs de tractament en català medieval (segles X U l , XIV i XV) (Barcelona 1972), inédita. 
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del sey del l ad ra , qe é l , estant en sa cassa, qe ho í noves, e qe h i s q é e a n à 
d e v é s les noves, e qe aüyí -u , qe en G u i l l e m ó T à p i e s e A r n a u D o m à n e c l i 
qe.s contres taven, qc.s posa la m à en la barba, e qe d i x a A r n a u D o m à -
nech: « E qe per aqesta barba, que yo e t u nos en v o u r e m ! » 38v.l-6; 
«e con los d i t s G u i l l e m ó T à p i e s e Perico foren pres del c a n t ó , I p o c 
abans d e t r á s l o c a n t ó , sí i s q u é n 'Arnau D o m à n a c h , del d i t l o c h de M u n -
t u y r i , ab l'espase treta , v inent contre lo d i t G u i l l e m ó T à p i e s per aque l 
hofendra, e a p r é s del d i t A r n a u sí h i s q u é en G u i l l e m ó Borey l , del d i t 
loch, a y t a m b é ab l'espase t re ta , en contre l o d i t G u i l l e m ó T à p i e s , e l o d i t 
Gu i l l em a y t a m b é a r e n c h à la sua espase dient al d i t A r n a u : « D o m à n e c l i 
Arnau , per t ix - ta de m i , que y o no e à n c i a de t u ! Vet -en!» 39.7-14. 

Una a l t r a vegada és u n jove montu ' i rer q u i provoca en G u i l l e m ó 
R o s s e y l l ó : 

«e diguere l o d i t G u i l l e m ó : «Qui va l à ? » , e responera l o d i t Per ico 
Troba t : «Yo son!» , e l o d i t G u i l l e m ó l i d i x : «Con vas ab cap c u b e r t ? » , 
e eyl l r e s p ò s : «Que t a t u [ s i c ] a ffer!». R e s p ò s lo d i t G u i l l e m ó : « C o m p a r 
que serches m a l ! » , e aquel Perico Troba t que l i d i x que: «Ans l o serques 
tu! , e d ix - l i t an tos t lo d i t G u i l l e m ó : «Vet -an en bon.ore, f e t o n p r o u , q u e 
si a l t re vagade t ' i ch ancontre en la m i a ancontrade ab cap cubert n o 
s a r à s ben m o n a m i c h ! » 40v.l8-24. 

E n Berna t Goyolons, senyor, s ' a d r e ç a d'aquesta manera a en G u i 
l l e m ó Tapies, missatge d e n Berna t Ver t : 

« G u i l l e m ó T à p i e s , q ina r a ó as tu qe t u .m desonres m o n misatje? S i es 
bous trobes en res del teu, mcne'ls e.l cora l e dar-t 'em p e y o r a ! » 42v.8-10. 

E n una a l t r a o c a s i ó el c i ta t G u i l l e m ó R o s s e y l l ó es d i r ige ix d'aquesta 
manera a u n j u e u : 

« E q u . é s ! , j u e u , t u as ffet l o m a l aquells fadrins, encara t a n'est ana t 
c l a m a r ! » 51v.8 i 9. 

A l t r a v o l t a t r o b a m el ma te ix G u i l l e m ó R o s s e y l l ó a d r e ç a n t - s e a u n 
j u e u anomenat Maga lu f ben M a y m ó : 
« E q u . é s ! E y t a l s s o l à s ma f a r á s ÍM!» 63V.17 i 18. 

v ó s : cobre ix el camp s e m à n t i c dels actuals v ó s i v o s t è . A c i é s usa t 
entre iguais q u a n horn v o l remarcar un cert respecte, dis tanciament , o , 
s implement , manca de c o n f i a n ç a ; i , evidentment, é s empra t t a m b é pels 
membres de categoria social in fe r io r en a d r e ç a r - s e a i nd iv idus de cias-
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ses superiors, o t a m b é en dirigir-se una persona de menor edat a q u a l c ú 
m é s ve i l . Cal remarcar , t a m b é , que no h i manquen casos de doble ú s : 
f u l v ó s , sobretot entre iguais, sense obl idar , tampoc, que en u n d i à l e g 
ent re persones « d e s i g u a i s » la persona de r e p u t a c i ó i n f e r i o r po t perdre 
e l respecte a l ' a l t ra i t ractar- lo de tu. Vegeu-ne alguns exemples: 

Dià leg entre el rec tor de la vi la de Montu ' i r i i u n deis preveres de 
l a p a r r ò q u i a : 

« c a poch , ss'estach que vench lo regtor, e d i x al d i t Buf í : « E q u é fots 
a q u í , e con sou tan pech, que axí estats menys d ' a r m e s ? » e.l d i t Buf í sí 
l i d ix : « N o ajats por, que m é s far ia y o ab aquest b a s t ó de la clau de 
l'esgleya que vos ab vos t ra spase!» , e.yl rac tor sí l i v a d i r : «Axiu e vcu 
toca r lo seny!» , e.l d i t B u f í sí l i r e s p ò s : «Tocau- lo v ó s , si us piau, que 
y o as í j a n g l a r é ab a q ü e s t e s m a s d o n e s ! » 14v .6- l l . 

La dona Riera i en Bernat Banet s'escometen verba lment sobre u n 
suposat r o b a t o r i de garbes: 

« E n Berna t Banat, vós m'aveu batudes a q ü e s t e s V garbes q i . m f fa l len e 
aveu-les mesclades ab l o vost ro b l a t !» , e s a l avòs lo d i t Banet to t furo-
sement l i d i x que.n ment ia . Ela l i d ix : « N o n menfr yo, en p a g è s ! » , e.l d i t 
Banet , encara, l i d ix furosement: «Sí .n m a n t i u bé , na bagassa merdose, 
que ma l l a ye ssou v e n g u d e ! » , e s a l a v ò s la d i t a dona sí l i d ix : «E com 
que . l m e u forment sta pres del vostro, e vós l o m'aveu ba tu t ab lo vos
t r o , que n o ye ha n a g ú b l a t pres del m e u s inó vós , que aveu ba tu t menys 
de mi !» 23.23-30. 

Dos montui 'rers, en Ber tomeu Deulosal i en G u i l l e m ó T à p i e s , se 
saluden d'aquesta manera en trobar-se en el c a m í r e i a l : 

« é s ver qe él se n'anava e.l seu rafal , e qe con fo en las cases de las 
covas sí t r o b à en G i l l e m ó T à p i e s e l i d ix : « D é u vos sal, en Gí l l emó!» , 
e . l d i t G i l l e m ó qe l i d i x : «Bé siau v e n g u t ! » 42.10-13. 

E l mate ix missatge G u i l l e m ó T à p i e s t rac ta en p r i n c i p i de v ó s a Ber
n a t Goyolons, senyor, i t a m b é a l seu missatge: 

« e qe v y u venir en G i l l e m ó Tàp ies , e qe d ix e.l misatge del d i t Bernat : 
« E en b o r t , f i l d o r a bagasa, qe pes q u i de D é u que si.o us h i c t rop a l t re 
vegade, que yo u s . . . » , mas qe no h o y í q è l i dix. M é s avant, é l , auides 
aqestes noves, p r é s h u n a aguyade en l a m à e a n á - s e ' n devés los bous, 
e qe digera: «Gi l lemó T à p i e s , q ina r a ó as t u qe t u . m desonres raon m i -
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satjc? Si es bous trobes en res del teu, mene'ls e.l cora l e dar-t'em. pe-
yora !» , e qe lo d i t G i l l emó qc responera e qe d ix : « E Santa Mar ia , t en 
gran alquayt cuidau-vos eser, qe pel q u i de D é u qe si far ia negex a vós !» , 
e qe el d i t Berna t Goyolons qe l i d ix : « G u i l l e m ó T à p i e s , fe t on p r o u e 
f a r á s qe s a m ! » [ ? ] ; «e an a s ó qe lo d i t , G u i l l e m ó qe a r a n q u à l o coi tei e 
vench ves é l , a qe j u r à qe « P e s q u i de D é u , qe yo v o u r é v ó s q i s o u ! » 
42V.4-15. 

Nogensmenys, una vegada depart i ts p e r ò encara e n g r e s c á i s en l a 
baralla, apareix el tu te jament : 

«e con los ageren pert i ts , d i u qe lo d i t G i l l e m ó qe deya e.l d i t Be rna t : 
«Bor t , f i l d 'ora bagasa, qe a l t re vagade nos en vourem, qe en t o t loch 
¿ 'esperaré!» 43.1-3. 

T a m b é es t racten de v ó s en Pascual Gi l laber t , braser, i en Berna t 
Claver, barber, en el curs d u n a brega moguda a r r a n d u n a mossegada 
de cadella: 
«e.n Bernat Claver sí i s q u é a la po r t a dient : «E com! A b l o co l te l l vos 
laxau anar v ó s a la m i a cadella! A r a la m ' a g u é s s e u v ó s t o c a d e ! » 44.9-11; 
« E n t r e t a n t , l o d i t barber s í i s q u é a la sua por t a m o l t furosement, d i en t 
al d i t Pascual: «E q u . é s ! Ab lo quo l t e l l vos laxau anar a l a m i a c a d e l a ! » , 
e lo d i t Pascual ¡i r e s p ò s : « B a n s s é , que ab queshacom m ' é yo a daffen-
dra de la cade l l a !» , e diguera lo d i t Berna t : «E pe l cab de Déu, que s i 
la m ' a g u é s s e u tocade, que mala ye f ó r a u v a n g u t ! » 44.29-31 i 44v.l-3. 

E n Berna t V e r g i l i t racta en p r i n c i p i de vós el j u e u Magaluf ben 
M a y m ó , p e r ò en indignar-se per la resposta del j u e u el tu te ja : 
«e lo d i t Berna t s í l i d ix: «Digau , en Magaluf , q u é us deg yo per l a pa-
nyora que t an i t s m i a ? » , é.l d i t Magaluf l i r e s p ò s , dient que « P e r to t l o 
mes de mar t s proppassat m a d a v í a u X L V sous, e despuys, m a davau l a 
puge del l d i t temps e n s s à ! » , e.l d i t Bernat l i respes i rosament : « E n ca, 
f i l l de ca, que no és axí , que no. t deg t a n t ! » 46v.8-12. 

N ' A b r a m Sen Tou, jueu de Mal lo rques , c r ida el j u e u Magaluf ben 
M a y m ó to t d ien t - l i : «Am m i Magaluf, v é u s l à que us q r i d e n ! » 47.1 i 2 . 

E n Bernat Ve rg i l i i e l j u e u M a y m ó ben Jacob s'escometen verbal-
ment tractant-se de v ó s . Remarqueu, per contra , el t rac tament di feren
cial entre el p r i m e r i el f a d r í o jovenet Be rna t Tona : 
«e con foren en l a era lo d i t Berna t sí d ixera e.l d i t M a y m ó : « E n ca, f i l l 
da ca, que p e l l cab da Déu, e v ó s vos sou clamat en S iu ta t de m i sens 
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que no y h a r a h ó per q u é , e que pel cab de Déu , que v ó s ma to r / nareu 
aquells X X V ssous que avets a ü t s de m a sogra per j o m a l l s e macions 
in jus tament e yo é.ls a ü t s a pagar, ho pe l l cab da D é u yo us a u s i u r é ! » , 
e lo d i t M a y m ó l i r e s p ò s que no havia son para de tan bons cans, f i l l s da 
cans nodr i t s , e a q u í e a q u í [ s i c ] entre ells a g ü e r a n moltes noves, dc les 
quals no l i racorden, mas b é h a h u í d i r e.ll d i t B e m a t que d ix ha h u 
f ad r i , f i l l d'en B e m a t Tona : «Vols anar a M u n t u y r i , e digues e.n Maga-
l u f ben M a y m ó que v é n g a as í , que son para . l l v o l l , e d a r - t ' é I I I I d i n e r s ! » , 
e.l d i t f a d r i si d i x : «Dau- los -ma!» , e.l d i t B e m a t aquells no l i d o n à . Da-
manat ell ssi v i u que.l d i t M a y m ó lanssa ne espase, e d i x que no> que e l l 
ho ves. Àls dix no saber, s i n ó que.l d i t M a y m ó sí l i daya: « E n Bernat , 
deg-vos res? Anau-vos-en c l a m a r ! » 49.20-23 i 49v.l-12. 

Nogensmenys, en e l p r o p i tes t imoniatge d'en B e m a t V e r g i l i obser
v a m una certa vac iHac ió : 

«e s a l avòs lo d i t B e m a t s í l i d ix : « T r e m i t a t on f i l l en Magaluf que. t 
v é n g a a y d a r ! » , e.l d i t M a y m ó dix que no avie q i y t r e m a t é s , e s a l a v ò s lo 
d i t Bernat dix: «Yo d a r é e.n Tonet quat re diners e que y vaja e qua 
v é n g a eydar-vos à. Àls no y sab» 50v.6-10. 

E n P e r i c ó Palisscr a rma t amb escona i espasa s ' a d r e ç a a ix í al seu 
cunyat Fa l ip Muntaner : 
« E n ma l guany, to t die .m fareu badocajar d'exa ssomera que.m daveu 
p r e s t a r ! » 53v. l i 2. 

É s interessant el fet que en Jacme Sera provoca en P e r i c ó Palisser, 
to t t ractant-lo de tu , p e r ò aquest darrer , sense prestar-se a l joc, l i con
testa tractant-lo de v ó s : 

« e n c o n t r à en Jacme Sera, qu i era ab altres, lo qual l i d ix : «E q u . é s ! , 
Armes a s . l a v a d e s ? » , e.l d i t P e r i c ó ananses g i r á ' s e sí l i r e s p ò s d ien t - l i : 
« E com, s s è n y e r , ssab-vos greu!» 53v.4-6. 

Nogensmenys, segons u n al t re tes t imoniatge: 
«sí vench en Pe r i có Paliser, f i l l d 'en G u i l l e m Paliser, ab I da r t en l a m à 
e l'espasa sintha, e.ll d i t J a c m ó Sera s í dixera: «E q u i y c h v a ab dar t en 
sa m à per v i l la?» , e.l d i t P e r i c ó s í l i res/posera: «E com! , Vo l l s -na?» , e.l 
d i t Jacme l i d ix : «A tu és !» 54.25-28 i 5 4 v . l . 

O, t a m b é , d'altres t es t imonis : 

«e que.n J a c m ó Sera s í dixera: « E que armes aveu l a v a d e s ? » , e.ll d i t 
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Perc Paliser, no ssabent a q u i u deya, e g i r á ' s e d ix : «E que dius-ho p e r 
m i ? » 5 5 v . 9 - l l . 
«lo d i t Jacme s i l i dixera: «E que armes as l a v a d e s ! » , e.l d i t Paliser si.s 
g [ i r à ] e aquel l r e s p ò s dient : « E com! Vo l s -na?» 57.1-3. 

L ' h o r t o l á S imon Carbonell i el t inent l loc d ' e s c r i vá Guabr ie l l D o m à -
nach t e ñ e n q ü e s t i o n s sobre una porcel la : 

« E n Guabr ie l l , v ó s m'aveu manjada l a mia p o r s e l l a ! » , e.l d i t Guabr ie l l l i 
r e s p ò s : « S e r t a s , no e pas!»> e.l d i t Ss imon sí t o m à e l i d i x : « S e r t a s , s í 
aveu p a s ! » 59v.5-7. 

E l j ueu Magaluf ben M a y m ó t racta de vós en G u i l l e m ó R o s s e y l l ó , 
f i l l d'en G u i l l e m Rossey l l ó , c i u t a d à de Mal lorques : 

«e stant ells ax í n'Issach Pochacam sí passava ab I ase d'en M a y m ó , 
jueu , e.n G u i l l e m ó Rossello lo d i t ase p r é s per l a cama, e a q u í e l l l o t a 
ñía , e.n M a g a l u f ben M a y m ó , f i l l del demunt d i t M a y m ó ben Jacob, l o 
qual d ix al d i t Rossey l ló : « E laxats Tase, en m a l g u a n y ! » 62.25-29. 

Per cont ra , en G u i l l e m ó R o s s e y l l ó t rac ta el j u e u de t u : 

« E s a l a v ò s l o d i t G u i l l e m ó sí l i d ix : «E q u . é s ! A y t a l solas m a f a r á s t u ! » 
63v.l7 i 18. 

E n Berna t de R o m a n y à , dirigint-se al t inen t l loc d ' e s c r i v á G u a b r i e l l 
D o m à n a c h : 

« D a m a n a d e e l la ssi ssabia que. l l d i t Guabr ie l l t a n g u é s l o c h d ' e sc r ivá , e 
d ix a s x ò no saber, mas que h a h u í que con l a braga f fo per t ida , que . l l d i t 
Guabr ie l l que diguera: «Praneu- lo !» , e que.n B é r n a t de R o m a n y à sí l i 
dixera: « E c o m ! T a n i u vós loch de ba t l l e !» , e.U d ix : « H o c h , e comet - lo 
ha vós!» 59v.l3-18. 

E n una d i s c u s s i ó entre el ba t l le Pere Domenech i en B e m a t R e s a l l ó , 
g e r m à del c i u t a d à G u i l l e m ó R o s a l l ó , el p r i m e r t rac ta de v t ís el segon: 

« E n c o n t e n e n t , lo d i t b a t í a s í l i d i x : «Qué , en Bernat , e que anau q u e 
c r idau v i a f o r a s ? » , e lo d i t Bernat que r e s p ò s per so con no l i faya j u s -
t í s i a , e r a s p ò s lo d i t bat ia : «Uldè , no vats que ya fas los vostres fe ts , 
ara vaya que per sert ab j u s t í s i a que ya vos en f e r é p i n e d r a ! » 69v . l7 -21 ; 
«Yo fas les vostres faynas e v ó s ma tau viafores per la p o b b l á ! » 74.1 i 2 ; 
« E que yo fas las vostres faynas, e v ó s mata ts viaforas! Per sert, que y o 
vos an c a s t i g a r é ! » 75.8 i 9. 
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Per contra , h i ha vac iHac ió en el t r ac tament del c i u t a d à G u i l l e m ó 
R o s a l l ó envers el seu g e r m à Bernat , Així és que de vegades el t racta de 
t u i al tres vegades de v ó s : 

« q u e en to rn ora de vespres, a dos de v u y t u b r i l 'ay present, que en Ber
n a t R o s a l l ó , de la d i t a v i l a , que per tota l a v i l a c r idan t viafores sagent-lo 
ab él en G u i l l e m R o s a l l ó , s i u t a d à de Malorqucs , d ien t - l i dient [ s i c ] an 
aque l Be rna t : «Cr ida , pensa de cr idar v ia fo res !» 73v. 19-23; «e que lo 
d i t G u i l l e m Rosa l ló que anava d e t r á s lo d i t Be rna t Rosa l ló dient : 
« C r i d á i s altes vaus viafòs!» 74v.5 i 6; « a n a n t ab él e n Gu i l l em R ó s a l o 
de Malorches, q u i l i daya: « P e n s a u de c r i d a r altes vaus viafores amunt 
e ava l !» 74v . l7 i 18; «Pus que no.n vo l fe r dret lo batle, cridats, donques, 
v i a f f o r e » 75.23 i 24. 

T a m b é es t racten de vds alguns membres de la guai ta noc turna i 
alguns homes que durant la n i t van armats per la v i l a : 
«e dementres que aquest se n'anave lo d i t Prats descenyic's la spasa 
d i en t : « J a v e t s [ ? ] , sònyer , v é u s a s s í l a mia , que no v a l t a n t ! » , e lo d i t 
t i nen t l och de bat le r e spòs - l i : «Sènye r , no les v u y l , h a r á ! » , e aná - se ' n» 
76v.l5-18; 
« r e s p ò s lo d i t Arnau Sa Manera : « S è n y e r , vigares m ' é s que vós no da-
g u é s e t s menar h o m que de par t sia a la g u a y t a ! » , e n a x í que.ll d i t test i-
m o n i p e n s à s o c u g i t à s que a ç ò d i g u é s per e l l , e d i x - l i : « M a n e r a , q u i és 
p a r t ! » , e l o d i t Manera d i x : «Gala t s , en P e r i c ó S'Olivera, que entra v ó s 
c yo , quant o s a b e m ! » , e seslavors aquest r e s p ò s : « S i . m t an iu de pa r t , 
yo no y pusch ai ra fer, que forsat na son!» 77v.l-6; 
«que . l l d i t Jacme Prats d i x dues o tres vegades: « S è n y e r , si volets la 
m i a spasa, veus-la ass í !» 77v.l6-18. 

En Ma teu Verg i l i , co r redor fiscal, s ' a d r e ç a d'aquesta manera a l 
ba t l l e Pere D o m è n e c h : 

« S è n y e r , p l à c i a - u s que.n fasats to rnar l a penyora que.n Brondo se'n me
n a ! » 91.29-30; « S è n y e r bat le , fets-me t o m a r la penyore [que.n] B r o n d o 
se'n m e n a ! » 81v. l4 i 15. 

Una a l t r a mos t r a de vac iHac ió t r o b a m en l'escomesa que fa en Pere 
T o l r à a en Jacme Sera: 

« e s a l a v ò s l o d i t T o l r à s í l i d ix : «D 'on v a n i u ? » , con sa foren s a l u d a t s » 
29.2. 

Pero, m é s envant, j a e l t rac ta de t u : 
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« E tentost c o n lo d i t Jacme los v i u , eytantost ey l p o s à ha l peu en l a 
balcsta e aquel la p a r à , e.n aquela mes I passador dient: « E pel cab de 
Déu, ara s c r à ffet de m i o de v o s a l t r e s ! » e s a l a v ò s lo d i t Pere T o l r à s í 
l i deya: « J a c m e , no ffasses, que vet-hi l o b a t l l e ! » 29.10-13. 

ELL /ELLA (EYL, ÉL, ELL/EYLA, EYLLA, ELA, ELLA): «eyl s í era en l a taver
na» I l v . 4 i 5; «eyl e.n G u i l l e m ó T à p i e s » 13v.4; « s t a n t ey l en la v i l l a de 
M u n t u y r i » 15.26; «eyl vaya que tots aquels p r ò m e n s de Manrese s í fayan 
cab e posaven [ en ca]sa s u a » 18.1 i 2; «ey l sí v i u van i r en l 'alcarie de 
Manrese lo pa ra del d i t Franssesch A r n a u » 18.14 i 15; «eyl l 'á v i s t en 
S s i n e u » . 18v. l4 ; «si él los c o n a g é » 32.5; « n o sab à l s , con e ü v a n a m a v a » 
74.11; «con n o é s del loch per q u é e l l puscha les gens c o n è x e r » 44v.l8 i 19. 
«eyla v i u en [ M i ] c o l a u Buf í» 14v.5; «eyl la [ s í ] era a ñ a d e en la case de la 
dona M o j a » 14v.3 i . 4 ; «eyl la s í ahuy gran b r a g a » 14v.27; «eyl la v i u gran 
t rabay l d ' a r m e s » 14v.27 i 28; «ela, astant en son l i t» 71y.9; «e puys ella 
v i u que.l r a c t o r sí se'n manava en Buf í» 14v. l7 i 18; «dix que colgade era, 
mas qu . é s ver que ella h a h u í l o b r u g i t » 67v.3 i 4. 

De vegades aquesta f o r m a p r o n o m i n a l Hi és s u p é r f l u a : 

«ell ab d 'a l t rcs , e l l s í saltava ab b r u j o n s » 63v.8 i 9; «dix que e l l t é alcuna 
cose per pus colpable lo d i t G u i l l e m ó , en cuant e l l p r i m e r sa p r é s afarar 
Tase» 63.6-8; «e qe v i u dos bous seus en l a -carera del seyor rey, en lo 
qual l och él entcn aver e n p r i u » 42v.3 i 4; «e dix con ell. h i era p r e s e n í » 
6 2 v . l l i 12. 

NÓS: l ' ú n i c cas que aHudeix a u n subjecte p l u r a l és : «enax í que n ó s 
vol íem- les d o n a r b e n i g n a m e ñ t » 78.6 i 7. 

Referi t a una sola persona, c o m a p l u r a l m a j e s t à t i c , t e n i m : « d e par t 
d e n B e m a t de P e r t a g à s . , . Con n ó s ha j am compozat per cer ta q u a n t i t a t » 
77v.20-22; «Ce r t i f i c am-vos que n ó s avem composat en Jacme P r a t s » 26v.5 
i 6; «De n ó s , Bernat de P e r t a g à s , donzell vaguer de fora, a l 'amat lo bat le 
de M o n t u í r i » 78v . l i 2. 

VOSALTRES: « T o t s vosaltres siats tes t imonis d'aquestes coses !» 76v. l4 
i 15; « G r a n s alqayts sou vosaltres, qe as rech tor vos f o t vostre cosina 
ja rmana , qe no .n feu naguna v e n g a ! » 42v.33 i 34; « E q u . é s ! Vosaltres vo-
leu aver so d e l meu! Pel cap de D é u que a q í à, c o m na c o u r à l ' e scana !» 
27.10 i 11; « E n Monet , en G u i l l e m ó . B p r e y l l , desau-vos vosaltres d e t r á s l o 
c a n t ó e yo f e r - m ' é avayl e v a u r é q u i són , que ssi us vayan m o l t s f fug i r i en , 
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p o d e r ! » 37v. 27-29; «Peí quap de Déu, qe al t re vagado nos en v o u r c m ! E 
q i sou, vosaltres, merde m e r d o s a ! » 42v.21 i 22.15 

E L L S / (ELLES) , escrit EYLS O ELLS: «eyls sa materan d e t r á s lo c a n t ó » 
39.7; «eyls s s í v e r á n van i r avayl tres h o m e n s » 37v.9; «ey ls sí ahu'iren á n a 
des c r i d a r » 37v.25; «e a q u í eyls sse'n r a o n a v e n » 17v.l9; « e l h h i a t robaren 
en Guabr ie l l D o m à n a c h » 59.8; «e stant ells axí n'Issach Pochacam sí pas
sava ab I a s e » 62.25 i 26. 

E N FUNGIÓ DE CD 

Formes plenes 

ME (MA): «e v ó s ma vendreu c o n t r e » 49v.30; «e van-nte a q í gafar 
a b d o s o s » 43.20 i 21 ; « S a g i u - m a an aquast v i a fo res !» 74.20; « t e n i u - m e 
per a s c u s a t » 81v.25. 

TE (TA): «Per t ix- fa de m i » 39.13 i 14; «Mit-fe p r i m e r » 81v. l2. 
L O : « s s o n para lo vo l l» 50.5; «del carer lo d e s o n r a v e » 47.20; «vós lo 

m'aveu b a t u t » 23.28; « d e s p u y s l o v iu» 18v.7; «pe ls cabeyls lo g a r b a j à » 
21.14; «e pe r los cabeyls l o a r a p a n j a v a » 22.4; «en poder del vaguer de 
fora lo r a m a t é s » 26v.22 i 23; «yo viu-Zo v e n i r » 42v. l5 i 16; « lavà de tera I 
garot e t r emcs - /o» 71v.l8; «Tocau- /o v ó s » 14v.l0 i 11; « c u y d a n - / o pendra 
a la c a m a » 21.10 i 11; «e lo d i t G i l l e m ó près-?o» 42v.25; «espanyen t -Zo . 
pel musclo , volén-7o e n d a r o c a r » 44v.5 i 6; «e avien-Zo e n c a l s s a t » 56.29. 

LA (LLA): «ssa cuydava que ffoss ssa muler , que ta fa r í s» 22.2; « E n t e -
rogat fo si la v i u t r a u r e » 38.32; «e no la poch a v e r » 63.30 i 31 ; « n o sab s i la 
m a t h ne s i n o » 71v. l9; «desonran-Za e v i tuperan-Za» 72.15; «E sol gosau-
la t o c a r ! » 44.12; « E tocau-ZZa!» 44v.3; « m a n a s a v a la d i t a F rau de ausiu-
ra-Za» 72.14; «faya son esforts que m a t é s les portes, desonran-Za e vi tupe-
ran-Za» 72.15. 

Observau, pero, la manca de r e d u c c i ó v o c á l i c a en eis exemples se-
g ü e n t s : « E n t e r o g a t fo él s i la a r a n q à » 38.16; «sí la a c o n s a g u í » 5 9 v . l ; 
« p e r la p u n t a la hauria a p e n d r e » 77.10 i 11. 

NOS: « a l t r e vagade nos en v o u r e m ! » 42v.21; « E com! Taniu-nos per 
e n b r i a c h s ? » 25.21; «e s s a g u i t s - n o s » 27.33; « [ a n e m - n o s ] c o l g u a r ! » 76v.30; 
«e lexaren-ttos a q u í » 78.8 i 9. 

15 Sobre el triomf de vosaltres sobre veis enfront de la persistencia de nés enfront de nosal-
tres, vegeu J. VENY, Regiment, 127 i WILHELM GIESE: Vosaltres, nosaltres, ER, vol. XII (1963-
1968), 221-225. 
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vos: « m a l vo5 e s t á » 58.13; «c vós vos sou c lamat en S i u t a t » 49.21 i 
22; «Déus vo5 do bona nit!» 68.16; «Déu vos sal, en G u i l l e m ó » 42.12; «Ab 
lo co l te l l vos laxau a n a r » 44.10; «ab la anqueste de la qua l vos h a v í e m 
sc r i t» 78v.4 i 5; «ssab-vo5 g r e u ? » 53v.6; « t en gran al quay t cuidau-vos 
e se r» 4 2 v . l l i 12; «e qua venga eydar-vos à» 50v.9; « d e s a u - v o s vosaltres 
d e t r á s lo c a n t ó » 37v.28. 

LOS: «si é l los conagé» 32.5; «en l o b la t los he t r o b a t s » 20.9 i 10; «lo 
d i t Jacme /os v iu» 29.10; «c con los hach meses e.l c o r a l » 42.4 i 5; «e con 
los ach p e r t i t s » 42.20; «con los v iu» 29v.30; «los v o l i c n m a t a r » 67v.l5; 
« q u e los tenga en sa c o m a n d e » 74.18 i 19; «e a c o m p a n y a n - / o s » 27.31; 
« n o avia ne ac en cor de farir-/os, mas faens-/o5 p o r » 29v.31 i 32; «e 
pe r t im- /o j a l t r a vagade» 43.4 i 5. 

LES: « a p o s a d e s les avien bax» 23.7; « v a n u d e s les avia» 65.11 « n o poch 
veura si les avien tretes o n o » 26.6 i 7; «les d ó n a per so l t a s» 26v. l7; «no 
les vuy l , h a r á ! » 76v. l7; «Venits-Zes ara nos to l r a !» 76v. l3 . 

su (SA, SSE, SSA): «sa r a q u l l í en case» 47.19; « lo d i t B u f í aquels sa 
l a x à a n a r » 14v. l5; « a n s sa maraval lava m o l t » 18.9; «lo d i t Prats sa lava 
d e m p e u s » 25.23 i 24; « d ' a q u e l l 5a d e s c o r p o r à » 5 4 v . l l i 12; «sa g i rà 55v.l9; 
« s s a b a x à » 57.10; «sa c l inà» 57.13; «sa c u y t à p r i m e r » 38.9; « s a mate ran de
t r á s lo c a n t ó » 39.7; «ssa c o n t e n » 15.13; «ssa cuydava que ffos ssa m u l e r » 
22.2; «c s a l a v ò s sa na f r a» 33.16; «qu.e l l sa defandria de la c a d e l l a » 44.13; 
«sa m è s enmig d 'éls» 46v.l9; «e con ssa f fo ran s s a l u d a t s » 59v.4. 
«e g i rà-se» 42.15; « p e r ssassar-sse da af fany» 58.26; « e assech-ssa al p o r t a l » 
11.17; «c ssotsmat-ssa a fer d r e t » l l v . 1 9 ; « p e r t e n t - s a del ra fa l» 49v. l5; 
« c l a m a n t - s s a d 'é l» 20.27 i 28; «e fau-sa d e f o r a » 69v. l4 i 15; «e g i ra ren-se» 
38.26; «e laxaren-ssa hanar a eyls» 13v.9; « d e s z a n t - s a d ' e q u e l » 41.26; «e 
s o s m è s - s s a fer d r e t» 33v. l0 i 11. 

T a m b é a c í h i ha a lgún cas de se no reduida davant voca l : «eyl qual 
sa a c o s t à a la p o r t a » 36.4 i 5; «5a obliga si matex e to t s sos b é n s » 80v.7. 

Alguna vegada el verb é s s e r apareix t a m b é a m b aquesta fo rma pro
n o m i n a l : « los quals no sab quins sa s ó n » 71v.25 i 26. 

Quant a se en func ió de l ' impersonal horn, vegeu E l s indefini ts 
(p . 245). 

H O (o , u ) : «dix que no ho viu» l l v . l ; « D e m a n a t per q u é ho feya» 
75.26 i 27; « I n t o r o g a d a fa eyla con ho s s a b » 17.11; «con ho farie yo?» 
40v. l5; «e que.l d i t Jacme que dixera ho vo l l c r» 53.7; « a q u e l q u i ho.viya 
ffet» 32.5; «e d ix que per so con hoy-o d i r» 78.11; « D a m a [ n a t ] si o v iu 
alcuna p e r s s o n e » 33.17 i 18. 



220 UN LLIBRE DE CORT REIAL MALLORQUÍ DEL SEGLE XIV 

D e s p r é s de m o t acabat en vocal sol passar a u : «si u a g u é s auhi t d i r » 
ISv.lO; «E per q u é u fe t s?» 22.5; «dix que no u v i u ne u s s a b » l l v . 8 ; « n u y l 
h o m q u i u ves» 22.7; «no l i racorde que t i ves» 29v.l6; «bé u v i u que l i 
estava en l a p o r t a » 36.21 i 22; «No u s s a b e m ! » 40v. l2 i 13; «no u ffaré yo» 
40v. l4 ; « D a m a n a t si u v iu n e g ú » 51.26. 

s i : Sovint és r e f o r ç a i pe r MATEX (MATEYS): « s u b j u g a n t s i e tots sos 
b é n s » 51v.20; «e d'equella a r a n c à I p a l m per ssi a d a f f e n d r a » 25.25 i 26; 
«e d ' a q u é n , obl iga s i e tots sos b é n s en qualque loch hon s ien» 51v.l8 i 19. 
«e aquel a r e n c h à e trasch per dafendre si m a t e x » 25.9 i 10; « E d ' e q u í , 
que.s n 'obl iga en pu r deposit e comanda si matex e tots sos b é n s » 33v.6 
i 7; «en per sso, que.s n 'ob l igaren en p u r d e p ò s i t e comanda s i m a t e y s » 
26.14 i 15. 

H i ha a l g ú n cas de p r o n o m for t e l l en funció de CD: «e con v i u e l i 
ssa cuydava que ffos ssa m u l e r » 22.1 i 2; « a n s la di ta R o m i a aquell d ix 
que per e l l a provayr vanudes les avia» 65.10 i 11. 

T a m b é , entre les formes febles observam usos superflus d'aquests 
pfonoms: « laxan-s sa anar a l d i t Moxí ab les dites espases, tirant-/es aque-
lies per ausiura-Í05 aquell e.lls seus infans e mul le r e t o t » 66.8 i 9. 

Formes reduides 

'M: « d a r o q á ' m » 43.25; « t o t die.m fareu b a d o c a j a r » 53v. l i 2; «o 
lexa 'm ax i r !» 35.24; « n o . m vuy pendre ab vós!» 43.17; «él va 'm afarar e 
a b r a s a r » 43.19; « t u ' m desonres m o n m i s a t j e ? » 42v.9. 

M': « m ' á na f f ra t !» 45.22; « N a f r a t m ' á ! » 44v.29; «Ara la m ' a g u é s s e u 
v ó s t o c a d e ! » 44.11; «e yo f fe r -m e avayl» 37v.28; «la q o r t m ' á e s q a l i v a t » 
43.16 i 17; «vós m'aveu levados les mies V g a r b e s » 23.10 i 11; «que .n Ma-
ga lu f m ' á lavada p é r a » 47.27; «vós m 'aveu manjada la m i a p o r s e l l a ! » 
59v.5; « a b queshacom m ' é yo a daffendra de l a cade l l a !» 4 4 v . l . 

'T: « q u e ' í v é n g a a y d a r ! » 5 0 v J ; «Yo n o . í s ó n t a n g u t » 31.10 i 11; « q u e 
y o ' í p a g a r é ! » 31.13 i 14; « p e r t o l r e ' í a m i » 81v. l3 . 

T ' : «en to t l och t ' e s p e r a r é ! » 43.3. 
' t ( ' L L , Y L ) : «e enpeng íV» 42v. l6; «e que./ v i u o m b o » 17v.30; «ne pus 

n o i t ocà» 21v.4; «va'Z e n p è y e r » 42v.25; « q u e b a t r é ' / » 23.18; «e gitá'Z en 
t e r a » 33.15; « n o i d e s t r e n g a t s » 78v.6; « d e la qual no.Z ffar í» 51.23; « a b 
q u è 7 ssa p a r à » 56v.l6; « E con no./ l a x a u a n a r ! » 62.10; «e fcya a p a r é s 
que no./ s c o l t à s » 75.21 i 22; « q u e son para' / / vo l l» 49v.7 i 8; «que.ZZ veya 
e s c r i u r a » 59.14; « lo arapanjava e .y l g a r b a j a v e » 22.4 i 5. 
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L' (LL') : «H d e s e a r á colp , mas no Z'avench» 59v.lO i 11; «rauh'ia 
r a o n a r » 17v.l5; «eyl Z'á v i s t en S s i n e u » 18v. l4 ; « Y o no Ve n a f r a t » 33 .11 
i 12; « / ' a g r e n m o r t » 42.8; «Z'enpengé» 43.3; «no Z'enjuriave en r e s » 4 5 v . l 9 ; 
«e con Z'ach es t é s» 23.19; «Tag ra m o r t o c o n s u m a t » 35.22; «e / / ' i n j u r i a v a 
de p e r a u l l a » 47.20 i 21 . 

'NS: « y o v e u r é q u i é s aquest qui.rcs h i c h va e s c o l t a n t ! » 40.16 i 17 ; 
« v e n c h e p e r t í ' n s » 42v. l7 . 

us: «véus là que us c r i d e n ! » 47.2; « n o « 5 t o c a r á ! » 45v . l6 i 17; « n o u s 
m o r d r à ! » 44v.24; «e us ssou clamat de mi !» 49v.30 i 31 ; «si us p i a u » 
1 4 v . l l ; «ss i us vayan mol t s ffugir ien, p o d e r » 37v.29; « q u é us deg y o » 
46v.8 i 9; «yo us a u s i u r é » 49.10; «si.o us hie t r o p al t re vegade, qc y o 
u s . . . » 42v.6. 

'LS ('LLS, 'YLS): «e dementre que./s sse'n m a n a » 20.7; «yo ' l s a u s s i u r é ! » 
49.14; «e a x í ' / s h o h í dir» 18v. l3; «sí.Z.s h i s q u é en la c a r e r a » 29v.8; « m e n e ' / s 
e.l co r a l» 42v . l 0 ; « p e r o f end re ' / s» 27v.8; « n e h o f e n á r e ' l s f fa rà» 30v.4 i 5 ; 
«e yo é.ls a ü t s a p a g a r » 49v.2; «No.s ssab si.ls p e r t i a » 55.21; «o que j a . / s 
p a s s a v a » 57.1 . 

« m a s no v i u ne ssab si.?/s a r a n c h a r e n » 45.20; « d e s p u y s que.ZZs hach p e r -
t i t s» 51.22; « q u i i / s p e r t i r e n » 62.14. 
« a y t a m b é . y / s a y d à a d e p e r t i r » 39.18 i 19. 

's: «no . s par la ab ell» 63.12; «e g i r á ' s » 42.21 i 22; « d i x que.s m a r a v a -
l lava» 17v.l9 i 20; «e dix que no.s sab» 13v.21; « I n t o r o g a t fo si.s p o r i e 
p a n s s a r » 18.8; «e sobre aquelle.s r a c o l d a v a » 49v.29; «sí.5 l avà 25.9; « a x í 
que.5 c o n t r e s t a v e n » 50v.4; «sí.s t a n c a r a n » 14v.l7; « n o n s s é qi.s s s ó n ! » 
14v.l2; «sí .5 ssayhan en l o c a n t ó » 13v.4; «si l o d i t G u i l l e m ó C a r b ó n o . s 
ios de sa t» 34v.5; «veus en P e r i c ó Tona qi .5 conten ab en G u i l l e m ó R o s -
seyl ló!» 35.2; «e t a n c á ' s » 35.13; «e axí .s f fèu» 37v.29; « p e r dafendre's d e 
la cade l l a» 44.28 i 29; «e en A m a u D o m à n e c h c u y t á ' s p r i m e r » 38.28; « e s 
tava en I t a r a t e.s b a n y a v a » 44.25. 

s': «sí s ' h a t u r á a la p o r t a » 35v.20; « D e m a n a t si s ' e n t é n a c l a m a r » 
53.21; « s ' e r a logat a s a g a r » 44.24; «sí s'acosta d e v é s eyls» 13v.7; «en p o 
der de la c o r t s s ' o b l i g a » 15.17; « s s ' a p e r a n t a v e ab en Berenguer d ' O r t h a » 
18.28 i 29; « n o s'estava d'etanssar-ssa a q u e l » 27v.8; « e puys s 'abrassa-
r e n » 53.8; « q u i dites s ' e r a n » 18.9 i 10; « d e m e n t r e les portes s ' u b r i e n 
35.19; «en poder de l a c o r t « 'ob l iga ren» 26v. l2 i 13; «axí que.s c o n t r e s t a 
ven» 50v.4. 
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Rcmarqucu que a d t c n i m t a m b é a l g ú n cas dels verbs csxer o estar 
amb aquesta forma p ronomina l : «que a y t a m b é 5 'cra e l l co r t» 76v.3; «sí 
5 'cstavcn a la p o r t a » 40.12. 

EN TUNCIÓ o n c i 

Formes plenes 

MH (MA): urna d a v í a u X L V s o u s » 46v . l0 ; «-ma davau la puge» 4 6 v . l l ; 
«vós ma n'avcu fetes m o l t c s ! » 49.10 i l l ; « E qu .é s ! Eytals s so làs ma fa
r á s tu!» 63v. l7 i 18; «vós ma tornaren X X V s o n s » 49v. l9 . 
«c taniu-ma ma fiylla» 11.16; «Dóna ' l s - í«a!» 20.10; «anau-»»a cstendre lo 
meu f o r m e n t » 23.17 i 18; «e dix-me: « R e n q u a y ó s m e r d ó s » 43.13 i 14; 
«Dats-mc peyora q o n a x a d o r a » 43.22 i 23; «Dau-los-ma. '» 49v.8. 

TH (TA): « to t s jorns ta prech qe no ieh mates los b o u s » 43.9 i 10; 
«Per q u é t e n manes los b o u s ? » 20.9. 

Li (I.Y , L u ) : «sí l i d i x e r a » 11.15; « m a s io no v iu que d 'cqucll U do-
n à s nc. l l l i a r a m í s » 55v.23. 
«Zi'n donava da p í a » 54v.9; «les quais tasores l i v iu a m a g a r » 11.20 i 21 
«// d o n à ab colp de l ans sa» 14.9; «/í b a s à los pens e les m a n s » 15v.22 
«li malmatcran dues eras de planter de col ls» 21.20; «uls no l i fèu ne l i 
dix» 24.13 i 14; « n o l i racorden l o s . n o m s » 28.27; «pris-Zt la m à 42v. l6; 
«da-// aqcx s e r b o x ! » 42v.24 i 25; «an a s ó va-Zí saqudir l ' a g u y a d e » 43.17 i 
18; «rabatcnt-Zi los scus co lps» 45v.23. 
«c digues-Zy que v é n g a a s sy» 50.4. 
«nc si ZZÍ v o l r i a fer» 63.11. 

NOS: « p r e n e t s I b e s t ó e donats-no.5 m o l t e s » 28.16 i 17; demenaren-
nos les a r m e s » 78.6; « p r e n c u I b e s t ó e dau-nos-en m o l t e s ! » 28v. l3; «Ve-
nits-les ara nos to l ra !» 76v . l3 . 

vos: « e m p e r s ò vos d e y m » 78v.l6 i 17; « a s rechtor vos fot vostre cosina 
j a r m a n a » 42v.33 i 34; «ma l vos e s t á que una porsella m'avets m a n j a d e ! » 
58.13 i 14; «Déus vos do bona n i t !» 68.16, 
«Deg-vos r e s ? » 4 9 v . l l ; «Ssab-vo.T g r e u ? » 53v.6; «Cer t i f icam-vos que n ó s 
avem composat en Jacme P r a t s » 26v.5 i 6; « m a n a m - v o s que per la d i te 
r a b ó no.l d e s t r e n g a t s » 78v.6. 

LOS: « s a c ó s nc ajude Zos aja feta» 15v.l7; «e l ' o r to l l á , qu i Zos huxava 
lo ca» 21v . l3 ; «que . l d i t B r o n d o Zos avia d o n a t » 25.19; renunsien a t o t 
dret qe valer Zos p u s q e » 38v.l3 i 14. 
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« a q u c s t denienà- /o5 les armes que t a n i e n » 76v . l ; « m a s demenam-Zos qui 
tenia loch de ba t l e» 78.7; « n o avia ne ac en cor de far i r- los , mas faens-/os 
p o r » 29v.31 i 32. 

SE: « s s e ' n m a n á los b o u s » 20.5 i 6; « d e r a e n t r e que.ls sse'n m a n á » 
207; «aque l d i t P e n c ó s en manaren en la s sa l la» 35v . l ; «e puys sí sse'n 
t o r n à » 36.17 i 18. 
«c manarcn-lo-5c 'n a la s sa l la» 35.5; «anan - sc ' n ab I fadr í» 35v.l8; «e puys 
toimV.ve'n» 36.12; «pe r portar-lo-.í.-rrV;» 39.3 i 4. 

Formes r c d i ñ d c s 

'M: « ü a ' m p a n y o r a ! » 20.10; « p r e s t e ' m l ' c spasc» 40.16; « t u ' m deson
res m o n m i s a t j e ? » 42v.9; «c an a s ó va 'm a l t r a vagade saqudir l ' aguyade» 
43.23 i 24; «ve ' /n a M u n t u y r i » 50.3 i 4; « N u i l o m no.m fassa forssa en 
case mia !» 55.11; «d 'exa ssomera que.m daveu p r e s t a r » 53v.2. 

M': «VÓS m'aveu levades les mies V g a r b e s » 23.10 i 11; «e v ó s lo m'aveu 
ba tu t ab lo v o s t r o » 23.28 i 29; « p e r q u é m'as feta aquesta enpara que 
w'as fe ta?» 31.9; « q u e si m e r e hobs, con ho far íe yo?» 40v . l4 i 15; «per 
qò m'as mesos es bous e.l co r a l ?» 43.14 i 15. 

'T: «YO laV da ré !» 20.11; « n o . / deg t a n t ! » 46v. l2 ; «yo'f d a r é V I d i 
n e r s » 50.3. 

T ' : «e dar - fe I I I I d ine r s !» 49v.8; « m e n e ' l s e.l coral e dar-f 'em pe-
y o r a ! » 42v . l0 . 

's: « p o s á ' s lo manto al b r a s » 37v.33; «qe.5 p o s à la m à en la b a r b a » 
38v.5. 

L ' : « s o n para lo volia e dar-Z'ia V I d i n e r s » 50.29. 

us: « q u é us deg yo per la panyora que tanits m i a ? » 46v.8 i 9; «e « 5 
manam que.11 d i t Arnau Se Manera en persona n i en b é n s per la d i te 
r a h ó no i n q u i e t e i s » 78v.l7 i 18; «plàcia-ws que.n fasats t o r n a r la penyo-
ra» 81.29. 

'LS (YLS): «lo ca de l ' o r t o l l á s í . ls l a d r à » 21v. l2 i 13; «ne.Zs donassen 
v i n a g r a » 25.19 i 20; « m a s aquels dar no.Zs en vol ia» 30.1; «e.Zs quals 
d o n à de bons b u f a t s » 51v.5; «no ssab si./s d o n à o no, ne a qua l d o n à » 
57.6; «Àls no.Zs fèu ne.yZs dix» 30.2. 
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FORMES FORTES PRECEDIDES DE PREPOSICIÓ 

P r e p o s i c i ó davant MI : com a cas obl ic m a i no t r o b a m ;'o: «Yo no. t 
s 6 n tangut , que t u est t angu t a mi!-» 31.10 i 11; «E q u . é s ! T u l a s a m i 
fe ta , equesta v i l an ia !» 31.16 i 17. 
« a r a s e r á ffet de m i o de vosa l t r e s !» 29.12; «e vós vos sou clamat en 
S i u t a t de m i » 49.21 i 22; « D o m à n e c h A r n a u , pert ix-ta de m i , que yo no e 
à n c i a de t u ! Vet-en!» 39.13 i 14. 
« e vench ves m i f u r o s s a m e n t » 43.13. 
« s o és a saber, per mi , d i t b a t l e » 76.15; « E que dius-ho per m i ? » 5 5 v . l l ; 
« E qua aportes armes p e r m i ? » 53.16. 
« q u e no ye ha n a g ú b la t de l meu s inó v ó s , que aveu b a t u t menys de m i ! » 
23.29 i 30. 

P r e p o s i c i ó + TU: « y o no e à n c i a de tu!» 39.14. 
P r e p o s i c i ó + vós: «e no .m vuy pendre ab vós!» 43.17; «peí q u i de 

D é u , qc s í faria negex a vós !» 42v. l2 ; « H o c h ! , e comet-lo ha vós !» 59v. l7 
i 18; « p e r v ó s l a x a r é la p o b l é e p a n d r é la ga r iga» 50.26; «Ca la t s , en Pe
r i c o S'Olivera, que entra v ó s e y o quant o s a b e m ! » 77v.4 i 5. 

P r e p o s i c i ó - f ELL (ÉL, EYL ) : « P r o t e s t a lo d i t Jacme la d i t a c o n f a c i ó 
a e y l no eser p e r j u d i c a t » 30.4; « s i per cas de l a i n j ú r i a per lo d i t Beren-
g u e r P a r a t ó a eyl ffeta» 31v.6 i 7. 
« q u i ab é l s s e y a n » 35.7; « e n G u i l l e m ó R o s s e y l l ó sí estava ab ell» 62.24; 
no.s par la ab ell» 63.12 «e per los altres que ab él h e r e n » 76.10; « a b él 
ansemts anaren-se devés l a c o r t » 69v.21 i 22; « c r i d a n t viafores sagent-lo 
a b él» 73v.21. 
« l o d i t Magaluf s í . s per ty d ' eü» 46v. l3 . 
« D a m a n a t e ssi lo d i t Sera si t i r à pilotes ne p é r a s en cont re e l l ne a l t re , 
e d i x que no.s s s a b » 5 3 v . l l i 12. 
« v i u en l o c a m í ves eyl v inent l o d i t Jacme S e r a » 28.16 i 17; «e qe l o d i t 
G u i l l e m ó qe t o m à ves é l» 42v.20. 
« a c h manament de par t de l ssenyor ba t le de comparer denant eyl» 29.26 
i 27. 

P r e p o s i c i ó + NÓS: «De n ó s , en M i q u e l de Jerba, donseyl vaguer de 
f o r a » 26v.3 i 4; «De n ó s , n ' A r n a u de Roax, ssavi en d r e t » 30v.9. 

P r e p o s i c i ó + VOSALTRES: « a r a s e r á f fe t de m i o de v o s a l t r e s ! » 29.12. 
P r e p o s i c i ó + ELLS (EYLS, EYLLS, ÉLS)/ELLAS: «no y avia entre ells 

a ü t per q u é » 53v. l6; « q u . e n t r e eylls ssa m a t i a » 53v.l4 i 15. 
« e . y l discret ba t l le anant hab eyls» 28v. l5 . 
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«e con fo a yels [ s i c ] 42.16 i 17; «que .n Fa l ip Muntaner s i vench a el ls 
ab I perxa d ' o l i u » 57.5. 
«sí s ' a c o s t á d e v é s eyls» 13v.7; «que . l rechtor fes envés eyls nagun co lp 
ne que t r e s q u é s armes en contra eyls» 13v.l6 i 17. 
« t o t s encemps e c a s c ú d 'é ls per lo t o t » 26.10 i l l . 
« q u e j ang lava ab et las» 14v.6; «e a q u í . s r a o n à ab el las» 15.6. 

P r e p o s i c i ó + s i : «viu en l o c a m í ves eyl v inent lo d i t Jacme Sera 
en s i apor tan t b a l e s t a » 28v.l6 i 17; « a q u e s t Gabriel per saber lo fet e per 
signar aytals coses ajusta ab s i I I I h o m e n s » 76.23 i 24; « q u e denant s i 
van i r fes en Perico S e r a » 27.5. 

T a m b é , r e f o r ç a t amb matex (a) : la balesta sí.s d e s s a r à per s i ma-
texa» 27v.9. 

PRONOMS ADVERBIALS 

H I (Y, I ) : «que. l d i t j u e u h i c o r i a » 21.10; « e n t r e els quals h i era en 
Mateu A y m a r i c » 31.6 i 7; «coragam-W!» 38.8; « I n t o r o g a t si lo regtor h i 
fèu colp, e d i x que n o » 14.12 i 13; « a l g u n e s festas h i vanie e y avie son 
d e p o r t » 17v.l8 i 19; « J a c m e , no ffasses, que vet-fa' lo ba t l l e !» 29.13. 
«e posà -y I p a s s a d o r » 27v.4; «si lo senyot de batle no y ios , que y a g ü e r a 
a ü d e s de mol tes f e y n a s » 27v.27 i 28; «e que y v i u s s a n c h » 20v.6; «e à l s 
d ix que no y s s a b » 22.8; «e apres s í y coree lo r e c t o r » 14v.l5 i 16; «fayan 
cab e posaven [en ca] sa sua e y manjaven e y bavien e y prenien m o l t s 
e diverses s e r v e y s » 18.1-3. 
«e d ix con i era p r e s e n t » 31v. l4 . 
« u n a sua guonel la la qual laxade ey avia» 33.7 i 8. 

Q u a n t a l a fo rma YAS(«HI HAS!»), vegeu l ' Impera t iu ( p . 289). 
H i ha t a m b é la va r i an t H I C ( i c , I C H , H I C H , Y C H ) : «s i .o us hic t r o p 

a l t re v a g a d e » 42v.6; «Yo t ' ic f a r é anar s c o l t a n ! » 40.21 i 22; « t o t s j o m s 
ta p rech qe no i ch mates los b o u s » 43.9 i 10; « l a n s s a e dar ts h ich apor ta 
h o m ! » 56.26; « E q u i ych va ab dar t en sa m à per v i l la?» 54.27 i 28; « À 
ych ò m e n s d e l rey q u i . l l preguan, aquest o m ? » 58v.l5 i 16; « E q u i y c h 
é s c o r t ? » 58v . l6 i 17. 

H i ha h a g u t s o n o r i t z a c i ó per foné t i ca s i n t á c t i c a en: « c o n f fo ra ien t 
higu.a.ven t r o b a t ? » 23.20.16 

16 Aquesta sonorització es troba també en les Vides de sants rosseltoneses, ras. rosselfonès 
del s. XIII estudiat per J. Coromines i eis seus deixebles Ch. S. M. Kniazzeh i E . J. Neugaard (op. 
cit. vol. I, 12. 
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H I é s p l e o n à s t i c en alguns contextos: «e s a l a v ò s el l h i corach ves 
ssella p a r t » 44v.27 i 28; « h a h u í d i r a na Mergal ida, serventa d'en B e r n a l 
Ver t , que y avia trobades dues pilotes en la c a r e r a » 54v.32 i 33. 

NE (NA): «li d i x qu .e l l na mant ia per la b a r b a » 59v.7 i 8; «en t a l ma
nera que.ls altres na p r a n a n a x i m p l i » 20.19; « t o t a vagade que per l a co r t 
raquest na se rá» 15.18; « c o m na c a u r à l'esquana d'equest ffet!» 2 8 v . l l i 
12; « f o r s a t na són!» 77v.6. 
« E com! Vol l s -na?» 53.17; « a n a n - s c ' n ves case sua ab una taula plana 
de buyna de bous, per fe r -«e una casa d 'ebeyl les» 59.25 i 26; « a b una 
ssomera cavalcant, la q u a l lo d i t A r n a u Sera prestade l i avia per anar-na 
en C i u t a t » 28v.29 i 30. 

EN (AN): «Ara vaya que per sert ab j u s t í s i a que y o vos en f e r é pine-
d r a ! » 69v.20 i 21 . 
«Vet-en, en m a l g u a n y » 34v. l3 i 14; « V e t a n , en b o n . o r e » 40v.22. 

'N: «e pels cabeyls l o g a r b a j à m o l t e assats d ' c n t r ó que.n fo s a d o y l » 
21.14 i 15; « h a u h í que.n dona colp en la p o r t a » 36.8; «d ix que no .n co-
naxia n a g ú » 44v.32; «e fèu-loV; a n a r » 31.18; «d ix a la d i t a dona que eyl la .n 
m a n t i a » 23.11 i 12; « n o ' n p o r á s m é s d u r ! » 43.15 i 16; « G r a n s alqayts sou 
vosaltres, qe as rechtor vos fo t vostre cosina j a rmana , qe n o ' n feu nagu-
na v e n g a ! » 42v.33 i 34. 

N': « n e aquel semblansses no n ' a v i a » 17v.l3 i 14; «enax í que no n i 
hac n a g ú que s'i g o s à s a v e n t u r a r » 77v . l2 ; « t a n t w'era luny, que veura no 
u p o d i a » 36.22 i 23; « l i a d i ta dona quax n'ach p a o r » 45v.9 i 10; « D a m a -
nada ella ssi ssab l a b raga d'aquclls p e r q u é moch ne qual n ' é s colpable, 
e d ix que n o » 55.13 i 14; «e d i x que de to t a s s ò no n ' à m a m ò r i a ne l i ' n 
racorda r e s» 54.15 i 16; « N o n' isqua m o t ! » 68.19. 

COMBINACIONS DE DOS PRONOMS PERSONALS COMPLEMENTS 

E n trobar-se immed ia t s dos p ronoms personals complements (direc-
te i ind i rec te ) dels quals el que fa de CD é s u n p r o n o m de 3.° persona no 
ref lex iu (e l , els, la, les), aleshores el CD f igura en p r i m e r a p o s i c i ó i a con-
t i n u a c i ó ve el cr, t a l m e n t c o m en m a l l o r q u í actual: 

«e vós l o m'aveu ba tu t ab lo v o s t r o » 23.28 i 29; « l ' av i a f a r i t a l c a p a r ó 
que t an ia a l cap, que de l cab lo l i l a v à e.l l i e n d a r r o c h à en t e r a » 54v.30 i 
3 1 ; «e.l ca d'en S i m o n s í l i ladrava, e.l d i t S i m o n lo l i a ü x a v a » 21.7 i 8; 
« m e s mans per lo p u n y a l e aquel t rasch i rosement en contre aquel l 
t i r a n t - l o - l i en la c a r a » 44v.6 i 7; « t i r à l o da r t al d i t J a c m ó Sera irosa-
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ment , dei q u a l l o f a r í en lo manto , e an aquel l man to to Vi f icà 55v.20 i 
21; «c tolien-Zo5-Zi f o r s í v o l m e n t , e aqest defansava-Zo-Zos» 42.5 i 6; «g i l o 
los t o l g é dues v a g a d e s » 42.8; « t rach- l i lo co l t e l l que. l l d i t Jacme tarda, 
mas i o no v i u que d 'equell l i d o n à s ne. l l l i a r a m í s » 55v.22 i 23; « V a aran-
char I p u n y a l c l a x á ' s anar a l d i t m a j o r a i e posà7-Zí p r o p l o v e n t r e » 
20.11 i 12; « e aquel l t o l c h Io co l t e l l e i l i t rasch de l a b a y n a » 56v . l8 í 19; 
«Del fo rmen t , s i i l i havia lavat o no, a q u í no sab r e s » 23v.6 i 7; « E n c a r a , 
m é s , lo vo l i a ausiura e l 'agra m o r t , si D é u s e bones gens no.Z l i aguessen 
to l t» 4 4 v . l l i 12; «e que él v o u r i a qui.ZZ l i t o l r i a» 81.13 i 14; « l o s uxava 
lo ca e i los a m a t i a » 21v. l3 ; «no le t'e feta, mas fe r - t a - fé !» 31.10; «li res-
p ò s : « D a ' m p a n y o r a ! » , e aquel ba t ia t d i x : «Yo l a ' t d a r é ! » 20.10 i 1 1 ; 
«pris- l i l a m à a on tenia lo co l t e l l e tengí-Za-Zi» 42v. l6 i 17; « p a s a v a p e r 
la carera d ien t que l i fes j u s t í s i a , e lo d i t ba t i a que l i r a s p ò s que ya l a l i 
faya» 74v.21 i 22. 
«e.l d i t f a d r í s í d ix : «Dau-Zos-ma/» 49v.8; «Dóna 'Zs-ma/» 20.10; « t r o b à en 
la carrera l o d i t m a j o r a i , q u i se'n manava los bous e aquels l i d e m a n á , 
e aquel dar no.Z5 l i vo lc» 20.23 i 24; « n o t rasch los V I diners ne.ZZs l i 
d o n à » 50.20; « r e s p o n g u c r e n - l i que no u fa r ien , cor j a ten ia companya e 
saigs ab què.Zs l i p o r i a fer t o l r a » 76v. l0 i l l . 
«e ' l l d i t G u i l l e m ó sí l i t y r à dues peras de rera de les quals no . l fa r í , ne 
les l i t i rave per voler de d o n a r - l i ' n » 5 1 v . l l i 12; « n o que e l l d i g u é s q u e 
el l les l i d o n à s » 50.1 i 2. 
«Venit-Zes a ra nos t o l r a ! » 76v. l3 . ' 

FORMES COMBINADES AMB H I / E N / H O 

H i (Y, I , HIC, IC, H I C H , I C H ) : «Yo t ' i c f a ré anar s c o l t a n ! » 40.21 i 
22; «Vet -an en bon.ore, fe t o n p r o u , que si al tre vagade t ' i ch ancon t re 
en la mie ancontrade ab cap cubert , no saras ben m o n a m i c h ! » 40v.22-
24; «él v o u r i a q u i s 'i guosaria a s e g a r » 81.10 i 11; « n o n ' i hac n a g ú q u e 
s'i g o s à s a v e n t u r a r » 77v . l2 ; « m a s que.l seu ase s í és j ove e s q u i v à s e 
fugiha, per q u é no s'y poc a t u r a r » 20v.6 i 7; «e d ix sobre aquella n o 
cser ver sso que s'i c o n t e n » 37v.21 i 22; « d i x que colgade era e l la e sson 
m a r i t , con h a h u í l o b r u g i t , per q u é no s ' i l a v a r e n » 67.7 i 8; «e que h u í 
alguns c r í t s de viafores, los quals no sab quins sa s ó n , que s ' i v o l c h 
lavar, s inó que no h u í despuys a i r a » 71v.25 i 26; « V a aranchar I p u n y a l 
e laxa's anar a l d i t m a j o r a i e posà'1-li p r o p l o ventre , s i n ó que.l d i t m a 
j o r a i lo y corac a f a r a r » 20.11-13; «pes q u i de D é u que si.o us h ic t r o p 
a l t re vegade, qe yo u s . . . » 42v.5 i 6; «e a q u í bagueran ab d'altres m o l t s 
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que n ' i av ie» l l v . 5 i 6; «yo v c u r é q u i é s aquest qui.n.y h ich va e s c o l t a n t ! » 
40.16 i 17. 

EN ('N, N', AN): «VÓS ma n'aveu fetes m o l t e s ! » 49.10 i 11; «e lo d i t 
Bernat Goyoions a r a n q u à lo puya l e ma t inen t donk-me'n al p i t s» 43.25 
i 26; «e.l d i t Berna t an a s ó va- l i saqudir l'aguyade e á o n k - m e ' n al mus-
q l a» 43.17 i 18; «E ca y ha si ma 'n s ó n clamat! Daman so del m e u ! » 
49v.31 i 32; « F a d r í , tots jo rns ta prech que no ich mates los bous e no 
te 'n vols e s t a r ! » 43.9 i 10; «Per q u é t e n manes los b o u s ? » 20.9; «E q u ' é s ! , 
jueu , t u as ffet lo m a l aquells fadr ins , encara ta n'est anat c l a m a r ! » 
51v.8 i 9. 
« s s e ' n m a n á los b o u s » 20.5 i 6; «ella sí v i u lo d i t Tona, p r e v e r á , axir de la 
case o salla del rechtor, anan-se'n ab I f ad r í» 35v.l7 i 18; «e puys t o r n à -
se'n 36.12; «e puys sí sse'n t o r n à » 36.17 i 18; «per g ran despler que se'n 
d o n à » 21v.2 i 3; «anan-s.se '« ves la sua case» 29v . l ; « d ' e n t r ó que.l d i t 
P e r i c ó Tona anat sse'n fo» 36.9 i 10; « e puys viu-los que giraren amun t , 
a cós fet, t o m a n t - s e ' n » 39.5 i 6; « i squé - s se ' n defore» 40v. l6; «e qe se'n 
venia ves en G i l l e m ó T à p í e s » 42.14; «se n ' e n t r á en l ' a l b e r c h » 71.4; «e a q u í 
eyls sse'n r a o n a v e n » 17v. l9 ; « a q u e l d i t P e r i c ó se'n manaren en la s s a l l a » 
3 5 v . l ; «55e n 'anavenper l u r c a m í » 37.23 i 24; «5e n'anaven e n v é s lo r a f a l » 
38.5 i 6; «e tomaren-se'n tots t r e s s e s » 38.24; «Aqestes á n a d e s se'n p o r t e n 
ca t iu s !» 38.26 i 27; « d e m e n t r e que.s n ' a n a v e » 21v.l0; « E d ' equ í , que.5 n'o-
bl iga en p u r d e p ò s i t » 33v.6; «sí.5 n'anaven per l u r c a r e r a » 27.17; «E d ' e q u í , 
que.5 n 'ob l igaren en p u r d e p ò s i t » 30.16; «e féu-Zo'n a n a r » 31.18; « p e r 
[ t a l ] con t o n p a g a r e n » 19.8 i 9; « q u e él Zo n ' a f f r o n t a v a » 81.17; «H'n 
donava da pia, o foren dos o tres c o l p s » 54v,9; «e l i ' n t rageran V I l l i u r e s » 
32.10; « r e s no l i ' n d o n à ne l i ' n p r o m è s » 19.14 i 15; « o axí l i ' n d ó n a de 
p a r e r » 31.13; « n e les l i t i rave per voler de donar-H'M» 51v. l2; « p r e n e u 
u n b e s t ó e dau-nos-m m o l t e s ! » 28v. l3; «yo e t u nos en v o u r e m ! » 38v.6; 
«Tornem- t tos -en d o r m i r ! » 38.25 i 26; «anem-nos-er t !» 42.24; «yo vos en 
fe ré p i n e d r a ! » 69v.21; « E n b o n h o m , anau-vos-en en b o n guany!» 45.7 i 
8; «yo vos an c a s t i g a r é ! » 75.9; « m a s aquels dar no.Zs en vol ia» 30.1. 

A m b el p r o n o m n é u t r e H O (U): « p e n s s a n t - s a que fos al tre , q u i per 
s o l à s l i u d ixés» 34.10 i 11. 

COMBINACIONS DE TRES PRON0MS PERSONALS COMPLEMENTS 

Exemples: « p e r t i r a r v i que.l d i t Guabr ie l compra t havia de l 'ancant 
de male rba per por tar -Zo-sse 'n» 39.2-4; «e dementre que.Zs sse'n m a n á » 
20.7; «e manaren-Zo-sse'rc a la s sa l l a» 35.5. 
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Pronoms demostra t ius 

Les formes de demostra t iu que apareixen m é s cor ren tment s ó n les 
r e f o r ç a d e s : aquest, aquesta, aqueix, aqueixa, aquetl, a q u d l a i els p l u r a l s 
corresponents. M o l t menys f r e q ü e n t s són : est, esta, eix, eixa, cell, ce
l i a i l lu rs p lu ra l s : 

C o m a demos t ra t iu de p r i m e r terme t e n i m : 

AQUEST (AQUAST, AQEST): « m é s fa r ia yo ab aquest b a s t ó » 14v.8 i 9; 
« S a g i u - m a an aquast v ia fo res !» 74.20; « a q u e s t Gabriel per saber lo fet e 
per signar aytals coses ajusta ab si I I I h o m e n s » 76.23 i 24; «e aqest fo e n 
G i l l e m ó T à p i e s » 38.11 i 12; « q u e yo v e u r é q u i és aquest qui .ns h i c h v a 
e s c o l t a n t ! » 40.16 i 17; « q u i n h o m és a q u e s t ? » 4 0 v . l l ; «enax í que aquest 
v i u venir cavalcant en Pu l í B r o n d o » 81.25. 

EST: « A q u e s t a s fermanscs s ó n per dues enquestes en est l i b r a es-
crites contre lo d i t G u i l l e m ó » 63v.25 i 26. 

EQUESTA: « E q u . é s ! T u l a s a m i feta, equesta v i l an ia !» 31.16 i 17. 

ESTA (ASTA): «e da grat en poder d'esfa present cor t s s ' o b l i g a r a n » 
l l v . 1 2 i 13; « e n poder d'esfa present cor t t o r n a r á en Johan, b a t i a t » 2 0 v . l l 
i 12; « q u e lo d i t Jacme Arnau ffos estat m o r o ne ca t iu de n u y l l a perssone 
en n.asta tera ne an a l t r e » 18.4 i 5. 

AQUESTS: «e d a r é de l vy aquests c a t i u s l » 11.16; «e que aquests aytals 
responeren que tots heren c o r t » 76.11 i 12; « S o b r e a ç ò , aquests se n'ana-
r e n » 78.10 i 11; « a q u e s t s digueren moltes peraules d e s o n e s t e s » 76.16; 
« a q u e s t s t r abaren en Jacme Prats, A r n a u Manera e Berna t Po l» 76v.24 i 
25; «e aquests demanaren-los de par t del rey les a r m e s » 76v.25 i 26. 

AQÜESTES (AQESTES, ACASTES, AQUASTES): «dix-li a q ü e s t e s peraules fa -
l o n a m e n t » 81.27; « j u r a contre a q ü e s t e s coses no v e n d r á per manor ada t 
ne per al t re d r e t » l l v . 2 1 ; «yo a s í j a n g l a r é ab a q ü e s t e s m a s d o n e s ! » 1 4 v . l l ; 
«vós m'aveu batudes a q ü e s t e s V garbes q i . m ffal len» 23.23 i 24; « Q a t i u s 
an amblades aqestes á n a d e s qe c r i d e n » 38.7 i 8; « r e n u n c i a n t a tots d re t s 
contre a q ü e s t e s coses v i n e n t s » 51v. l9 i 20; « T o t s vosaltres siats tes t imo-
nis d'aquestes coses !» 76y. l4 i 15. 
« E acastes cosas l a d i ta Frau sa pensa que fe t aya» 71.7. 
«e sobre aquastes peraules, que lo s è n y e r bat ia c o m a n s à de q r i d a r » 
74.19 i 20. 
« A q u e s t a s fermanses s ó n per dues enquestes en est l i b r a e s c r i t e s » 63v.25. 
«dix a q ü e s t e s o semblans p e r a u l e s » 77v. l3 . 
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Com a dcmost ra t iu de segon t e rmc : 

AQEX: « B e r n a t , da-li aqex se rbox!» 42v.24 i 25. 

AQUEXA: «E s a l a v ò s l o d i t Bernat s í .s n ' a n á dcvés l a sua po r t a d ien t a 
l a dona sa m u l l e r que.s n ' a n t r á s en case donar a m a n j a r aquexa i n f a n t a » 
45v. l0 i 11 . 

EXA: « E n m a l guany, t o t d ic .m f a r c u badocajar d'exa ssomera que .m 
daveu p r e s t a r ! » 53v. l i 2. 

E l tercer terme és representai per: 

AQUELE (AQUEL, AQUAL, EQUELL): «de l qual lo f a r í en lo manto , e an 
a q m l l m a n t o lo l ' i ficà» 55v.20 i 21; «c.U d i t S imon f o r t m e n t envés aque l l 
s ' a n c a r a g a v a » 58v.l0; «e que.l l d i t Ss imon m o l t h i rosement sobra aque l l 
s s ' e n c a r a g a v a » 59.11; « lo d i t G u i l l e m ó sí l axà lo d i t ase, e a r a m í lo puny 
a l d i t j u e u e aquel l a el l» 63.27 i 28; «d ix ssaber no eser ver sso que an 
aquel.s c o n t c n g u t » 11.9 i 10; «d ix que aquel era estat na t en Vi l l a f rancha 
de P a n a d è s » 17.10 i 11 ; «e aqual a n t r à per las parats del d i t a l b e r c h » 
71.5; «sí s'estaven a la p o r t a d'en G u i l l e m ó R o s s e y l l ó par lan t ab aquel, 
e dementre qu .é l s perlaven ab a q u e l » 40.12 i 13; « t r ach - l i lo co l te l l que. l l 
d i t Jacme tania, mas io no v i u que d'equell l i donas 55v.22 i 23; «e v i u 
que.l l d i t Guabr ie l l sí daffugiha a q u e l l » 59.10; «de l a qual l i a g ü e r a do-
nat ta l co lp que d'equell f ó r a m o r t » 62.17 i 18; «e per lava ab aquel l , e 
dementre que ab aquell p e r l a v a » 66.17 i 18. 

HAQUELLA (EQUELA, ACALA): « s t a n t s a l avòs en case d'en G u i l l e m Pi-
corneyl de Castalig, q u i ara és d'en Jacme Rafal, d'equela p a r ò q i a » 
11.4 i 5. 
«se n ' e n t r á en l 'a lberch de na Frau , del d i t log, per acala a offendra e 
a u s i u r a » 71.4 i 5. 
« I cadela del d i t Bernat Claver sí l i i s q u é volent-lo m o r d r e e.U d i t Pas
cual, volent-sa dafendra da haquella, a r a n c h à l o q u o l t e y l l » 44.7-9. 

SELLA (SEYLLA): « I n t o r o g a t e con sab, e d i x con e y l h i era en l a d i t a 
era seylla o r a » 23v.l0 i l l . 
«e s í i lavòs el l h i corach ves ssella p a r t » 44v.27 i 28; « c tcntost d i s í co-
rach ves ssella p a r t » 66.19 i 20. 

EQUELLS (AQUELS, EQUELS, AQUALS): « to t s aquels p r ò m e n s de Manrese 
sí fayan cab c posavcn [ e n ca]sa s u a » 18.1 i 2. 
« I n t o r o g a t si ssab n u y l h o m n i nu l l a perssona q u i aquels o a lgú d'equells 
s a c ó s ne ajude los aja feta, e d i x que n o » 15v.l6 i 17. 
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« I n t o r o g a t f o eyls ne a lgú d'eyls si avien malvolenssa ab r e g í o r o ab en 
Buf í ne ab a l c ú d'equels, e d ix que n o » 14.17 i 18. 
« E n c o n t e n e n t , ab aquals qua. l sagian aná - se 'n» 69v. l6 . 

AQUELLES (HAQUELLES): «s inó en Bernat Ver t , l o q u a l aquelles coses 
v i u c a u h í » 28.27 i 28. 
«s inó que haquelles bones persones, q u i ab e l l eran, q u i l l s p e r t i r e n » 
62.13 i 14. 

Alguna vegada c l demost ra t iu h i és superf lu : « D e m a n a t q u i fo ren 
presens a les dites peraules, d ix que mol t s dels quais n o l i racorden los 
noms d ' e q u e l l s » 28.26 i 27; « m a s que eyl, equel, per la d i t a qr ida , aquel 
res no l i ' n d o n à ne l i ' n p r o m è s » 19.14 i 15; «lo d i t Jacme p o s à e l peu en 
la balesta e aquella p a r à , e posà-y I passador, e tantost aquel ab balesta 
parada e ab dar t enbagat s í vania f u r o s e m e n t » 27v.3-5. 

T a m b é és corrent en aquesta é p o c a l ' ú s d 'aquell o var iants fo rma i s 
en Hoc del p r o n o m personal à t o n corresponent: 17 « c o m p e r e c h denant l o 
d i t bat ia , r equ i ren t aqual que lo s a c r é s t e dels b é n s d'en G u i l l e m Pug 
conp l i r l i d e g é s » 69v.4-6 (en Hoc de: requirent-Zo); «e tan tos t l o d i t S i m o n 
o r t o l l à aquel d i t M o x í sa l l a x à anar ab b e s t ó e ab punys, c aquel m o l t 
legament f a r í » 21v.l5 i 16. ( = el); «e vench sobre lo d i t Prats per aquel 
h o f e n d r e » 25.7 i 8. ( = 7 o Zo); «se n ' e n t r á en Talberch de na Frau , de l 
d i t log, per acala a o f f e n d r a » 71.4 i 5. (— la ) ; «e m è s mans per l'espase e 
aquella a r a n c h à » •54v.l2 i 13 ( = l ' ) ; «que . l d i t Jacme Steva sí l i m a n á 
en la d i ta p a r ò q i a I sua ssomera de pè l ros, e aquella l i v a n é per p r e u 
de L X s s o u s » 22v. l l -13 ( — la); « e r a an aquella cantonade on los d i t s 
Tone e Prats eran, e n a x í que a h u í aquels raonar-sse g a l l a r d e m e n t » 25v . l 6 
i 17 ( = 75); «e si l o d i t G u i l l e m ó C a r b ó no.s fos desat, aquel a g ü e r a 
m o r t » 34v.5. ( = 1'); « E n c a r a , lo d i t G u i l l e m ó a l t re vagada l i t ravassara 
denant aquel, tan t t r o que l i d o n à una musclada, i n j u r i a n t a q u e l » 41.27-
29. ( = ?o ) ;«pa ran t - l i la cama denant la sua e anpanyent-lo per t a l que 
aquel l enderoquar p o s q u é s » 44.15 i 16. (== el); «si d 'elcuna d'equelles 
l ' agués f a r i t , que aquel l a g ü e r a m o r t » 62.16. ( = f ) . 

É s t a m b é cor ren t l 'ús d'aquests demostrat ius en f u n c i ó de comple
ment, p e r ò sennse la p r e p o s i c i ó corresponent.18 Per exemple, manca u n a 
a en els textos s e g ü e n t s : «e con lo d i t G u i l l e m ó se'n to rnava aquel d o n à 

17 Aquest t'is del demostratiu aquel! és també frequent en R. Llull. Cf. La llengua de Ramon 
Hull, 1336. 

18 Cf. L a lengua de Ramon Llull, 1336 i 1337. 
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la dita Elicsscn dos p a u s » 15v22 i 23; « rnans que cyl, aquel, per la d i t a 
qr ida aquel res no l i ' n dona nc l i ' n p r o m e s » 19.14 i 15; «c àls aquel no 
fèu ne pus no.) tocà 2¡v'.4. 

F.l dcsig de prec i s ió que teñen cls cscrivans, ncí i , en genera!, en el 
c a t a l ã de l ' época , fa que cls demostratius es rcpeteixin sovint quan h o m 
aHudcix a noins tot just c i ta ts . ' l o t plcgat d ó n a Hoc a un estil p rou pesat. 
Vegcu-nc alguns casos: « lo di t Jacme sí ¡squé dels corais o d'clens, ab 
balesta parade e ab dart enbagat, en contre aquels, per aquels dits Pe r i cú 
e Arnau h o f f e n d r a » 27.18-20; « i n t o r o g a t ssobre la demunt dita denuncia-
ció, e dix ssobra aquella sso s sabe r» 11.11 i 12; «la d i t a Guiamona dix 
que.s maravallava fori de les pcraulles a aquel dit Frerisse.sch d i t e s» 
17v.l9 i 20. 

Els demostratius ncutres són : açò, a i x ò ( m o l t menys f r e q ü e n t ) i el 
redu'it ço. Els dos pr imers són usats com a s i n ò n i m s ; a ç ò és emprat tot 
formant pa r t de locucions adverbiais, com 6s ara en açò , xobre a ç ò , apré.s 
açò, a p a r t de la seva estricta f u n r i ó p ronomina l ; ço es t roba en locucions 
conjuncionnls causais com per ço , per ç o con, e m p e r ç ò , en la l ocuc ió 
ço és, en l'aplec ço de ¡ an t ropon im (precursor de Tactual ç o n —o so'n 
(son)— m a l l o r q u í ) , seguit d 'un possessiu: ço del meu, ç o del seu, etc. 

AÇÒ (ASSÒ, ASÓ): «c a ç ò ha fet en la plasa general dc la v i l le de M o n -
tu í r i» 81.7 i 8; «e dix sobre aqueles de veri tat a ç ò eser ver» 77.21 i 22. 
«e a s s ò era en d ic inan ja» 11.13 i 14; « j u r a que contre a s sò no v e n d r á » 
26v.33; « D c m a n a t c con ssab a s sò , c dix con o viu» 28v.21 i 22; « D a m a n a t 
cyj si y v iu neguna persone qu i a s s ò ves ne a u h í s , e d ix que la dona Bo
r d i a » 35.5 i 6; «dix que de tot a s s ò no n ' à m a m ò r i a ne l i ' n racorda r e s» 
54.15 i 16; «e as sò no m u d e t s » 77v.27; «sí v i u quc.n Tona s í tania l'espase 
treta c.n Prats tania lo punya l t ret , e a s s ò iradement la I contre l ' a l t re» 
25 v. 19-21. 
«e a s ò l i d i x dues vagades» 24.13; «e a s ò fau per guardo a ret ra dc so que 
ela avia fet a la sua» 71v. l9 i 20. 

AXÒ (ASXÒ): «lo comanssament nc da qua, axò d i u no s a b e r » 45.16 i 
17; « D a m a n n t e si l i d o n à colp d'agullade, e d ix que a x ò no viu» 47.17 i 
18; « D e r n a n a t si.s penssa a q u i la t i rà , e d i x axò no s a b e r » 55v.l5 i 16. 
«c dix a s x ò no s s a b e r » 5 9 v . l 4 i 15. 

E n a l g ú n cas t é el sent i t de « a q u e s t » : «Qi és a x ò ? » 38.12. 
De la mateixa manera, h i ha exemples de a q u í o d ' a q u í amb el senti t 

de « d a i x ò » o « s o b r e a ixò» : «Del fonnent , si.l l i havia lavat o no, a q u í no 
sab res» 23v.6 i 7. 
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so (sso): «dix ssobra aquella 550 s s a b c r » 11.12; «e d i x sobre aquela 
cscr vet- tot s s o c quant en lo demunt di t testamoni d'en B e m a t Gonya-
lons contcngut cs» 31v.4 6. 
«fayan messes en sso d ' n i Ramon B a l a g u e r » 17v.l i 2; « e r a vangut de 
sso d'eft BcrenfTuer Masip, on avia s s o p a t » 35.12; «avien pres blat , to t ab 
tera do cielma de sso d'en Pol i B r o n d o » 25.17 i 18; «e.yl d i t Franssoy s í . s 
n'anavc ves su d'en Prats, f e re r» 36v. l2. 
«E qu.t ís! , vosaltrcs volcu aver so del m e u ! » 27.10; « D a m a n so del m e u h 
49v.32. 
«e a s ó fan per g u a r d ó a retra de so que ela avia fet a la s u a » 71v.l9 i 20. 
«c la.xaran-ssa hanar a cyls c aquels nafraran, so és : lo d i t S imon, para 
seu» 13v.9 i 10; «e p r ó s les armes, 50 és: balesta ab t r e t e s » 27v.20 i 21 ; 
« D e m a n a t si y v iu n a g ú ab les armes tretas, so és : espases nc quoltcl ls , e 
dix que no» 56.9 i 10; «o no ssab ssi ssc'n f f a r i r en o no, 550 t*5: en Cimon 
Carbonell Carbonell [ s i c ] c.n Guabr ic l l D o m à n a c h » 59v.25-27; «e qua dor
mia en la ssua taula, so cs, que bacava» 67v.20; «c avu í c r ida r viaffora a 
la por ta , 50 ¿75: en la case d'en Moxí ben M a y m ó » 67v.20 i 21 ; «lo n o m dels 
quals s ó n aquests, so é s : Gu i l l em Blanch, P e r i c ó T r o b a t » 76.25 i 26; «d ien t 
a q ü e s t e s pcraules anan-sc'n, so és saber: « T o t s vosaltrcs siats test imonis 
d'aquestes c o s e s » 76v.13-15; «que tenia l och de son c imya l , 50 és saber, 
d'en Pcre D o m ò n c c h » 76v.4; a y t a m b é tenie e l l loch de batle per son cunyat, 
so és a saber, per m i , d i t b a t l e » 76.14 i 15; « h o r a pasade de la d'asquella 
del foeh de Ciutat , 50 és a saber, que m o l t havia que.ll seny del l ladre 
havia ca la t» 76.28 i 29. 

Vegeu encara Les conjuncions causais (p . 393). 

E l demost ra t iu d ' idcn t i ta t MATHX, MATEXA ( i p lura ls corresponents) 
surt d e s p r é s del p r o n o m personal f o r t s i : «e aquel a r e n c h à e t rasch per 
dafendre si m a t e x » 25.9 i 10; « E d ' equ í , que.s n 'obliga en pu r d e p ò s i t c 
comanda 5:' ma t ex c tots sos b é n s » 33v.6 i 7; «la balesta si.s d e s s a r à per 
si m a t e x a » 27v.9; « E n per sso, ss'obligaren en p u r d a p ò s i t e comanda 
st mateys e tots lus b é n s presens e a v a d ó s » 23v.20 i 21. 

D e s p r é s d 'un adverbi : «e a q u í matex éls emdosos s í s 'aramiran los 
p u n y s » 62.30 i 31 . 

O, així matc ix , d e s p r é s d 'un substant iu: « a c a s t a s cosas la d i ta Frau 
sa pensa que fet aya per ta l que lo dia matex, a ora de m i g d i a » 71.7 i 8. 

A m b el sentit de «al ió m a l e i x » t c n i m t a m b é semblant de: « E n Ferer 
Guombau, de l d i t loch , tes t imoni , j u r a t d i r ver i ta t sobre la demunt d i ta 
d e n u n c i a c i ó , e dix semblant del d i t d'en Johan L o p i s » 41v.5 i 6. 
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pronoms possessms 

FORMES PLENES 

Les formes plenes dels possessius son les normals del c a t a l à ant ic : 
meu , teu, seu, mia , tua, sua i l l u r s p lu ra l s . M a i no apareixen les formes 
a n a l ò g i q u e s modernes, meua, teua, seua i consemblants. 

D 'a l t r a banda, eis possessius de diversos p o s s e í d o r s s ó n : nostra, 
vos t ro (menys sovint vos t re) , {nos t ra) , vostra, l l u r i l lurs plurais cor-
rcsponents. E l p l u r a l l l u r s dc vcgadcs aparcix assimilat : l lus ( lus) . 

Les formes redu'ides s ó n t a m b é les normals de l ' é p o c a : mon, ton , 
son, ma, ( ta) , sa i els p l u r a l s : mos, ( tos ) , sos, mes, ( tes) , ses. 

MEU: « a n a u - m a estendre l o meu f o r m e n t » 23.17 i 18; « E com que.l 
m e u fo rmen t sta pres de l v o s t r o » 23.27 i 28. 
« n o ye ha n a g ú b l a t pres del meu s i n ó vós» 23.29; « E qu .é s ! Vosaltres 
vo leu aver so del met í !» 27.10; « D a m a n so del m e u ! » 49v.32. 

MÍA (MÍE ) : «Nui l o m no.m fassa forssa en case mia !» 55.11; «vós 
m 'aveu manjada l a m i a p o r s s e l l a » 59v.5; «si al t re vagade t ' i c h ancontre 
en la mie a n c o n t r a d e » 40v.23; « E q u . é s ! Ab l o quo l t e l l vos laxau anar a 
l a m i a cade la !» 44.30 i 3 1 . 
« sònye r , v é u s a s s í la mia , que no val t a n t ! » 76v. l6 i 17; «Digau, en Ma-
galuf, q u é us deg yo per l a panyora que tanits mía?» 46v.8 i 9. 

SEU: «vo len t batre l o seu b l a t » 23.9; « m a s que.l seu sí és jove» 20v.6; 
« lo d i t S imon, para seu» 13v.l0; «sí y coree l o rector ab lo seu m i s a t j a » 
14v.l5 i 16; « v a n i a d e v é s case del d i t Perico Sera, f rare seu» 27v . l ; «en-
d r e t del seu c a r e r » 58.23; « a r a n c h à I seu col te l l» 44.28; «so que.n l o seu 
t es tamoni és c o n t a n g u t » 28v.22 i 23; « c a v a l c a n t ab lo seu ros s í» 45.15. 
« e a p r é s , que.l d i t Bernat bate lo seu, en lo qua l m è s e mescla les dites 
V g a r b e s » 23.7 i 8. 

SUA: «e posaven [ en ca]sa s u a » 18.2; «e no res menys, I sua s o m e r a » 
22v.5 i 6; « j u r a t en la sua lig» 11.24; « a n a n - s s e ' n ves l a sua c a s e » 14v.l8; 
«ey l l a sí sopava ab la dona Moje , m a r á sua» 15.4 i 5; «lo d i t Jacme s í . s 
n ' a n á en case s u a » 27.11 i 12; « d r e s s a n t la sua v ia ves l ' a l ca r i a» 28.20; 
« l o d i t A r n a u sí.s m è s d e t r á s la somera s u a » 28v. l8 i 19; «en l o c a n t ó de 
l a sua case del d i t C a r b o n e l l » 58.5 i 6; « e s t a n i a o rd i p e r batre en l a sua 
e ra ab la sua c o m p a n y a » 31.5 i 6; « p e r demanar a la dona Pujal ta una 
sua g u o n e l l a » 33.6 i 7; « l a d i ta mare sua feta l i avia en lo temps de les 
sues n ú p c i a s » 29v.24 i 25; « facn t regis trar la present e n lo peu de l a sua 
i n q u i s i c i ó » 78v.20 i 21. 
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«e.l d i t Gu i l l em T à p i e s a y t a m b é e s t o g à l a s u a » 39.15 i 16; « p a r a n t - l i l a 
cama denant la sua» 44.15; «e a s ó fau per g u a r d ó a r e t r e de so que e l a 
avia fet a la sita» 71v.l9 i 20; « q u e l i d i g u é s que l i estojas la faus q u e 
tania sua» 44.24 i 25. 

NOSTRO: «a X X I I d'agost de l 'any Nos t r a S e n y o r » 62.2. 

VOSTRO (VOSTRE): « E c o m que.l m e u fo rmen t sta pres del v o s í r o » 
23.27 i 28; «e vós l o m'aveu ba tu t ab l o v o s t r o » 23.28 i 29. 
«e aveu-les mesclades ab l o vostro b l a t » 23.24; « e n Jacme Prats, f e r e r 
del vostro b a t l l i u » 26v.6. 

U n sol cas de vostre: « feu vostre p r o u ! » 43.16. 

VOSTRA (VOSTRE): « m é s far ia yo ab aquest b a s t ó de la c lau de l 'es-
glaya que v ó s ab vostra spase !» 14v.9; « a s rechtor vos f o t vostre c o s i n a 
j a r m a n a » 42v.33 i 34. 

LUR: « e a s s ò v i u moltes e diversses vagades en Menresa, o h encara 
en case lu r» 17v.l6 i 17; «que .n Bernado Tona e n ' A m a u D o m à n a c h . l o s 
eran vanguts ab espases tretas, e entraren en case lu r» 66.21 i 22. 
«él astava ab sa mare e [ s i c ] I casa, la qua l és l u r» 72.10 i 11. 
«sí.s sayen en l o c a n t ó de l ' a lbcrch de l u r p a r a » 14.4; « los dits P e r i c ó e 
A r n a u sí.s n'anaven per l u r c a r e r a » 27.17; « e los di ts Ferer e Garau t i n -
gueran l u r v i a » 40.18 i 19; « D a m a n a t e l l ssi sab e qua l moch la b r a g a 
d'aquells ne qual és pus colpablc, e d ix no res saber, cor en l o l u r c o 
manssament no fo» 58v . l l -13 ; «e v i u an Moxí ben M a y m ó e sa m u l l e r 
que eran a la l u r p o r t a » 67v.22 i 23; « s o d e g a v e n les portes de les dones , 
o l t r a l u r v o l e n t a t » 76.23. 

MIES: «vós m'aveu lavades les mies V garbes de fo rmen t , q u i j a y e n 
per la e r a » 23.10 i l l . 

SEUS: « q u e . n G u i l l e m ó T à p i e s e.n Franssesch Tapies, f iy ls sseus, ban." 
dejats s s ó n » 15v.l4 i 15; «que . l d i t Jacme sí.s laxave anar contre los de-
m u n t dits ffrares s s e u s » 27v.25 i 26; «qu i és via per la q u a l h o m va a les 
habi tacions deis di ts dos Erares s e u s » 28.21 i 22; « a s t a v a en la sua a l q e r i a 
adobant h u n a aradra e qe v i u dos bous seus en la carera del seyor r e y » 
42v.2 i 3. 

«e.n Jacme Steva, del d i t loch de M u n t u y r i , en tots los seus b é n s , a x í 
siens con m o v e n s » 22.17 i 18; « r a b a t e n t - l i los seus c o l p s » 45v.23; « t i r a n t -
les aquellas pe r ausiura-los aquell e.lls seus infans, e m u l l e r e t o t » 66 .9 . 

SUES: « l a d i ta mare sua feta l i avia en l o temps de les sues n ú p c i a s » 
29v.24 i 25. 
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VOSTRES: «Yo fas les vostres faynas e vós ma tau viafores per la pob-
bla!»> 74.1 i 2. 

LTJRS ( L U S ) : De vegades s'usa amb ar t ic le i de vcgades sense: 19 «que . s 
r aonaven de les lurs teras c lochs» 17v.l6; « D e m a n a d e si v i u que la h u 
ne l 'a l t re d'equells aguessen nagun colp ne nafres en les lurs perssones, 
e d i x que n o u s s a b » 59v.20-22. 
« e aquells, los Sans Avangell is da Dcu de lurs mans corporalmens [ s i c ] 
t o c a t s » 15v.7 i 8; « E n per so, ss'obligaren en p u r d a p ò s i t e comanda si 
rnateys e to ts lus b é n s presens e a v a d ó s » 23v.20 i 21. 

FORMES REDUIDES 

MON: « n o s a r à s ben m o n a m i c h ! » 40v.24; «Qina r a ó as t u que t u . m 
desonres m o n m i s a t j e ? » 42v.9. 

TON: «Vet -an , en bon.ore, fe ton p r o u ! » 40v.22; « T r e m i t a ton f i l l en 
M a g a l u f » 50v.7. 

SON: « I t e m , son f r a r a » 1 3 v . l l ; «lo d i t Johan lo s i t à en son a l b e r c h » 
65.16; « I n t o r o g a t fo e eyl ne son para ne sson f ra ra» 13v.22; «s inó en 
Franssesch, son f r a r a » 14.14 i 15; « s son para era m o r o e s t a t» 17.5 i 6; 
« l a d i ta Guiamona ab sson m a r i t sí fayan m e s s e s » 17v.l i 2; « q u e v é n g a 
a s s í , que son para lo vol l» 49.13; « r e n u n c i a n t a tots drets contre a q ü e s 
tes coses vinents , e spacialment a son fo r» 51v.l9 i 20; « s s a g o n s son v i -
j a r c s » 45.7; « D e m a n a t s i era de parantel la del d i t G u i l l e m ó Rossey l l ó , 
e d i x que hoch , sson cos í j a r m à , que.n Gui l l em R o s s e y l l ó , para del d i t 
G u i l l e m ó , é s son a v o n c l o » 63.13-15; « c o l g a d e era ab sson m a r i t » 67.16; 
« e son m a r i t , que d o r m i a ssobra la t a u l a » 6 7 v . l l i 12; « a b sson f i l l an la 
m à » 68.13. 

MA: «e taniu-ma ma fiyl la» 11.16; «aque l l s X X V ssous que avets 
a ü t s de ma s o g r a » 49v . l . 

SA: «on ssa m u l e r vania vy» 11.14; « s sa cuydava que ffos ssa m u l e r » 
22.2; «que .n Moxí ben M a y m ó , jueu , sí estava en case ssua ab ssa m u l l e r 
e a b ssa s s o g r a » 66.5 i 6; «s í .s n ' a n á d e v é s la sua po r t a dient a la dona 
sa m u l l e r que.s n ' a n t r á s » 45v . l0 i 11; « a n s as sa p e r e n t a » 72.6; «él astava 
a b sa mare e [ s i c ] I c a s a » 72.10; « r a n u n c i a a dret e a f o r de sa j u r ad i ch -
c i ó » l l v . 1 8 i 19; « e r a h o m de b o n t ay l e b é ca t a l l à en sses fayssons, en 
ssa p e r a u l l a » 17.15 i 16; «e q e s q ú tench sa via» 38.17. 

10 En algún altre text de l'escñvá Bernflt Vert hem trobat exemples de lus/lurs en funció 
de datiu. Per exemple: "que yo e los béns meus his sia tengut" (17-IX-1358) vol.4, f.52. 
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E n a l g ú n cas és d u b t ó s si es t racta d 'un possessiu o m é s tost d ' u n 
ar t ic le : «e lo di t Pascual sí .s per t ia d 'é l anan-se'n per 55a c a r r e r a » 
44v. 3 i 4. 

MOS: « r a n u n c i a r e n a totes grades e rameys del senyor rey e d e 
raadona l a ragina e a to ts hofasials d'equels, tan t en inpatrades c o n 
enpatradores, e a g r à c i a de m o s q r e s a d o r s » 41.9-11. 

sos: « s o t s h o b l i g a c i ó de tots sos b é n s » l l v . 2 2 ; « e d ' a q u é n , o b l i g a 
si e tots sos b é n s en qualque loch h o n s i en» 51v. l8 i 19; « t r o b à l o p r o m 
en Simon T à p i c s c sos f iy l s tots n a f r a t s » 14v.l9; «e ra h o m de boa t a y l 
e b é c a t a l l à en sses fayssons, en ssa peraul la e.n tots sos c a p t a n i m e n s » 
17.15-17; « e s t a v a en case ssua ab ssa m u l l e r e ab ssa ssogra e ab s s o s 
i n f ans» 66.5 i 6; «e abdosos sos punys e l l s í dona al [ s i c ] brasos de l d i t 
Gu i l l emó» 63.25 i 26; «se n ' a n á a pensar de sos à s a n s » 72.2 i 3. 

MAS: « T o c a u - l o vós , si us piau, que yo as í j a n g l a r é ab a q ü e s t e s m a s -
d o n e s ! » 14v . l0 i 11 (avu i : madones).20 

SES: « e r a h o m de bon t a y l e b é c a t a l l à en sses f a y s s o n s » 17.15 i 16. 

Pronoms r e l a t i u s 

E l p r o n o m re l a t i u q u i t é el valor de subjecte, i tan t po t r ep resen ta r 
u n antecedent personal com u n no personal, s ingular o p l u r a l . De vega-
des t a m b é é s usat precedit de p r e p o s i c i ó amb antecedent personal . L a 
f o r m a que é s usada ací c o m a CD amb antecedent no personal , p e r ò es 
t roba t a m b é en func ió de subjecte, tan t amb antecedent de persona c o m 
de cosa. Igua lmen t , d e s p r é s de p r e p o s i c i ó , amb antecedent no p e r s o n a l . 
Els re la t ius e l qual, la qual , els quais, les quais son usats a d é s c o m a 
substantias, a d é s c o m a adjectius, tant en f u n c i ó de subjecte c o m d e 
complement . 

QUI (QI): A m b el valor de subjecte i amb antecedent de persona: « e 
v i u en Muntaner , q u i estava entre los altres an h u n perxanch a l m i g » 
55.21 i 22; «e con los agran lunyats e l l v i u que.n J a c m ó Sera, q u i t i r à 
no.s sab s i t y r à , p ê r a ho p i l o t a » 55v.l3 i 14; «s inó en Franssesch, s o n 
frara , qu i tenia s p a s e » 14.14 i 15; «eyla v i u en [ M i ] c o l a u Buf í , p r e v e r á , 
q u i ssayha en la case de l a d i ta Moge» 14v.5 i 6; « I n t o r o g a t si ssab n u y l 
h o m n i n u l l a perssona q u i aquels o a lgú d'equells s a c ó s ne ajude los a j a 

20 La forma masdones indica que en aquella época el parlant distingia encara els compo
nents gramaticais d'aquesta forma aglutinada. D'aqui que fes concordar el possessiu i el substan
tia. No cal dir que en la llengua actual hom diria madones. 
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fc ta , e d ix que n o » ISv . ló i 17; « t o t o m e t o t a persona qui aja menys 
po i s ne ga l incs» 19.4 i 5; « t r o b à en la carrera l o d i t ma jo ra i , q u i s e u 
manava los b o u s » 20.23 i 24; «e Tor to l l à , q u i los huxava lo ca» 21v.23; 
«e s s a l l a v ò s l o d i t Prats, q u i jeya, sí.s l a v à » 25.8 i 9; « t e n t o s t vench en 
S i m o n o r t o l à , qi.ls p e r t í » 38.16 i 17; « E n t o r o g a t si y v i u n a g ú q i y sobra-
v i n g u é s , e d i x que n o » 39.17 i 18; «yo v e u r é qu i é s aquest qui.ns h ich va 
c s c o l t a n t ! » 40.16 i 17. 
« t o t e s les dones q u i e s t á n a l c a r e r » 51.26 i 27; «e va-sse'n los ò m e n s , q u i 
e r a n en G u i l l e m ó T à p i e s e.n Franssesch T à p i e s , frares, q u i seyan en la 
p a r e t » 14v.l3 i 14; « m a n a v e a les gens q u i y e ran que aquel l prengues-
s e n » 59.15 i 16; «e v i u que aquells q i y eran, q u i . h p e r t i e n » 57.4; « a b 
d 'al t res q i y a t a ñ e r a n aquells p e r t i r e n » 5 8 v . l l ; «A y c h ò m e n s del rey 
q u i . l l prenguan, aquest o m ? » 58v.l5 i 16; «en S i m o n Carbonel l e.n Gua-
b r i e l l D o m à n a c h , q u i fo rmen t e hirose sa c o l p a j a v e n » 58v.7 i 8; « e s t a n t 
ab aquells j ó v e n s , q u i saltaven ab b r u j o n s » 63.21 i 22; « D a m a n a d e e l la 
si v i u ne sab q u i eran aquells, q u i aquest ma l i f f í ffayen, e d ix que n o » 
6 6 v . l 4 i 15; « e r a n aquells q u i lo d i t mal i f f í f e r a n » 66v. l6; « a q u e s t Antho-
n i fo I d'aquels q u i feran bandajar lo d i t Pere P o r t a » 80.14 i 15. 

A m b v a l o r de subjecte p e r ò amb antecedent no personal: 21 

« r a n u n c i a r a n a la ley e franquesa de Mal lorques , q u i d i u que abans sie 
destret lo p r inss ipa l que la f e r m a n s s a » l lv .16-18; «si f è u una cr ida ge
n e r a l per l a v i l l e de M u n t u y r i , q u i d ix 19.4; « p e r alcuna q u e s t i ó q u i é s 
ent re éls» 27.6 i 7; « d r e s s a n t la sua v ia ves Talcaria de Les Donades, 
q u i és v ia per la qual h o m v a a les habitacions dels dits dos frares s e u s » 
28.20-22; « q u e l i d igués que l i estojas la faus que tania sua, q u i estava 
en I t a r a t » 44.24 i 25; «vós m'aveu batudes a q ü e s t e s V garbes q i .m f fa-
l l e n » 23.23 i 24; «vós m 'aveu levades les mies V garbes de forment , q u i 
j a y e n per l a e ra !» 23.10 i 11 ; «oí alsguns cr i ts q i l i era de viyaras que 
fosan cr i ts de in fan t» 71.22. 

Precedit de p r e p o s i c i ó i amb antecedent personal: 

« D e m a n a t si.s penssa a q u i la t i r à , e d ix a x ò no s a b e r » 55v. l5 i 16; «e l o 
d i t ba i l a tornant-se 'n de la d i t a v iya ab l o d i t Berenguer Oliver per q u i 
e r a a n a t » 6 9 v . l l i 12; « t r o b à los bous d'en Berna t Goyolons en les pes-
tu res d'en Berna t Ve r t , ab q i lo d i t G i l l e m ó Tapies e s t a v a » 42.3 i 4. 

21 Segons F . de B. Moll: Gramática histórica catalana, 382, l'ús del relatiu qui com a cas 
subjecte, fins i tot representam un antecedent de cosa, és viu en el menorquí actual. 
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QUE (QUA): E n func ió de CD amb antecedent no personal : 
«e con lo d i t G u i l l e m ó se'n tornava, aquel dona la d i t a E l i c s s è n dos 
pans, que a q u í manjar-ne. . . no volc» 15v.22-24; « p e r les dites garbes que 
la dita done l i d e m a n a v a » 24.8; « q u e l i d i g u é s que l i e s t o j à s la faus que 
tania s u a » 44.24 i 25; « q u é us deg yo per la panyora que tani ts m i a ? » 
46v.8 i 9; « a q u e l l s X X V sous, que avets a ü t s de m a s o g r a » 4 9 v . l ; « s í 
p r é s Fase que.l d i t j u e u manave per l a carne d a r e r a » 63.23 i 24; «sí co-
rach a I b r u j o que.n G u i l l e m ó Esteva t a n i a » 63.29; « D e m a n a d e ella l o 
d i t colp que h a h u í si era de p é r a » 66v. l2 . 

E n f u n c i ó de subjecte amb antecedent personal: 
«que. l d e s ú s d i t en Jacme A r n a u , sa e n t r à s , que ax í avia n o m » 17.12 i 13; 
«no ye ha n a g ú b la t pres del m e u s i n ó v ó s , que aveu ba tu t menys de mi !» 
23.29 i 30; « e n a x í que no n ' i hac n a g ú que s'i g o s à s a v e n t u r a r » 77v,12; 
«ell no y era ne y ffo en lo d i t loch, con l a braga f fo , que ans vania de 
les s s i j es» 66v.3 i 4. 
«e a q u í bagueran ab d'altres m o l t s que n 'y a v i e » l l v . 5 i 6; « E n h a x í que les 
gens que a q u í eran ab lo d i t G u i l l e m ó ensemps aquells p e r t i r e n » 56v.20 
i 21; «e ab d 'al tres j ó v e n s , que saltaven ab b a s t o n s » 62v.l9 i 20. 

E n func ió de subjecte amb antecedent no personal: 
« Q a t i u s an amblades aqestes á n a d e s qe c r iden , c o r a g a m - h i ! » 38.7 i 8; 
«e qe renuns icn a to t dret qe valer los p u s q e » 38v.l3 i 14; «e.l d i t Guille
m ó sy corach a una lanssa que y a v i a » 63.29 i 30. 

D e s p r é s de p r e p o s i c i ó a m b antecedent no personal: 
«e.l d i t Mox í s í l avà p é r a de q u é d o n à al ca» 21v. l4 i 15; « la dona muler 
dal d i t Soler na fau clamts a l d i t Soler, de q u é de present que fo vengut 
l o d i t Soler na a n à manasar a la d i t a F r a u » 71.9-11; « q u e l i deya que l i 
fes j u s t í s i a p o r t a n t I a sc r ip tu ra an la m à , de que lo s é n y e r b a t í a responc 
[ ? ] a é l que volanter l i f a r á j u s t í s i a » 7 4 v . 9 - l l ; « D e m a n a d e si d o n à colp 
n a g ú , e dix que b é h a h u í I co lp , mas no sab de q u à era ne en q u é d o n à » 
3 5 v . l l i 12. 

« m a s no u h a h u í s i nó I vagade q u . é l tocava los à s e n s ab q u à b a t i a » 2 3 v . l l 
i 12; «li d o n à en lo bras sinestra o n l o d i t Jacme tania lo m a n t o ab què . l 
ssa p a r a » 56v. l5 i 16; « e va- l i donar ab l o p u n y g r a n colp a l bras ab q u é 
tania Tase» 62.29 i 30. 
« p e r d i r e m o s t r a r en q u à l i era tangut e vangut lo d i t P e r i c o » 28.7; « p e r 
c ê r t a quen t i t a t de monede en q u é l o d i t P u l í B rondo és tengut e.n Lorens 
de P e r d i n e s » 81.6 i 7; « b r o c à la mule en q u é cava l cave» 81.15. 
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E n e l sentit de « p e r Ia qual c a u s a » h o m empra per q u é : 
« s ' e r a m è s d e t r á s la somera, per q u é ais no y poch veura ne h o i r » 28v.20 
j 21 ; «e a s ó l i d ix dues vagades, per q u é à l s no l i fèu» 24.13; «e d'altres 
m o l t s , los quals e l l no conex, con no é s del loch , per q u é e l l puscha les 
gens c o n è x e r » 44v. l8 i 19; «e d i x que gens h i veya, mas que e ran estran-
geras, per q u é nagun no .n conaxia ne sab qui.s són» 45.25-27; «les dites 
b ó t e s v a n é per aquell ha provayr , per q u é con lo d i t R u b í lavat f fo les 
dites b ó t e s en case sua no a t r o b à » 65.9 i 10; «lo qual s 'és absantat, pe r 
q u é l o d i t Johan lo s i t à en son a l b e r c h » 65.15 i 16; « d i x que colgade era 
e l la e sson m a r i t con h a h u í lo b rug i t , per q u é no s'i l a v a r e n » 67.7 i 8. 

EL QUAL (LO QUAL, EYL QUAL, EL QUALL): «li h i s q u é en Johan, ba t i a t , 
c a t i u del d i t Brondo , eyl qual d ix a l d i t m a j o r a i » 20.8 i 9; « C o n lo d i t 
e s c r i v à f o vangut en G u i l l e m R o s a l l ó presenta I proteste a l b a t í a , lo 
q u a l ba t ia plesentment h o í » 69v.23-25; « lo qua l hera deputat per lo sc-
n y o r r e y » 75.17 i 18; «e .n Berenguer R u b í , da l d i t l och , lo qual s 'és ab
s a n t a t » 65.15 i 16; «lo qua l t i r à lo dar t a l d i t J a c m ó Sera i rosament , de l 
q u a l l o f a r í en lo m a n t o » 55v.l9-21; «el qua l l p r o m a t los demunt di ts da 
d a n g u o r d a r » 64.7. 
« E de present vench en Fal ip Muntaner , ell qua l vench ab I gran per-
xanch , el qual t i r à en m i g d ' a q u e l l s » 56v.3 i 4; « q u e . n Berenguer R u b í , 
de l d i t l o c h de M u n t u y r i , a l qual enparades l i eran qua t re b ó t e s a i s t à n -
sia de n ' A r n a u Ssa M a n e r a » 65.14; « d i x con aquel temps, del qual k en-
t o r n X X X V anys» 17.11 i 12; «c a p r é s , que. l d i t Berna t b a t é l o seu, en l o 
q u a l m è s e m e s c l à les dites V g a r b e s » 23.7 i 8; «que. l d i t Pasqual s í ana-
v a en case d'en S a l a m ó B e l e m b ó , j u e u de M u n t u y r i , ab lo qua l s'era 
logat a s a g a r » 44.23 i 24; «sí ssobravanch en Phalip M u n t a n e r ab I per-
xanch l a r c h ab lo qual d o n à al d i t Jacme S e r a » 55v. l6 i 17; «vol ie que . l l 
senyor vaguer, q u i j a here daffore, fos a q u í , ab lo q u a l d'aquestes coses 
p o g u é s p e r l a r » 78.13 i 14. 

LA QUAL: «e l a qual d i t a cr ide fèu» 19.10 i 11; « lo d i t A r n a u sí .s m è s 
d e t r á s la somera sua, l a qua l en Pere T o l r à m a n a v a » 28v. l8 i 19; « d e ta 
q u a l brega foren n a f r á i s » 13.8; « lavà u n a pedra de l a qua l d o n à a l c a » 
21.11; « t i r à una p ê r a con t re lo d i t Jacme, de l a qual d o n à a l a brancha 
de l p o r t a l l » 55v.30 i 3 1 ; «ho fo p ê r a ho p i lo ta , de l a qua l l i aparach 
que l i ' n d o n à s aut al c a p a r ó » 56v. l2 i 13; «e.l d i t G u i l l e m ó a una p ê r a 
sa c l inà , de la q u a l t i r à » 63v . l i 2; «sí l a v à una p ê r a ab la qual d o n à g r a n 
pedrada h a I ca» 21v . l i 2; « r a n u n c i a r e n a l ia ley e franquese de Mal lo rques , 
en la qua l sa c o n t é n que anbans sia destrat l o p r i n s ipa l que la ferman-
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ssa» 23v.23 i 24; «qui é s v ia per la qua l h o m va a les habi tac ions deis 
di ts dos frares seus» 28.21 i 22; «per la q u a l pena l o d i t Jacme en poder 
de la present co r t de grat sa ob l iga» 80v.6 i 7. 

ELS QUALS (LOS QUALS, F.YI.S QUALS, ALS QUALS): « e y h quals per alcuna 
q u e s t i ó qu i é s entre é ls , denant lo d i t senyor bat l le c o m p a r a g u e r a n » 
27.6 i 7; «ey ls quals l o fet d'aquels p a s s i f i c a v e n » 27.9; «los quals d i t s I I I 
ò m e n s t an tos t gi raren c a p » 37v.9 i 10; «Zos quals dos bous avia presos 
en lo b la t de l a d i ta G u i a m o n a » 20.6 i 7; «e d'altres mol ts , Zos quals e l l n o 
conex» 44v . l8 ; «per v i n t ssous, los quals avem r a b u t s » 26v.7 i 8; «a a/5 
quals fo d i t pe r l o saig, so é s : per en T h o m à s [ V i l a ü r ] d i t , que donasen 
les armes a l a co r t» 77.26 i 27; « D e m a n a t q u i foren presens a les dites 
peraules, d ix que m o l t s dels quals no l i racorden los noms d ' e q u e l s » 
28.26 i 27; « s í s 'aramiran los punys, deis quals ssa donaran de bons 
co lps» 62.31; « e n t r e els quals h i era en M a t e u A y m a r i c h » 31.6 i 7. 

LES QUALS: «/es quals peraules l o d i t Franssesch e n t é n ara ser var 
no eser v e r e s » 17.5 i 6; « p r é s V garbes de forment , Zes quals geyan en 
la e ra» 23.4 i 5; «e si no ffossen alscunes persones, Zes quals a q u í sobre-
v i n g u e r e n » 27.20 i 21 ; « e n a p r é s , s í vangueren alscunes bones perssones, 
les quals aquel se'n m a n a r e n » 34.15 i 16; « d e m e n a r e n - l o s de pa r t del 
senyor rey les armes, les quals t en i en» 77.8; «que donasen les armes a 
la cort , Zes quals p o r t a v e n » 77.27 i 28; « u n a s tasores, Zes quals tasores l i 
v i u a m a g a r » 11.20 i 21 . 
« s s o b r e les quals peraules l o d i t Bernat , eser mugu t de f fa l lon ia» 24.10 
i 11; «sí .s prengueran de noves entre eyls, moltes e injur ioses, sobre les 
quals en Berna t Tona sí .s l a v a r e » 25.6 i 7; « e n t r e ells a g ü e r a n moltes 
noves, de les quals no l i r a c o r d e n » 49v.4 i 5. 

Pronoms interrogatius 

L ' i n t e r r o g a t i u q u i (qi)"? es refereix sempre a persones, t an t en fun
d ó de subjecte com de complement , vagi o no precedit de p r e p o s i c i ó : 
«Q¿ és a x ò ? » 38.12; « Q u i va l à ?» 40v. l8; « E q u i y c h é s c o r t ? » 58v.l6 i 17; 
« M a n e r a , q u i és p a r t ? » 77v.3 i 4. 

S ó n f o r ç a abundants Ies formes d ' i n t e r r o g a c i ó ind i rec ta : 
« D a m a n a t e l l c i ssab q u i u c o m e n s s à » 51.24; «sí vench dient q u i era 
b a t l l e » 45.22; « I n t o r o g a t e q u i l i d o n à a ey l» 13v.l4; « D e m a n a t q i y hera 
en la braga, e d i x que gens h i veya» 45.25 i 26; « D e m a n a d a entarogada 
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q u i era ab lo batla, d i r que en S imon T a p i a s » 73.10 i l l ; « D e m a n a t q u i 
f o r e n presens a les dites p e r a u l e s » 28.26 i 27; « D e m a n a d c ella si v i u ne 
sab q u i eran aque l l s» 66v. l4 ; «e yo f fer -m'é avayl e v a u r é q u i s ó n » 
37v 28 i 29; « D a m a n a t e q u i era ab el ls , e d ix que.n Perico T o l r à » 62v.4 
i 5; « D e m a n a t si.s penssa a q u i la t i r a , e dix a x ò no s a b e r » 55v.l5 i 16; 
« n e no p o c h aytanpoch escusir a q u i l a t i r à ne a q u i n o » 55v. l4 i 15; 
« D a m a n a t e l l ssi ssab les dites b ó t a s q u i les ha h a h ü d e s ne comprades, 
ne si ssab q u i les ha, nc en poder de q u i s són , e d ix que no.s ssab r e s » 
65.11-13. 

L ' i n t e r r o g a t i u q u é ? , pe r contra, sempre es refereix a coses: «E q u é 
f e t s a q u í » 14v.7; « q u é us deg yo per la panyora que tani ts m i a ? » 46v.8 i 9. 

Com a in te r roga t iu indi rec te : « D e m a n a d e e q u é y h a h u í , ssagons 
sons v i j a r e s » 45.6 i 7; « I n t o r o g a t ffo ey l si v i u ab què . l f fa r ian , e dix que 
a b b e s t ó » 22.3 i 4; «la dona na Frau sa novayava ab l a dona mu le r d'en 
B c r n a t Soler, desonrant-sa sobra dabat de I galine, no donant oraya 
g u è d a y a n » 71v. 3-5. 

Ací l ' i n t e r roga t iu q u i n , qu ina i l l u r s p lura ls s'usen sempre en f u n c i ó 
adject iva , t o t aHudint a persones o coses: «Qu in hom é s a q u e s t ? » 4 0 v . l l ; 
« I n t o r o g a t fo e qu in o m e r a » 18.16; « D a m a n a d a entarogada qu ina ora sa 
c o l g à , d ix a ora del say da l p a r d ó » 71v.20 i 21; « I n t o r o g a t fo e eyl ne son 
p a r a ne sson f rara quines armes tanien, e d ix que no n a g u n e s » 13v.22 i 23. 

L ' i n t e r roga t iu qual quasi sempre é s usat com a substant iu , a l l ud in t 
g a i r e b é sempre a qualque persona.22 To t s els exemples es t roben fo rman t 
p a r t d 'oracions interrogat ives indirectes : 
« m a s àls no y hac n i eyl no ssab qual c o m e n s s à ne qual ha lo t o r t » 25v . l2 
i 13; « m a s no sab lo comanssador ne. l pus colpable qua l és» 26.4 i 5; 
« D a m a n a t e l l ssi ssab q u a l d'aquests Jacme e Perico c o m e n s s à l a braga, 
e d i x que n o » 54.12 i 13; « D a m a n a t el l c i ssab q u i u c o m e n s s à ne per q u è . s 
m o c h ne q u a l era colpable, e dix que n o » 51.24 i 25; « D a m a n a t s i a u h í d i r 
q u a l c o m a n s s à d'aquells l a d i ta braga, e d i x que no» 54.17 i 18; « D a m a n a t 
e l l ssi sab e qual moch l a braga d'aquells ne qua l és pus colpable, e d ix n o 
res s s a b e r » 58v. l l -13; « D a m a n a t qual t é per pus colpable d'aquells, e d i x 
q u e el l té alcuna cose per pus colpable l o d i t G u i l l c m ó » 63.6 i 7. 
« n o por ia b é escosir a q u a l donava d ' e m d o s o s » 54v.l9 i 20; «e d i x que b é 
n o l i s s o v é a qual m é s t i r a v a , mas que v i u que.n Muntane r sa c l inà» 57.12 

22 El mallorquí actual conserva encara aquesta constracció, encara que en decadência. Cf. 
D C V B s.v. qual, amb abundant exemplificació. 
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i 13; « D a m a n a d a si ssab entre a h quals era la braga, e d i x que n o » 55.14 
i 15; « D a m a n a d c entre 'els quals era ne fo la braga, e d ix que no.s s s a b » 
55v . l . 

E n f u n c i ó d 'adject iu: « q u e I d ichmanja , del qual no l i racorda qua l 
d icmaja [ s i c ] e r a » 31.4 i 5. 

Cal fer m e n c i ó encara de T in t e r roga t iu quant {cuan t ) : « I n t o r o g a t fo 
e cuant pot aver que ey l l 'á v i s t en Ssineu, e d ix que m é s de X X X V anys 
ha p a s s a t s » 18v.13-15. 

Una vegada apareix monof tonga t : « E n Bernat , con f fo rmen t hi-gua-
veu t r o b a t ? » 23.20. 

T e n i m encara a l g ú n cas de quan t i t a t i u i n t e r roga t iu quantas en f u n c i ó 
adjectiva: « D a m a n a t per guantes vegades fo acuyli t , eyl» 80.17. 

Pronoms numera l s 

Els numera ls cardinals generalmcnt s ó n escrits en n ú m e r o s romans; 
p e r ò , tractant-se de n ú m e r o s baixos, és t a m b é f r e q ü e n t l ' ú s de Uetres. 
Vegeu-ne alguns exemples: 

E n n ú m e r o s romans: « a b / a l t rc s a r e y n » 11.28; «ha 7 ca del d i t S i 
m o n » 21v.2; «e posa y 7 p a s s a d o r » 27v.4; « s a l t à I p a r e t » 27v.8 i 9; «V ca-
vaylons e JJ garbes e r a n » 23.22; «e q r i d à v i a fòs 77/ o 7777 v a g a d e s » 14v.28; 
«c r ida 777 o 7777 v e g a d e s » 75.25; «a V del mes de d e e m b r e » 40v.7 i 8; « p r é s 
V garbes de f o r m e n t » 23.4 i 5; «e l i ' n t rageran V I l l iures , X s o u s » 32.10 
i 11; «yo ' t d a r é V I d i n e r s » 50.3; « d i l u n s , que o m coptave a V del pre
sent m e s » 49.2 i 3; « s o b r e los X manamens de l a lig» 47.10 i 11; « f e r m a 
de dret e a payores a X d ies» 23v.22; «de adat de X77 a n y s » 36v.9 i 10; 
« m a j o r e m p e r ò de X X » l l v . 2 0 ; « m a j o r e n p e r h ò de X X I I I » 26v.34; « c o n 
és manor de X X V a n y s » l l v . 2 0 ; « X X V l l iu res reyals de m a n u t s » 20v. l2 

i 13; « p a s s a t s s ó n de X X X en X X W a n y s » 17v.26; «à e n t o m X X X V 
a n y s » 17.12; « p a s s a t s s s ó n X X X V a n y s » 17v . l ; « e r a o m ja de adat de X L V 
a n y s » 18v.23; « m a d a v í a u X L V sois» 46v . l0 ; « h o L l l iures de m a n u t s » 
45v.27; «LX reyals d ' o r » 46.4; « h o C l l i u r e s » 43v.4 i 5; «fill de C M c a n s » 
49v.30. 

La data que e n c a p ç a l a cada una de les enquestes é s escrita quasi 
sempre en l l a t í i sempre en n ú m e r o s romans : 

« X V I die mensis m a r t i i anno a Na th iv i t a t e D o m i n i M°CCC0LVII » 17.1; 
« X V I die j u n i y anno a Na th iv i t a te D o m i n i W C C C L V I I 0 » 13.1; «A 777 
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d i e apr i l l i s anno a Na th iv i t a t e D o m i n i M0CCC0LVIII0» 20.1; «VI die 
a p r i l l i s anno a Na th iv i t a t e D o m i n i MoCC.C0LVIir» 21.1. 
« D i v c n r e s , a V I de j u l l i o l anno a Na th iv i t a t e D o m i n i M ^ C C L V I I I » 22.13; 
« A X / / / / de noembre l a y MCCCLVIII» 38.1; « E n Fay M C C C L V I I I I , d i -
l u n s , a J / / / de m a r t h s » 42.1. 

Així mateix, en Uetres: 

« e ab un f ad r í» 35v.7; « L X rcyals d 'or, ab un almassot e ab un capell 
d a l i l iga t s» 46.4; «ab u n o m , lo qual no c o n a x i a » 47.15; « a b h u n perxanch 
a l m i g » 55.21 i 22; «e d ix a hu f ad r í , q i guardava los b o u s » 43.9; « d a v e ' m 
h u d i n e r » 43.22; «dix ha h u f a d r í 49v.6. 
« d e una p a r t » 13.6; «pe r demanar a la dona Pujalta una sua guone l l a» 
33.7; «ab huna a g u y a d e » 42.13 i 14; « a d o b a n t huna a r a d r a » 43.11 i 12; « a b 
u n a b í s t i a» 46v.30 i 31; « h a h u i una v e u » 55v. l8; «e una pera en l ' a l t r e» 
56.7; «de una borda que h a » 59v.l9. 
« a q u e l d o n à la d i ta E l i c s s è n dos p a n s » 15v.23; «los quals dos bous avia 
p r e s o s » 20.6; « d u e s eras de planter de co l l s» 21.20; « d u e s p i l o t e s » 54v.33; 
« p r é s ab dues mans Tase» 62.7 i 8; « p e r dues e n q u e s t e s » 63v.25; « d u e s 
p é r a s » 51.10; « d u e s o tres vagades» 3 4 v . l ; «e a s ó l i d i x dues v a g a d e s » 
24.13. 
« t r e s h ò m e n s » 37v.9; «c pa r lan t tots tresos sí v e r á n a x i r I h o m » 40v.9 i 
10; «a quatre de ju l io l» 46.5; «a quatre m e s o s » 23v.22; « q u a t r e d i n e r s » 
50v.9; « Q u a t r e Avange l l i s» 30.32; « C o t r a Avangel is» 32.5; «now g a r b e s » 
23 .21 ; «q insza l l iu res» 22v . l8 i 19; «vint s s o u s » 26v.7; « c i n c u a n t h a l l iu res» 
l l v . 1 6 ; « s s e n t l l iu res» 26v.22; « d o e n t a s l l iu res» 30.14 i 15. 

En t re els ordinals t e n i m : «al p r i m e r die de j u l i o l» 22.15; «per q u é , 
l o d i t Johan lo s i t à en son alberch per la p r imera e p e r la segona e per 
I a t è r s i a e p e r e n t o r i a » 65.16 i 17; «a ora da m i j a t e rc ia» 58.10 i 11. 

E n les construccions s e g ü e n t s la l lengua actual usa la c o n s t r u c c i ó 
d e darrere, en Hoc de darer o darera: « p r é s ab dues mans Tase per l o 
p e u d a r e r » 62.7 i 8; « p r é s Tase que.l d i t j u e u manave pe r la came dare
r a » 63.24. 

Fo rman t p a r t d'una frase adverbia l : « s e g o n s que p r i m a fas aparar ia 
p e r la r e s p o s t a » 28.11. 

Vegeu encara alguns exemples de p r i m e r adverbial en l 'apartat de 
E l s a d v e r t í s d 'ordre (p . 360). 

D'entre els pa r t i t iu s t r o b a m : « d ' e q u e l l a trasch e n t o r n l a m a y t a t » 
4 6 v . l 7 i 18; « t o t ab tera de d e l m a » 25.18. 
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Pronoms indcfinits 

Els indc f in i t s que expressen to ta l i t a t s ó n els s e g ü c n t s : 

TOT, TOTA, TOTS (TOSTS), TOTES: «e qe renunsien a tot dre t qe valer los 
p u s q e » 38v. l3 i 14; « i s q u e r a n a la p o r t a e j a f fo tot p a s s a t » 67v. l3; «avien 
prcs b la t , tot ab lera de d e l m a » 25.17 i 18; « q u e si eyls vo l i en aver sso del 
seu, que I luca t o f far ia ío í» 27.28 i 29. 
«a l t e s vaus cr idava viaforas per tota la v ia» 73v.l2 i 13; « p e r tota la v i l a 
c r idan t v i a f o r e s » 73v.21. 
«e .n Jacme Steva, del d i t loch de M u n t u y r i , en tots los seus b é n s » 22.17 
i 18; « E n pe r sso, ss 'obligaren en p u r deposit e comanda s i mateys c 
tots lus b é n s presens e a v a d ó s » 23v.20 i 2 1 ; «e a fo í s drets da q u é con-
trestar p o g u e s e n » 41.12; «e lavores anarcn-se'n tots, e al tres coses no y 
h a c » 76v.39; « P r o m e s e r a n en Perico Paliser, f i y l d'en Gui l lem, Arnau 
des Pou e.n Berenguer R u b í , tots habi tadors de l a v i l l a de M u n t u y r i » 
26.9 i 10; « r e s p o n e r e n que tots heren c o r t » 76.11 i 12; « T o t s som de l a 
co r t !» 76.32. 
«E a s s ò p r o m e t lo d i t Pol i a t e n d r á e acompl i r en pana de totes m a c i o n s » 
33v.5 i 6; « r a n u n c i a r e n a totes g r à c i a s e rameys del senyor rey» 41.9; 
«obl igan-sse .en totes aqueles obligacions e sp íc ies» 24.2; « a n s avie en 
totes coses cemblansses de c a t a l l à » 18.25 i 26. 

TOTHOM (TOTOM): « T o t o m m a t r à t es t imoni que.n Maga luf m ' á la
vada p é r a » 47.26 i 27; «e que encontenent, ho i t s los cr i ts de viafores, que 
lo ba t ia que c r i d à que t o t h o m que.l sagís» 73.23 i 24; «fèu manament que 
t o t h o m lo s ag í s» 69v. l5; «e de present que t o tom l ' a c o m p a y á 74.10. 

TOTA PERSONA: «sí fèu una cr ida general per la v i l l e de M u n t u y r i , q u i 
d ix que t o t o m e tota persona qu i aja menys pols ne galines, que vaja a l 
cora l de la h a j u s t a y a » 19.4-6. 

TOT QUANT (TOT CUANT): « e d ix sobre aquela eser ver t o t sso e cuant en 
lo demunt d i t testamoni d'en Bernat Gonyalons contengut és» 31v.4-6. 

Com a indc f in i t s indeterminats t en im: 

HOM (OM) i SA (s ' ) : ambdues formes in t rodueixen una o r a c i ó i m 
personal: « d i j o u s , que om comptave a X X I I d'agost de l 'any Nos t ro 
S e n y o r » 62.1 i 2; « d i l u n s , que o m comptave X V I I I I del mes d ' egos t» 
58.2 i 3; « d i g m e n g e a vespre, qe horn comtava a X I del d i t mes, a h o r a 
del sey del l a d r e » 38.4 i 5; « d i c h m a n j a anit que o m coptava X V I del mes 
e any demun t d i t» 44.21 i 22; « d i l u n s , que o m coptave a V del present 
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m e s » 49.3 i 4; «d i luns , que h o m coptava ha X V I I I 1 dal mes d ' a g o s t » 
53.1 i 2; « d i c h m a n j a vespra, que o m comptave a X X I I del present mes 
e any demunt d i t» 66.3 i 4; «qui és v ia per la qual h o m va a les habi ta-
c ions deis dits dos frares seus» 28.21 i 22; « l anssa e darts h i c h apor t a 
h o m ! » 56.26; « E qu .és ! A b dar t h i c h va o m per vi l la!» 53.5 i 6; «lo d i t 
G a b r i e l l m e n à que hom l i t o l g u é s la s p a s a » 77v.l0; « d i x que hom l i fes 
t e s t i m o n i d'aquestes c o s e s » 77v.l5. 

« e an a s ó , en Bcrna t Goloyons auyí -u e vench ab huna aguyade en la n í a , 
a x í con sa va to t j o m , per demanar los bous e.l d i t G i l l e m ó » 42v.30-32 
« s í vanguera per beura en case del d i t Boreyl , on sa vania vi» 11.5 i 6 
« N o ! » , d i x aquel, «que pe l cab de D é u , no s'i pot a i re fer!» 29.13 i 14 
« a b sso de t rompata bandajar- lo fèu en la v i l l a e l och de M u n t u y r i , a x í 
c o n d 'cytal ls coses da fer s ' a c u s t u m a » 46.9-11; «no l i racorda si 5 ' i t r a c h 
armes o n o » 53v.9 i 10. 

HUN ( i , HU, LA H U davant DE p a r t i t i u ) / UNA (HUNA) / UNS / UNES 
(UNAS): « e s t a v a entre los al trcs ab hun perxanch al m i g » 55.21 i 22; « s e y a 
sobra / sach de b la t» 49v . l7 ; «la faus que tania sua, q u i estava en / ta-
r a t » 44.25; « c r i d a n t viafores ab / paper en la m à 75.4 i 5; «e staven en 
h u carer, dins la v i l la de S s i n e u » 17v.28; «e d ix a h u f a d r í , q i guardava 
los b o u s » 43.9; « a q u e s t A n t h o n i fo / c faque l l s» 80.14; «e con foren de 
p r o p los h ò m e n s e la h u deis homens a r a n q u à l'espasa, e aqest fo en 
G u i l l e m ó T à p i e s » 38.10-12. 

«e puys, con lo d i t Massot passara d e s s à ab huna n a u » 18v.5 i 6; « a s t a v a 
en la sua a l q u e r í a adobant huna a r a d r a » 42v.2 i 3; « p e r cosir-ssa una 
g r amayha s u a » 47.4 i 5; « t i r à una p é r a contre lo d i t J a c m e » 55v.30; « lo 
d i t G u i l l e m ó Rosse l ló s í . s c l inà a una p e r a » 63.4; «sí ssaya ssobra / h i 
g a » 68.12. 

« h a h u í d i r a uns e altres que.n Muntane r l 'avia t i r a d a » 56v.25 i 26. 
« s í fu r t a ra o amblara del d i t Borey l unes t e so re s» 11.6 i 7; «lo d i t B e m a t 
l i d o n à ab unas c o r a g a d e s » 50v.l5. 

Vegeu alguns altres exemples de UN, UNA en Els numerals (p . 243). 

SERT, CERTA: cal d i r que acl designa u n nombre f ix , sense expres
sar, p e r ò , concretament, la quant i ta t : «e puys, aquel, sots la d i ta man-
l eu ta en poder del vaguer de fo ra l o r a m a t é s dins die se r t» 26v.22 i 23; 
« l o qual era en poder de l d i t cer rador , comenat per l a cort en penyore 
p e r certa quent i ta t de m o n e d a » 81.5 i 6. 



LA U.ENGUA 247 

ALCÚ, ALGÚN, ALGIÍ, ALGÚN; femenins: ALGUNA, ALGUNA i p lu ra l s : ALCUNS, 
ALSCUNS, ALGUNS, ALSGUNS i ALCUNES, ALSCUNES, ALGUNES, ALSGUNES. Vegem-
ne eis exemples que apareixen en cada u n deis escrivans: 

A: « D a m a n a t si lo d i t Muntaner e era contre a l c ú d'aquells, e d i x que 
no.s s a b » 54.V.22 i 23; « I n t o r o g a t fo eyls ne a l g ú d'eyls s i avien m a l -
volenssa ab regtor o ab en B u f í ne ab a l cú d'equels, e d ix que n o » 
14.17-18; «E de convinensa que en t o t cars [ s i c ] que aquells o a l c ú 
d'equells en res condapnats s a r á n » 64.11 i 12; « I n t o r o g a t fo e si eyl 
o sson pa ra o sson f ra ra si feran colp a lcú en l a perssonc d'equels, 
e d i x que n o » 14.15 i 16; «e d ix que no és ver que.n Mun tane r ha f fe t 
a l c ú despler, so é s , que l i d e m a n à pe r la p a r ò q i a » 55v.35 i 36. 
« p e r la d i t a naff ra no t em m o r t ne dab i l l i t a t ne espasma ne a l t re 
dan d c u n » 15v.l0 i 11; « I b e s t ó en la m à , del qual ateun colp f f e r 
no l i ' n v iu» 55.1. 

« lo di t G u i l l c m R o s e y l l ó aquell dues p ê r a s i rosement l i t i r à , que si 
d 'elcuna d'cquclles l ' agués far i t , que aquell a g ü e r a m o r t » 62.15 i 16; 
«e v iu que. l d i t Jacme s i avia alcuna c a s t i ó ab los d e s ú s di ts P e r i c ó 
e A r n a u » 27v. l6 i 17; «eyls quals, pe r alcuna q u e s t i ó q u i és entre 
é l s , donant lo d i t senyor bat l le c o m p a r a g u e r a n » 27.6 i 7; « D a m a -
[ n a t ] s i o v i u alcuna perssone, dementre eyls sa baralaven, e d i x 
que no» 33.17 i 18; «e d ix que el l t é alcuna cose per pus colpablc l o 
d i t G u i l l e m ó » 63.7; « E n h á p r é s , a justan a les dites paraules, sens 
alcuna resposta a él ffeta per los di ts frares, dix» 28.13 i 14. 
«e s i n o ffossen alscunes perssones, les quals aqu í s o b r e v i n g u e r e n » 
27.20 i 2 1 ; «E t an tost e de present alscunes bones perssones en l a 
c a s t i ó d'equels se o p o s a r e n » 28v.8 i 9; «E con ffo l o d i t P e r i c ó a l a 
cor t , a q u í sa posaren alscunes bones p e r s s o n e s » 29.28 i 29; « e n a p r é s , 
s í vangueren alscunes bones p e r s s o n e s » 34.15. 
« I n t o r o g a t si ssab n u y l h o m n i n u l l a perssona q u i aquels o a l g ú 
d 'equclls s a c ó s ne ajude los aja feta, e dix que no» 15v.l6 i 17; « c o n 
ay ta l cose sia m o l t l i t igiose, que ca t iu bofena a lgú frandb.» 20.17. 
« e d ixeran alsguns: « E q u i y c h és c o r t ? » 58v. l6 i 17. 
« a q u e l Jacme A r n a u algunes festas h i vanie» 17v.l8. 

C: « a l g u n a s vagades sí fan a l g ú n afay en las casas de la d i t a F r a u » 
71v. l4 i 15; «e que estach alguna ora de la n i t denant l a po r t e d 'en 
P o l a t » 72.3 i 4; « h u í alguns cr i t s de v i a fo re s» 71.25; «o í alsguns c r i t s » 
71.12. 
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D : «con hoy-o d i r , que centre el l se posave alcuna c l a m o r » 78.11 i 12; 
« c o n per alscuns bons homens de l a v i l l e de M o n t u í r i fos stade feta 
c l amor a aqucl l Gabr ie l de alscuns homens no c o n e g u t s » 76.20-22; «a 
prechs e interesses de a í s c u n e s notables e bones p e r s o n e s » 78v. l4 . 

G : «fo fe t secors e ajuda per alcunes p e r s o n e s » 80.5 i 6. 

E n f u n c i ó substantivada t en im t a m b é les formes: 

QUi.s QUI.S FOS «a lgú, fos q u i fos» i QUI.S QUi.s FOSSEN: « I t e m , h a h u í 
d i r a qui.s qui.s jos qui d ix» 55.2 i 3; « E n a p r é s , qui.s q u i fossen deperti-
r en - lo s» 55v.23 i 24. 

QUE.S QUE.s F o s « c e r t a cosa, fos que f o s » : « q u e abans qu.ell sa r a q u l í s 
d i n s la case, que j a avia t i r a t contre aquells que.s que.s fos» 54v.27 i 28; 
« v i u que.n Jacme Sera sí t i r à que.s que.s fos ves en Falip M u n t a n e r » 
5 6 v . l l i 12; «e d ix que v i u que.n Jacme Sera sí t i r à que.s que.s ffos, p é r a 
0 p i l o t a » 57.8 i 9. 

E l concepte de « q u e l c o m » és ací representai per: 

ALCUNA COSE: « D a m a n a t qual t é per pus colpable d'aquells, e dix que 
e l l t é alcuna cose per pus colpable lo d i t Gu i l l emó» 63.6 i 7. 

QUESHACOM: « B a n / s s é , que ab queshacom m ' é yo a daffendra de la 
caclel la!» 44.31 i 44v . l . 

Ací e l m o t OUALQUE t é el sentit de « q u a l s e v o l » . A v u i , per contra , en 
m a l l o r q u í significa «a lgú, o a l g ú n » : «e d ' a q u é n , obliga si e tots sos b é n s 
e n qualque loch h o n s ien» 51v. l8 i 19. 

Els p ronoms NULL HOM, NULLA PERSONA, NULL TEMPS t e ñ e n s igni f ica i 
a f i r m a t i u en oracions dubi ta t ives , interrogat ives o condicionais , i nega-
t i u en oracions assertives, p e r ò sempre amb la p a r t í c u l a no.23 

E n eis exemples s e g ü e n t s , que t e ñ e n senti t a f i rma t iu , NULL HOM 
1 NULLA PERSONA s igni f iquen «algú» i NULL TEMPS « a l g u n a v e g a d a » : « In -
t o r o g a t s i ssab n u y l h o m n i nu l l a perssona q u i aquels o a lgú d'equells 
s a c ó s nc ajude los aja feta, e d ix que n o » 15v.l6 i 17; « I n t o r o g a d a fo eyla 
s i ahu i ra d i r n u l l temps a nuyl la perssona que l o d i t Jacme A m a u , para 
de l d i t Franssesch, fos estat m o r o ne ca t iu , e d i x que n o » 17.17-19; « I n t o 
rogada f fo eylla si a u h í d i r n u y l temps a n u l l a perssona o perssones, que.l 
d i t Jacme Arnau fos estat m o r o ne ca t iu de n u y l h o m en nuy l temps, ne 
s i n 'avia feyssons ne ssemblansses en peraules ne en r e s » 17v.9- l l ; « I n t o -

23 Sobre els indefinits que poden significar afirmació o negado segons el context, vegeu so-
bretot JOAN SOLÀ: Esludh de sintaxi catalana, 2 (Barcelona 1973), 87-118. 
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rogat si y avia n u y l horn que u ves, e d i x que o c h » 22.7; «e d ix sobra 
aquela no eser ver sso que.n aquella és contangut, que eyl n u y l t emps 
lavéis ne p r e n g u é s g a r b e s » 24.5 i 6. 

E n les oracions asscrtives NULL HOM i NULLA PERSONA s ign i f iquen 
«n ingú» i NULL TEMPS « m a i » : «e d i x que n u y l temps eyla no u hahuy d i r 
a nul la perssona del m ó n » 1 7 v . l l i 12; « d i e n t : «Nui l o m n o . m fassa forssa 
en case m i a ! » 55.10 i 11; «e i s q u é daffora por ta e no y v i u res ne n u l l a 
p e r s s o n a » 47.6; « D e m a n a t s i s ' e n t é n a c lamar ne res posar en contra l o 
d i t Perico Paliser ne c.n Mun tanc r , nc cont re nu l l a a l t re perssone, e d i x 
que n o » 53.21-23. 

E l p r o n o m NEGÚ (NEGUN) i variants en oracions dubitat ives, i n t e r ro -
gatives o condicionais significa « a l g ú o a l g ú n » , tengui f u n c i ó d 'ad jec t iu 
0 de substant iu . En oracions assertives, sempre acompanyat de la p a r t í c u 
l a NO, s ignif ica «cap» . 

S ó n exemples del p r i m e r cas: « E n t r o r a g a t f fo si aviya sospita en 
negú , d i x que no» 32.11; « E n t o r o g a t si y v i u n a g ú q i y s o b r a v i n g u é s , e 
d i x que no» 39.17 i 18; « D a m a n a t si u v i u negú , e dix que och» 51.26; 
« D a m a n a t s i y v i u n a g ú en la d i t braga, e d ix que mol tes p e r s o n e s » 
54.18 i 19; « I n t o r o g a t ffo si y avia n a g ú , con ells las noves a g ü e r a n , e d i x 
que n o » 58.19 i 20. 

« D a m a n a t e l l si era de parantel la de n a g ú ¿¿'equells, e d ix que n o » 44v.33 
1 34; « D a m a n a t ell si v i u que.n Muntane r a q u í fos contre n a g ú d ' é l s , e 
d i x que no l i apar que.n Mun tane r h i fos contre n a g ú d 'é l s» 53v. 12-14; 
« D e m a n a d e si era en malvolenssa de n a g ú dels altres, e d ix que n o » 
55v 3 i 4. 

« D e m a n a d e si d o n à colp n a g ú , e d ix que b é h a h u í I colp, mas no sab de 
qua era ne en q u é d o n à » 3 5 v . l l i 12; « E n t e r o g a t fo si era de perentela 
naguna de les parts , e dix qe n o » 42.28 i 29. 

« I n t o r o g a t f fo eyl sy fèu nagun colp de pera ne da les sues armes en l a 
perssona d'equels, e d ix que n o » 13v.l8 i 19; « I n t o r o g a t fo eyl v i u n è sab 
que.l r ech to r fes e n v é s eyls nagun colp ne que t r e s q u é s armes en con t re 
eyls, e dix que no u v i u ne u s s a b » 13v.l6 i 17; « D a m a n a t si y v i u nagun 
co lp a n a g ú ¿f aquells, e d ix que n o » 58v. l7 i 18; « I n t o r o g a t si eyl n i sson 
para ne sson frare s i aportaven negunes armes, e d i x que n o » 14.13 i 14; 
« D a m a n a t e y l si y v i u neguna persone q u i a s s ò ves ne a u h í s , e d ix que l a 
dona B o r e l l a » 35.5 i 6; « E n t a r o g a t fo él si u ne si l i fèu nagun dan, e d i x 
[que n o ] » 43.27 i 28. 
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Els exemples que segueixen a c o n t i n u a c i ó per tanyen al segon cas: 
« e n a x í que no n ' i hac n a g ú que s'i g o s à s a v e n t u r a r » 77v. l2 ; «e dix que 
n o . n conaxia n a g ú » 44v.32; « D e m a n a t q i y hera en la braga, e dix que 
gens h i veya, mas que eran estrangeras, per q u é nagun no.n conaxia ne 
sab qui.s s ó n » 45.25-27; « I n t o r o g a t fo e eyl ne son pa ra ne sson f rara 
qu ines armes tanien, e d i x que no nagunes, s i n ó quoltels de t ay l» 13v.22 
i 23. 

« D a m a n a t e l l si v i u que.n Muntaner a q u í fos cont re n a g ú d 'é ls , e dix que 
n o l i apar que.n Muntaner h i fos contre n a g ú d 'éls» 53v.12-14. 
« D a m a n a t e l l si t i r a dar t , c dix que no n ' á menbranssa n a g u n a » 53v. l0 
i 11 . 
« n o ye ha n a g ú blat pres del meu s inó v ó s , que aveu ba tu t menys de 
m i ! » 23.29 i 30; « G r a n s alqayts sou vosaltrcs, qe as r ech to r vos fot vos-
t r e cosina j a rmana , qe no .n feu naguna venga!» 42v.33 i 34. 

E l p r o n o m RES en oracions interrogatives, dubi ta t ives o condicionais 
s ign i f ica « a l g u n a cosa» i en oracions asseveratives, a m b la p a r t í c u l a NO 
« n o res, cap cosa» . Signif ica « a l g u n a c o s a » en eis exemples s e g ü e n t s : 
« V o l s r e s?» 40.8; « D e m a n a t si per malvolenssa res avia d i t ne prossa ' í t en 
l o d i t testamoni, e dix que no» 63.12 i 13; « D e m a n a t s i s ' e n t é n a clamar 
n e res posar en contre lo d i t P e r i c ó Paliser ne en Muntaner , ne contre 
n u l l a a l t re perssone e d ix que n o » 53.21-23; « D e m a t [ s i c ] eyl si per cas 
d e l a i n j ú r i a per l o d i t Berenguer P a r a t ó a eyl ffeta, e n t é n passaguir ne 
res posar ha la co r t en l o present nagosi, i n s t r u i r en cont re aquel, e d i x 
q u e no» 31v.6-9; « E n t o r o g a t fo si v o l res posar contre aquell , e d ix que 
n o » 58.27 i 28; « D e m a n a t s i per amor ne t a m o r ne per f avor ne per prechs 
n e per s o b o r n a c i ó ne per desalt en res av ia proceyt en l o d i t del seu tas-
t a m o n i , e [ d i x ] que no» 63.16-18; « D a m a n a t s i per a m o r ne per favor ne 
p e r t emor en res s'era h a h ü t en contre ve r i t a t en lo d i t testamoni, e d i x 
q u e no» 45.1 i 2. 

Té sent i t negat iu en els s e g ü e n t s : « m a s que eyl, equel, per la d i t a 
q r i d a , aquel res no l i ' n d o n à ne l i ' n p r o m è s » 19.14 i 15; «e aquclls res 
n o l i d i g u e r a n » 68.16; «d ix lo d i t Jacme que eyl res n o à venut, ne deis 
p o r c h s ne deis altres b é n s » 22v.4 i 5; «ax í que no y era ne y v i u res ne 
r e s n o y s a b » 66v.21. 

« e i s q u é daffora por t a e no y v i u res ne n u l l a p e r s s o n a » 47.6; « lo d i t P u l í 
B r o n d o r e s p ò s e d ix que n o n far ia res» 81.13; «e anave darera Tase e que 
n o n v i u res, e n t r ó que fo a eyls» 20v.5; «e aquest Pu l í B r o n d o que b r o c à 
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l a mule en q u é cavalcave, e d ix que no vo l i a res fer» 81.15 i 16; «d ix q u e 
de to t a s s ò no n ' à m a i i t ò r i a ne l i ' n racorda res» 54.15 i 16. 
«sens que.l d i t Berna t de peraule ne de fe t no Tenjuriavc en res» 4 5 v . l S 
i 19. 
«dix sobre aquelles de ve r i t a t sagons que l o d i t t e s t imon i demunt d i t 
ha deposat, no res to l t n i res a n e d i t » 77.17-19; « D a m a n a t e l l ssi sab e 
q u a l m o c h la braga daque l l s ne qual és pus colpable, e d i x no res s s a b e r » 
58v. l l -13 . 

E l p r o n o m d i s t r i b u t i u CASCÚ (QESCÚ, QESQÚ), CASCUNA (QESQUNA) i l l u r s 
p lura i s en f u n c i ó de substant iu t é el senti t de « c a d a s c ú » , i en func ió a d 
jec t iva equival a « c a d a » : « e n d o s o s enssemps e c a s c ú d ' é l s per l o t o t » 
26v. l2 ; « e n d o s o s endecemps e c a s c ú d 'é ls per lo t o t » 23v. l6; « to t s encemps 
e c a s c ú d 'é ls per lo to t» 26.10 i 11; « t e n t o s t vench en S i m o n o r t o l à , q i . l s 
p e r t í , e q e s q ú tench sa via» 38.16 i 17; «e con fo a yels [ s i c ] t r o b à q e s q ú 
ab los c o l t e l [ s ] de tay, q e s q ú en la m à » 42.16 i 17; «e da grat en p o d e r 
d'esta present cor t ss 'obligaran, cascuns d 'é ls per lo t o t » l l v . 1 2 i 13; 
« E n t r e t a n t , vench en S imon h o r t o l à e p e r t í ' l s , e cascuns se n 'anaran, e à l s 
no y h a c h » 39.16 i 17; « P r o m e s e r e n en Ferer Goyolons, en Gui l l em R a f a l 
e en P e n c ó Pons, en a l t ra manera apelat Moscar i , qesquns d ' é l s p e r l o t o t » . 
« E n t e r o g a t fo qesquna vagade hon los t r o b à con geyen en tera, e d ix t o t a 
vagade en lo c a m í del rey» 42.25 i 26. 

D'altres pronoms que i m p l i q u e n d i s t r i b u c i ó s ó n : 

AMBDOSOS « a m b d ó s » , amb diverses grafies: ENDOSOS, ABDOSOS, AMDO-
sos, EMDOSOS: « P r o m e s e r a n en B e r n a d ó Pol , ffuster, e.n Pere Cabrer, a r a 
habi tants en la v i l l a de M o n t u y r i , endosos endecemps e c a s c ú d 'éls pe r l o 
t o t » 23v. l5 i 16; «e v i u en G u i l l e m ó T à p i e s e en Bernat Goyolons abdosos 
qaura e n t e r a » 42.15 i 16; « n o por ia b é escosir a qua l donava d ' e m d o s o s - » 
54v. l9 i 20; «él v a ' m afarar e abrasar e anam-ne abdosos en t e r a » 43.19 i 
20; «e van-me a q í gafar a b d o s o s » 43.20 i 21 ; «e que per laven a m d o s o s » 
38.13; «e a n a s ó , que el d i t Berna t que l ' e n p e n g é , que van quara [ s i c ] 
a m d o s o s » 43.3 i 4; « E n h a p r é s van-ssa habrassar a m d o s o s » 54v.6; « e a q u í 
matex éls emdosos s í s 'aramiran los p u n y s » 62.30 i 31 . 

Manca l a p r e p o s i c i ó AB en: « e abdosos sos punys e l l s í d o n à a l [ s i c ] 
brasos del d i t Gu i l l emó» 63.25 i 26. 

LA UN...ALTEE (LA U.. .ALTRE) i eis seus plurais : « E tantost p o 
saren les mans a les espases l a I a l ' a l t r e» 59v.8; « D e m a n a d e si v i u 
que la hu ne l 'a l t re d'equells aguessen nagun colp ne nafres en l e s 
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l u r s perssones, e dix que no u sab ne u v iu» 59v.20-22; « E a s a l a v ò s 
tornaren-sa afarar la I a l ' a l t re a cabeills e a b a r b e s » 63.31 i 32; «e d i x 
l a h u a l ' a l t r e» 38.25; «e puys s'abrassaren la I a l ' a l t r a» 53.8; « E ssala-
v ò s é l s ss'acostaren la I a l ' a l t r e» 53v.6 i 7; «e tantost ells ssa a rami ran 
l a I a l ' a l t r e» 55v. l2; «e acostavan-ssa la I a l ' a l t r e» 56.32; « q r i d a v a v iva 
v e u , e a s ó per I I I vagados, l a I en lo carer Mayor de la v i l a de M o n t u e r i , 
l ' a l t r e e l ' a l t r [ e ] en la plasa de la Cortera , e l 'al tre danant lo carer de 
d ' a n [ s i c ] M a r c u s » 73.17-19; «d ix que no era pus malvolcn t ne pus amich 
de la I que de l ' a l t r a» 39.22 i 23; «e.l d i t Prats tania puya l t re t , mo l t s 
[ s i c ] i ra ts e furoses la I en contre l ' a l t r e» 2 5 v . l l i 12; «e .n Prats tania lo 
p u y a l t ret , e a s s ò i r á d e m e n t la I contre l ' a l t re» 25v.20 i 21; « m a s que 
t e n t o s t sa pe r t i r en la I de l ' a l t r e» 40.23 i 24; «c aquells ab la verga que 
t a n i a d o n à he la I e a l l ' a l t r a » 54.11 i 12; « D e m a n a t si lo d i t Muntaner 
t i r a v a m é s ha la I d'equells que a l l ' a l t re , e dix que n o » 56v.5 i 6; «si lo 
d i t M u n t a n e r t i rava m é s a la I que a l ' a l t r e» 57.7; «e d i x que no l i aparia 
q u e y fos m é s per la I que per l ' a l t r e» 56v.6 i 7. 
« d e les quals, si avangut l ' a g u é s , de la una o de l 'al tre aquell agra m o r t » 
51.10 i 11. 
« h a h u í d i r a uns e altres que.n Muntaner l 'avia t i r a d a » 56v.25 i 26. 

QUI...QUI: «e l o d i t M o x í c la d i ta Rossa sí .s coragueran amagar, q u i 
e n t r e lenya, qu i entre b ó t e s » 68.19-20. 

Els p ronoms indef ini ts que ind iquen quant i ta t s ó n : 
(MOLT), MOLTA, MOLTS, MOLTES: «viu en l a por ta de l d i t M o x í m o l t a 

g e n t » 67v.5. 
« m o l t s deis quals no l i racorden los n o m s » 28.27; «eyl e.l d i t Prats ab 
m o l t s d'altres ssí sayen» 25.15 i 16; «e d'altres mol ts los quals ells no 
c o n e x » 44v . l8 ; «desau-vos vosaltres d e t r á s lo c a n t ó , e yo f fe r -m 'é avayl 
e v a u r é q u i són , que ssi us vayan mol t s f fug i r i en , p o d e r ! » 37v.28 i 29. 
«Donchs> prenets I b e s t ó e donats-nos m o l t e s ! » 28.16 i 17; «e que si lo 
s e n y o r de bat le no y fos, que y a g ü e r a a ü d e s de moltes feynas» 27v.27 i 
28 ; « d i e n t una vagado e m o l t e s » 34v.l9; « c r i d a v a viafòs per moltes v a u s » 
73v.5; «e a s ó per moltes vagades l i d ix» 73v.23; «e s a l a v ò s ella s í i s q u é 
d e f o r a e v i u moltes gens a la por ta del d i t Mox í» 68.5 i 6; « e n t r ó que 
a j u n y i r e n moltes perssones, q u i aquells p e r t i r e n » 59v . l3 ; «e a s s ò v i u 
m o l t e s e diversses v a g a d e s » 17v.l6 i 17; « m o l t e s de vaguades eyl vaya 
q u e tots aquels p r ò m e n s de Manrese sí fayen cab e posaven [ e n ca]sa 
s t i a » 18.1 i 2; « d e s p u y s l o v i u moltes vagades en S i n e u » 18v.7; «no res 
m e n y s , l i d i x moltes de v i l l a n i e s » 23.13. 
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DIVERSES: «e a s s ò v i u mokes e diversses v a g a d e s » 17v.l5 i 16; « c 
moltes e diversses vagades aquell d i t M a y m ó la di ta lanssa l i a j a m í » 
49.8 i 9. 

TANT, TANS (TANSTS): « lo d i t Prats dcsccnyie's la spasa dient : « J a v e t s 
[ ? ] s è n y e r , veus ass í l a m i a , que no va l t a n t ! » 76v. l5 i 16; « E n ca, f i l l d a 
ca, que no é s ax í , que no.t deg t a n t ! » 46v . l2 . 
« D e m a n a t q u i e r [ a ] , d i r que no l i racorda, tansts i e r a n » 73v. l5 i 16; 
«vol que aquel ls de present posean fer e x a c u c i ó de tans de b é n s d ' eque l l 
que abasten a l a cose per aquells p a g a d e » 64.13 i 14. 

E n el sent i t de « g r a n p a r t » t en im GRAN RES i GRAN PARTIDE: « ja erei 
gran res de les noves dites; con eyl s o b r a v a n c h » 25v.2 i 3; « d e s a t s h a 
to ts los sseus b é n s movens o gran per t ide d ' aque l s» 22.19 i 20. 

D'al tres formes p ronomina i s que t e ñ e n u n m a t í s d ' i n d e t e r m i n a c i ó 
s ó n les s e g ü e n t s : 

ALTRE, ALTRA, ALTEES: « D a m a n a t e ssi lo d i t Sera si t i r à pi lotes n e 
p é r a s en con t r e c l l ne al tre , c d ix que no.s s s a b » 5 3 v . l l i 12; « q u e e y l 
n u y l temps l a v à s ne p r e n g u é s garbes ne b l a t de la dona Rie ra ne d ' a l t r e » 
24.6 i 7; «lo qua l ab é l era, penssant-sa que fos a l t r e » 34.10; « j u r a c o n t r e 
a q ü e s t e s coses no v e n d r á per manor adat ne per al t re d r e t » l l v . 2 1 . 
«e prenent Y a l t re p a r t del c a r e r » 41.26 i 27; m i t r e vagade nos en v o u -
r e m ! » 43.2; «e con fo altre vagade endret les qase s» ,42 .20 i 21 ; « e n a l t r a 
manera apelat M o s c a r i » 43v.2. 

«e d'altres m o l t s , los quais e l l no conex» 44v . l8 ; «e v iu en Muntaner , q u i 
estava entre los a l t r e s » 55.21; «los al tres no.ls c o n a c h » 44v.33; «en t a l 
manera que.ls altres na p ranan a x i m p l i » 20.19; «enf ra los altres, q u e 
h i v i u en Johan Agos t» 73v. l6 ; «e a q u í bagueran ab d 'al t res mo l t s q u e 
n ' i av i e» l l v . 5 i 6. 

« I n t o r o g a t f o eyls si avien squira ne malvolenssa entre eyls ne aque l l s 
altres, e d i x que n o » 13v.23 i 24; «qu.el l saya e.U p o r t a l d 'en Pere B e r t o l i 
ab d ' a l t r e s » 53.14; «qu i era ab a l t r e s » 53v.4 i 5; « a b d 'al tres q i y a t a ñ e 
r a n » 58-v . l l ; «c d'altres perssones les quals no l i r a c o r d e n » 46v.24 i 25. 

A L T R i « u n a l t r e » : « p e n s a n t - s s e que fos a l t r i , corach a l a po r t a e aque
l l a h o b r í » 34v.2; « q u é as t u ca tocar [ s i c ] en p o r t a á ' a l t r i ! » 34v. l4 . 

AYTAL (EYTAL) « t a l» : « p e r aytal da D é u , que yo us a u s i u r é ! » 49.10; 
« E q u . é s ! E y t a l s s o l à s ma f a r á s t u ! 63v. l7 i 18; « c o n ay ta l cose sia m o l t 
l i t ig iose , que ca t iu hofena a l g ú f r anch» 20.17. 
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En c l sentit de «a l t r e s coses» t en im ÀLS, ALRE (ALRA) i ALTRES COSES 
a m b ú s divers segons Tescriva: 2-1 «AZ5 d i u que no y s s a b » 11.21; «A/s 
n o y sab» 14v.31; «Ais d i x no s a b e r » 17v.21; «e à l s aquel no fèu ne pus 
n o . l tocà» 21v.4; «e asó l i d i x dues vagades, per q u é à l s no l i fèu» 24.13; 
« s ' e r a m è s d e t r á s la somera, per q u é à l s no y poch veura ne h o i r » 
28V.20 i 2 1 ; «c à l s no y h a c » 78.14. 
« n o s'i po t aire fe r !» 29.14; «Dix en les dites coses a i ra n o s s a b e r » 53v. l6 
i 17; «Aira d ix que no y s s a b » 59v.27; «e d i u q . a l m no y sap» 43.5; «En-
te roga t fo si y v i u aire, e d i x qe n o » 38v.7 i 8; « n o hu í despuys aira, e d ix 
à l s no s a b e r » 71v.26 i 27; « D e m a n a t saber aira, d i r que no» 74v.22 i 23; 
« D c m a n a t s i sab aira, d i r no s a b e r » 7 4 v . l l i 12; «Yo no y pusch a i ra fer, 
q u e forsat na s o n ! » 77v.6. 
« e altres coses no y hac» 77v . l6 . 

3.4 E L V E R B 

D e s i n è n c i e s de l a 5.a persona 

E n l a prosa n o r m a l cancellercsca t c n i m sempre fs. Per contra, en 
e i s d i à l egs l a d e s i n ê n c i a m é s corrent és u , amb f r e q ü é n c i a diversa segons 
r e sc r iven t . Ja h e m vist a l 'apar ta t de la C a r a c t e r i t z a c i ó idiolectal deis 
escrivans eis exemples que es t roben en cada u n deis escribes (p . 67). Ve-
g c u a c o n t i n u a c i ó la r e l a c i ó to ta l d'excmples classificais per temps ver
b a l s : 

^•i A Ciutadella és encara viu com aire no "quan no; almenys" Cf. F . de B. Moll: Estudi 
fonetich y lexical del dialecte de Ciutadella (Palma de Mallorca 1932), 433 s.v. com-alre-tio. I la for
ma aire tota sola sembla que almenys a principis de segle hom la podia sentir a la Cerdanya. Cf. 
R. VOURT: Vens de! catalã de Cerdanya, BDC, tom. II (Barcelona 1914), 50. 

L'etimologia del mot aire ha estat objecte de l'atenció de lingülstes com F. de B. Moll i J. 
Coromines, sense arribar, sembla, a cap conclusió segura. Vegeu per ordre cronològic: F. DE B. 
MOLL: Notes marginals a la tercera edició del Dicionari de Meyer-Lübke, BDLLC, tom XVI, 1934 
s.v. alius, 14; JOAN COROMINES; MisceHània (Daler, aire, bòria, borja), amb nota de L . SPITZEE en 
B D C , vol. X X I I , 1934, 240-253; F . DP. B. MOI.L: Notes bibliogrâfiques, BDLLC, XVII, 1935, 87-90; 
J . COROMINES, Discussions. Sobre l'etimologia d'alre, BDLLC, XVII, 1935, 172-174. Encara, últi-
mament n'han parlat, tot donant la raó a J. Coromines, els lingüistes CH. S. M. KNIAZZEH i E . J. 
NEUOAARD, dins Vides de sants rosselloneses, vol. I (Barcelona 1977), 80. 

Esquema estadístic de l'ús de la forma àls, aire i altres coses segons cada escrivà: 
eVs (dí/í) aire (aira) altres coses âls (âls) aire (aira) altres coses 

A 79 3 — D 4 1 4 
B 2 2 — E — 1 — 
C 10 3 — F 1 — — 
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Present d ' ind ica t iu : 1. A m b xs t c n i m : estats 14v.7; fets 14v.7; m a t a t s 
« m e t e t s » 75.8; tanits 46v.9; volets 77v. l7 ; vats «ve t s» (de veure) 69v.20. 
2. Amb u : c r i dan 69v. l8; gosau 44.12; aveu pas 59v.7; cuidau-vos 4 2 v . l l ; 
daveu 53v.2; escuxau 62.9; / c u 42v.34; vos Zcuaw 44.10; m a n t i u 23.26; m a -
/aí í « m c t e u » 74.1; sou 42v. l5 ; tan iu 77v.5 i 6; voZeu 27.10. 

Imper fe t d ' ind ica t iu : 1. A m b TS: h a v í e t s 78v.7. 2. A m b u : d a v í a u 
46v. l0 . 

Perfet compost : 1. A m b TS: sois arcaí 50.13; avets a ü t s 49v . l ; a v e í s 
manjade 58.14. 2. A m b u : vos sou clamat 49.21 i 22; aveu batudas 23.28; 
550ií vengude 23.27; avew / e í e s 49.10; aveu h a ü t s 49v . l9 ; aveu levades 
23.10; aveu manjada 59v.5; aveu.. .mescladas 23.24; aveu t roba t 23.20. 

Futur : 1. A m b u : /a reu 53v.2; vendreu 49v.30; t o r / n a r e u 49.23 i 
49v . l . 

Condic ional compost: A m b u : f ó r a u vangut 44v.3. 
Present de sub jun t iu : 1. A m b TS: ajats 14v.8; destrengats 78v.6; i n 

quieteis 77v.26 i 27; mudets 77v.27; st 'aís 76v . l4 . 2. A m b u : /za/au 44v.24. 
Imper fe t : A m b TS: d a g u é s e t s 77v.2. 
Perfet: A m b u : siau vengut 42.12 i 13. 
Plusquamperfet : A m b u : a g u é s s e u tocade 44v.2. 
I m p e r a t i u : 1. A m b TS: calats 77v.4; c r i d á i s 77v. l4 ; dais 43.22; d o 

n á i s 28.17; /eis 81v.l4; laxais 62.29; p r e ñ é i s 27.32; ssaguits 27.33; t o rna t s 
81v. l6; venits 76v. l3 . 2. A m b u : anau 23.17; corew 35.1; daw 28v. l3; de-
sau-vos 37v.28; ífigau 46v.8; gosaw 44.12; Z<miu 42.23; a x i u 14v.l0; o j a u 
46v.7; pensau 74v.l7 i 18; preneu 28v. l3; sagii i 74.25; t en iu 81v.25; t ocau 
14v.l0; veu 14v.l0. La f o r m a veus 14v.l2 é s u n cas especial i sempre es 
refereix a u n a sola persona, amb t rac tament de vós . Cal d i r que g a i r e b é 
tots els exemples precedents es t roben en d ià legs . Nomes h i ha q u a t r e 
casos: h a v í e t s , destrengats, inquieteis i mudets , que no h i apareixen.25 

Formes incoatives 

No t en im encara terminacions incoatives en les formes ment 23.25 
i raquer 44v. l4 , avui mentesc i requereix en m a l l o r q u í . Per contra, t r o -
b a m formes com sagax 30v.8 i 9, deparescha 22.22, p r ò p i e s dei c a t a l à 

25 Esquema de les terminacions de la 5.3 peis. de les formes verbais. 
ts u ts u 

A 11 35 C 2 2 
B 1 5 D 12 2 



256 UN LLIBRE DE CORT REIAL MALLORQUÍ DEL SEGLE XIV 

o r i e n t a l , a l costat de ix 34v.7, n o r m a l en c a t a l ã ant ic i en general en els 
¿ j a l é e l e s actuals que conserven el verb eixir . D'altres formes com isqua 
68.19; per t ix- ta han passat a é s s e r exclusives del dialecte nord-occiden-
t a l i del valencia. 

tjrs de p a s 

La p a r t í c u l a pas ac í é s usada nomes en d ià legs , c o m a s imple r e f o r ç 
asser t iu , a d é s a f i rma t iu , a d é s negatiu, i en u n sentit encara no to ta lment 
g ramat ica l i t za t : 

Darrere un i m p e r a t i u negatiu del verb é s s e r « p a s s a r , e s d e v e n i r » : «e 
t an tos t posa lo peu en l a balesta e aquella p a r à , v i n e n t ves eyls ab la 
balesta sarade, e.yl d i t senyor batle aquells f èu a turar , e.yls sí .s c u y t à e 
a n à ves l o d i t Jacme, d i cn t - l i : «No sia pas, à l a c o r t ! » 29v .9 - l l . 

M é s enrere, p e r ò , l l e g i m : « E n a x i que. l d i t Jacme ab la balesta para-
de s í s'acostava ves aquels di ts Pere e A m a u , al) la balesta sitan, no 
con t res tan t que l o senyor bat l le , q u i l i deya: «No sia, no sia, à l i a c o r t ! » 
29.16 i 17. 

Com a s imple r e f o r ç e l t r o b a m en aquest interessant fragment: « E n 
G u a b r i e l l , vós m'aveu manjada la m i a p o r s e l l a ! » e.l d i t Guabr ie l l l i res-
p ò s : « S e r t a s , no e pas !» e.l d i t S imon sí t o m à e l i d i x : « S e r t a s , s í aveu 
p o s ! » 59v.5-7.20 

L a veu passiva 

Es palesa l ' a b s é n c i a t o t a l de la passiva en la Uengua col loquia l . Per 
c o n t r a , é s força usada en l a prosa cancelleresca n o r m a l , m o l t sovint f ins 
i t o t en casos en q u é avu i h o m emprar ia Tactiva. Vegeu-ne a c o n t i n u a c i ó 
l a r e l a c i ó completa de fo rmes : 

I n f i n i t i u : eserdonade 44v . l5 ; eser enquerides 22.21; eser...enquest 37v . l8 ; 
eser j e t a 44v. l4; esser fetes 81.19; eser m u g u t 24.10; eser per jud ica t 
30.4; eser... pun ida 46v.21; eser to rba t 26.6. 

Present d ' ind ica t iu : és c o n í a n g u t 20.21; es i s t ruy t 28v.23; és sobornat 
28v.23; é s bandegat 80.21; bandajats s s ó n 15v.l5. 

26 Encara hi podem afegir el següent exemple del mateix cscrlvà Bernat Vert, extret d'un 
dels primers folis deteriorats del ms.: "que.n Franssesch l'avia farida... dient aquí present que 
non havia pas" 5.fi. 
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Imper fe t : era bandajat 80.15; enparades... eran 65.3; era i n s t r u i t 2 9 . 2 1 ' 
per t ida era 56.5; hera penyorat S lv . lO; era pregat l l v . 9 ; era p r egade 
17v.22; era sobornal l l v . 9 ; [ e r a ] ssobornade 17v.22; era tangut 28 .7 . 

Perfet s imple : fo acuyl i t 80.17; /o ren atesos 42v.37; bandajats f o r e n 
15v.20; fo ren demenats 76.9; ffo denunciat 22.14; / / o e s tn i i t 28.28 i 
29; /o / e f 80.5; / /o j e t a 22.16; /oren /efes 15.25; in to roga t j o l l v . 6 -
/oren nafrats 13.8; /o per t ida 58v.l5; / o ren per t i t s 59.15; /o p r e g a d a 
17.21; /o raquest 20.18; /o r e s p o s í 36v.8; / / o . . . s sobomat 28.28 i 2 9 ; 
[ f o ] ssobornada 17.21; vadade... j o 63.31. 

Perfet compost : e's asfaf acuyl i t 80.15 i 16; e's estat... i n s t r u i t 31v.9; ¿ s 
estal p rega t 31v.9; e'5 estat... ssobornat 31v.9. 

Plusquamperfet : ¡¿fíes erfl?i estades 17.20; era es fa í n a í 17.10. 
F u t u r : s a r à bandayat 65.17 i 18; condapnats s a r á n 64.12; s e r á / / e í 29.12; 

raquests.. . s e r á n l l v . 1 4 ; raquest.. . s e r á 15.18. 
Present de s u b j u n t i u : sia convengut 26v . l ; sta destret 57.23; sta... en-

gwesí 62.20; sia raquest 51v.l7. 
Imper fe t : j o s bandajat 80.4; jos m è s 78.12; jos n a / r a í 45.25. 
Perfet: destrat . . . sia estat 30.5 i 6; ssfen estades dites 17.2 i 3; j o r s s a t . . . 

sia estat 30.6. 
Plusquamperfet : jos stade j e t a 76.21. 

E n el curs deis coHoquis t r o b a m n o m é s els s e g ü e n t s casos: « Y o 
no. t s ó n tangut', que t u e s í tangut a mi !» 31.10 i 11; «es t u tangut a m i ! » 
31.11 i 12; « S i . m t a n i u de par t , yo no y pusch a i ra fer, que forsat n a 
s ó n ! » 77v.5 i 6. 

Quant a la passiva impersonal , es construeix a d é s a m b hom, a d é s 
a m b se. Vegeu-ne exempl i f i c ac ió a E l s p ronoms indef in i t s (p . 245). 

L e s perí fras is verbais 

É s p r o u coneguda la p e r í f r a s i fo rmada per DEURE en f o r m a perso
na l seguit d 'un altre verb en in f in i t iu :27 « lo d i t t e s t imon i fèu-los m e -
nament, sots pena de cent l l iures, que l i daguesen donar les a r m e s » 
76v.5 i 6 ( = que l i donassen les armes); « r e q u i r e n t aqua l que l o sa-
creste deis b é n s d'en Gu i l l em Pug conp l i r l i degés» 69v.5 i 6 ( = - l i 
c o m p l í s ) ; « q u e ell per jus t i c ie que l i d a g u é s j e r sacreste deis b é n s 

2T Aquesta classe de perifrasi és corrent en l'obra de Llull. Vegeu L a llengua de Ramon 
Hull, 1337 i 1338. 

18 
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d ' e n G u i l l e m P u g » 75.15 i 16 ( = que l i fes sacreste); «e.n Ber tomeu . . . 
e .n Jacme Faran, p r ò m e n s , que deguessen veura b é e dal igentment las 
n a f r a s » 15v.3-5 ( = que vessin); « I n t o r g a t [ s ic ] si l i parie que d e g u é s 
eser estat m o r o ne ca t iu de n u y l h o m , n i si u agués auh i t d i r , e d ix que 
n o » 18v.9 i 10 (== que h a g u é s estat m o r o ) . 

La p e r í f r a s i d ' o b l i g a c i ó és c o n s t r u í d a a base de haver + a + i n f i n i -
t i u i , menys f reqi ientment , amb el verb deure + i n f i n i t i u : « a q u e l l s X X V 
ssous, que avets aiits de ma sogra per j o m a l l s c macions in jus tament , 
e y o e.ls a ü t s a p a g a r » 49v . l i 2; «e que si vo l ien les armes, que per la 
p u n t e les haur ien a p e n d r e » 76.12 i 13; «e que si la vo l ia , que per la pun ta 
l a haur ia a p e n d r e » 76v.28. 
« S è n y e r , vigares m ' é s que vós no d a g u é s e l s manar h o m que de pa r t sia 
a l a g u a y t a ! » 77v . l i 2 ( = d e u r í e u menar ) . 

D'altres pe r í f r a s i s verbals amb va lo r s c m à n t i c p r o p i especial s ó n : 

1. E ls verbs ésser , estar, anar, seguits d 'un al t re verb en fo rma de 
g e r u n d i tenen u n valor d u r a t i u : «eyll s í era estant en la sua c a m b r e » 
44v.22 i 23; «e en Bernat Goyolons estava en lo seu f iga ra l adobant huna 
a r a d r a » 43.11 i 12; « i squé - s se ' n defore c dementre que stave axint de la 
sua po r t a lo d i t Perico T roba t va p a s s a r » 40v. l6 i 17; «el l sí estave en la 
plassa m i r a n t I j o c h de t au l l e s» 46v.29; «eyl ab en Ferer Gombau del d i t 
l o c h sí s'estaven a la p o r t a d'en G u i l l c m ó Rosscy l ló par lan t ab a q u e l » 
40.11 i 12. 
« Y o t ' ic f a r é anar s c o l t a n ! » 40.21 i 22; «yo v e u r é q u i és aquest qui.ns 
h i c h va e s c o l t a n t ! » 40.16 i 17. 

2. E l verb t eñ i r davant u n p a r t i c i p i té u n valor per fec t iu : «e que.n 
e n [ s i c ] G u i l l e m ó R o s s e y l l ó s í a f a r á lase per la cama e aquell tania 
a f a r a l » 62v.21 i 22; «e v i u que tanien l o ca t iu l igat» 20v.5 i 6. 

E l s auxiliare ésser i haver 

L 'aux i l i a r é s s e r i n t e r v é en construccions verbais de passiva i temps 
compos t s dels verbs s e g ü e n t s : 

1. Verbs de m o v i m e n t : anarise 'n) , c ó r r e r , eixir, entrar, fugir , p a r t i r , 
passar, pervenir , venir. 

2. Verbs p r o n o m i n a i s : absentar-se, c lamarse , colgar-se, desar-se, ha-
ver-se, llogar-se, metre's, nafrarse , p a r t i r s e « s e p a r a r - s e » , obl igarse , reco-
Uir-se, sa ludarse , toncarse . 
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3. Alguns verbs t rans i t ius : acolHr, d i r , fer, i n s t ru i r , pregar, so
bornar. 

4. L ' a u x i l i a r é s s e r . 

Mes nombrosa és la l l i s t a de verbs conjugais amb haver: aconse-
guir , alienar, a l longar , aportar , aposar, a r r ami r , avenir , batre, b e u r e , 
callar, carregar, comanar, cometre, compasar, comprar , consumar, c r i 
dar, depar t i r , deposar, desar, descarregar, d i r , donar, â ú b t a r , emblar , en -
ca lça r , escalivar, escometre, escriure, estendre, fer, fe r i r , fermar, h a v e r , 
l leixar, l levar, l lunyar , matar , menjar, mesclar, metre- nafrar, o f end re , 
obr i r , oir, pagar, p a r t i r « s e p a r a r » , passar « o c o r r e r » , prendre , p r e s t a r , 
proceir , rebre, remetre , sonar, sopar, ta l lar , t i rar , tocar, totre, t r a n s p o r 
tar, traure, t rabar, v e n d r é , veure. 

Els verbs d i r , fer, passar t e ñ e n a m b d ó s verbs auxi l ia rs . E l verb p a r t i r 
en el sentit de « p o s a r - s e en c a m í » es conjuga amb ésser , c o m é s n o i m a l 
en u n verb de m o v i m e n t . E l mateix s ' e s d e v é amb p a r t i r s e « s e p a r a r - s e » . 
Per contra, el verb t r a n s i t i u p a r t i r « s e p a r a r » és conjugat amb haver. E l s 
verbs haver, metre, nafrar com a t rans i t ius t a m b é s ó n conjugats a m b I ' a u -
x i l i a r haver, men t re que c o m a p ronomina i s ho s ó n amb és se r . 

Els copula t ius é s se r i estar 

Usos del verb é s s e r 

1. Davant u n a t r i b u í expressa una qua l i t a t permanent amb v a l o r 
imper fec t iu : « D e m a n a d e si era en malvolenssa de n a g ú dels altres, e d i x 
que n o » 55v.3 i 4; «en case d'en Gui l l em P i c o m e y l de Castalig, q u i a r a 
és d'en Jacme Rafa l» 11.4 i 5; « T o t s som de l a c o r t ! » 76.32; «e r e s p ò s so
bre a ç ò lo d i t Manera que a y t a m b é s'era e l l c o r t » 76v.3; «e que aquests 
aytals responeren que to ts heren c o r t » 76.11 i 12; « s s a cuydava que f f o s 
ssa m u l e r » 22.2; «li era de viyaras que fosan cr i t s de i n f a n t » 71.22; « e 
d i x ssobre aquella sso eser v e r i t a t » 51v.3; «v iga re s m ' é s que v ó s n o de-
g u é s e t s mena r h o m que de pa r t sia a la g u a y t a ! » 77v . l i 2; « N o u f f a r é 
yo , que s i m'ere hobs, con ho farie yo?» 4 0 v . l 4 i 15. 

2. Davant u n adjec t iu qua l i f i ca t iu t é t a m b é va lo r i m p e r f e c t i u : « a b 
u n o m l o q u a l n o conaxia, c o n e l l fos e s t r a n g e r » 47.15; «e d ix que gens 
h i veya, mas que eran e s t r a n g e r a s » 45.25 i 26; «si al t re vagade t ' i c h a n -
contre en l a m i e encontrade ab cap cuber t no saras ben m o n a m i c h ! » 
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40v.23 i 24; «e d ix ssaber no eser ver en res sso que an aquel.s conten-
g u t » 11.9 i 10; « les quais peraules lo d i t Franssesch e n t é n ara ser var no 
eser v e r e s » 17.5 i 6; « D a m a n a t si l i v o l ma l , d i r que no, ans as sa peren-
t a » 72.6; « E q u é fets a q u í , e con sou t an p e c h ! » 14v.7; «dix aquel d i t 
Fransesch A m a u que sson para era m o r o e s t a t » 17.4 i 5; «e on, con 
a y t a l cose sia raolt l i t ig iose» 20.17; « T o t s vosaltres siats test imonis d'a-
questes coses !» 76v. l4 i 15. 

3. A m b u n p a r t i c i p i passat expressa estat permanent del subjecte 
o que l ' a cc ió del verb recau sobre el mateix subjecte (passiva): 28 
« E n c a r a , i n t r a r e n dins l ' a lberch del d i t Moxí ab les espases tretes per 
aquells ausiura, con d i t é s , s inó con l o l u m fo apagat e no.ls a t r o b a r a n » 
66.10 i 11; «dix que de t o t a s sò no n ' à m a m ò r i a ne l i ' n racorda res, que 
t a n t era despagat e nassassitat que avia en la sua perssone, que tentost 
se 'n t o r n à en case sua e no y tanch a m e n t » 54.15-17; «I ca t iu seu, per 
n o m Johan, lo qual a i n s t â n c i a d e n Lorens de Perdines hera penyorat 
e an poder del c o r r a d o r » 81v.9 i 10; « H o b r i , b o r t , j a est colgat? O b r i ! » 
35v . l0 . 

Vegeu exemples de passiva a l ' apar ta t corresponent de L a veu pas
s i v a (p . 256). 

4. Davant u n complement c i rcumstancia l de Hoc significa « t r a b a r 
se en u n Hoc, sense l i m i t a c i ó t e m p o r a l » : «que . l d i t j o m e ora eyl l sí era 
e n la v i l l a de M u n t u y r i » 47.12 i 13; « D e m a n a t q i y hera en la braga, e d ix 
que gens h i veya» 45.25 i 26; « D a m a n a t ell si v i u que.n Muntaner a q u í 
j o s cont re n a g ú d 'é ls , e d i x que no l i apar que.n Muntane r h i fos cont re 
n a g ú d 'e l l s» 53v.l2-14; « t o t aquell j o r n fins al cabvespra, e l l , en l o l och 
de M u n t u y r i no / /o» 56.14 i 15; «dix que.n las ssijas era, o n és lo for-
m e n t del delma, que avia fetas ssomades, axí que no y era ne y v i u res, 
n e res no sab» 66v.20 i 2 1 ; « D e m a n a t q u i e r [ a ] , d i r que no l i racorda, 
tans ts i e r a n » 73v.l5 i 16; «era en la era del d i t B e m a t Rov i r a» 23v.3; 
« E on, c o n a X X V I I del mes de novembre anno pred ic to , l 'onra t vaguer 
de fora fos en l a v i l l a de M u n t u y r i » 26v. l8 i 19; «e que si lo senyor de 
b a t l e no y jos, que y a g ü e r a a ü d e s de mol tes f eynas» 27v.27 i 28; « a s s è n 
en case la dona Sera, m a r á d'aquel, per re t ra- l i I c a r t a » 29v.23 i 24; «e 
c o n fo a l c a n t ó de les vinyes d'en Pug e d'en Muntaner , a q u í e n c o n t r à 
e n B a r b a v a y r e » 33.8 i 9; «ssi no fos l o d i t S imon h o r t o l à , q u i aquells 

23 En aquests casos el mallorqu! actual empra el copulatiu estar. 
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perty, aquell d i t Gui l lem agran m o r t ho c u n s u m a t » 37v.l6 i 17; « d i x q u e 
no.n conaxia n a g ú , s i nó que l i aparia que y fos en Perico L o r e t » 44v.32 
i 33; «e con f ó r a pres case d'en Ber tomcu R i b e s » 41.24; «e d ' a q u é n , o b l i 
ga si e tots sos b é n s en qualque loch hon s i en» 51v. l8 i 19; « q u e . n B e r t o -
meu B o r c y l s í era en Alcud ia» 11.13; «lo q u a l en la dita v iya e re» 6 9 v . l 0 -
«e quc.l rechtor e.n Buf í s í e ran en case de la d i ta Moje» 13v.6; «ab d 'a l -
tres persones sí hera en [ l o ] porxo del r e y » 81v.21 i 22; «e con f o r e n 
pros l o saffarag, lo ca de T o r t o l l à sí . ls l a d r à » 21v. l2 i 13; «e con f o r a n 
al c a n t ó d'en S imon Carboneyl , h o r t o l l à , cyls sa materan d e t r á s lo can
tó» 39.6 i 7. 

De vegades h i manca el complement c i rcumstanc ia l : «sí qe si no f o s 
en Ber tomeu Deulosal, qe l 'agren m o r t » 42.7 i 8. 

E n a l g ú n altre la l lengua actual de Ma l lo r ca ex ig i r í a el verb estar: 
«que .n la ora demunt d i ta que el l ab les portas tancades e r a » 67v.l9 i 20 . 

5. Seguit d u n complement c i rcumstanc ia l t é , de vegades, el s e n t i t 
de « o c ó r r e r , e s d e v e n i r » : «e ab aquella corach h a l l à hon la d i ta b r a g a 
era» 54.7; « N o sia pas, à la c o r t ! » 2 9 v . l l ; «e demanat o n era ne fo l a 
bragua, e d i x que denant la po r t a de Testable d'en Bernat Pol» 44v.29 
i 30. 

Usos del verb estar 

1. Seguit d 'un a t r i b u í t é m a t í s perfect iu , i t é e l sentit de « t r o b a r - s e , 
a lgú o alguna cosa, durant a l g ú n temps, en una ac t i tud , estat o p o s i c i ó 
determinais : « D e m a n a d e fo eyl la s i v i u que lo d i t Pe r i có Tona si e s t a g u é s 
a la po r t a d 'en G u i l l e m ó R o s s a y l l ó , e d ix que b é u viu» 36.20 i 21 ; « e l a , 
astant en san l i t , que o í c r i d a r » 71v.9; « e r a en la v i l l a de M ü n t u y r i s i é n -
sa denant l a p o r t a d'en Moxí ben A b r a f i m , j u e u de M ü n t u y r i , e stant e l l 
ax í sí v i u novajar de noves en Magaluf ben M a y m ó ab u n o m » 47.13-15; 
« a t r o b à en M a y m ó ben Jacob, jueu, q u i seya sobra I sach de b la t , e.n 
B e m a t V e r g i l i , q u i ab lanssa l i astava d e v a n t » 49v.16-18; « D i v e n r e s , a 
ora de despertada, X X V I I de satembra, astant a l a cor t en B e m a t Ver 
gili» 5 0 v . l l i 12; « q u e lo d i t die e ora , en la demunt d i t a d e n u n c i a c i ó 
contanguda, e l l d i t G u i l l e m s í ssaya e stava en la p l a s s a » 54.23 i 24; « e . n 
Fal ip Muntaner , qu i estech daffora ab I p e r x a » 56.6 i 7; «qu .e l l s í estava 
en la ssua p o r t a » 58.11; «e que estach alguna ora de l a n i t denant l a 
por te d'en P o l a t » 72.3 i 4; « c o m que.l m e u fo rmen t sta pres del v o s t r o » 
23.28; « e s t a v e ab lo d i t Guabr ie l en la v i l l a de M ü n t u y r i , en case d 'en 
S imon T à p i e s » 39.1 i 2; « q u e l i d i g u é s que l i e s t o j à s l á faus que t a n i a 
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sua, q u i estava en I ta ra t e.s b a n y a v a » 44.24 i 25; «e v i u en Pascual Gilla-
b e r t , q u i estava ab lo co l t e l l t r e t » 44v.28 i 29; « a s t a n t a la sua p o r t a de-
f o r e » 40v.8; «e c o n sou t a n pech que ax í e s í a í s menys d ' a r m e s ? » 14v.7 i 8. 

De vegades t é u n sent i t d ' a p r o x i m a c i ó a l complement : «lo d i t S imon 
T à p i e s estava a l i a m o r t » 15v.21. 

2. E n alguns exemples v a acompanyat d 'un p a r t i c i p i . T é t a m b é va
l o r per fec t iu : « E dementre la por t a uber ta estava, el d i t Tona estant en 
l a p o r t a del d i t R o s e y l l ó encara l i deya» 35.22 i 23; « lo d i t Perico Paliser 
s í tarda I col te l l t r e t en l a m à dementre estaven a b r a s s a t s » 54v.6-8. 

3. Pot t e ñ i r t a m b é el sentit de «cs ta r - se , res idi r en u n Hoc o amb 
a lguna persona de manera hab i tua l duran t u n p e r í o d e de temps deter-
m i n a t » : «e en B e m a t Sabater, misatge del d i t Bernat Goyolons, t o l ch 
I o co l te l e.l di t B e m a t Goyolons ab q i él e s t ava» 42-18-20; « ja con vench 
e n Talcarie de Manrese e s t a r » 18.17 i 18; « h a b i t a d o r de Manorcha , ara 
estant per meses en [ l a ] v i l l a de M u n t u y r i » 15.1 i 2; « s t a n t s a l a v ò s en 
case d'en Gui l l em P i c o r n e y l » 11.4; «en la v i l l a de Sineu, on e s t a v e n » 
17v . l7 i 18; «e staven en h u carer dins la v i l l a de S s i n e u » 17v.28; « q u e 
estavan en M a n r e s e » 17v.4; «que .n B e m a t V e r g i l i , de l a p a r ò q i a de M u n 
t u y r i , a ra estant en la p a r ó q u i a de Cas ta l ig» 46v.4 i 5; « N a Mergar i t a , 
f f i l l a d 'en Mac i à Arnau , ssa e n t r à s , q u i e s t á ha serventa ab en Berna t 
V e r t » 56v.31 i 32; «és ve r que. l l veya escr iura e s ta r a la c o r t » 59.14; 
« t r o b à los bous d'en Berna t Goyolons en les pes tures d'en Be rna t V e r t , 
a b q u i lo d i t G u i l l e m ó T à p i e s e s t ava» 42.3 i 4. 

4. A m b u n complement adverbial po t indicar , a i x í mateix, una qua-
l i t a t o a t r i b u t : « C o m p a r a , m a l vos e s í à que una porssella m'avets man-
j a d e ! » 58-13 i 14. 

5. S ó n p r o u corrents els casos d ' ú s del verb estar com a p r o n o m i 
n a l , amb eis significais s e g ü e n t s : 

a. es tarse « t r o b a r - s e , a l g ú , duran t a l g ú n temps de manera t r ans i t o r i a 
en u n Hoc, ac t i tud , estat o pos i c ió d e t e r m i n a t s » : «e a cap de pessa, 
danant la p o r t a d 'en Mateu V e r g i l i , lo d i t G u i l l e m ó R o s s a y l l ó sí 
s ' e s t a v a » 51v.6 i 7; « e a q u í pres s'estava en J a c m ó S e r a » 54.25; «ell 
e.n Gu i l l em Reffal s í ss'estaven al m i r a d o r de la c o r t e r a » 58v.4; «eyl 
ab en Ferer Gombau , del d i t loch , s í s'estaven a la p o r t a d'en Gui 
l l e m ó R o s s e y l l ó p a r l a n t ab aque l» 40.11 i 12; «e stave's ax í dins sa 
c a s e » 44y.25 i 26; « E dementre ax í s ' e s t a v e n » 28v. l0 . 
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b . estarse «esdeven i r , o c ó r r e r , p a s s a r » : «A poch, s'estach q u e l d i t Pas
cual s í v e n c h » 45.21 i 22; «e a poch, ss'estach que vench l o r e g t o r » 
14v.6. 

c. no estarse de «no privar-se d'alguna cosa, no a b s t e n i r - s e ' n » . ; « e . y l 
d i t Jacme gens per les peraules de l senyor bat le no s ' e s í ava d'c-
tanssar-ssa aquels per o fendre ' l s» 27v.7 i 8; « F a d r í , to ts j o r a s t a 
prech qe no i c h mates los bous e no te 'n vols e s t a r ! » 43.9 i 10. 

Els verbs p r o n o m i n a i s 

Podem fer m e n c i ó d'alguns verbs p ronomina i s , normals en el c a t a l ã 
de 1 é p o c a , alguns dels quais segueixen usant-se en el m a l l o r q u i a c tua l . 
Cal d i r que p r à c t i c a m e n t en tots els casos t r obam, t a m b é , e l verb s i m p l e 
corresponent. Així, t en im: esserse, al costat de esser; c r i d a r s e / c r i d a r ; 
d u b t a r s e l d u b t a r ; entendre's/entendre; estarse/estar; p a r l a r s e / p a r l a r ; 
pensarse/pensar; raonarse / raonar ; seguirse/seguir ; seureselseure. 

Cal considerar, encara, els d u p l i c á i s de verbs de m o v i m e n t , c o m é s 
ara: anarse 'n , al costat de anar: e i x i r s e ' n / e i x i r ; en t r a r se 'n l en t r a r ; me-
na r se ' n /mena r ; p a r t i r s e ' n / p a r t i r ; p o r t a r s e ' n / p o r t a r {apor t a r se ' n / apor 
t a r ) ; t o r n a r s e ' n i tornar ; v e n i r s e ' n / v e n i r . ™ 

Els verbs composts 

S ó n nombrosos els casos de certs verbs que, j u n t a m e n t amb u n al-
t r e m o t , generalment u n substantia, cobren u n s ign i f ica i especial. A ix í 
t e n i m : , 

Del verb é s s e r : esser de vijares « s e m b l a r » : era de viyaras 71.21; 
esser en m a l v o l e n ç a ( d ' a l g ú ) « m a l v o l e r ( a l g ú ) » : era en malvolenssa de na-
g ú 55v.3; esser fet ( d ' a l g ú ) « d e s t r u i r , anorrear ( a l g ú ) » : s e r á ffet de m i 
29.12; esser ops « n e c e s s i t a r » : m'ere hobs 40v . l4 i 15. 

Del verb donar: donar de parer « s e m b l a r » : dona de purer 31.13; 
donar ore l la « e s c o l t a r » : donant oraya 71v.5. 

Del verb fer: fer a p a r è s «f ingi r» : feya apares 75.22; fer brega « b a r a -
l la r - se» : fayha braga 53.10; fer cap « p o s a r , s o j o m a r » : j a y á n cab 18.1 i 

29 Cf. La llengua de Ramon Llull, 1339. 



264 UN LLIBRF. DE CORT R E I A L MALLORQUf DEL S E G L E XIV 

2; fer c o m p l i m e n t « c o m p l i r » : fer compl imen t 75.26; fer dret «fer j u s t i 
c i a , r e c o n è i x e r l a r a ó en j u s t i c i a » : fer dret 22v.20; fer feina « t r e b a l l a r » : 
f e r fayna 18v.5; fer f o r ç a «v io len ta r , fer v io lênc ia» : fossa forssa 55.11; 
f e r j u s t i c i a « j u t j a r a d e q u a d a m e n t » : eser feta jus t i c ia 20.18; fer mana-
m e n t « m a n a r » : f èu manament 69v. l5; fer messes «ded ica r - se durant l'es-
t i u a les feines a g r í c o l e s » : fayan messes 17v.l i 2; fer p a r t « f o r m a r pa r t , 
a j u d a r u n dels b à n d o l s en l lu i t a» ; fayha braga e par t 53.10; fer v i a «di-
r ig i r - se a a l g ú n l loc» : j aen t la via 27.13 

Del verb haver, haver à n c i a « d e s i t j a r i n t e n s a m e n t » : e à n c i a 39.14; 
h a v e r brega « b a r a l l a r - s e » : avia bragua 54.8; haver contrast « d i s c u t i r 
a c a l o r a d a m e n t » : ach contrast 24.7; haver en cor « p r o p o s a r - s e , teni r i n -
t e n c i ó d e » : ac en cor de far i r - los 29v.31 i 32; haver m e m b r a n ç a « recor 
d a r » : à menbranssa 53v. l0 ; haver m e m ó r i a « r e c o r d a r » : à m a m ò r i a 54.15; 
h a v e r n o m « n ò m e r , d i r - s e » : à n o m 35.26; haver noves « d i s c u t i r acalora
d a m e n t » : ach noves 34v.9; haver ops « n e c e s s i t a r » : obs avia 44.6; haver 
p a o r ( p o r ) « t e n i r por , estar a t e m o r i t » : ach paor 45v.9; haver-hi r a ó «ha-
v e r - h i m o t i u » : y ha r a h ó 49.22. 

Del verb saber: saber greu « l a m e n t a r , s e n t i r » : ssab-vos greu? 53v.6. 

Del verb metre: metre 's en cor « d i s p o s a r - s e » : m è s - s s a en cor 33.6. 

Alternances entre temps verbals 

S ó n destacables les s e g ü e n t s alternances verbals: 

Ü s de l perfet s imple d ' ind ica t iu en Hoc de l ' imperfe t d ' i nd ica t iu : 
« v i u en J a c m ó Sera, q u i s'era r a c u l l i t en case d'en Pere B e r t o l i , e.n F a l i p 
M u n t a n e r , q u i estech daffora ab I p e r x a » 56.5-7 ( = estava); «e que.n 
S i m o n Carbonel l que l e s c o m è s de noves furosement, e ey l l , a sx í c o n 
a q u e l l q u i volia braga, deshaxie's d 'equell axí c o n m i l l s p o g u é , per ssas-
sar-sse da a fany» 58.24-26 (== podia) . 

I m p e r f e t d ' ind ica t iu en l loc de l ' imper fe t de s u b j u n t i u : «E lo d i t 
Pascua l m o l t furosement dixera i n j ú r i e s e peraules vil lanos al d i t Ber-
n a t Claver, sens que.l d i t Berna t de peraule ne de fet no l 'enjuriave en 
r e s » 45v.l7-19 ( = e n j u r i à s ) . 

Perfet s imple en l l oc de plusquamperfet de s u b j u n t i u : «e aqual an
t r a per las parats del d i t a lberch, e no r o m à s a l d i t Soler de acala ausiu-
r a , s i n ó que la d i t a F rau sa t a n c h à a I c a s a » 71.5-7 ( = h a g u é s r o m à s ) . 
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A l t e m a n ç a en u n mate ix context entre el p lusquamper fe t s i n t è t i c 
acabat en -ra i el perfet s imple: « D a n u n c i a t f fo a l disci'et en Pere D o m à -
nach, bat l lc , que.n FrEinsesch Mer ty , de la p a r ò q i a de M u n t u y r i habi ta 
dor, sí lavara e j u r t à e.n R o m e u Company L X reyals d'or, ab u n almas-
sot e ab u n capel l da l i l iga t s» 46.24 ( = l l evà e f u r t à ) ; « s í l i d ixera en 
s o l à s : « E qua aportes armes per m i ? » , e.ll d i t P e n c ó Palisser s í r e s p ò s : 
« E com! Vol l s -na?» , e aquell r e s p ò s d i é n : « H o c h ! » 53.15-17 (== d i x . . . res
p ò s . . . r e s p ò s ) ; « c o n l o d i t Massot passara d e s s à ab huna nau , que en 
aquel leny sí vene lo d i t Jacme A m a u » 18v.5 i 6 ( = p a s s à . . . vene); « a q u e l 
prenguera per lo c a b è s e aquel d o n à del p u g per l o c a b » 33.13 i 14 
(*=>prengué.. . d o n à ) ; «e salavores e tentost aquells s'acostaran e.stira 
t r e n ] darts e p e d r é s , e puys sabrassaren la I e l ' a l t r a e.s t rangueran ar
mes, e que.n Muntane r que y sohravengmra, e que ab aquel ls ensemps 
fayha braga e p a r t » 53.7-10 ( = s'acostaren... es t i r a ren . . . s ' a b r a ç a r e n . . . 
es t ragueren. . . s o b r e v e n g u é ) ; «e dementre casech aquel d i t grech s í do
nara de la cara en I p é r a » 33.15 i 16 ( = casech... d o n à ) ; « D e m a n a t eyl 
si v i u que.l d i t G u i l l e m ó si isquera defora, e d ix que n o » 36.8 i 9 { = v i u . . . 
i s q u é ) ; «e a q u í los di ts Tona e Prats s í . s prengueran de noves entre eyls, 
moltes e injur ioses, sobre les quals en Berna t Tona sí.s lavare arencan 
l a sua espase e vench sobre l o d i t Prats per aquel h o f e n d r e » 25.5-8 (== lle
v à . . . vene); « e puys, c o n lo d i t Massot passara d e s s à ab h u n a nau, que 
en aquel leny sí vene lo di t Jacme A m a u » 18v.5 i 6 (== p a s s à . . . vene). 

F u t u r s imple en Hoc de condic ional s imple : «l i deya que l i fes 
j u s t í s i a p o r t a n t I ascr iptura an la m à , de q u é l o s è n y e r ba t le rasponc 
[ ? ] a él que volanter l i j a r á j u s t í s i a » 7 4 v . 9 - l l ( = far ia) . 

Imper fe t de s u b j u n t i u en Hoc de p lusquamperfe t de s u b j u n t i u : « e 
que si l o senyor de ba t le no y jos, que y a g ü e r a a ü d e s de mol tes f e y n a s » 
27v.27 i 28 ( = /os estat); «s i no jos l o d i t S i m o n h o r t o l à , q u i aquells 
per ty , aquell d i t G u i l l e m agran m o r t ho c u n s u m a t » 37v . l6 i 17 ( = jos 
estat). : : * ' \ 

Imper fe t de sub jun t i u en Hoc de l ' imper fe t d ' i nd i ca t i u : «viu nova-
j a r de noves en Maga lu f ben M a y m ó ab u n o m lo qua l n o conaxia, con 
e l l jos e s t r a n g e r » 47.14-16 ( — era). 

I n f i n i t i u t o t sol en Hoc de gerundi , o b é a l + i n f i n i t i u o en - f i n f i -
n i t i u : « I n t o r o g a t si per amor ne per favor ne per t a m o r h a dup ta t en 
res j e r l o d i t tas tamoni , e d i x que n o » 28v.24 i 25 ( = j en t , a l j e r o en 
j e r ) . 
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S ó n t a m b é p r o u f r e q ü e n t s les formes verbals en Hoc de I ' i n f i n i t i u : 
« D a m a n a t s i despuys que era bandajat é s estat acuyl i t per al tres per
sones, e d ix que n o » 80.15 i 16 ( = d'esser bandejat); « i n t o r o g a t d i r ve-
r i t a t , eyl , s i despuys que.n G u i l l e m ó T à p i e s e.n Fransesch Tapies, f iy ls 
sseus, bandajats s s ó n , si aquel ls ha fet o fet fer sacós e ajude de viande 
ne da d i n é s , e d ix que n o » 15v.l3-16 (— d ' é s s e r bandejais) ; « i n t o r o g a d c 
d i r veri tat , eylla, s i ha ffet s a c ó s ne ajude ne fet fer e.n G u i l l e m ó T à p i e s 
e.n Franssesch T à p i e s , f iy l s sseus, despuys que bandajats /oren , e d i x 
eser v e r » 15v.18-20) (= • d'esser bandejais) ; « D a m a n a t si sab l o bat ia 
què . s fau, d i r que no sab à l s , con él vanamava, e a n à - s a ' n a la sua viya , 
h o n avia v a n a m a d ó s , per t a l qua.ls a j u d à s » 74.10-12 ( = pe r ta l d 'ajudar-
los) . 

H i ha t a m b é alguns casos en q u è es d ó n a una mescla entre l 'es t i l 
directe i l ' ind i rec te : « c r i d a v a v i a fòs per moltes vaus d ien t que: « N o t r o p 
j u s t í s i a ! » 73v.5 i 6 (— cr idava . . . t robava) ; « D a m a n a d a e l la si a u h í que.l 
d i t B e m a t V e r g i l i d igués e.n Tonet , f i l l d 'en B e m a t Tona , que a n à s a 
M u n t u y r i , e qua d i g u é s e.n Maga lu f ben M a y m ó que a l a era a n à s , que 
son para lo v o l que l i daria V I d ine r s» 50.16-19 ( = vo/ia).30 

Inf luênc ia de la s intaxi l l a t ina 

U n deis trets m é s c a r a c t e r í s t i c s de la i n f l u ê n c i a l l a t i n i t z an t a l nostre 
text consisteix en l ' ú s abundant de T i n f i n i t i u i del p a r t i c i p i present de 
t ipus l lat í , en Hoc de les fo rmes personals corresponents i d 'una propo-
s ic ió de r e l a t i u o del gerundi , respectivament. Vegem, p e r exemple, al
guns casos en q u é apareix I ' i n f i n i t i u on tocar ia haver-hi i m a f o r m a per
sonal: 

« D a m a n a t s i sab qu.entre aquells a g u é s nagun colp ne nafres, e d i x 
d ' e s s ó no res s a b e r » 59.17-19 ( = que no sap res d ' agó) ; « e que.l d i t Jac-
me que d ixera ho vol le r» 53.7 ( = que ho vo/ ia ) ; «e d ix ella s í eser pa
renta d'en J a c m ó S e r a » 55v.2 i 3 ( = que s i era parenta) ; « I n t o r o g a t eyl 
si v i u aquels t a n i r armes tretas, e d ix eyl t an t eser t o rba t d'equels a 
p e r t i r . . . » 26.5 i 6 ( = que t an t s'era t o rba t ) ; «eyl dix s í eser ver que.n 
lo d i t j o m e ora e y l sí ach contras t e noves ab la d i ta dona, ssobre les 
quals peraules lo d i t Bernat , eser m u g u t de f fa l lonia» 24.9-11 (== que era 

Cf. La Uengua de Ramon Llull, 1339. 
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ver. . . f o u mogu t ) ; « s o p a v a e a u h í los di ts Tona e Prats n o v a j a r e deson-
r a n t - s a » 25v.9 i 10 ( = que novejaven); «el la d ix eser ver que . l l d i t Verg i -
l i que o dix» 50.19 i 20 ( = que era ve r ) ; « E n Ma teu Ssusia, de la v i l l a de 
M u n t u y r i , t as tamoni , j u r a t , in toroga t ssobre la demunt d i t a denuncia-
c ió , e d i x ssobre aquella sso s s a b e r » 11.11 i 12 (— que ç o sabia); « E n 
Hatgeg, sareyn, ca t iu d'en Jacme Rafal , de l a p a r ò q i a de Castalig, delat, 
j u r a t , i n to roga t en la ssua l i g ssobre la d i t a denunc iado e d ix ssaber n o 
eser ver sso que an aquel.s c o n t e n g u t » 11.8-10 (— que sabia que no era 
ver ) ; « E n Pere Coste, s i u t a d à de Malorches , t e s t imon i , j u r a t , enterogat 
d i r ve r i t a t que seber en la d e s ú s d i t a d e s n u n s i a s i ó , d i r saber an aquala 
que dimecres, en to rn de ora de v e s p r e s » 73v.l-3 ( = d i x que sabia); «De-
mana t si saber aquala ora l o senyor de b a t í a h o n ere, d i r que poch avia 
pasat que.I v i u pasar per l a carera ab lo d i t B e m a t » 74v.7-9 ( = sabia. . . 
d i x ) ; « D e m a n a t saber aira, d i r que n o » 74v.22 i 23 ( = s i sabia. . . d i x ) ; 
« D a m a n a t si y sab en lo romanent , d i r no saber à l s» 71v.5 i 6 ( = • d i x que 
no sabia ais). 

De vegades h o m troba, t a m b é , l a c o n s t r u c c i ó d ' i n f i n i t i u compost 
o n avui t e n d r í e m un gerund i compost: «e con fo pres del d i t M a y m ó e l l 
s í l i dixera: « E n ca, f f i l l da cha, e v ó s sots anat c lamar de m i ! » E l l a s í 
esser [ s i c ] forbade de paor que avia no p o c h b é t a n i r a m e n t a les pe-
r a u l e s » 50.12-15 ( = essent torbada) ; « I n t o r o g a t e s i la d i t a dona ach 
contras t ab é l en l o d i t die e o r a per les dites garbes que l a d i t a done l i 
demanava, e y l d i x eser ver que.n l o d i t j o m e ora ey l sí ach contrast e 
noves ab la d i t a dona, ssobre les quals peraules lo d i t Be rna t , eser m w 
gut de f f a l lon ia , i rosement c r i d a » 24.7-11 {^essent m o g u t ) . 

Per cont ra , equival a u n a f o r m a personal en: « I n t o r o g a t eyl s i v i u 
aquels t an i r armes tretas, e d i x eyl t an t eser torbat d'equels a p e r t i r , que 
eyl no poch veura si les avien tretes o n o » 26.5-7 ( = que tan t era tor
bat) . 

Cal remarcar , t a m b é , els casos d ' ú s de gerundi en Hoc d 'una propo-
s ic ió de r e l a t i u : «v iu en lo c a m í , ves eyl vinent , lo d i t Jacme Sera en s i 
apor tan t balesta e c roch sint e dar t e spase, e aquel v i u l a balesta p a r a r » 
28v.l6-18 ( = que venia . . . que aportava) . 

Així mate ix , és p r o p i de l ' época l 'ús del p a r t i c i p i de present en l loc 
del gerundi : 81 «e v i u an M o x í ben M a y m ó e sa m u l l e r que eran a l a l u r 
p o r t a e que.s t rabal laven diens que.n P e r i c ó Tona e n ' A r n a u D o m à n a c h 

31 Cf. La ¡lengua de Ramon Llull, 1340. 
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los vo l ien m a t a r » 67v.22-24 (==dient) ; «De n ó s , Berna t de P e r t a g à s , don-
zell vaguer de fora , a l ' amat lo batle de M o n t u i ' r i o a son locht inent : sa-
lu ts e d i l e cc ió , Cer t i f f icants que per l ' on ra t en Berenguer R u b e r t . . . » 
78v.l-3 (— cer t i f i can t ) . 

De vegades h o m usa el p a r t i c i p i de present concertat en Hoc de I ' i n -
f i n i t i u : « m a s aquels no avia ne ac en cor de farir- los, mas faens-los p o r » 
29v.31 i 32 ( = fer-los p o r ) . 

Cal fer al-lusió, encara, a la c o n s t r u c c i ó l l a t in i t zan t de con ( < CUM) 
amb s u b j u n t i u . Vegeu-ne r e x e m p l i f i c a c i ó corresponent a Conjuncions de 
s u b o r d i n a d o (p . 395). 

E l s temps verbals 

FORMES NOMINALS 

I n f i n i t i u 

Els i n f i n i t i u s que t r o b a m documentats no ofereixen pecul iar i ta ts 
especiais, t r e t d'alguns casos, com és ara els duplicats f o n è t i c s : abeurar / 
abourar ; escosir/escusir; acusar/escuar; a l g ú n sur t amb canvi de pre f ix : 
a c o m p l i r / c o m p l i r ; h a h u i r / h o i r ; amb vac iHac ió entre la f o r m a arcaica i 
la moderna : t r e r / t raure; vesser/veura, o, t a m b ó voure. Consignem enca
ra alguna f o r m a arcaica c o m saser « s e u r e » , el dupl ica t esser/ser, i algu-
nes altres formes que ens permeten detectar u n a p r o n u n c i a c i ó m é s o 
menys dialectal , c o m és ara: a s s a g u r à , gonyar, anquerir , passaguir. 

Vegeu a ra la r e l a c i ó d ' i n f i n i t i u s classificats segons l l u r t e r m i n a c i ó . 
Per a m é s detai ls sobre l l u r s var iants g r à f i q u e s , vegeu l a Taula de for
mes verbals ( p . 291): 

1. I n f i n i t i u s acabats en ar: abeurar 33.5 i 6 (abourar 62.4); abrassar 
55v.21 i 22; afarar 20.13; a y â a r 21.4; amagar 68.20; anar 20.11; a s a g u r à 
50v. l3 ; asegar 81.11; etanssar-ssa 27v.8; a tu ra r 20v.7; aventurar 77v.l2-, 
badocajar 53v.2; bandajar 46.9 i 10; canceliar 78v. l9; caragar 50v.6; ser-
car 36v. l3; sassar-sse 58.26; s i tar 46.8 c lamar 49v. l2 ; colgar-sse 37v.24; 
composar 28v . l0 ; contrestar 26v.32; q r ida r 38.7; cuynar 14v.25; dar 20.24; 
demanar 29v.26; donar 45v.7; endarocar 44v.6; espigollar 14v.24; estar 
18.18; escuar 57.24 (scusar 30.21); f icar 45v.20; gonyar 51.4; gordar l l v . 2 3 ; 
j u r a r 67.2; l axa r 20.25; levar 77v.25; manar 69v.9; manlavar 14v.4; mata r 
67v. l5; manasar 71.11; man ja r 15v.24; m o s t r a r 28.7; nova ja r 25v.9; pasi-
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ficar 28v. l0; pa ra r 28v. l8; pe r l a r 78.14; passar 36.4; pensar 72.3; po r t a r -
sse'n 39.4; posar 31v.8; prestar 53v.2; raonar 17v.l5; (raonar-sse 25v . l7 ) ; 
regis trar 78v.20; sagar 44.7; signar 76.24; sopar 14v.25; tancar 72.13; í i r a r 
37v.7; í o c a r 14v. l0; to rnar 51v. l6 ; t r ach ta r 41.23; v e r i f i f f i c a r [ s i c ] 28v.6. 

2. Acabats en iV: a c o m p l i r 33v.5 ( c o m p l i r 30.15); cosir-ssa 47A; de
p a r t i r 39.19; d o r m i r 38.21; axzY 35.24; escosir 54v. l9 {escusir 25v.6); fa-
r i r 23.14; i n p u n i r 22.21; anquer i r 81.20; i n s t r u i r 31v.8; /ÍOÍY 28v.21 (/ia-
/ZMIY 58v. l4) ; p e r t i r « s e p a r a r » 26.6; passaguir 31v.7; p r o v a y r 65.9; sovani r 
25v,22; íamY 25v.22; van i r 14.4. 

3. D'entre els acabats en er cal fer d i s t i n c i ó entre els precedents 
de ERE i els acabats en l la t í en ERE. En t r e els p r imers t e n i m : comparer 
29 27; aver 18v. l4 ; saber 73v.2; saser 14v.26; t r e r 47.18; va/er 38v . l4 ; 
vesser 67.7; voZer 51v . l2 . S ó n del segon g r u p : c o n è x e r 4 4 v . l 9 ; c ó r e r 14.7; 
eser 11.10 (ser 17.6). 

4. I n f i n i t i u s acabats en re. Dels que t e ñ e n M p recedin t aquesta ter-
m i n a c i ó t e n i m : aus iura 34.13; beura 11.5; qaura 42.16; deura 55v.37; 
escriura 59.14; t raure 38.32; vewra 15v.4 (vowre 78.4). Precedits d ' un aplec 
c o n s o n à n t i c : a t e n d r á 30.15; &aíre 23.9; dafendre 25.9 (dafendre's 44.28); 
estendre 23.17; m o r d r e 44.8; ofendre 29v . l7 ; pendre 43.17; p inedra 69v.21; 
rafcre 27.24; r e i r é 69v.6; foZre 81v. l3 . 

Ten im, en f i , els verbs ¿ i r 13v.2, dur 43.16 i /e r 11.22. 
N o h i manca tampoc a l g ú n cas d ' i n f i n i t i u compost : « D a m a n a t si l i 

v o l r i a aver fe t desalt ne si Hi v o l r i a fer , e d i x que n o » 63.10 i 1 1 , 
N o s ó n pocs els casos d ' i n f i n i t i u s passius ç o n c e r t a t s . M a i no apa-

reixen, p e r ò , enmig de d i à l e g s : « E no res menys, soplega aquel eser 
donade p r o v e s i ó » 44v . l5 i 16; «d ix que d 'aquel l ssa c lama e.n raquer jus
t i c ia d 'aquell eser j e t a » 44v. l3 i 14; «yo , d i t [Pere] D o m è n e c h , sabent to 
tes les dites coses esser jetes e d i t e s » 81.18 i 19; « d ' o n , f f o raquest a l d i t 
ssenyor ba t l l e les dites coses eser e n q u e r i d e s » 22.20 i 2 1 ; « p e r que, f f o 
raquest a l d i t senyor ba t l le de les dites coses eser d i l i gen tmen t e n q u e s t » 
37v. l7 i 18; « P r o t e s t a l o d i t Jacme l a d i t a c o n f a c i ó a e y l no eser per-
j u d i c a t » 30.4; r aqu i r en t aquel l l a d i t a i n j ú r i a eser en t a l manera p u n i d a 
qu.eytalis coses ne semblans i n p u n i r no r o m a n g u e n » 46v.20-22. 

E n d 'altres casos e l p a r t i c i p i t é l a f u n c i ó d 'un ad jec t iu : « s s o b r e les 
quals peraules l o d i t Bernat , eser m u g u t de f fa l lonia , i rosement c r i d a 
24.10 i 11 ; « e d i x eyl tant eser torba t d'equels a pe r t i r , que eyl no poch 



270 UN L L I B R E DE CORT R E I A L MAL1.0RQUÍ DEL S E G L E XIV 

veura si les avien tretes o n o » 26.5-7; « E l l a s í eser [ s i c ] torbade de p a o r 
que avia, no poch b é t a n i r a ment a les p e r a u l e s » 50.14 i 15. 

U n so l cas de p e r í f r a s i ve rba l d ' i n f i n i t i u : «Yo t ' i c f a ré anar scol-
t a n l » 40.21 i 22.. 

Gerundi 

Els gerundis precedents de la con jugado l l a t ina en IRE t e ñ e n e c o m 
a vocal t e m á t i c a en comptes de la t: b r a n d é n 62.17; o b r é n 3 6 v . í 7 ; per-
tén-ssa 49v.24; requi rent 69v.5; sagent 73v.21; tanent-sa 63v.l8. 

Quant a l 'acabament deis gerundis, com a no rma general p r edomi 
nen els casos amb / f i n a l , resultat de la con fus ió amb el p a r t i c i p i ac t iu , 
sobre els casos sense í, que és el resul tat f o n è t i c regular de la t e r m i n a c i ó 
l l a t ina NDO. NO cal d i r que la llengua actual de les l i l e s m a n t é perfecta-
ment la í f i na l en la p r o n u n c i a c i ó deis gerundis.32 

1. Exemples de ge rund i amb t f i n a l : aconsalant 69.6; afarant 54v . l0 ; 
ajustant 77v. l6; anant 28v. l5 (anant-sa'n 75.5 i 6); apor tan t 28v. l7 ; ca-
valcant 28v.29; sercant 51.4; clamant-ssa 20.27; contrestant 29.16; coren t 
73.24; c r i dan t 44v.28 i 29; d a f a n e n í - s s a 45v.21; deszant-sa 41.26; deson-
rant-sa 25v.9 i 10; dient 31.8; donant 71v.5; dressant 28.20; enpanyent 
35.15; en t ran t 58.23; espanyent 44v.5; esperant 69v.l3; estant 15.2; s tanent 
31.7: faent 27.13; f icant 45v.20; i n j u r i a n t 41.28; ladrant 45v.5; lavent [ s i c ] 
« l levan t» 45v.6; manant 26v. l9; manasant 81.4; merssajant 20v.4 i 5; 
matent 69.5; mi t igant 28.8; parant 44.15; pa r lan t 40v.9; pertent 41.22 
(pertent-sa 49v. l5) ; passant 29v.2; penssant-sa 34.10; p l o r a n t 36.19; por -
tant 28.19; prenent 41.27; rabatent 45v.22; renunciant 51v. l9; r equ i ren t 
69v.5; r a í e n í 28.25; safcewí 81.19; s s á l t a n t 29.17; 5£[gení 73v.21; s i e n í 28.4; 
subjugant 51v.20; tanent-sa 63v. l8; t i r a n t 44v.7 ( f í r a n í - s s a 54v. l2) ; tocant 
34.23 i 24; tornant-se'n 39.6; vaewí 54.9; volent 23.9. 

2. Exemples sense í f i n a l : abrassan-ssa 53v.7; acompanyan 27.31; 
ajustan 28.13; anan-se'n 27v.20; aportan-se'n 20.22; a rapan 63v.20; aren
can 25.7; è e s a n 30v . l ; b r a n d é n 62.17; cavalcan 21.19; sííara 29.16; q r i d a n 
51.22; cuydan 21.10; depor tan 36.4; desowan 72.15; d / é n 17v.20; duptan-

82 Esquema de la terminació deis gerundis: 
ni n nf 

A 47 30 D 4 
B 1 — F 3 
C 14 2 G 1 
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ssa 28v.20; Encaran 27.22; entran-se'n 68.15; a s s è n 29v.23; f a é n 3 0 v . l ; 
laxan-ssa 66.8; obligan-sse 24.2; o b r é n 36v . l7 ; p e r t é n - s s a 49v.24; p a s s a n 
27v.21; pensan-ssa 29v.6; p o r t a n 28.23; p r o m a t é n 30v.2; raonan-se 50v .4 ; 
renuncian 68.26 i 27; s ién-sa 47.13; tornan-sse'n 29v.27 i 28; v i t u p e r a n 
72.15; voíéM 44v.6 (votent-sa 44.8). 

Cal comptar , a ix í mateix, amb nombrosos dupl ica i s , com é s a r a : 
ajustant/ 'a justan; anant/anant-sa 'n/amn-se 'n; aportant /aportan-se 'n; ca -
valcant /cavalcan; desonrant-sajdesonran; d i e n t / d i é n ; en t ran t /en t ran-se 'n ; 
f a e n t / f a é n ; p e r t e n t / p e r t e n t - s a / p e r t é n - s s a ; passant/passan; penssant-sa/ 
penssan-ssa; p o r t a n t / p o r t a n ; renunciant/ ' renuncian; sient/sient-sa; t i r a n t / 
tiran-ssa; tornant-se'n/tornan-sse'n; v o l e n t / v o l é n / v o l m t - s a . 

H i ha alguns g e r u n d í s de passiva concertats: « a s t a n t eyl banda ja t 
fo fet secors e ajuda per alcunes persones a l d i t Pere P o r t a » 80.5 i 6; « e 
v i u que aquel l , estans abrassats, l i ' n donava da p ia , o fo r en dos o t r e s 
c o l p s » 54v.8 i 9. 

Pa r t i c ip i 

D e n t r e els par t ic ip is de pre ter i t , cal destacar en p r i m e r Hoc els aca-
bats en at /ada, i t / i d a , u t /uda . Els par t i c ip i s que segueixen a c o n t i n u a c i ó 
s ó n pa r t i c ip i s solts, no usats com a components dels temps compos t s . 
Per a aquests darrers , vegeu la Taula de formes verbals (p . 291): 

1. Acabats en at /ada, i t / i d a , u t l u d a : acustumade 80.5; acusat 7 8 . 1 ; 
afarat 62v.22; agreujat 65.8; apelat 43v.2 (apallade 18v.2); arancade 38.13; 
bandajat 80.13; calat 76v.21; comenat 81.5; compl ida 69v.6; coneguts 
76.22; confessai 75.12; cos t i tu i t 72.18 ( c o n s t i t ü i t s 63v.28); contangut 51.16 
(contenguda 80v.6; contenguts 28.4; contengudes 45.5); dades 78v. l9; D e -
manat 28.24 (Demanada 55.25); denunciadas 46v.28; despagat 54.16; d i t a 
14v.23 (d i t s 14v.26; dites 17v.20); donat l l v . 2 4 ; enbagat 27.19 i 20; en -
blancats 37v.26; enblades 24.12; aneciif 77.16; escrit 13.3 (escri ta 2 6 v . l 7 ; 
escritas 63v.25); esglayat 36v.4; ascusat 81v.25; expressada 35v,17 (expre
ssadas 28v.2); /e ia 77v.24; inpatrodes 41.10; in te r roga i 76.19 ( i n t o r o g a â e 
14v.2); / « r a í 11.9 ( / « r a d a 14v.2); legude76.5 (iegudes 76.8); Zi'gaí 20v.6 ( / i -
gaf5 46.4); naffrat 45.23 ( n a f r á i s 14v.l9); nodr i t s 49v.4; nomenats 77.24; 
/ZM'ÍÍ 69v.23 (Aoi'ís 73.9; aííi 'des 42v.7); pagada 64.14; pa rada 27v. 4 i 5 ; 
pe r t ida 56.5; p a s a í 71.3 (passada 32.6; passais 18v.l4 i 15); p e n y o r a t 
81v. l0 ; posada 40v.6; proposades 53.26; ratudes 29.4; sarada 29v. l0 ; sos-
tanguts 64.15; tancada 67.3 (tancades 67v.20); í o c a í 72.4 ( í o c a í s 15v.8; 
tocadas 46v.4); vesízY 21v. l2 . 
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2. Par t ic ip is for ts acabats en s/sa, que fo rmen p a r t de temps com
posts: s'era m è s 28v.20 i 2 1 ; avia mesos 42v.28 i 29; as mesos 43.14; ach 
meses 42.4; /o ren atesos 42v.37; havia combs 77v.24; ach e s t é s 23.19; 
a g ü e r a hofesos 27.22; ag í presa 43.19; ¿zvm pres 48v. l9; avia presos 20.6; 
avien pres 25.17; a g ü e r a n pres 25.20; a v í a escomes 42v . l8 ; ha jam r a m è s 
77v.23. 

3. Acabats en t / t a : c u b e n 4 0 v . l l (cuber ts 68.15); foZf 77.16; f r e í 
2 5 v . l l ( t r e t a 2 5 v . l l ; tretes 40.23). D 'cnt re les formes verbals compostes 
t e n i m : s í a destret 57.23; destrat . . . sia estat 30.5 i 6; eser... enquest 
37v. l8; eser enquerides 22.21; s/a... enquest 62.20; /jac/z M&cr/ 35.19; j o 
raquest 20.18; raquest.. . s e r á 15.18; raquests.. . s e r á n l l v . 1 4 ; sia raquest 
51v. l7 ; /o respost 36v.8; à v i s í 18v.l4. 

V a l la pena fer m e n c i ó especial deis s e g ü e n t s pa r t i c ip i s fo r t s : De l 
verb cenyir : s inta 55v.9. De l verb fer: ha fet 15v.l5; e je ta 31.10; aveu 
jetes 49.10. Del verb f u g i r : era f u y t 78.11. Del verb haver: avia . . . a ü t 
53v. l6; avien. . . a ü d a 56.28; aveu h a ü t s 49v . l9 ; a g ü e r a a ü d e s 27v.27. De l 
verb i n q u i r i r : eser... enquest 37v. l8 , a l costat de eser enquerides 22.21. 
Del verb mata r : avia m o r t 71.9; a g ü e r a . . . m o r í s 27.22. D e l ve rb n é i x e r : 
era nat 17v.29. Del verb t o l r e : ha to l t 81.3. Del verb t r a m e : t re t 2 5 v . l l ; 
t reta 2 5 v . l l ; tretes 40.23; 

Així mateix , consignam alguns casos de par t i c ip i s de present a m b 
va lor m i x t de verb i d 'adjec t iu , a lbora: 
«De n ó s , B e m a t de P e r t a g à s , donzel l vaguer de fora . . . cer t i f f icants que 
per en Berenguer Huber t , donzell , havem reebut Arnau M a n e r a » 78v.l-4; 
« P r o m è s en Perico Paliser. . . convinent en bona fa ab la present cor t , 
que to ta vagade que per l a cor t raquest na s e r á » 15.16-18; « s s ' o b l i g a r a n , 
cascuns d 'é l s per lo to t , convinens en bona fa ab la present c o r t » l l v . 1 3 
i 14; «e v i u an M o x í ben M a y m ó e sa m u l l e r que eran a la l u r por ta , e 
que.s t rabal laven diens que .n P e r i c ó Tona e n 'Arnau D o m à n a c h los vo-
l ien m a t a r » 67v.22-24; « p o s à lo peu en l a balesta e aquella para , mas 
aquels no av ia ne ac en c o r de farir-Ios, mas faens-los p o r » 29v.31 i 32; 
« P r o m e s e r a n en Berna rdo Pol , ffuster, e.n Pere Cabrer, ara habitans en 
la v i l l a de M u n t u y r i » 23v. l5 i 16; « e n a p r é s , que lo d i m a r t s m a t í a p r é s 
v i n e n t » 22v.2; « r e n u n c i a n t a tots drets cont re a q ü e s t e s coses v i n e n t s » 
51v. l9 i 20; « I n t o r o g a t si era malvolent de naguna de les parts ne m é s 
a m i c h de l a I que de l ' a l t re , e d i x que no era pus malvolen t ne pus a m i c h 
de Ia I que de l ' a l t r a » 39.21-23; « D a m a n a t s i y sab en l o romanent , d i r 
no saber à l s» 71v.5 i 6. 
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A m é s , c a l c o m p t a r amb una fo rma l l a t i n i t z an t del p a r t i c i p i per i -
f r à s t i c Ua t í d ' o b l i g a c i ó en NDUS: « c e n t l l i u re s a l f i sch de l senyor rey 
a p H c a n d a s » 78.17. I alguns casos d'adjectius verbals precedents del par
t i c i p i Uat í en URUS: avadors 26.15; enpatradores 41.10; apl icadores 51v . l8 ; 
qonaxadora 43.23. 

Tan t el p a r t i c i p i de p r e t è r i t c o m el de present s ó n usats sempre 
concertais , d ' acord a m b la l lengua medieval . A v u i d ia en dialecte balear 
aquest ú s és encara cor ren t : 83 
« e . n Berenguer R u b í , da l d i t l o c h , lo qual s ' é s a b s a n t a t » 65.15 i 16; «Da-
mana t per quantes vegades fo acuyl i t eyl , astant bandaja t , per l o d i t 
A n t h o n i , e d i x que per I vegade t an s o l a m e n t » 80.17 i 18; « d o n à s í g ran 
co lp a la p o r t a , que si aquel a g u é s aconssaguit, que l 'agra m o r t o consu
m a i » 35.21 i 22; «eyl la [ s í ] era a ñ a d e en l a case de l a dona M o j a » 14v.3 
i 4; «lo d i t F a l i p s í avia caragada I axavagade de pay l l a d ' o r d i » 21v.8 i 9; 
«e no res menys, I sua somera, que avia comanade ha en I oma de Si-
n e u » 22v.5 i 6; « e s p e r a n t que l o d i t Berenguer Ol iver a g é s descaragade 
l a s o m a d a » 69v . l3 i 14; «que . l l die demun t d i t aquest, ensems ab l o d i t 
Jacme Prats e en Berna t Pol , heren anats voure I ase en u n a c a s e » 78.3 
i 4; «el d i t B e m a t Sabater e en Deulosal fo ren a t e s a s » 42v.36 i 37; « E de 
convinenssa que en t o t cars [ s i c ] que aquells o a l c ú d 'equells en res 
condapnats s e r á n per la demunt d i t a r a h ó . . . » 64.11 i 12; « E a p r é s que 
aquells agren d e p e r t i t s » 56v.21; «les dites botes alienades e tresportades 
ha, sens l i s s è n s i a de l a c o r t » 65.5; «V garbes avien lavades deis cavay-
l lons de la dona Riera e aposades les avien b a x » 23.6 i 7; « D e m a n a t el l 
ssi ssab les di tes botas q u i les ha h a h ü d e s ne comprades, ne si ssab q u i 
les h a » 65.11 i 12. 

FORMES PERSONALS 

Present d ' i n d i c a t i u 

La p r i m e r a persona d'aquest temps apareix sense voca l de recolza-
ment , t a lmen t c o m en l a l lengua actual de les Ules: t r o p 42v.6; D o m a n 
49v.32; prech 43.9; comet 59v . l7 . H i ha u n a sola e x c e p c i ó en ancontre 
40v.23. 

83 Sobre la concordança del participi passat, vegeu sobretot JOAN SOLA: Estudis de sintaxi 
catalana, 2. (Barcelona 1973), 57-86. 
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E l verb t e ñ i r adopta t e r m i n a d o g u t u r a l per analogia amb die i due: 
t ench 58v . l7 . H i ha i o d i t z a c i ó en vuy 43.17, al costat de v u y l l 50.27. Les 
formes fas 69v.20, deg 46v.9 apareixen sota el resul tat de l ' evo luc ió fo
n é t i c a regular alterada per la iod , en Hoc de les formes a n a l ò g i q u e s ac
tua l s : f a ig i dec. La 1.a persona del ve rb é s s e r és son 40v. l9 . T a m b é és 
n o r m a l de l c a t a l à de 1 é p o c a la f o r m a pusch 77v.6. E is altres exemples 
co inc ide ixen amb el t ractament de la l lengua e s t à n d a r d actual : e 4 4 v . l ; 
s s é 14v. l2; veg 38.14. 

La 2." persona del s ingular del ve rb é s s e r és est 31.11 (o es 31.11, 
q u a n va seguit de tu) . Les altres formes s ó n les que t r o b a m encara a v u i : 
aportes 53.16; as 34v.l4; est colgat? 35v. l0 ; serques 40v.21; desonres 
42v.9; d ius 5 5 v . l l ; te'n manes 20.9; trabes 42v.9; vas 40v. l9 ; vols 40.7. 

Quant a la 3.a pers. del singular, v a l la pena remarcar la f o rma 5sa 
c o n t é n 15.13, {e)s conten 45.30 encara amb n f ina l ; raquer 44v. l4 , avu i 
requere ix ; la c o n s t r u c c i ó l i recorda 19.3, s i n ó n i m a de se'n recorda, ben 
coneguda en c a t a l à medieval. La resta d'exemples no ofereix pa r t i cu la r i -
t a t s especiais: ss 'acustuma 30v.2; va 14.6 (va-sse'n 14v. l3; 5a va 42v.31); 
a p a r 53v. l4 ; aporta 56.26; 55a clama 44v. l3 ; conex 44v . l8 ; denuncia 46v.20; 
d i u 11.21; d ó n a 31.13; e n t é n 17.6 ( s ' e n t é n 53.21); és 11.4 ( s ' é s 33.19); e s t á 
58.13; ffa 17.7; f o t 42v.33; ha 11.13 ( à y c h 58v. l5; y ha 49v.31; ye ha 23.29); 
j u r a l l v . 2 1 ; mana 15v.3; Manleva 51v. l5 ; mata 36.19; se'n mena 81.30; 
mos t re 71.13; obl iga 51v. l8 (ss'obliga 15.17; (e)5 n 'ub l iga 65.23; sse n'o-
b l i g a l l v . 2 4 ) ; pa r 40v.2O; (e)s par la 63.12; (e)s penssa 55v.l5 (55a pensa 
57.8); p i a u 1 4 v . l l ; pot 25v.22; pose 44v . l2 ; presenta 26v.3; p r o m e t 33v.5; 
Pro tes ta 30.4; ranuncia l l v . 1 8 ; sap 43.5 ((e)s ssab 53v. l2) ; (e)s saguex 
76.18; ssotsmat-ssa l l v . 1 9 ; soplega 44v . l5 ; s s o v é 57.12; tem ISv.lO; t é 
25v.22; és tangut 81.6; v a l 76v. l6; v o l 64.13. 

La 4.a pers. dels verbs en ar acaba sempre en a m , t a lment com en
ca ra avui en la l lengua de les Ules: cer t i f icam 26v.5; manam 77v.25 i 26. 
L a forma deym 77v.25 j a es devia p ronunc ia r amb l 'accent damunt la e, 
c o m en m a l l o r q u í actual . Les altres formes, com som 76.32, ssabem 
40.13, s ó n perfectament « n o r m a i s » . 

Quant ais exemples de la 5.a pers., tots s ó n registrats en el curs de 
d i à l e g s . La t e r m i n a c i ó u p redomina j a de m o l t , sobre I 'antiga is: 

1. Exemples amb ts: estais 14v.7; fets 14v.7; matats 75.8 ( « m e t e t s » ) ; 
t a n i t s 46v.9; vats 69v.20 («ve t s» ) ; volets 77v. l7 . 

2. Exemples amb u : anau 69v. l8; c r idau 69v.l8; cuidau-vos 4 2 v . l l ; 
d a v e u 53v.2; eseuxau 62.9; feu 42v.34; aveu pas 59v.7; laxau 62.10 (vos 
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laxan 44.10); man t iu 23.26;- matau 74.1 ( « m e t e u » ) ; sou 42v . l5 ; t a n i u 77v.5 
i 6; van iu 29.2; voleu 27.10. 

D'entre aquests v a l la pena remarcar eis dupl icais j e t s / f e u ; m a t a t s l 
matau, del verb met re ; t a n i t s l t a n i u ; vole ts /voleu, la c o n s t r u c c i ó aven 
pas, a q u í amb la p a r t í c u l a pas corn a r e f o r ç a f i rma t iu , i vats, c o n t r a c c i ó 
de veets, encara viva en eivissenc, s i b é c o m a fo rma de 2." pers . s i ng , 
del mateix verb veure.8i 

La 6 .a pers. no ofereix par t i cu la r i t a t s dignes de t e ñ i r en c o m p t e , c o m 
no s iguí la vac i l l a c ió entre la grafia en/an de l a t e r m i n a c i ó : van-se 'n 
38.27; cr iden 38.8; d iuen 46.5; s s ó n 65.13; ((e)s s ó n 45.27; 5a s ó n 71v.26) ; 
e s t á n 51.27; ffal len 23.24; j a n 71v. l4; han 28v.7; {e)s n 'obl igan 64.3 i 4; 
se'n por ten 38.27; racorden 28.27; renunsien 38v. l3; (e)5 sagexen 43.6. 

S ó n formes de passiva: és bandegat 80.21; bandajats s s ó n 15v . l 5 ; é s 
contangut 20.21 (contengut és 25.12 i 13); as d i t «és d i t» 71.12; f o r s a t . . . 
son 77v.6; és i s t ruy t 28v.23 (es estruyt 29v. l9) ; ( é ) pregat 38.34 i 35; 
é s . . . sobornat 28v.23; s ó n tangut 31.11; est tangut 31.11 (es... tangut 31.11 
i 12); e's tangut 81.6. 

Una sola fo rma p e r i f r á s t i c a : va escoltant 40.17. 

Imper fe t 

La g r a f í a y per a representar l a y c o n s o n à n t i c a , sense excepcions, 
ens incl ina a pensar que h o m havia a r r iba t j a a la p r o n u n c i a c i ó m o d e r 
na, amb l'accent sobre la e, en els casos s e g ü e n t s : deya 24.11; deyan 
56.28; jeya 75.22; j fayen 66v.l5; jeya 25.8; j ayen 23.11; seya 34v.21; seyan 
14v. 14 ((e)s saye í í 14.4); veya 45.26; vayhen 13v.5.S5 

N o m é s h i ha dos casos pertanyents a l a 5.a persona: d a v í a u 4 6 v . l 0 
i h a v í e t s 78v.7. 

La resta de formes no presenta pa r t i cu la r i t a t s especiais: 

1. Formes d ' imperfet de verbs en ar: s'acostava 21v. l4 ; acostavan-
ssa 56.32; affrontava 81.17; aydava 23v.3; anava 21.4 (se n'anava 42.10; 
(e)s n'anave 21v. l0) ; anaven 27.23 (sse n 'anaven 37v.23; (e)s n ' anaven 
27.30; anaven-se'n 5 9 v . l ) ; ss 'aparantava 18v.29; aportava 56v.36; a p o r t a -
ven 14.14; (por taven 77.28); arapanjava 22.4; a ü x a v a 21.8 (huxava 2 1 v . l 3 ) ; 

34 JOAN VENY: Apmximació a l'esludi del dialecte eh'issenc 5 (Barcelona 1977), 25. 
36 Sobre aquest punt, vcgeu J. COKOMWES, Lleures, 270 i 271; CH. S. M. ICNIKZZEH i E . J . 

NEUOAAKD, Vides, I , 46. 
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avi l lava 47.16; (e)s banyava 44.25; sa baralaven 33.18; bacava 67v.20; 
buydava 74.16; quaragava 50v.6; cavalcava 81v.l7; sasava 34.14; sa colpa-
javen 58v.8 ((e)5 colpajaven 59.9); comptava 37v.3; (e)s contrestaven 
38v.5; c r idava 47.3 ((e)^ cr idava 71v. l0) ; ssa cuydava 22.2; dave 43.22; 
dejansava 42.6; demanava 24.8; desonrave 47.20; donava 20.25; encalssa-
va 51.19; ss'encaragava 59.11; estava 15v.21 (s'esiava 4 5 v . l ; 5fflve's 44v.25); 
estaven 17v.l8 ( s ' es iavm 28v. l0) ; estirassagava 62.8; garbajave 22.5; guar
dava 43.9; i n ju r i ava 47.20 (enjur iave 45v. 19); janglava 14v.6; ladrava 21.7; 
lavava « l l avava» 71v.3; sa laxava 5 9 v . l l ((<?.)s laxave 27v.26); l i m a v a 11.18; 
se'n luyava 42v. l8 ; manave « m a n a v a » 59.15; manasava 72.14; manava 
« m e n a v a » 28v. l9 (se'n manava 14v.l8); manaven 27v.24 i 25; manjaven 
18.2; sa maraval lava 17.19 ((e)s maraval lava 17v.20); mesuraven 49.18; 
mi rava 46v.30; matigaven 29.30; sa novayava 71v.4; (e)s novayavan 71.19 
(novagaven-se 38.30); passificaven 27.9; perlava 66.18; perlaven 38.13; 
passava 21v.20; passaven 14.5; se'n panssava 44v.25; se posave 78.12; 
posaven 18.2; (e)s raonaven 17v.l6 (sse'n raonaven 17v. l9); rasasava 
74v.7; (e)s racoldava 49v.29; ragintnave 63.24 i 25; saltava 62.6; s à l t a v e n 
62v.20; sodegaven 76.23; sopava 15.4; tanchava 68.17; í í r a v a 14.13; í i r a -
ven 55v.26; iocava 23v. l2; se'n tornava 15v.23 (tornava-se'n 42.20); i r a -
vassava 21.9; (e)s t raballaven 67v.23; vanamava 74.11. 

2. Imper fe t s de les altres conjugacions. a p a ñ a 29v. l8 (pane 18v.9) 
aparien 37v.26; feaifa 23v. l2 ; bavien 11.29; caZz'a 50v. l3 ; conaxia 14v.29 
(e)s contanian (de l verb » c o n t e n d r e ' s » ) 71.19; cona 21.10; corien 56.4 
dafugia 58v.9; descenyie's 76v . l5 ; deshaxie's 58.26; davia 29v.27; davian 
46v.l0; d o r m i a 6 7 v . l l ; amada 21v. l3; estania 31,5 i 6; / / a r ia «fer ia» 22.1 
j j a r i a n « fe r i en» 22.3; fugia 51.18; avia 27v. l6 ; h a v í e t s 78v.7; avien 14.17 
Zagz'a 34.22; ment ia 23.25; ssa m a í i a 53v. l5 ; hobr ien 35v.25 (s 'ubr ien 35.19) 
^o/zia 47.1 (ati/zza 17v.l5); pe r i i a 20.22 (se perfz'e 75.21; (e)s perfz'a 44v.4): 
per t ien 38.20; pod ia 36.23; prenien 18.2; v a q u e r í a 75.14; responia 34v.7 
i 8; sabiya 32.14; saguia 27.34; sagian 69v . l6 ; ssentia 27.32; fema 42v. l6 
tanien 13v.22; to l i en 42.5; vania (de l verb « v e n d r é » ) 11.14 (sa vania 11.6) 
venza 29.1 (del verb « v e n i r » ) (se'n vera'a 42.14); voZza 30.1; vo l i em 78.6 
vo/z'en 27.28. 

D'entre a q ü e s t e s formes v a l la pena fer meneio dels duplicats se-
g ü e n t s : anava/se n'anava/(e)s n'anave; anaven/sseln 'anaven/{e)s n'ana-
ven/anaven-se'n; a ü x a v a / h u x a v a ; sa colpajavenl(e)s colpajaven; cr ida-
va/(e)s c r idava; estavals'estava/stave's; estaven/s'estaven; in ju r i ava!en
jur iave; sa laxava/(e)s laxave; manava/se 'n manava; sa maravallava/(e)s 
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m a r a v á l l a v a ; {e)s novayavanlnovagaven-se; apor taven/por taven; se'n rao-
naven/{e)s raonavcn; s e n tornaval tornava-se 'n; h o h ' i a l a u h í a ; apar ta /pa
r i a ; pert ia/se per t i a l (e )s pe r i t a ; venia/se 'n venia. 

Afegim-hi , del verb é s s e r : era l í . l 3 l s ' e r a 76v.3, i eren 43.15. 
Son formes d ' imperfet a m b roatís per fec t iu Ies formades pels c o p u -

lat ius é s s e r o estar davant p a r t i c i p i , com é s ara : uber ta estava 35.22; es-
taven abrassats 54v.7 i 8; era colgat 36v.7 (colgat era 36.11); colgade era 
67.7; era despagat 54.16. 

Pe r í f r a s i s d ' imperfe t : estava... adobant 43.11; stave- a x i n t 40v. l7 ; es-
tave... m i ran t 46v.29; s'estaven... parlant 40.12. 

Formes de passiva: era bandajat 80.15; era i n s t r u i t 29.21; hera pe-
nyorat 81v.l0; era pregat l l v . 9 ; era pregade 17v.22; era sobornat l l v . 9 ; 
era ssobornade 17v.22; era tangut 28.7. 

Perfet s imple 

1. Formes febles 

a. Amb la d e s i n ê n c i a a: 

3." pers. s ing. : s ' a b r a s á 56v. l8 ; a c o m p a y à 74.10; s ' a c o s t á 13v.7; afa
r á 62.12 ( s ' a f a r á 56v. l8) ; a g o y t à 58.6; a y d à 39.19; a j u s t à 76.24; a t a r g à 
42v.36; a m a n à 18v.l2 ( a m a n à - s e ' n 43.27); a n à 22v. l ( a n à - s e ' n 25v. l0 ; (e)s 
ríanà 27.11 i 12; se rianà 72.2 i 3); a r r a n c à 76v.27; a r a p à 53v.8; a t r o b à 
23.9; s ' a t u r á 34v . l9 ; ssa b a x à 57.10; b a s à 15v.22; broca 81.15; s i í à 65.16; 
sa c l i nà 57.13 ((e)s d i n à 63.4); c o b r à 5 9 v . l l ; sa c o l g à 71v.20 i 21 ; co-
m e n s s à 25v. l2 ; c r i d à 23v.5; c u y d à 45v.8; c u y t á ' s 38.28 ((e)s c u y t à 29v . l0 ; 
5a c u y t à 38.9); d a v a l í a 21.5; d e m a n à 55v.36; d a r o q à 43.25; sa d e s c o r p o r à 
54v. l2 ; (e)s desperta 67v.22; d e s e a r á « d e s s e r r à » 59v . l0 ({e)s d e s s a r à 27v.9); 
d o n à 13v.l5 (se'n d o n à 21v.3); (e)5 d r e s à 71v.25; e n b a g à 28v . l9 ; e n c a r n à 
58v.20; encontra 33.9 ( s ' e n l c o n t r à 28v.31 i 29.1); e n d o r o c h à 21.13 (enda-
r o c h à 54v.31); s ' e n t o r t o l l á 56.31; a n t r à 71.5 ( e n t r á - s e ' n 62v.4; i n t r à - s e ' n 
40.18; se n e n t r à 71.4; (e)5 ríantrà 55v.28); e s g r a n à 34.13; e s p a r à 27.15; 
e s t o g à 39.16; f i c à 49v.28; f u r t à 46.3; g a r b a j à 21.14; g i r á ' s 42.22 ( g i r â - s e 
42.15; (e)s g i ra 56.30; sa g i r à 55v . l9 ) ; g i t à 33.15; j u r à 42v.23; l a d r à 21v . l3 ; 
l a n s s à 31.17; l a s x à 40.18 ( f o í á ' s 20.11; sa l l a x à 21v. l5) ; l a v à «l levà» 21.11 
((e)s l avà «es l l evà» 63.25; se l a v à «se l levà» 81.30); Ugà 20.27; íiMrá 78.23; 
m a n á « m a n á » 28v.4; m a t à 71v . l9 ; m a n á « m e n à » 22v. l2 (se 'n m a n á « s e ' n 
m e n à » 20.5 i 6 ) ; m a n a s s à 23.14; m e n g à 80.21; mescla 23.8; n a / r â 14.8 ( sn 
n a / r à 33.16); s ' o b l i g á 4 3 v . l l ; para 27v.4 (55a para 56v. l6) ; p a s s à 35v.8; 
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p e n s á ' s 38.10 ((e)5 p e n s s à 56v.8); p o s à 20,12 ( p o s á ' s 37v.33; (e)s p o s à 
38v.5); presenta 69v.24; (e)s r a o n à 15.6; r e n u n c i à 78.27; r e t o r n à 28.19; 
5.9a ravaZà 54v.5; saZíà 27v.8; t a n c à ' s 35.13 (5a t a n c h à 71.6 i 7); ízrà 44v.9 
( í r r ó ' s 44v.8; (e)s /¿ra 56v.21 i 22); tocà 21v.4; í o r n à 13v.8 { torná-se 'n 36.12; 
5e 'n í o r n à 51.23); í r avà 21.6; t ranca 34v.5; t r o b à 14v.l9. 

Formes de la 4.a persona: anam 43.19; demenam 78.7. 
Formes de la 6." pers. : s'abrassaren 53.8; ss'acostaren 53v.7; afara-

ren-ssa 63.2; afollaren 21.21; anaran 69v.8 i 9 (anaran-se 69v.22; anaren-
se'n 15.7; sa n'anaran 75.10); arancharen 45.20 (ranearen 53v.8 i 9); a í r o -
baren 58v.7 ( t rabaren 49v.27); sercaran 68.21; contrestaren 56v.l9; dema-
naren 76v.25 i 26; 5a donaren 63.28; encontraren 66v.5; entraren 66.22 
( m i r a r e n 66.10; entraran-sse'n 15.8; 5e n 'entraren 68.18); s'escab a l ia r en 
63.32; asqorxaren 43.26; aspararan 69v.23; s tojaren 39.15; g i raren 39.6 
(giraren-se 38.16; gi raren cap 37v. l0) ; g i ta ran 32.9; j u r a r a n 15v.8; Zexa-
ren 78.8 i 9 (laxaran-ssa 13v.9; se laxaren 42.7); lavaren « l levaren» 67.8 
((e)5 lavaren 25v.l9); ma l t r ac ta ran 32.7 i 8 (ma l t r a t a r an 32.2 i 3); mana
ren « m e n a r e n » 2 7 v . l l i 12 (manaren. . . se'n 35.5; se'rc manaren 34.16); 
nafraran 13v.9; s 'ohligaren 38v.l5 ((e)s n 'obl igaren 41.4); se oposaren 
28v.9; pagaren 19.9; panssaren-ssa 37v.26; posaren 59v.8 ((e)5 posaren 
29v. l4; sa posaren 29.28 i 29); renunciaren 30.17; saludaren-ssa 59v.3 i 4; 
sagaran 32.9; ranearen 35.14 ((e")s tancaran 14v.l7); (e)s í í r a [ r e n ] 53.8; 
se'n to rnaren 37v.l0; tornaren-sa 63.31; tornaren-se'n 38.24. 

b . A m b l a d e s i n ê n c i a e: 

1.a pers.: d ixí 43.22; e n p e n g í 42v. l6; / eng í 42v. l7 . 

3.a pers.: fcaí¿ 23.7; geyge' 42v.25; c o n a g é 32.5; ¿SQfMé 27.19 ( i s q u é -
sse'n 40v . l6 ) ; e n p e n g é 43.3; (e)s m o g é 55.24; p a g u é 58.26; t o lgué 27v . l0 ; 
v a n é 2 2 v . l ; venge' 42.5; v a ¿ 53v. l2 . 

4.,I pers.: qoragem 43.4. 

6." pers.: a t a ñ e r a n 5 8 v . l l ; bagueran l l v . 5 ; comparagueran 27.7; co-
rageren 38.31 ((e)s coragueran 68.20); d ixeren 15v.9 (digueren 76.16); ¿s-
queran 67v. l3 ; entrevengueran 27.8; / e ran 14.16; a g ü e r a n 58.20; malma-
teran 21.20; materan 27v.25 (sa materan 39.7; materan-ssa 3 7 v . l l ) ; p ren-
gueran-ssa 53v.7 ((e)s p rengueran 25.6); Promeseren 4 3 v . l ; respongueren 
76.31 (responeren 76.11); saberan 67.8 i 9; sobrevingueren 27.21; tingue-
ran 40.19 ((e)s t ingueran 6 2 v . l ) ; t ragueren 59v.9 ((e)s tragueran 53.9); 
vangueren 34.15 (v ingueran 18v.25). 
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c. Amb la desinência i: 

3. a pers.: aconsaguí 51.20; aramí 27v.9; daffugí 59v.l3; depertí 31.18; 
farí 21.13; fugí 51v.ll; enquerí 76.18; obrí 67v.22; oí 71.22 (auyí 42.21; 
ouí 73.4; avuí 67.V.20; huí 71v.25); pertí «separa» 38.17; pertí «es posà 
en camí» 28.17 ((e)s períí 27v.20; pertí's 45.23; pertí-se'n 45.21); percudí 
46v.l6; 5a raqullí 47.19 ((e)5 raqullí 54v.l5); raquerí 27.4; ssacodí 63v.21; 
sagtií 27.31; sentí 35.17. 

4. a pers.: pertim «separàrem» 43.4. 

6.a pers.: ajunyiren 59v.l3; s'aramiran 62.31 (aramiran-ssa 62v.26); 
depertiren 55v.24; ffariren 59v.26; auiren 38.26; pertiren 25v.21 «separa
ren» (sa pertiren 40.23). 

2. Formes fortes 

a. Procedents d'un perfet en ui: 

3.a pers.: aparach 56v.l2; assech-ssa 11.17; avench 59v.ll; aven-se'n 
27.13; casech 21v.3; comperech 77v.l9; conach 44v.33; coree 14v.l5 (co-
rach-ssa 55v.21); s'i... destanch 29.18; estech 56.7 (ss'estach 14v.6); hach 
21v.4; (e)s moch 51.24 i 25; poch 20.16 ((e)s poc 20v.7); sobrevench 44v.31; 
tench 38.17; tole 31.16; trach 53v.9 (trasch 25.9); vene 27v.23 (se'n vench 
43.24); voZc 15v.24. Enfront d'alguns casos de perfets febles: qeygé 42v.25; 
conagé 32.5; (e)s mog¿ 55.24; pogué 58.26; tolgué 27v.l0; veng¿ 42.5. ^ 

La 6.a pers. d'aquesta série verbal només coneix formes febles: {e)s 
coragueren 68.20; entrevengueran 27.8; agüeran 58.20; bagueran l lv.5; 
comparagueran 27.7; corageren 38.31; sobrevingueren 27.21; tingueran 
40.19 ((e)5 tingueran 62v.l); tragueren 59v.9 ((e)s tragueran 53.9); van-
gueren 34.15 (vingueran 18v.25). 

b. Procedents d'un perfet en si: 

1. Acabats en s: 1.a pers.: mis 43.10; pns 43.10. Hi ha també dues 
formes febles: dixí 43,22; enpengí 42v.l6. 3.a pers.: ates 51.7; escomes 
58.25; stès 23.19; mès 23.8 (sa mès 46v.l9; (e)s mès 28v.l8; mès-sa 33.6); 
ofès 27.2; prés 11.17 (sa pres 63.8); promès 15.16; respòs 14v.l0; romàs 
18v.ll; sosmès-ssa 33v.l0; tremês 71v.l8. 

2. Acabats en x: dix 11.9. Una sola forma feble: enpengé 43.3. 
6." pers.: Totes les formes que en tenim són febles: atañeran 58v.ll; 
dixeren 15v.9 (digueren 76.16); isqueran 67v.l3; malmeterán 21.10; ma-
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teran 27v.25 (sa materan 39.7; materan-ssa 37v.ll); {e)s prengueran 25.6 
(prengueran-ssa 53v.7); promeseren 43v.l; respongueren 76.31 (respone-
ren 76.11). 

c. Procedents d'un perfet en i: 

l." pers.: fiu 81.20. 

3.a pers.: fo 62.5; fèu 13v.l3 (5a fèu 67v.4; (e)s jau 74.11; jau-sa 69v.l4 
i 15); viu 11.18 (viu-ssa 55v.l9). Enfront d'una forma feble: vaé 53v.l2. 

ó." pers.: foren 21v.l2; feran 14.16; veran 14.4 (viren 29.8). Una sola 
forma feble: vaseran 15v.7. 

La llengua de 1 epoca vacil-la, per tant, entre ccrtes formes fortes i 
les febles corresponents: casech/qeigé; conachlconagé; (e)s moch/(e)s 
mogé; poch/pogué; tole/tolguê; vencivengé; viu/vaé; veran i viren/va-
seran.m 

D'altres duplicais, de caire fonètic o morfològic, són: afaràl s'afará; 
amanà/amanà-se'n; anà/anà-se'n/(e)s ríanà/se ríanà; sa cUnà/(e)s clinà: 
cuyta's/(e)s cuytà/sa cuytà; descarà/Çe)s dessarà; donà/se'n dona; en
contrai s'en/contra; endorochàlendarochà; antrà/entrà-sen/intrà-se'n/(e)s 
n'antral se n'entrá; girà's/girà-se/(e)s girà/sa gira; lasxàl laxà's/sa llaxà; 
lavà/(e)s lavà/se lavà; amanà/amanà-se'n; maná/se'n maná; nafràlsa na-
frà; parà/ssa; pensà's/(e)s penssà; posàlposà's/{e)s posa; tancas/sa 
tanchà; tirà/tirà's/(e)s tirà; tornà/tornà-se'n/se'n tornà; atrobà/trobà: 
anaran/anaran-se/anaren-se'nlsa n'anaran; arancharenl ranearen; atroba-
ren/trabaren; intraren/entraren/entraran-sse'n/se n'entraren; giraren/gi-
raren-se/giraren cap;lexaren/laxaran-ssalse laxaren; lavarenl(e)s lavaren; 
mattractaranl'maltrataran; manaren/manaren... se'n/se'n manaren; s'o-
bligarenl(e)s n'obligaren; posaren/(e)s posaren!sa posaren; tancaren/(e)s 

so Esquema de les formes de 3.a del sing, dels perfets simples: 
Formes fortes Formes febles Formes fortes Formes febles 

A 33 4 E — 1 
B 3 6 F 2 — 
C 4 — G 1 — 
D 9 — 

Esqusma de la 6.a pers. del perfet simple: 
Formes fortes Formes febles Formes fortes Formes febles 

' A 4 14 D — 3 
B — 3 E — 1 
C 1 _ F 1 2 

Cal remarcar que totes les formes de 6.a pers. fortes es refereixen a verbs en I (fer, esser, veure). 
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tunearan; tornaren-sa/tornaren-se'nlse'n tornaren; isquélisqué-sse'n; co-
rageren/(e)s cor agüeran; dixeren/digueren; mataran/sa materanl materan-
ssa; prengueran-ssa/(e)s prengueran; respongueren/responeren; tingue-
ran/(c)s tingueran; tragueren/{e)s tragueran; vangueren/vingueran; oil 
auyí/ouí/avuí/huí; pertí/(e)s pcrtí/pertí's/pertí-se'n; sa raqullí/(e)s raqu-
llí; s'aramiranl aramiran-ssa; per tiren/sa pertiren; verán/viren; mèsfsa 
mès/{e)s mès/mès-sa; près/sa prés; fèu/sa fèu/(e)s fau/fau-sa; viu/viu-
ssa; coree/corach-ssa; estech/ss'estach, track/trasch; venci se'n vench/ 
aven-se'n. 

Formes de passiva: fo acuylit 80.17; /oren atesos 42v.37; bandajats 
foren 15v.20; Demanat fo 32.11 i 12; foren ãemenats 76.9; Danunciat ffo 
t l . l {Denonciat ffo 32.1; Desnunsiat fo 69.2; ffo denunciai 22.14); fo fe í 
80.5; ffo feta 22.16; foren fetes 15.25; ffo estruit 28.28 i 29; intorogat fo 
llv.6 (Entarogat fo 43.26 i 27; Entorogat ffo 58.27; Entoragat ffo 32.11); 
Intorogade fo 17v.22 ([en] troragade ffo 32.13); foren nafrats 13.8; fo 
pertida 58v.l5; foren pertits 59.15; fo pregada 17.21; fo raquest 20.18; fo 
respost 36v.8; ffo... sobornat 28.28 i 29; [/o] ssobornada 17.21; vada-
de... fo 63.31. 

Mencionem, encara, les constmecions amb matís perfectiu forma-
des pel verb ésser + participi: fo apagat 66.11; lavat ffo 65.10. 

Quant a la construcció sintética en ara! era, vegeu I'apartat del 
Plusquamperfet (p.283). 

Perfet compost 

Verbs conjugats amb haver: alienaães... ha 65.5; aveu batut 23.28 
{aveu batuâes 23.23); ha... bagut 80.11; ha comanat 22v.7; (comanade ha 
22v.6; comanats ha 22v.5); avem composat 26v.5; ha... comprades 65.12; 
ha deposat 77.15; desats ha 22.19; dit ha 80.17; ha duptat 28v.24 i 25; an 
amblades 38.8; à esqalivat 43.16 i 17; e feta 31.10; as ff et 51v.8 {as feta 
31.9); ha fet 15v.l5; aveu fetes 49.10; e... farit 33.12; as... farit 33.10; no 
e pas 59v.6; si aveu pas 59v.7; ha hahiides 65.12; avets aiits 49v.l {aveu 
haiits 49v.l9); as lavades 53v.5; à lavada 47.27; aveu levades 23.10; e 
manjai 29.5; /za menjat 80.11; czveís manjade 58.14 (aveM manjada 59v.5); 
flvew... mescladas 23.24; os mesos 43.14; e nofrat 33.12; as... naffrat 33.10; 
à naffrat 45.22 {nafrat... à 44v.29); ha hahüit 54v.23; e prese 33.12; à 
proceyt 55v.38 i 39; havem reebut 78v.3 {avem rabuts 26v.8); ha tolt 
81.3; tresportades ha 65.5; he trobats 20.9 i 10; aveu trobat 23.20; à 
yenut 22v.4; à vist 18v.l4. 
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Verbs conjugais amb ésser: s'és absantat 65.15 i 16; est anat 51v.9; 
sots anat 50.13; ma'n son clamat 49v.31; vos sou cíüjTiüt 49.21 i 22 (ws 
ssou clamat 49v. 30 i 31); s'és haüt 56v.29; passats ssón 17v.l; és pcrven-
gut 76.3; sson vengut 56.28; est vangut 36.6; sou vengude 23v.6. 

Duplicais formais: aveu batut/aveu batudes; ha comanatlcomanats 
halcomanade ha; as fet/as jeta; avets aüts/aveu haüts; avets manjade/ 
aveu manjada; à najfrat/najrat... à; havem reebutlavem rabuts; vos sou 
clamat/us sou clamat. 

Quant a la terminació de la 5.a pcrs., tenim 12 casos amb u final i 
nomes 3 amb ts. Entre els primers tenim: aveu batut, aveu batudes, aveu 
jetes, sí aveu pas, aveu haüts, aveu levades, aveu manjada, aveu... mes-
clades, aveu trobat, vos sou clamat, us ssou clamat, sou vengude. Entre 
eis segons: avets aüts, avets manjade, sots anat. 

Formes de passiva: és astat acuylit 80.15 i 16; [ é s ] estat denunciai 
22.19; és estat... instrüit 31v.9; és estat pregai 31v.9; és estat... ssobor-
nat 31v.9. 

Hi ha una sola forma perifrástica d'obligació: é... aüts a pagar 
49v.2. 

Preterit anterior 

Amb el verb haver tenim: ageren cálat 38.25; ach qridat 36v.7 i 8; 
agren depertits 56v.21; ach estès 23.19; ac fermat 21.6; agran lunyats 
55v.l3; ach meses 42.4; hach ubert 35.19; //o pertit 29v.27; hach pertits 
51.21 (pertits hach 51.9); agüeran pertits 63.4 (pertits agüeran 62.14 i 15; 
agran pertits 63v.l); agi presa 43.19; agé sopat 72.2. 

Arab el verb ésser: anat sse'n 36.10; fo axit 71v.3; fjo pertit «s'haguc 
posat en camí» 29v.27; ssa foren pertits «s'hagueren separat» 62v.2; //o... 
passat 67v.l3 (fo passade 14v.l7); foren passat 39.4; sa foren saludáis 
29.2; fo vengut 71.11. 

Duplicais formais: hach pertits/pertits hach; agüeran pertits/per
tits agüeran I agran pertits; ff o... passat/f o passade. 

Remarquem el fet que el verb partir es conjuga amb haver quan 
significa «separar», mentre que quan vol dir «posar-se en camí» o quan 
és conjugat pronominalment («separar-se»), aleshores és conjugat amb 
el copulatiu ésser. 

Quant a les formes fortes o febles, tenim el següent esquema d'ús: 

Formes fortes: ach cridat, agren depertits, ach estès, ac fermat, agran 
lunyats, ach meses, hach ubert, hach pertits, pertits hach, agran pertits. 
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Formes febles: ageren calat, agüeran pertits, períits agüeran, agí pre
sa, agé so pat. 

No cal dir que totes les formes amb el verb esser són fortes. 

Perfet perifràstic 
Amb una forma pronominal entre anar i el participi: va'm afarar e 

abrasar 43.19; van-ssa habrassar 54v.6; van-ssa acostar 54v.2; va-li donar 
62.29; va l enpèyer 42v.25; van-me... gafar 43.20 i 21; vag-li pendre 43.18; 
va-li saqudir 43.17; va'm... saqudir 43.23; va's tancar 72.13. 

Una sola vegada tenim la forma pronominal en posició proclítica: 
5a van afairar 62.32 i 62v.l. 

D'altres casos, sense pronom: Va aranchar 20.11; va qaura 42v.36; 
van quara [sic] 43.4; va dir 14v.l0; van farir 68.17 i 18; va passar 40v.l7; 
va posar 58.15.87 

Plusquamperfet 

Conjugats amb l'auxiliar haver tenim: avia aportadas 56.27; aposa-
des... avien 23.7; avia ramit 50v.l4; havia calat 76.29; avia caragada 
21v.9; havia comanade 22v.6; havia comès 77v.24; avia comprat 37v.8 
(comprat havia 39.3); havia dit 45.18; avia donat 25.19 (avia donada 
47.8 i 9; donat... avia 63v.l9); ,avíem... encalssat 56.29; avia escomes 
42v.l8; havíem scrit 78v.4 i 5; avia jet 50v.l4 {jeta... avia 29v.24 i 25); 
avia jetas 66v.20 i 21; avien... jfetes 66v.4; avia jarit 54v.30; avia... a ü t 
53v.l6; avien... aüda 56.28; laxade... havia 33.7 i 8; havia lavat 23v.7 (ha
via levades 24.12); avien lavades 23.6; avia morí 71.9; avia mesos 42v.28 
i 29; avia hahuit 54v.28; avien auyides 38.7; avia pasat 74v.8; avia pres 
58v.l9 (avia presos 20.6); avien pres 25.17; prestada... avia 28v.30; avia 
proceyt 63.17; avia sonat 15.6; avia ssopat 35.12; avia tayades 58v.l9; 
avia firaí 54v.26 (avia tirada 54v.30); avia tolt 54v.8; avien tretes 26.6 i 7; 
avia trobades 54v.33; vanudes... avia 65.11. 

Amb l'auxiliar ésser: era anat 69v.l2 (era añade 14v.4); heren anats 
78.4; era coragut 55.2; enparades... eran 65.3; era antral 71.14; era... es-

37 L a bibliografia sobre el perfet perifràstic comença a ser nombrosa. Vegeu, entre d'altres, 
eis darrers treballs de M . MOLHO: L'aorist perifràstic català i el de G. COLON: Sobre e l perfet 
perifràstic "vado + infinitiu" en català, en provençal i en francés, ambdós dins "Problemes de 
Uengua i literatura catalanes". Actes del I I CoHoqui Internacional sobre el català / Amsterdam 
1970. Publicacions de l'Abadia de Montserrat (1976), 67-100 i 101-144 respectivament. 
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tat 17.5; era fuyt 78.11; s'era hahüt 45.2; s'era logat 44.24 {logat s'era 
44.6 i 7); s'era mès 28v.20 i 21; s'eran nafrats 14v.29; era nat 17v.29; s'i 
here obligat 78.22; era pertit «s'havia posat en camí» 33.5; s'era racullit 
56.6; era vangut 18.20; eran vanguts 66.21 {eran vangudes 14v.24). 

Duplicais formais: avia comprat/comprat havia; avia donat/avia 
donadeldonat... avia; jeta... avialavia...jet/avia jetas; havia lavat/havia 
¡evades; avia pres/avia presos; avia tirat/avia tirada; era anat/era ana-
de; s'era logatIlogat s'era; eran vanguts/eran vangudes. 

Formes de passiva: dites eran estados 17.20; era estat nat 17.10. 

De passiva reflexa: dites s'eran 18.9 i 10. 
Cal comptar a més amb una altra forma de plusquamperfet acabada 

en ara, era, ira, segons la conjugació, precedent de l'antic plusquamper
fet d'indicatiu Uatí.88 Vegem-ne alguns exemples: 

«Demanat eyl si viu quel dit Guillemó si isquera defora, e dix que no» 
36.8 i 9; «Danunciat ffo al senyor an Pero Trobat, batle reyal en Muntuy-
ri, per en Bertomeu Boreyl, del dit [loch, que d¡c]manja, que om copta-
va... del mes de... anno a Nathivitate Domini M ' C C C L V H , que.n [Ha-
geg], sarayn, stant salavòs en case d'en Guillem Picorneyl de Castalig, 
qui ara és d'en Jacme Rafal, d'equela paròqia, sí vanguera per beura en 
case del dit Boreyl, on sa vania vi, e que.l dit Hageg [en la] dita case sí 
jurtara o amblara del dit Boreyl unes tasores» 11.1-7; «Danunciat ffo 
al discret en Bertomeu Ribes, batlle reyal en Muntuyri, que dijous anit, 
die anno predicto, a ora del sseny del ladre callat, que.n Pericó Tona, 
preverá benifasiat en Ssanta Ullàlia de Mallorques, sí vinguera acordade 
pcnssa en la porta d'en Guillemó Rosseylló» 34.2-5; «dix que diluns, a 
hora de miganit pasada, que vagara homens a I prat» 32.6 i 7; «Intoro-
gat lo dit Pere si li aparaguera en semblansses ne en faytases ne en la 
peraule, que aquel dit Jacme Arnau, para del dit Franssesch, degués eser 
estat moro ne catiu, e dix que no» 18.22-25; «Intorogada fo eyla si ahuira 
dir null tems a nuylla perssona, que lo dit Jacme Arnau, para del dit 

88 Com és sabut, aquesta construcció es conserva en valendà actual amb el sentit d'imperfet 
de subjuntiu. A. PAR, dins Sinlaxi catalana, 462, fa menció d'aquest temps verbal en aquests ter
mes: "L'impcrfet de subjuntiu substituhidor, pot teñir no sois la forma en "as", ans també la "ra" 
provinent del plusquamperfet d'indicatiu llatí. Y àdhuc, potser, en castelll y català la segona sovin-
teja més en lo lloch del perfet. Tindríem ací una reminiscencia del sentit llatí "havia cantal" 
("cantaveram" "cantara") en lloch de "cantí": "cantó lo que aprendiera (aprendí) , en mi tierra". 
Metge n'ofereix un exemple en proposició simple: 

"jamay no isquera de casa ne volgra haver res fet sens licencia mia" (3559). 
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Franssesch, fos estat moro ne catiu, e dix que no» 17.17-19; «Danunciat 
ffo al discret en Pere'Dománach, batlle en Muntuyri, que dicmanja ves-
pra, que om comtave XVI die junii anno predicto, a ora del seny de la 
horació ho haquèn entorn, que.n Pascual Gillabert, braser, sí pasara 
denant la porta den Bemat Claver» 44,2-5. 

Molt sovint el copista empra aqüestes formes, mostra de l'estil in-
directe, al costat d'altres formes verbals de perfet simple, que són prò-
pies de la narrado en estil directe, i que són el reflex fidel del propi 
testimoni deis fets: 

«Danunciat ffo al discret en Pere Domànach, batlle, que.n Fransesch 
Merty, de la paròqia de Muntuyri habitador, sí lavara e furtà e.n Romeu 
Company L X reyals d'or» 46.2-4; «e aquí los dits Tona e Prats sí.s pren-
gueran de noves entre eyls, moltes e injurioses, sobre les quals en Ber-
nat Tona sí.5 lavare arencan la sua espase e vench sobre lo dit Prats per 
aquel hofendre» 25.5-8; «e puys, con lo dit Massot passara dessà ab huna 
nau, que en aquel leny sí vene lo dit Jacme Amau» 18v.5 i 6; «E salavòs, 
que lo dit Barvayra [sic] aquel prenguera per lo cabès e aquel donà del 
pug per lo cab, e salavòs lo dit Sanxireyl aquel prés per los cabeyls e 
gitá'l en tera» 33.13-15; «Danunciat ffo al senyor batlle que diluns, que 
horn coptava ha X V I I I I dal mes d'agost, anno a Nathivitate Domini 
M0CCC0LVIIII0 ha ora da tèrcia o aquén entorn, que.n Jacmó Sera, sient 
en la porta d'en Pere Bertulí e que.n Pere Paliser, fill d'en Guillem, sí 
passara per la carera ab I dart en la mà, e que.ll dit Jacmó Sera sí li 
dixera: «E qu.és! Ab dart hich va om per villa!», e qu.ell li dixera: «E 
com! Vols res!», e que.l dit Jacme que dixera ho voller, e salavores e 
tentost aquells s'acostaran e.s íiríJ[ren] darts e pedrés, e puys s'abrassa-
ren la I e l'altra e.s tragueran armes, e que.n Muntaner que y sobraven-
guera, e que ab aquells ensemps fayha braga e part» 53.1-10; «En Jacmó 
Sera, de la villa de Muntuyri, dallat, jurat dir veritat sobre la demunt 
dita denunciació, e dix sobre aquella tan ssolament ssaber: que lo dit 
jom e ora, en la demunt dita denunciació expressade, qu.ell saya e.ll 
portal d'en Pere Bertoli ab d'altres, e que.n Pericó Paliser, passant per 
la carera, aportant I dart en la mà, lo dit Jacme sí li dixera en ssolàs: 
«E qua aportes armes per mi?», e.ll dit Pericó Paliser sí respòs: «E 
com! Volls-na!», e aquell respòs dién: «Hoch!», e ssobra les dassús dites 
noves, que.n Ffalip Muntaner que ych sobravench ab I bestó en la mà, 
e mès-ssa enmig d'aquells e aquells perty» 53.11-19; «Denunciai fo al dis
cret en Bertomeu Ribes, batlle en Muntuyri, que dichmenja, die anno 
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predicto, a ora de vespres ho haquèn entorn, que.n Pere Trobat, jurat 
del dit loch, si passave pel carer, pertent de I'alberch del regtor, aven-
se'n ves la plassa per fer e trachtar los nagosis de la paròqia, e con fóra 
pres case d'en Bertomeu Ribes, batlle, aquí ss'encontrare ab en Guilla-
mó Rossalló, fill d'en Guillem Roseylló, lo qual dit Guillemó sí li tra-
vassara denant el dit Trobat, deszant-sa d'equel e prenent l'altre part 
del carer. Encara, lo dit Guillemó altre vagada li travassara denant aquel, 
tant tro que li dona una musclada, injuriant aquel» 41.20-29. 

Usat en estil directe es troba en Tescrivà B fins i tot en fragments 
narrats en l ." persona: «e an asó, qc lo dit Guillemó qe aranquà lo coltel 
e vench ves él e qe jurà qe «Pes qui de Déu, qe yo vouré vós qe sou!», c 
an asó, yo viu-to venir, e enpengí'l e anara en tera, e pris-U la mà a on 
tenia lo coltel e fercgí-la-li» 42v.14-17. 

La relació completa d'aquests plusquamperfets, ara sense llurs con
textos, és la següent: aparaguera 18.23; dixera 11.15 {digera 38.12); do
nara 33.16; isquera 36,9; amblara 11.6 i 7; ss'encontrare 41.25; /ora 41.24; 
furtara 11.6; lavara 46.3 {{e)s lavare 25.7); ahüira 17.17; passara 18v.6; 
prenguera 33.13; promesera 30.15; res/posera 54.28 i 54v.l (responera 
40v.l8); sobravenguera 53.9; travassara 41.26; vinguera 34.4 i 5 (venguera 
44.14 i 15); vagera 32.6 i 7. 

Duplicats: dixera/digera; lavara/{e)s lavare; resIpasera/responera; 
vinguera/venguera. 

Futur 
Formes orgàniques: ausiuré 49.10; batré 23.18; castigaré 75.9; courà 

27.11; cridaré 77v.l4; daré 11.16; esperaré 43.3; saràs40v.24; sarán 15v.4: 
jaré 40.22; farás 42v.l3; fará 26v.34; fareu 53v.2; auré 43.15; janglaré 
14v.ll; laxaré 50.26; matrà 47.27; mordrà 44v.24; hoffendrà 30v.3; pagaré 
31.14; (e)s purera 81.28; porás 43.16; pandré 50.26; ranunciaran llv.16 i 
17; ratré 33.12; tocará 45v.l6 i 17; tornará 15.19; tor/nareu 49.23 i 49v.l; 
tornaran llv.15; vendrá llv.21; vendreu 49.30; veuré 40.16 (vouré 42v.15); 
vourem 38v.6. 

Hi ha alguns casos de futurs separables, tots ells en el curs d'algun 
diàleg: «Vols anar a Muntuyri, e digues e.n Magaluf ben Maymó que 
venga así, que son para.ll voll, e dar-t'é I I I I diners!» 49v.6-8; «Si es bous 
trobes en res del teu, mene'ls e.l coral e dar-t'en peyora!» 42v.9 i 10; 
«e-yl dit Mateu li respòs e dix; «Que no le t'e feta, mas fer-la-t'él» 31.9 i 10; 
«En Monet, en Guillemó Boreyll, desau-vos vosaltres detrás lo cantó e 
yo ffer-m'é avayl!» 37v.27 i 28. 
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Remarqueu els duplicais veuré/vouré. 
Formes de passiva: sarà bandayat 65.17 i 18; condapnats saran 64.12; 

damanat... sarà 74.19; será ff et 29.12; raquest... sarà 15.18; raquests... 
seran llv.14. 

Hi ha 3 formes de 5.a pers. acabades en u: fareu, tor/nareu, vendreu, 

Condicional simple 

Formes orgàniqucs: apararia 28.11; dafendria 72.7; sa defandria 44.13; 
( í ) far i e 40v.l5; (3) faria 14v.8; ffugirien 37v.29; guosaria 81.11; meneria 
77v.7 i 8; poria 54.20; pendria 42v.23; tolria 81.14; voaria 81.10; voíria 
63.11; (e)s porie 18.8. 

Hi ha un sol cas de condicional simple separable; «dix al dit Tonet 
que anàs al dit loch de Muntuyri e que digués e.n Magaluf esdentagat, 
fill den Maymó, que vangués, que son para lo volia e dar-l'ia VI diners» 
50.27-29. 

Perifrástica d'obligació: «responeren que tots heren cort, e que si 
volien les armes, que per la punte les haurien a pendre» 76.11 i 13; 
«arranca la sua spasa, e dix que mils era ell batle que no lo dit Gabriel, 
e que si la volia, que per la punte la hauria a pendre» 76v.27-28. 

Duplicais: dafendria/sa defandria; poria/{e)s porie. 

Condicional compost 

Hi ha 4 formes fortes i 7 de febles conjugades amb l'auxiliar haver 
per un sol cas de forma forta amb l'auxiliar ésser: 

Fortes: agra... consumai 35.22; agran... cunsumat 37v.l7; agra morí 
20.14; agren morí 42.8. 

Febles: agüera donat 62.17 i 18; agüera... gostat 34v.5 i 6; agüera 
aiides 27v.27; agüera mort 34v.5; agüera... morís 27.22; agüera hofesos 
27.22; agüeran pres 25.20. 

Amb el verb ésser: «E pel cab de Déu, que si la m'aguésseu tocade, 
que mala ye fórau vangut!» 44v.2 i 3. 

Present de subjuntiu 

N'hi ha eis següents exemples: abasten 64.14; va/a 19.5; deparescha 
22.22; destrengats 78v.6; do 68.16; isqua 68.19; sia 20.17 (no sia pas 29v.ll); 
siats 76v.l4; sien 51v.l9; fassa 55.11; ffasses 29.13; fasats 81.29; aja 19.5; 
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ajats 14v.8 {hajau 44v.24); inquieteis 77v.26 i 27; mates 43.10; mudets 
77v.27; honres 35.18; /lo/ena 20.17; plàcia 81.29; 3,> ^MSC^ÍZ 44v.l9 ((e> 
ptisca 57.24); posean 64.13; pranan 20.19 (prenguan 58v.l6); romanguen 
46v.22; íàpie 14.16; ssàpien 43.29; saZ 42.12; íenga 74.18; venga 49.13; 
vw/en 26v.20. 

Cal destacar el fet que hi ha 6 casos de la 5.a pers- amb ts i un 
sol amb u: âestrengats, siats, jasats, ajats, inquieteis, mudets, enfront 
de hajau, 

Duplicats: sia/no sia pas; ajats/hajau; puschal(e)s pusca; prananl 
prenguan. 

Formes de passiva: sia convengut 26v.l; 5/a destret 57.23; sia... en-
quest 62.20; sia raquest 51v.l7. 

Imperfet de subjuntiu 

Amb la desinência às: aydàs 50v.6; aydasen 76v.7; ajudàs 74.12; anils 
50.17 ((e)s ríanàs 45.18); aportasen 38.10; asaguràs 50v.l3; atrobàs 76.6; 
s'aturás 81.15; sitàs 29v.l2; cugitàs 77v.3; cridàs 69.6; donàs 50.1; donas-
sen 25.19 i 20; enbagàs 29v.l5; (e)s n'antrás 45v.ll; scoltàs 75.22; estojàs 
44.25; furtas 11.30; gosàs 77v.l2; lavàs 11.30; (e)s liurasen 76.10; menàs 
76.5; pensàs 77v.l3; ífràs 55.22; tirassen 54.14; íocàs 63.9; tornas 26v.21. 

Amb la desinência ás: comparaguessen 28v.6; daguésets 77v.2; cZa-
guessen 15v.4; ¿ k é s 34.11 (digués 44.24); hisqués 29v.7; estagués 36.20; 
(e)s /es 81.10 (/es 13v.l6); //essen 13v.20; agaés 59.18; aguessen 59v.21; 
mafés 72.15; poguês 46v.l8 (posqués 44.16); pogwessen 26v.32; prengués 
24.6; prenguessen 59.16; ra&ás 69v.l0; ramatés 26v.23; safcés 55.12; sobra-
vingués 39.17 i 18; tingues 36.22 (tangués 58v.l4); tolgués 77v.l0; íoZ-
guessen 77v.ll; trematês 50v.8; tragués 50.5 (tresqués 13v.l7); traguessen 
54,14 i 15; varcgues 50.29; ves 22.7; vessen 43.29; volguês 29v.l7. 

Amb la desinência ís: aramís 49v.9 i 10; fará 21v.l7; jaquís 81.12; 
aw/iís 35.6; sa raqulís 54v.26; sagfs 69v.l5; saguisen 76v.6. 

Del verb ésser tenim: /os 27v.27; ffossen 27.21. 
Duplicats fonètics o morfològics: anàs/{é)s ríanàs; dixésldigués; 

fes/(e)s fes; pogués/posqués; tinguésítangués; tragués! tresqués. 
\ \ 

S9 Les formies j-âp/a, supien eren etimolftgiques, però eti piàcia hi h a hagut influência ana
lógica. Quant a aqüestes formes Yegeu sobretot J . GULSOY: E l desenvolupament de les fomes dei 
subjuntiu en present, dins "Actes del tercer coHoqui internacional de Uengua i Literatura Cata
lanes" (Oxford 1976), 27-59. 
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Hi ha una sola forma de 5.a pers.: daguésets. 
Hi ha, també, perífrasis formades amb el verb deure: daguesen'do

nar 76v.6 ( = donassen); dagués fer 75.15 i 16 ( = fes); complir... d e g é s 
69v.5 i 6 ( = complís) i deguessen ve-ura 15v.4 ( = vessen). 

Formes de passiva: /os bandajat 80.4; fos mès 78.12; jos nafrat 45.25. 

Preterit perfet 

Amb l'auxiliar haver tenim: ajam... alongat 78v.5; hajam compomt 
77v.22; jet aya 71.7; aja jeta 15v.l7; hajam ramès 77v.23.. 

Amb l'auxiliar ésser: sie pervengut 80.3; siau vengut 42.12 i 13. 
Formes de passiva: destrat... sia estat 30.5 i 6; ssien estades dites 

17.2 i 3; jorssat... sia estat 30.6. 

Preterit plusquamperjet 

Amb l'auxiliar haver: agues aconssaguit 35-21; avangut... agués 51.10; 
agés cridat 71.15; agés descaragade 69v.l4; aguessen emblades 37v.27; 
agués jarit 62.16; agués_ auhit 18v.l0; agués.seu tocade 44v.2; aguessen 
tolt 44v.l2. 

Amb el verb ésser: {e)s jos desat 34v.5; jos estat 17.19;-(6)5 jossen 
pertits 45.20 i 21 «s'haguessin separat»; (e)s jos tancada 71.14. 

Hi ha una perífrasi amb el verb deure que equival a un imperfet 
de subjuntiu: degués eser estat 18.6 ( = jos estát), i una forma de pas
siva: jos stade jeta 76.21. 

Hi ha un sol cas de 5.a pers.: aguésseu tocade. 

Imperatiu 

Formes de 2" pers.: ve «vés» 81.27 (véí-en «ves-íe'n» 34v.l0); crida 
73v.22 i 23; da 20.10; digues 31.8; âóna 20.10; ix 34v.7; entre 34v.8;./e 
«fes» 40v.22; yas «heu, hages» 42v.22; lexa 35.24; mene 42v.l0; mit-te 
81v.l2; ohri 34.9; pertix-ta 39.13 i 14; pensa 73v.23; presta 40v.l3 i 14; 
tremit 50v.7; vet «heus, vet» 42v,22 (vet-hi 29.13). 

De 4.a pers.: anem-nos 77.12 (anem-nos-en 42.24); coragam 38.8; tor
nem 38.23 {tornem-nos-en 38.26). 

De 5-a pers.: a. Amb la terminado ts: calats 77v.4; cridáis 77v.l4; 
dats 43.22; donats 28.17; jets 81v.l4; laxats 62.29; prenets 27.32; ssaguits 
27.33; tornais 81v.l6; venits 76v.l3. b. Amb la terminació u: anau 23.17 
(anau-vos-en 45.7 i 8; veu «anau» 14v.l0); coreu 35.1; dau 28v.l3; desau-
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vos 37v.28; digau 46v.8; axiu 14v.l0; feu 43.16; gosau 44.12; laxau 42.23; 
ojau 46v.7; pensau 74v.l7 i 18; preneu 28v.l3; sagiu 74.20; ÍGMÍW 81V.25; 
íocflw 14v.l0. Són casos especiais les formes de 5.3 pers.: véus «vegeu, 
veiou» 14v.l2; 5 5 ^ 5 «scieu» 11.15, la darrera de les quais es conserva 
encara en el mallorquí actual. 

Són particularment interessants les formes mit-te, perdx-ta, tremit. 
Duplicais: vclvet-en; vet/vet-hi; anem-nos/anem-nos-en; anaulanau-

vos-en/veu; fets/feu; tornem/tomem-nos-en; dats/dau; laxats/laxau; pre
ñéis/ preneu; ssaguits/sagiu. 

Cal fer menció especial dels imperatius dels verbs anar i veure. 
Del verb anar tenim: 2." pers.: ve, vet-en «vés, vcs-te'n»: «Ve avant, 

barba merdose!» 81.27 i 28; «Vet-en, en en [sic] mal guany!» 34v.l0 i 11. 
5.a pers.: veu, anau, anau-vos-en «anau, anau-vos-ne»: «Axiu e veu tocar 
lo seny!» Mv.lO; «En Bernat, anau-ma estendre la meu forment!» 23.17 
i 18; «En bonhom, anau-vos-en, en bon guany!» 45.7 i 8. 

Del verb veure: 2.a pers.: vet, vet-hi «heus, vet-hi»: «Yas, vet peyora: 
hu diner!» 42v.22 i 23; «Jacme, no fasses, que vet-hi lo batlle!» 29.13. 
5." pers.: veus «vegeu»: «Axiu d'equy òmens, non ssé qi.s ssón!» 14v.l2; 
«ssènyer, veus assí la mia, que no val tant!» 76v.l6; «Veus en Perico 
Tona, qui mata en Guillemó Rossaylló!» 36.19 i 20; «Am mi Magaluf, veus 
là que us qriden!» 47.1 i 2.40 

4" Encara, podem afegir els següents exemples extrets dels primers folis del ms. greument 
deteriorats: 

"Ve, ver allá I orna... travessades les Yinyes; encara, travessa pel camp e vajes qui és" 3.12 i 13. 
Podem aHudir, també, a la construcció veus-vos-en "anau-vos-en" dins J. RIERA I SANS: E l 

cavalier i l'alcavota (Barcelona 1973), 73, o, aix! mateix vetz-vos-en amb el mateix sentit, dins 
Vides de Sants Rosselloneses, vol. I , 45. 



TAULA DE FORMES VERBALS 



1NFINITIU G E R U N D I PARTíClPf PRESENT I M P E R F E T TERFET 
SIMPLE 

P E R F E T P R E T È R I T P R E T È R I T 
COMPOST A N T E R I O R PERIFRÀST1C 

abeurür 33.5 i 6 
(abourar 62.4) 

abrassar 
5Sv.2l i 22 
(abraçar-sc) 

abrassan-ssa 
53v.8 
estans abras-
sats 54v.8 i 9 

acollir 

acompanyar 

acomplir 33v.5 
(vcg. complir) 

aconseguir 

arompanyan 
27.31 

estaven abras- s'abrasá 56v.l8 
^ats 54v.7 i 8 s'ntnassaicn 

s'es absaniat 
65.15 i 16 

fo acuylit 80.17 és astat acuylit 
80.15 i 1ft 

acompayà 74.10 

nransnguí 51.20 

va...abrasar 
43.19 
van-ssa habras-
sar 54v.6 

aconsellar aconsalant 69.6 

acostar-sc s'acostava 
21v.l4 
acoslavan-ssa 
56.32 

s acosta 
13v.7 
(sa acostà 
36.4 i 5) 
ss'acostaren 
53v.7 
(s'acostaran 
53.8) 

van-ssa acostar 
54v.2 

acustumade 
80.5 

ss'acustuma 
30v.2 

acusar 

adobar 

acusat 78.1 

afarar 20.13 afarant 54v.I0 afarat 62v.22 
(affarar 55v.21) 
(aferrar-sc) 

afollar 

afrontar 

igoitar 

igrcujar 

iydar 21.4 
eydar 50v, 9) 

judar 

agreujat 65.8 

estava., .adoban! 
43.11 
(astava...ado
ban! 42v.2) 

afará 62.12 
s'afará 5ÓV.18 
(ssa afará 
63v.20) 
afararen-ssa 
63,2 

afollaren 21.21 

affrontava 81.17 

agoytà 58.6 

aydavâ 23v.3 aydà 39.19 

va...afarar 
43.19 
sa van afarar 
62.32 i 62v,l 



P I U S Q U A M - F U T U R C O N D I C I O - C O N D I C I O - PRESENT 1MPERFET PERFET P L U S O U A M - I M P E R A T I U 
FERFET N A L SIMPLE N A L COMPOST PERFET 

abasten frl.14 

agués aconssa-
guit 35.21 

[a]ydar-vos à aydàs 50v.6 
50v.9 aydascn 76v.7 

ajudàs 74.12 

TAULA 1 



r N F I N I T I U GE R U N D I PARTICIPI PRFSHNT PF.RFÍ "I 
SIMPLE COMPOST 

PRHTF.RI! 
A N T E R I O R 

PRETi-RIT 
P L R Í F R À S T I C 

ujunyir 

ajustar 

alienar 

ajustan 28.13 
ajustam 77v. 16 

ijunyircii 59v.l3 

nju^tj 76.24 

alicnadcs . ha 
65.5 

ai largar 

allongar 

amagar 68.20 

amcnar (se'n) 
(veg. menar) 

afarga 42v.3'í 

amanã ISv. 12 
amiind-se'n 
43-27 

anor 20.11 
(hanar 49.12) 
(anar-se'n) 

apagar 

aparentar-sc 

aparcr 
(vcg. parer) 

apellar 

anan-se'n 27v.2() 
(cnan-sse'n 
27.17 i 18) 
(anan-sse'n 
I4v. l8) 
anant 28v.l5 
anani-sa'n 
75.5 i 6 

vas 4Uv.iy ;in;ivn 21.4 
va 14.6 (anavc 20v.5) 
va-sse'n 14v,13 (cjs n'anavc 
sa va 42v 31 21v 10 
anau 69v.l8 sc n'anava 
van-sc'n 38.27 42.10 

(sc n'nnave 
44.14) 
anaveit 27.23 
anaven-sc'n 
59v.l 
((.')s n'anaven 
66v.6 
sc n"anavcn 
.̂ K.S t 6 
(ssc n'anaven 
37v.23) 

apar 53v.l4 

apelat 43v.2 
(apallat 11.18) 
(appallat 63v.29) 
spallade 18v.2 
(appallada 
28v,16) 
(appallade 
29v.8) 

anil 22v.[ est anat 51v.9 ¡mat sse'n fo 
(hanà 23.19) sots anat 50.13 36.10 
anà-se n 25v. 10 
(aná-sa'n 74.11) 
(anà-sse"n 
29v.26) 
(c)s n 'aná 27 l i 
¡ 12 
sc n'aná 72 2 i 3 
(sa n'aná 72.5) 
anam 43.19 
anaran 69v.8 i 9 
anaran-se 69v.22 
anarcn-ic'n 
15.7 
sc rj'aitaran 
39.17 
(sa n'nnaran 
75.10) 

fo apngat 66. H 

ss aparantava 
I8v.29 
(ss'aperantave 
18v.28) 

aparia 29v.l8 aparach 56v,12 
aparicn 37v.26 



P L U S Q U A M -
PERFET 

F U T U R C O N D I C I O 
N A L SIMPLE 

C O N D I C I O - PRESENT 
N A L COMPOST 

I M P E R F E T PERFET P L U S Q U A M -
PERFET 

I M P E R A T I U 

ajani..,alongat 
7Sv.5 

era anat 69v.I2 
era ánade 14v.4 
anara 42v.l6 
hercn anats 
78.4 

vaja 19.5 anàs 50.17 
(vaya 69v.20) (e)s n 'anás 

45.18 

ve 81.27 
vet-en 34v. l0 
(vet-an 40v.2: 
anera-nos 77. 
anera-nos-en 
42.24 
anau 23.17 
anau-vos-en 
45.7 ¡ 8 
veu M v . l O 

aparagucra 
18.23 

apararia 28.1] 

TAULA 2 



I N F I N I T I U G E R U N D I PARTICIPI PRF.SRNT PhRhHI 
SIMPLE 

P tRPET 
COMPOST 

P R F / I È R I T PRF.TfíRIT 
A N T E R I O R PERIFRASTIC 

aportar (se'n) aportan-sc'n 
(vcg. portar) 20 22 

aportant 28v. l7 

aposar 
(vcg. posar) 

a r r amí r (se) 
( ramir ) 

arrancar arencan 25.7 arancadc 38 13 
(ranear) (aranqade 

38-14) 

apones 5.1.16 
¡iporta 50.26 

aportava 56v..V) 
aportaven 14.14 

arrapar arapan 63v.20 

arrepenjar 

rtsngurft 50v.l3 

asegar RI. 11 

osscure's 
(vcg. saser 
"scurc's") 

c t anssa rüsa 
27v,8 

a t e n d r á 30.15 

atrobar 
(veg. trobar) 

aturar 20v.7 
(atura r-sc) 

ausiurc 71.11 
(aussiura 49.8) 
(ausfura 34.13) 

üüixar 
(veg. uixar) 

arapanjava 
22.4 

arami 
aramiran-ssa 
62v.20 
saramiryn 62.31 
(ssa aramiran 
55v.I2) 

arranca 76v.27 
(arram-hà 76.13) 
(arancà 25.26) 
(araníjà 38.15) 
(aranchà 25.24) 
{aranquà 37v.32) 
( a r ewhà 39. J3) 
(oranchà 45v.ly) 
arancliarcn 45.20 
ranearen 53v. 
8 i 0 

arapà 53v.8 

assccli-ssa 11.17 

aràs 51.7 
atañeran 58v . l l 
foren atesos 
42V.37 

airnbà 23.9 
a (robaren 
58v.7 
(a l robaran 
11.28) 

s'afurá 34v . í9 
(s'haturá 35v.20) 

Va aranchar 
2U.II 



P U J S Q U A M - FUTUR C'ONDICIO- C O N D I C I O - PRESENT I M P E R F E T PERFET P L U S O U A M - I M P E R A T I U 
PERFET N A L SIMPLE N A L COMPOST PERFET 

avin aportadcs iiponascn 38.10 
5(1.27 

aposadcs.. .avien 
23.7 

avia ramil aramis 49v. 9 
5()v.I4 i HI 

ausiuré 49. !0 
(aussiuré 49.14) 

asaguràs 50v.l3 

a t robàs 76.6 

s 'aturás 81.15 

TAULA 3 



I N F I N I T I U CiKRUNDf PARTICIPI I M P r R f T . T PHRFCT 
SIMPLE 

PERFET PRFTf 'RIT PRETERIT 
COMPOST A N T E R I O R P F R I F R A S M C 

avenir 

avenir-sc n 
<vcy 

avtnch W v . l I 

aven-sc'n 27. [ } 
eg, venir-sc'n) 

aventurar 77v.l2 

avil . t r 

baclocajar 53v.2 

baixar-sc ssa baxii 57.10 

bandajiit-46.9 astant.,.banda- bandajat 80.13 bandegat eru bandajat bandajats forcn 
10 jat 8*1.5 «0.21 80.15 

bandajats 
I5v . l5 

l?v.2Ü 

branden 62.17 
(brendéii 49J 
Í 8 ) 

banyar-se 

barallar-se 

ba i re 23.9 

brear 

besar 

b t íu ra II.:5 

brandir 

brocar 

bui dar 

caler 

cal lar 

cancel-lar 78v.l9 

caragnr 50v.6 

castigar 

qaure 42.22 
(qaura 42.16) 

cavQlcar cavalcan 21.19 
cavalcant 28v.29 

cenyir 

calat 76v.2l 

sinia 55v.9 
(siniha 54.27) 
{ssinlha 56.22) 

(c)s banyav 
44.25 

sa baralavcn 
33.18 

baiia 23v.!2 bate 23.7 aveu batut 23.28 
aveu batudes 
23.23 

bacava 67v.20 

basà 15v.22 

bavicn 11.29 hagueran 1 lv.5 hz. ..bagut 80.1 [ 

broai 81.15 
(brochà 8 l v . l ) 

buydava 74.1<í 

caliii 50v.I3 

quaragava 50v.6 

casech 2[v.3 
(quesach 
56v,t3) 
qeygtí 42v.25 

cavalcava 81v. 17 
(cavalcave 81.15) 

ageren calat 
38.25 

va qaura 42v.36 
van quara (sic) 
43.4 



i ' L U S Q U A M - l U T U R CONDIC10- C O N Ü I C I 0 - PRKSENT IMPERFET PF.RFET P L U S O U A M - I M P E R A T I l l 
PLRI-'ET N A L SIMPLE N A L COMPOST PERFET 

avangut . . .agués 
51.10 

sara bandayat fos bandajat 
65.17 ¡ 18 8(1.4 

havia calat 
76.29 

avia caragada 
21v.9 

castigarí 75.9 

TAULA 4 



I N F I N I T T U G E R U N D ! PARTICIPI PERFET 
SIMPLE 

PERFET PRETERIT P R E T È R I T 
COMPOST A N T E R I O R P E R I F R À S T I C 

sercjr 36v.l3 sercant 51.4 scrqucs 40v,21 
(serches 40v.2l 

scrcaran 68.21 

ce i l i ficar certifficanis certificam 26v.5 
78v.2 

silar 46.8 "do
nar ci la" 

cita»' "brandir" sitan 29.16 

clamar 49v.i2 clarnant-ssa 
(clarnar-se) 20.27 

ssa clama 44v.l3 rnan'n son cla
mai 49v.31 
vos sou clamat 
W . Z l i 22 
us ssou clamai 
49v.30 i 31 

sa clinà 57.13 
{<;)<; cliná 63.4 

cobrar 

cobrir cubcrt 40v . I l 
cuberts 68.15 

cogjiar 

coigar-sse 
37v.24 

(colguar 76v.30) 

colpejar-se 

est colgar? colgar era 36.11 sa colgit 71v.20 
35v.l0 era colgar 36v.7 i 21 

colgade era 67.7 

(e)5 colpajaven 
59.9 
(c)s colpagaven 
59v.9 
sa colpajaven 
58v.8 

ha enmanal 
22v.7 
comanade ha 
22v.6 
comanats ha 
22v.5 

començar 

comet re "coma-
aai; lliurar" 

(1J comet 59v.l7 

comenssà 
25v.l2 
(comansà 74.20) 
(comanssà 54.18) 

comparer 29,27 

coraplir 30.15 complida 69v.6 

comperech 
77v.l9 
comparagueran 
27.7 

composar 2fiv.l0 avem composat 
26v.5 

ha . . . còmprades 
65.12 



P L U S Q U A M - FUTUR C O N D I C I O - CONDICIO- PRESENT I M P E R F E T PERFET P L U S Q Ü A M - I M P E R A T H 
PERFF.T N A L SIMPLE N A L COMPOST PFRFFT n l " -PERFET 

avia comanadc 
22v.6 

havia comès 
77v.24 

sinls 29v.l2 

cugitàs 77v.3 

comparaguessen 
28V.6 

compiir . . .degés 
69v.5 i 6 

hajam compo
zal 77V.22 

comprai havia 
39.3 
avia comprat 
37v.8 

TAULA 5 



[ K F I N I T I U G E R U N D I PARTICIPI PRESENT IMPERFET PERFET 
SIMPLE 

PERFET P R E T Ê R I T PRETf .RIT 
COMPOST A N T E R I O R P E R I F R À S T I C 

compia' ' 

condewnar 

c o n è x c r 44v. l9 

confessa' 

constituir 

comptava 37v.3 
(comtava 38 4) 
(copiava 44.22) 
(comptave 
40V.7) 
(contave 44.3) 
(L-upiave 49.4) 

coneguts 76 22 conex 44v.I8 conaxia I4v.?.9 conach 44v.33 

conagé 32.5 

confcssat 75.12 

costituil 72.18 
(costituyt 
20v.l4) 
constituTts 
63v.2fl 
(coslituyls 
40V.26) 

consumar 

contendré's 

contenir (sc) 

contrej tar contrcstant 
2 ÍV.32 29.16 
(con(reslar-M) 

convenir 

contangut 51. 
contenguda 
80v.6 
(contcngude 
29.26) 
(contanguda 
54.3) 
(contungude 
13v.3) 
conlcnguts 2a. 
contengudes 
45.5 
(contangudes 
44.20 i 21) 

(c)s contén 35.2(c)s contanian 
71.19 

16 (e)s cont in 45.30 
s'i curltén 
37v.22 
sa contén 23v. 
23 i 24 
(ssa contén 
15.13) 
contengul és 
25.12 i 13 

4 (contangut ¿a 
6 2 v . t l ) 
(c)s contcngut 
11.10 
(és contangut 
20.21) 

(e)s contresla-
ven 38v.5 

covinent 38v.l0 
convinent 15.17 
covinens 43v.2 
convinens 
l lv .13 

contrestaren 
56v.l9 

C6rcr 14.7 
(cdrrcr-se) 

corent 73.24 coria 21.10 
coricn 56.4 

coree 14v.l5 
(corac 20.13) 
(corech 27v.l0) 
(corach 44v.27) 
corach-ssa 
55v.21 
qoragem 43.4 
coragercn 38.31 
(coragueran 
35.3 i 4) 
(e)s coragueran 
68.20 



P U I S Q U A M - F U T U R C O N D I C I O - C O N D I C I O - PRESENT IMPERFET PERFET P L U S Q U A M - I M P E R A T l r i 
PERFET N A L SIMPLE N A L COMPOST PERFET u 

condapnats sa
rán 54.12 

agra...consumai 
35.22 
agrnii...cun-
sumat 37v.l7 

sia conveógut 
26v.l 
(sic convcngut 
51v.22 ¡ 23) 
(sic convangut 
78.19) 

era coragut 55.2 totagam 3 8 . 8 
coreu 35 .1 

TAULA 6 



I N F I N I T I U C E R U N D I PARTIC1PI PRESENT IMPERFET P E R F E T 
S I M P L E 

P E R F E T PRETÈP.IT P R E T È R P r 
C O M P O S T A N T E R I O R P E R J F R A S T I C 

cosir-ssa 47.4 

cou rc 

c r i da r 

( q r i d o r 3fi.7) 
(cr ida ' -30) 

cuidaj(sc) 

qriiian 51.22 
critfant 44V.28 
¡ 29 
(qridant 36.18 
i 19) 

cuydan 21.10 

cridau 69v.l8 
cndeti 3S.8 
(qridcn 47.2) 

cuidau-vos 
4 2 v . l l 

cridava 47.3 
(qridava 58v. 
5 i 6) 
(c)s cridava 
71v. 10 

ssa cuydava 
22.2 

cridà 23v.5 
(qridà 14V.28) 

cuydà 45v.8 

ach qridat 36v.7 
i 8 

cuynar 14V.25 

cuitar-se 

dar 20.24 

dnvallar 

dafendre 25.9 dafancnt-ssa 
(da iendra 44.8 45v.21 
19) 
( d a í í e n d r a 
25.26) 
dtteaÓK's 
44.28 
(daffcodra's 
37V.34) 

dtfcnsar 

defugir 

demanar 29v.26 
(damanar 33.7) 

cuyiá's 38.28 
(c)s cuylâ 29V.I0 
sa cuylà 38.9 

dcfansava 42.6 

dafugia 58v.9 daffugl 59v. 13 
(dafiugiha59.10) 

Dcmanat 28.24 Daman 49v.32 deroanava 24.8 damanà 15v.22 
(damanal 80.15) 
Dcmanada 55.25 
Dcmanade 
55v.3 
(Damanada 
55.14) 
(Damanade 
45.10) 

dcnu dciiunciadcs 
46v.2R 

1 (demanavc {dcmanà 55v.36) 
23v.4) (dcmcnà 76v.l) 

demenam 78.7 
dcmanaren 
76v,25 i 26 
(dcmenaren 
77.8) 
Dcmanat fb 
32.11 i 12 
(Damanat ffo 
58.17) 
(Demanaft) ffo 
32.4) 
foren demenats 
76.9 

denuncia 46v.20 Danunciat ffo [ésjestat denun-
11.1 cial 22.19 
Dcnonciat ffo 
32.1 
Desnunsiat fo 
69.2 
(Dcsnunciat fo 

'71.2) 
ffo denunciat 
22.14 
(fo denunsiat 
42.1) 

d e p c r t i r 39.19 depenf 31.18 
depeniren 
55V.24 

agrcn depertits 
56v.21 



P L U S O U A M - F i r r U R C O N D I C t O - CONDICIO- PRESENT IMPERFET PERFET P L U S Q U A M - I M P E R A T n i 
PERFET N A L SIMPLE N A L COMPOST PERFET V 

c o u i i 27.11 

cridari 77v.l4 criclAs 61.6 agés cridat crida 73v 22 
71.15 ¡ 23 

cridats 77v. 14 

daré 11.16 dar-l'ia 50.29 da 20,10 
dar-r 'é 4 ^ . 8 dats 43.22 
dar-t'cm 42v.l0 dau 28v.l3 

dafendria 72.7 
sa dcfandria 
44.13 

damanat . . . sarã 
74.19 

TAULA 7 



G H R U N D 1 PARTICiPI PRESENT I M P E R F E T PKRFKT PF.RFET P R E T Ê R I T PRETERIT 
SIMPLE COMPOST A N T E R I O R P E R Í F R À S T I C 

dcperir 

deportar 

deposar 

derrocar 

desar(sc) 

deportan 36.4 

d a z n n í - s u 41.2ft 

daroqà 43.25 

ha deposat 77.15 

dcsats ha 22.!l) 

descarregar 

descenyir-sc 

deseo rporar-se 

desee nyie's 
76v.l5 

sa descorporà 
54v.l2 

deseixir-se 

deshoiirar(se) 

despagar 

despertar-se 

desserrar(sc) 

dcstrènycr 

desonran 72.15 
desonrant-sa 
25v.9 i 10 

dcshaxte's 58.26 

desonres 42v.9 desonrave 47.20 

despagat 54.16 

(e)s desperta 
67v.22 

deseará 59v.l0 
(e)s dessarà 
27v.9 

s'i...dcstanch 
29.18 

deura 55v.37 
"deure diners" 

deure "haver de" 

dir 13v.2 
esser... dites 
81.19 

dién 17v.20 
dient 31.8 

diens fi7v.23 
dita 14v.23 
(dite 77.22) 
dits 14v.2ó 
dites 17v.20 

deg 46v.9 davia 29v.27 
daveu 53v.2 davíau 46v.l0 
(davau 4 6 v . l l ) 

dius 5 5 v . l l 
d iu 11.21 
deym 77v.25 
as dit "és d i t " 
71.12 
diuen 46.5 

deya 24.11 
(daya 40.21) 
(deyha 44v.3) 
deyan 56.28 
(dayan 71v.5) 

dixí 43.22 
dix 11.9 
dixeren 15v.9 
(dixeran 58v.l6) 
digueren 76.16 
(digeren 38.26) 
(digueran 
40v.l2) 

di t ha 80.17 

donar 45v.7 
ser donade 
44v.l5 
(donar-se) 

donan t7 Iv .5 donat l l v ,24 dóna 31.13 donava 20.25 
(donave 78.9) 

donà 13v.l5 
se'n donà 2Iv.3 
sa donaren 
63.28 
{ssa donaran 
62.31) 

i...donar 62.29 



P L U S O l i A M -
PERKFl 

FL'TUR C O N D I C I O CONDICIO- PRESENT 
N A L SIMPLE N A L COMPOST 

IMPERFET PERFET P1.USOUAM- I M P E R A T I U 
PERFET 

dopitrfscha 

(e)s fos dcsat desau-vos 1?v 2S 
JUv.5 

ages descaraga-
dc 69V.I4 

sea deslrcl 57.23 
(sia destrat 
23v.24) 
(sic destret 
! I v 17) 
destrengats 
7Kv.6 

destral . sia es-
lat 30.5 i 6 

havia d i l 45.18 
(avia d i l 63.12) 
dites s'eran 
18.9 i 10 
dites eran esta-
des 17.20 
dixera 11.15 
digera 38.12 
(diguere 4()v.l8) 

donat...avia 
63v.l9 
avia donat 
25.19 
avia donade 
47.8 i 9 
donara 33.16 

agüera donat 
62.17 i 18 

do 68.16 

daguésets 77v.2 

dixés 34.11 ssien estades d ¡ -
digués 44.24 tes 17.2 i 3 

digues 31.8 
digau 46v.8 

donas 50.1 
donassen 25.19 
i 20 
(donasen 76.11) 

dóna 20.10 
donats 28.17 

TAULA 8. 



[ N F 1 N I T I U O E R U N D I PARTICIPI PRbSKNT 1MPF.RF1F.T PERFET 
SIMPLE 

PERFET PRETERIT P R E T È R I T 
COMPOST A N T E R I O R P E R I F R À S T 1 C 

dormir 38.21 

d r c ç a r í s c ) dtcssant 28.20 

dormia 6 7 v . n 

dubtar(se) 

d u r 43 16 

a« i r 35.24 
(c ix i r -sc 'n) 

embagar 

emblar 

cmetre 

emparar 

rfup(an-ssa 
28v.20 

enbagal 27.19 
i 20 

cnblancats 
37v.26 

enbladcs 24.12 

stave axim 
40v.I7 

(«)s i l rcsà7 \v .25 

ha dupta( 
28v'.24 ¡ 25 

isqué 27.19 
(hisqué 14.8) 
(hisqé 38v.3 i 4) 
isqué-sse'n 
40V.16 

isqueran 67v.l3 

cnbagà 28v.l9 

fo axil 71v.3 

an amblados 
38.S 

amalla 21v.l3 

e m p i n y e r cnpanycnl 35.15 
(anpanyent 
44.15) 

c n a d i r a 

encalcar 

enpengí 42v.l6 
enpengé 43.3 

encalssava 51.19 

vn. . .cnpèycr 
42v.25 

encarar Encaran 27.22 

encamar 

encoiregar-se 

encontrarse) 

erHlsracar 44v.6 
(enderoquar 
44.16) 

cntendre(s) 

entorlollar-se 

cn t r a r ( se ' n ) enlran-ssc'n 
68.15 
entrant 58.23 

(1) ancontre 
40Y.Z3 

en t én 17.6 
s ' en tén 53.21 

encarni 58v.20 

ss encaragava 
59.11 
(s'ancaragava 
58v. 10) 

encontrã 33.9 
s'en/contrá 
28v.31 ¡ 29.1 

' encontraren 
66v.S 
(ancontraren 
77.24 ¡ 25) 

endorochà 21.13 
endarochà 
54v.31 

s'entortoííá 
56.31 

antrà 71.5 
entrá-se 'n 62v.4 
(entrá-sse'n 
56V.22) 
(antrá-se 'n 
40v,15) 



P L U S Q U A M - F U T U R C O N D I C I O - CONDICIO- PRESENT IMPERFET PERFET P L U S Q U A M - I M P E R A T R 
PERFET N A L S I M P L E N A L COMPOST PERFET 

isquera 36.9 isqua 68.19 hisquis 29v.7 i l 34v.7 
(hix 34.9) 
•wiu I4v . lo 

enbagàs 29v.l5 

amblara 11.6 i 7 aguessen embla-
dcs 37v.27 

«nparadcs. . . 
eran 65.3 

aviem... encals-
sat 56.29 

«¡ 'encontrare 
41.25 

era antral 71.14 (e)s n 'ant rás ra"» 34v.g 

45v.n 

TAULA 9 



INFINITUM G E R U N D ! PERFET 
SIMPLE 

PERFET 
COMPOST 

PRETERIT PRETERIT 
A N T E R I O R PERIFRASTIC 

¡ntrá-sc'n 4(J.[8 
(e)s n 'antrá 
5^.28 
se n 'cntrá 71.4 
(se n'antr.i 
45v.l3) 
(sa n'anlrá 
72.11) 
intraren 66.10 
entraren 66.22 
entraran-sse'n 
15.8 
se n'entraren 
68.18 

cscabcl!ar-se 

cscalivar 

escoltar 
anar scoltan 
40.22 

escometre 

cscorxar 

escosir 54v.l9 
(escusir 25v.6) 

cscriura 59.14 

cscutxar 

esglaiar 

esgranar 

espènycr 

esperar 

espigollar 14v.24 

escr 11.10 a: 
(aser 28.3) 
ser 17.6 
(ésser-sc) 

va cscoltant 
40.17 

cscrit 13.3 
escrita 26v.I7 
cscrites 63v.25 

escuxau 62.9 

esglayat 36v.4 

espanyent 44v.5 

esperant 69v.l3 

(1) son 40v.I9 era 11.13 
(2) est 31.11 

,(2) es 31.11 
' (3) és 11.4 

..(3)(as 72.6) 
s'és 33.18 
som 76,32 
sou 14v.7 
ssón 65.13 
(e)s són 45.27 
(c)s ssón 14v,12 
sa són 71v.26 

(hera 45.25) 
(ere 69v. 10) 
s'era 76v.3 
eren 43.15 
(eran 13v.6) 
(heren 76.12) 

entrevengueran 
27.8 

s'cscíibíillíircn 
63.32 

ü csqal[v;it 
43.16 i 17 

escomes 58.25 

asqorxarcn 43.26 

esgranà 34.13 

esparà 27.15 
aspararan 
69v.23 

fo 62.5 
(ffo 56.15) 
foren 21v.l2 
(foran 39.6) 



P L U S O U A M -
PERFET 

C O N D I C I O 
N A I . S IMPLE 

C O N D I C I O - PRESENT 
N A L COMPOST 

I M P E R F E T PERFF.T P L U S Q U A M - I M P E R A T I U 
PERFET 

scollàs 75.22 

avia cscomès 
42v.ls 

havícm scrit 
7Sv.4 i 5 

esperaré 43.3 

era,..estat 17.5 
fóra 41.24 

saràs 40v.24 
sarán I5v.4 

sia 20.17 
no sia pas 
2 9 v . l l 
siats 76v.l4 
sien 51v.l9 

fos 27V.27 
(ffos 22.2) 
fosen 25.19 
(fosan 71.22) 
(ffossen 27.21) 

fos estat 17.19 
(ffos esta! 
17v.l3) 
degués eser es
tai 18.6 

TAULA 10 



O CR LINO I P E R F E T 
S I M P L E 

P E R F E T 
C O M P O S T 

P R E T È R I T 
A N T E R I O R 

PRETÈRIT 
P E R I F R A S T I C 

ustar 18.IS 
(star .W.H) 
(c-slar-sc) 

estant 1.1.2 
(a í l an t 40v.8) 
(slant 11.4) 

está 5S.I.1 i 14 
(sta 23.2S) 
eslals 14v,7 
cslan 51.27 

eslava I5v.21 estech 56.7 
(astava 4')v,l8) (estach 72.3) 

s'estach 36.18 
(ss'estach Uv.f i ) 

(stava 54.24) 
(eslave 39.1} 
stave's 44v.25 
s'estava 45v. I 
era estant 
44V.23 
estaven 17v.l8 
(staven I7v.28) 
(cstavan 17v.4) 
s'estaven 2Xv.ID 
(ss'estaven 
58v.4) 

estania 31.5 i 6 stès 23.19 ach estés 23.19 

cstiiassagar 

estojar 

escuar 57.24 
(scusar 30.21) 

ascusat 81v.25 

expressada 
35v.l7 
(expressade 
20v.4) 
expressades 
28v.2 

fallar 

fer 11.22 faén 3l)v.l 
(ffer 14v.U) facnt 27.13 
aver fet 63.11 
eser feta 20.18 
esser fetes 81.19 
(fer-se) 

cstirassagava 
62.8 

faens 29v.32 
feta 77v.24 
(ffeta 28.14) 

ffallen 23.24 

( I ) fas 69v.20 
ffa 17.7 
fets 14v.7 
feu 42v.34 
faa 71v. l4 

fermar 

ficar 45v.?,0 ficant 45v.20 

forçar forsat...son 
77v.6 

feya 75.22 • 
(faya 57.8) 
(fayha 53.10) 
(ffaya 59.6) 
ffayen 66v.l5 
<fayan 18.1) 

ffaria22.1 
farien 76v.l0 
(ffarian 22.3) 

estogà 39.16 
stojaren 39.15 

e feta 31.10 
as ffet 51v.8 
as feia 31.9 
ha fet 15v.l5 
(ha ffet I 5 v . l 9 ) 
(à fet 41v.3) 
aveu fetes 49.10 

(1) fiu 81.20 
fèu 13v.l3 
(fau 50v.l2) 
(ffèu 46.8) 
fèu-ssa 45.21 
(fau-sa 69v. l4 
i 15) 
(e)s ffàu 37V.29 
(e)s fau 74.11 
sa fèu 67v.4 
fo fet 80.5 
ffo feta 22.16 
feran 14.16 
(ffera[n] 32.10) 
foren fetes 15.25 

farf 21.13 e...farit 33.12 
(ffarí 51.23) as...farit 33.10 
ffariren 59v.26 

van farir 68.17 
i 18 

ac fermat 21.6 

ficà 49v.28 

fotre 



P I U S Q U A M FUTUR C O N D I C I O - COND1CIO- PRESENT I M P E R F E T PERFET P L U S Q U A M - I M P E R A T I U 
TFRFET N A L SIMPLE N A L COMPOST PERFET 

cstaguis 36-20 

estojàs « . 2 5 

fcla..:avia far i 40.22 ( 1 ; fade 40v. 15 fassa 55.11 fcs 13v.l6 fct aya 71.7 fos slade feta fc 40v.22 
29v.24i25 (ffaré 40v.l4) (1) faria 42v.l2 ffasscs 29.13 (c)s fes 81.10 aja feta 15v. 17 76.21 fets81v.l4 
avia...fet 50v. l4( ieré 6Vv.21) (3) faria 14V.8 fasats81.29 (e)s f f e 56.8 feu 43.V6 
(aviya fc! 32.5) f fcr-m' i 37v.28 (ffaria 27.29) dagués fer 
avia feias fer . . . fé 31.10 75.15 1 16 
6 ó v . 2 0 ¡ 2 ] farts 42v.13 ffessen 13v.20 
avien...ffetcs fará 26v.34 
66v.4 (Ifarà 28.13) 

será ffel 29.12 
fareu 53v.2 

avia farit 54v.30 fnrfs21v.l7 agués farit 
62.16 

forS5at...sia 
esiat 30,6 

TAULA 11 



I N F l N i T l U GF .RUNDI PARTICIPI PRESENT IMPHRFET PERFET 
SIMPLE 

PERFET P R E T È R I T P R E T È R I T 
COMPOST ANTERIOR P E R I F R À S T I C 

fwg'r 

furtar 

gafar 

garbcjar 

girar(sc) 

gitar 

gonyar 51.4 

gordur l l v .23 
(guorctar 24,1) 

gosar 

gosta/ 

habitar 

aver 18v.l4 

habitan* 23v.l5 

c 44v.l 
as 34v.l4 
ha 11.13 
(à 28.15) 
à ych 58v.l5 
y ha 49v.31 
ye ha 23,29 
han 28v,7 

haver-sc 

impetrar 

in jur ia r injuriant 41.¡ 

i npun i r 22.21 

inquietar 

inpatrades 41.10 

fugia 51.18 
(fugiha 20v.7) 

f u g i 5 1 v . l l 

furtâ 46.3 

garbajave 22.5 garbajà 21.14 

girá's 42.22 
girà-se 42.15 
(c)s girà 56,30 
sa girà 55v.I9 
giraren 39.6 
giraren-se 38.26 
giraren cap 
37v.l0 

gità 33.15 
gitaran 32,9 

guardava 43.9 

van...gafar 
43.20 i 21 

avia 27v.l6 
(avie 40.20) 
(aviya 32.11) 
y avie l l v . 6 
havíetó 78v.7 
avien 14.17 

hach 21v.4 
(ac 29v.31) 
(ach 13.4) 

no e pas 59v.fi 
ha hahüdcs 
65,12 

agüeran I8v.26 avets aü ts 49v,l 
aveu haü ts 
49v.l9 
sí aveu pas 59v.7 

s'iís haür 56v.29 

injuriava 47.20 
(injuriave 47.16) 
enjuriave 45v.l9 



P L U S O U A M - F U T U R r O N Ü I C I O - C O N D I C I O - PRl'SF.NT IMPKRFBT PF.RFF.T P L U S Q U A M - I M P E R A T I 1 I 
PERFFT N A L SIMPLE N A L COMPOST P E R F E T 

era fuyt 78J1 

furtara 11.6 

ffugiricn i lv .29 

funis l u u 

guosarin 81.11 gosau 44.12 

agriera. ..gnstat 
34V.5 i 6 

avia. . .aüt 
53v.l6 
avien. , ,aüda 
56.28 

agüera aüdcs aja 19.5 agués 59. IS 
27v,27 ajais 14v.8 (ag í s 74v.22) 

hajau 44v.24 aguessen 59v.21 
(ajau 45v. 16) 

Yas 4Jv.22 

s'cra hahú t <15.2 

inquieteis 
77V.26 ¡ 27 

TAULA 12 



I J J F I N I T I U O l i R U N D I PARTICIP! PRESENT IMPF.RFF.T PF.KFF.T 
SIMPLE 

PEKF'ET 
COMPOST 

P R E T Ê R I T PRETCRIT 
ANTERIOR PRRIFRASTIC 

« 5 « r , . . i n q u e s l 
37v . l8 

22.21 

¡nr-truir 3Iv,R 

cn(iiu:ri 76.IK 

janglar 

Jaqulr 

jaure 

j u r o r 67.2 

tladrar 

Hançar 

llavar 

llcgir 

laxar 20.25 
(Heixarse) 

és istruyt 
28v,23 
és cstruyt 
2<-h 19 

era inslruit 
2l).2! 
(era instnihit 
35.7) 
era istruit 
39.19 
(era istnihit 
35.7) 

ffo csiruil 
28.28 i 29 

interrogat 76.19 
inlorogal 11.9 
(Imorogual 
27v,22 i 23) 
intoragat 21v.l8 
entcrogat 38.2 
(emarogat 
38v. l ) 
(amcrogat 40v 6) 
(antcrrogat 
40v.6) 
entorogat 71v.23 
Eiilroragat 32.11 
(antrorog[at] 
32.4) 
cntrorogal 
32.16 
inlurogada 17.9 
(intorogadc 
Í4v.2) 
intoragadc 15.11 
enterogade 73.7 
(entarogade 
73V.24) 
(anlerogadc 
73.2) 
(cntarogada 
71.20) 
Entorogadc 
59v.27 

jurat 11.9 
jurada 14v.2 
(jurade 45.4) 

jura l l v . 2 1 

ladrant 45v.5 

laxan-ssa 66.8 

ladrava 21,7 

lavava 71v.3 

lagia 34.22 

laxau 62.10 (e)s laxave 
vos laxau 44.10 27v.26 

es estai mstruti 
31v.9 

intorogat fo 
l l v . 6 
(imorogat ifo 
14.10) 
Entorogat ffo 
58.27 
Entcrogat fo 
42.28 
(entarogat fo 
43.26 i 27) 
cntroragat ffo 
32.11 
intorogadc fo 
I7v22 
[enjtroragadc 
fío 32.13 

janglava 14v.6 

jeya 25.8 
jayen 23.11 
(geyen 42.26) 
(geyan 23.5) 

jurà 42V.23 
juraran 15v.8 

I a d i à 2 1 v . l 3 

lanssa 31.17 

(lasxà 40,18) 
lexà 77v.l6 

sa laxava 59v. (laxà 22.6) 
11 laxá's 20.11 

sa liaxà 
21v.l5 
(sa laxà 51.9 
i 10) 
(ssa laxà 21.12) 
lexaren 78.8 ¡ 9 
laxaran-ssa 13v.9 
se laxaren 42.7 



P I . U S Q U A M - F U T U R C O N D I C I O C O N D I C I O - P R E S E N T I M P E R F E T P E R F E T P L U S O U A M - I M P F R a t , 
P E R F E T N A L SIMPLE N A L C O M P O S T P E R F E T - " " v r i U 

5i3...enqucs[ 
62.20 

janglaré 1 4 v . l l 

jaquis 81.12 

laxade .havia laxaré 50.26 lcxa 35.24 

> i J ' 8 lexats 81.31 
(laxats 62 .29 ) 
laxau 42.23 

TAULA 13 



i N F I N i T Í U G E R U N D ! P A R T I O Pi P R E S E N ! PERFET 
SIMPLE 

PERFET 
COMPOST 

PRETERIT PRETERIT 
ANTERIOR P E R I F R À S T I C 

levar 77v.23 l;ivent (sic) 
(lavar 7lv.26j 45v.6 
(tlcvar-sc) 

l l iu rar f í t ) 

Icgudc 76.5 
legudcs 76.8 

ligiu 2Uv.6 
ligais 46.4 

lavà 21.11 as Invades V V » 
(t')s lav;i 63.25 à lavada 47 27 
sc levà 81.30 aveu I evadem 
(sh lavà 25.23 23.10 
i24J 
lava! ffo 65.10 
lavaren 67.8 
(c)s Ijvarcn 
25v.l9 

ligá 20.27 

íiurava 11.18 liurá 78.23 

Ilunyar-sc 

ma lmc i rç 

maliraciar 

malvolcr 

mnnar 69v.9 

sc'n luya va 
42v.lH 

malvolcnt 39.21 

malmaicran 
21.10 

maltraciaran 
32.7 i 8 
maltrntaran 
32.2 i 3 

manant 26v.I9 

manlavar 14v.4 

marar 67v.l5 

mana 15v.3 manavc 59.15 manA 28v,4 
manam 77v,25 (menave (nicnà 77v.l0) 
i 26 77v. l l ) 

Míinlcva 5 lv . l5 

mata 36.19 matà 7 l v . l 9 

agran lunyals 
55v.l3 

m r n n r f w ' n ) 

manasar 7 1 , l i manasant 81,4 

manjar 15v.24 

t t ' n manes menave 81v.9 maná 22v.l2 
20.9 (manava sc'n maná 20.5 
sc'n mena 2fív.l9) i 6 
81.30 (manave 63.24) (ssc'n maná 

se'n manava 22v.3) 
Hv. lH manaren 27v.n 
manaven i 12 
27v.24 i 25 manaren...se'n 

35.5 
sc'n manaren 
34.16 

rmnasava 72.14 manassà 23.14 

manjaven 18.2 mengà 80.21 e manjat 29.5 
ha menjat 80.11 
a vets manjade 
58.14 
aveu manjada 
59v.5 



PLUSQUAM- FUTUR COND1CIO- CONDICIO- PRESENT IMPERFET PF.RFET P L U S Q U A M - I M P í - R A T l ? t 
PE R I ET N A L SIMPLE N A L COMPOST PERFET l u 

havia lavat 23v.7 
(avia lavat 55.3) 
hiivia Icvüdcs 

avien la vades 
2.V6 
lavara 46.} 
(e)s lavare 25.7 

legal s'era 
44.6 i 7 
s'era logat 44.24 

(c)s liurascn 
76.10 

L 
avia ntort 71.9 agra mort 20.14 

agüera wort 
34v.5 
a g ü e r a , . . m o m 
27.22 
agrcn mort 42.8 
(agían mort 
37v.l7) 

meneria 77v.7 menàs 76.5 mene 4 2 v . i O 

TAULA 14 



Í N F I N I T I U G E R U N D ! P A R U C I P ! PRf-SCNT PERFF.T 
SIMPLE 

PERFET 
COMPOST 

P R E T È R I T P R E T È R I T 
ANTERIOR P E R I F R A S T í C 

mcnt 23.25 menti;! 
Fiiíintiu 23.26 fmantja t.i \Z) 

(c)s maravallava 
17v.20 
v i maraviillíiva 
17.19 

mesurar 

r n c i r c ( s ) 

líiv.A i 5 

matats 75.8 
miitau 74.1 

mitigam 28.8 

m o r d r e 44.8 
( m o r d r a 44,27) 

m o r i r 

mos t r a r 28.7 

m o u re's 
(eser mugut 
2 4 . 3 0 ) 

m u d a r 

nafrnrfse) naffrat 45.23 
nafráis 14v.l9 

mcsclà 23.8 aveu...mescla
d a 23.24 

mesura ven '19.18 

ssa matia ( í ) mis 43.10 as mesos 43.14 ach meses 
53v.i5 mes 23.8 42,4 

mès-se f i lv . 17 
(mès-sa 33.6) 
(mès-ssa 53.19) 
(e)s mes 28v.l8 
sa mès 46v. 19 
maicran 27v.25 
maieran-ssa 
37v.n 
sa materan 39.7 

mirava 46v.30 
(mirave 47.24) 
estavc...niirant 
4ftv.29 

matigaven 29.30 

(e)s moch 51.24 
i 25 
(e)s mogé 55.24 

nafrà 14.8 
(naffrà 14.10) 
sa nafrà 33.16 
(sa naffrà 
45v.23) 
nafraran 13v.9 
foren nafrats 
13.8 

e nafrat 33.12 
as...naffrat 33.10 
nafrat . . .à 44v,29 
à naffrat 45.22 

n o d r i r 
nomena r 

nodrits 49v.4 
nomenats 77.24 



P L U S Q I M M - f'UTL'R C O N D I C I O - CONDICIO- PRESENT IMPERFET PERFET P L U S Q U A M - I M P E R A T I U 
PERFET N A L SIMPLE N A L COMPOST PERFET 

s'cra mès mard 47.27 mates 43.10 maítís 72.15 m i l - í c 8 1 v . l 2 
2 8 v . 2 0 ¡ 2 1 tos mis 78.12 
avia mcsos 
42v.28 i 29 

mordrà 44v.24 

fóra mor í 62.18 

mudeis 77v.27 

s'eran nafrats fos nafra! 45.25 
14V.29 

era nat 17v.29 
era esíat nat 
17.10 

T a u l a 15 



I N F I N I T I U G E R U N D ! PARTIC1PI PRESENT IMPERFET PERFET 
SIMPLE 

PERFET 
C O M P O S I 

PRETERIT PRETERIT 
A N T E R I O R HKRIFRÀSTIC: 

n u v i j a i 25v.i) 
(novajar-sc) 

obligar(sc'n) obligan-ssc 24.2 

sa nuvayava 
7iv.4 
novagavcn-sc 
JK..1I) 
(c)s novayavan 
71.19 

obliga 51v. 18 
s'obliga 15.21 
(ss'uWiga 15.17) 
(« 'oblyga 33v.2) 
(sa obliga 8Qv,7) 
ie)s n'obliga 
33v.6 
(e)s n'ubliga 
65.23 
ssc n'obliga 
l l v . 2 4 
(c)5 n'obligan 
64 . 3 i 4 

s'obliga 43v. 11 
(ss'oblygá 33v.2) 
s'obligaicn 
38V.15 
(ss'oblicare.n 
23v.l7 
(ss'obligaran 
I I v 13 
(c}5 n'oblig.iren 
41.4 

o b r i r 0briin36v.I7 uberla 35.22 hobrien 35v.25 obri 67v.22 
s'ubricn 3519 (hobri 34.11) 

hath ubert 
35.19 

ofcndre 29v.t7 
(ofcndra 27V.27) 
(olfendra 71.5) 
(hofcndrc 25.24) 
(hofcndia 29.19) 
(hof fenüra 
27.16) 

hnhuir 58v.l4 
l i o i r 28v.21 

huit 69v.23 
holts 73.9 
anides 42v.7 

auMa 17V.15 
(bauhia I7v.4) 
hohia 47.1 

auyi 42.21 
(auhi 17.14) 
(ahuí 25V.17) 
(hahui 2 3 v . l l ) 
(hauhi 27v.i5) 
(hahui 14v.28) 
(auhy 18v.7) 
(ahliy I4v,27) 
avuf 67v.20 
oui 73.4 
ouhi 81v.2 
oi71.22 
(ohl 69v.l4) 
(hoi 3«v.3) 
(ho^ '8.11) 
(hohí 18V.13) 
(hoyí 42v.7) 
bul 71V.25 
auircn 38.26 
(auhlren 40.20) 
(hahuircn 59.5) 
(ahuiren 58v.5) 
(auyircn 38.22) 

à hahuyt I4v.30 
(ha haliuil 
54V.23) 

se oposaren 
28v.9 



P L U S O U A M - F U T U R CONDICIO- C O N D I C I O - PRESENT IMPCRFET PERFET P L U S Q U A M - I M P E R A T H I 
I 'HHrf- ! N A L SIMPLE N A L C O M P O S T PERFET 

here obligat 
78.22 

holms 35.18 obri 34.9 
(obry 34.11) 
(hobri 3Sv,21) 
(hobry 35.16) 

hoffcndrá 3Uv.3 agüera liofcsos 
27.22 

avia hahuí! auhi's 35.6 agués auhlc ojau 46v ,7 
S'lv.Z» (hahuís 45.10) 18v.l0 
avien auyi'des 
38.7 
ahuira 17.17 

T a u l a 16 



j f j p l t f l T I U G E R U N D I PARTICIPI PRESENT 1MPERFET PERFET 
SIMPLE 

PERFET P R E T È R I T P R E T È R I T 
COMPOST ANTERIOR PERIFRASTIC 

p M Í l í c a í 28v. l0 passificavcn 
27.9 

par," 

p a r a r 28v.IS parant 44.15 

parar-se 
"proccgir-sc" 

parar-sc "situar 
sc. col-locar-se" 

pagade 64.14 

parada 27v.4 ¡ 5 
(parade 27.19) 

p a r c r 

p t r l a r 78. H 
(pa r l a r - j c ) 

parlant 40v.9 
(pcrlant 40v.8) 

pagaren 19.9 e . . . aü ls a pagar 
49v.2 

par i 27v.4 

ssa parà 56v.l6 

par 4Ov.20 parie 18v.9 

(e)s parla 63.12 perlava 66.18 
perlaven 38.13 
s'eslavcn...par
lant 40.12 

parl ir isc ' i i ) 
"possar-sc en 
carnf" 

pert ir 26.6 
(pcr t l r - sc ) 
( p a r t i r ( M ) "se 
parar(8e)") 

passar 36.4 
(pasar 74v.9) 

p e n s a r 72.3 
(p;inssar 18.8) 
(|)ctlsar-se) 

p e n y o r a r 

percudir 

perlenl 41.22 
pertén-ssa 
49v.24 
pcrlcnt-sa 
49v.l5 

passan 27v.21 
passam 29v.2 

penssan-ssa 
29v.6 
(penssan-ssc 
35.20) 
penssant-sa 
34.10 
(penssant-sse 
34v.2) 
(pansant-ssa 
45.20) 
(panssant-ssa 
35.16) 

perlida 56.5 

pasat 71.3 
passada 32.6 
(pasade 76.28 
(pasadc 55.8) 
passais 18v. 14) 
i 15 
i 15 

pertia 55.22 

pcrtia 20.22 peri l 28.17 
(e)s pertia peril's 45.23 
44v.4 pertl-se'n 45.21 
sc pcrtie 75.21 es peril 27V.20 
pertien 38.20 (e)s perty 29v.25 

peri l 38.17 
(ptrty 37V.16 
i 17) 
fo pcrtida 
5Rv.I5 
pcrlim 43.4 
pcrtiren 25v.21 
(pcrtiran 29.21) 
sa pcrtiren 
40.23 
foren pertits 
59.15 

passava 21v.20 passà 35v,8 passais són 
(pasava 74v,21) (pasà 63,22) 18v.l9 
(passiive 41.22) (passais ssón 
passaven 14.5 17v.l 

(c)s penssa se'n panssava pensá's 38.10 
55v.i5 44v.25 (c)s penssà 
sa pensa 71.7 56v.8 
(ssa pensa 57.8) panssarcn-ssa 

37v.26 

penyorat 81v.l0 

ffo pertit 29v.27 

pertits hach 51.9 
bach pertits 
51.21 
(ach pcrtils 
42.20) 
agran perlits 
63v.i 
pertits agüeran 
62.14 i 15 
agcrcn pertits 
43.1 
(agüeran pertits 
63.4) 
ssa foren pertits 
62v.2 

ffo... passa t 
67v.l3 
fo passade 
14v .n 
foren passat 
39.4 

va passar 40v.l7 

percudí 46v.l6 



P L U S Q U A M - F U T U R CONDICIO- C O N D I C I O - PRESENT I M P E R F E T PERFET P L U S Q U A M - I M P K R A T T U 
PF.RFET N A L SIMPLE N A L COMPOST PERFET 

pagaré 31.14 

(c)s piírerã 
81.28 

era pertit 33.5 (e)s fossen per- pertix-ta 39 13 
tils 45.20 i 21 i 14 

passara 18v.6 
(pasara 44.5) 
avia pasat 74v.8 

pensàs 77v.3 pensa 73v.23 
pCBSau 74v,17 
i 18 

TAULA 17 



( N F l C m U C E R U N D 1 PARTICIP! PRESENT IMPÍ1RFET PERFET 
SIMPLE 

PERFET P R E T È R I T PRETERIT 
COMPOST A N T E R I O R P E R I F R À S T I C 

escr perjudica! 
30.4 

p a 

p ined ra 69v.21 

p l a u r e 

p i o r a r pioram 36.19 

p o d e r 

piau H v . l l 

pusch 77v.ñ podia 36.23 
pot 25v.22 

c; pervengut 
76.3 

(c)s poc 20v 7 
(podi 20.16) 
pojuc 58,26 

p o r t a r ...Jsc'n 
39.4 
( p o r t a r ) 

praiar 31v.8 
( p o s a r s e ) 

portan 28.23 
portam 28.19 

sc'n porten 
38.27 

posade 4<)v.6 pose 44v.l2 

portaven 77.28 

se posnvc 78.12 posà 20.12 
posaven 18.2 posá's 37v.33 

(e)s posà 3Hv,5 
posaren 5yv.R 
(c)s posaren 
29v. 14 
sa posaren 
29.28 i 29 

va posar 58.15 

prcgiii prech 43.9 era pregat 
(c)s pregat 1 lv.9 
38.34 i 35 era prc^ade 

17V.22 

ío pregada 
17,21 

és estat pregat 
31v.9 

pendre 43.17 prenent 41.27 
( p e n d r a 20.23) 
( p r e n d i c ' s ) 

prenien 18.2 ( l ) p r i s 4 3 . 1 0 e prese 33.12 agí presa 43.19 vag..,pendre 
prés 11.17 
sa prós 63.8 
prengueran-ssa 
53v.7 
(e)s prengneran 
25.6 

43.18 

presentar 

pres tar 53v.2 

presenta 26v.3 presenta 69v.24 

proectr a proceyt 
55V.38 i 39 

promatén 30v.2 promet 33v.5 
(promat ¡ lv .22) 

promès 15.16 
Promeseren 
43v.l 
(Promeserari 
l l v . U ) 

proposades 
53.26 



P L U S Q U A M -
PERf'ET 

C O N D i n O - C O N D I C I O - PRESENT 
N A L SIMPLE N A L COMPOST 

I M P E R F E T P E R F E T PLUSQUAM- I M P E R A T l u 
P E R F E T 

stc pcrvengut 
SU.3 

plàcia 81.29 
(plàcic ISv.IO) 

porás 43.16 poria 54.20 
(c)s porie 18.8 

puscha44v.l9 posqués 44.16 
(pusqe 38v.l4) posgués 46v,18 
(c)s pusch poguessen 
30.21 26v.3Z 
(c)s pusca (poguesen 
57.24 41.12) 
ptiscan 64.13 

prcngucro 33.13pandré 50.26 
avia prcs 58.19 
avia presos 20.6 
avia prcs 25.17 

penílria 42v.23 agüeran pres 
hauria a prcndrc25.20 
76v.28 
haurien a pen
dre 76.12 i 13 

pranan 20.19 prengués 24.6 
preguan {prangés 
58V.16 74.18) 

prenguessen 

prenets 2 7 . 3 2 
preneu 2 » v . l 3 
(Praireu S9Y.16 ) 

prestade. ..avia 
28v.30 

avia procejt 
63.17 
(avia...prossait 
63.12) 

presta 40v. 13 i 
14 
(preste 40 .16 ) 

promesera 30.15 

TAULA 18 



I N F I N I T I U G E R U N D I P A R H C I P I PRESENT 1MPERFET PERFET 
SIMPLE 

PERFET 
COMPOST 

PRETt .RIT 
A N T E R I O R 

P R K T K R n 
P E R I F R A S T I C 

prolcsiar 

provayr 65.9 

cser. .punida 
46v.21 

laonar 17v.I5 raonsn-sc 50v.4 

25V.17) 
(racwiar-se n) 

(c)s raonaven (c)s caonà 15.6 
17v.l6 
sse'n raonaven 
17V.I9 

rebstrc 

tabic 27.24 
( r a b u 69v.l0) 

reccSMr 

rccoldar-sc 

reooUir-je 

Teoordu' 

l egtetm 78v.20 

reguitnar 

rcmctre 

rabatcnt 45v.22 

racorda 19.3 
(racordc 29v. 16) 
racordcn 28.27 
(racordan 
73.12) 

ragintnave 
63.24 ¡ 25 

havem recliur 
78v.3 
avcrn rabuts 
26v,S 

rasasava 74v.7 

(e)s racoldava 
49v.29 

(c)s raqulli 
54v.l.S 
(cjs raqull^ 
55.20 
sn raqulfi 47.19 
(sa raculf 
55v.29) 

requerir 

renuncian 
68.26 i 27 
renunciant 
51v,19 
(ra/iunsiant 
nv.24 i 25) 
(ranunciant 
l l v .24 i 25) 

requirene 
69v.5 
(raquirem 
46V.20 ¡ 21) 
(reqircnt 2«.6) 

ranuncia 1 Iv. 18 
rcnunsien 
38v.l3 

r cnund i 78.27 
renunciaren 
30.17 
(ranunciaren 
23v.23) 

raquer44v.l4 raqueria 75.14 raqueri 27.4 raquena /5.14 raqueri 27.4 
(raquaria 74.17) to raquesl 20.18 

(ffo raquest 
22.20) 



P L U S O U A M - F U T U R CONDICIO- CONDICIO- PRESENT IMPERFET PERFET 
PERPET N A L SIMPLE N A L COMPOST 

P L U S Q U A M - IMPF.RA-TIII 
P E R F E T ' , u 

rabis 69V.10 

s era racullil 
56.6 

sa raqulís 54V.26 

ramatcis 26v.23 hajam ramès 
77v.23 

ranunciaran 
l l v . l f i i 17 

raqucsl . . .serà 
15.18 
(raquest . . . ssarà 
331.3) 
{raquest sarã 
72.20) 
(raqest . . .sarà 
3 8 v . l l i 12) 
reqestfs].,.sa
rán 43v.3 i 4 
(raquests...sc
ran l l v . M ) 
(raquests... 
ssaran 57.19) 
(raquests... 
sarán 4Ov.30) 
(raqcsts... sarán 
38V.15 i 16) 

Sta raques! 
51V.I7 
(sic rnquesí 
68.25) 

T a u l a 19 



I N F I ^ ' m ' G E R U N D I PART1CIPI PRhSKNT IMPF.RPR'I PERFF.T 
SIMPLE 

PERFET PRF.TÈRIT PRETÈRIT 
COMPOST A N T K R I O R PKRIFRASTIC 

rcsponta 
.Mv.7 i « 

re tornar 

t e m s*"-6 
( ra t re 74.19) 
( , c m 29V.24) 

rcvcHar-sc 

ralem M.25 raludcs 2<M 

romanent 7Iv.ó 

respôs U v . i u 
(raspòs 74v.22) 
fo reípost 36v 8 
rcsponcrcn 76.11 
resprtrígueriüi 
76.31 
(raspongucran 
40v.l2) 

retorna 28.19 

ssa ravalà 54v.5 

romàs 18v. 11 

saber 73v.2 sabent 81.19 
( 3 M l « r 11.9) (ssabeni 5 5 v . l l ) 
(seber 32.15) 
(sabcr-se) 

Kallanl 29.17 

ssé 14v.l2 
sap 43.5 
(sab 68.7) 
(ssab 11.21) 
(cjssah 13v.21 
(e)s ssab 53v.l2 
sabcm 77v.5 
(ssabcm 40v.i3) 

ssabta 58v.l3 
(sabiya 32.14) 

sabcran 67.8 i 9 

sallava 62.6 sallà 27v.8 
saltavcn 62v.20 

Mludar-sc saludaren-ssa 
59v.3 i 4 

sa foren salu
dá is 29.2 
(ssa fforan salu
dáis 59v.4) 

$atvar 

sccudir 

s igar 44.7 

seguidle) »agent 73v.21 (e)s ssagax 
30v .8 i 9 
(c)s sagucx 
76.18 
(c)s ssag[uex] 
53.26 
(c)s sagax 26v.3 
(c)s sagexen 
43.6 

saguia 27.34 
(sagia 69.6) 
sagian 69v, 16 

ssacodi 63v.21 

sagaran 32.9 

sagui 27.31 

va...saqudir 
43.17 

saradc 29v.l0 

M M r Hv .26 
(seu re's) 

sién-sa 47.13 
sknt 28.4 

semi 35.17 
(santi 72.13) 

seya 34v.21 
(saya 53.14) 
(ssaya 54.24) 
(ssayha 14v.5) 
seyan 14v.l4 
(sayen 25.16) 
(sseyan 35.7) 
(ssayen 25.4) 
(e)s sayen 14.4 
(c)s ssayhan 
13v.4 



P L U S O U A M - r U T U R C O N D I C I O - C O N D I C I O - PRESENT I M P E R F E T PERFET P L U S Q U A M - I M P E R A T I U 
PERFET N A L SIMPLE N A L COMPOST PERFET 

rcs/poscra 54.28 
i 54v.l 
responcra 
•(Ov.18 

ratré 11.12 

romanguen 
46v.22 
(remangan 
37v.l9) 
(romanguan 
22.22) 

sàpie 14.16 sah í s 55.12 
ssapien 43.29 

sagls 69v.l5 ssaguits 27.33 
saguisen 76v.6 . Sagiu 74.20 
(sagisan 74.9) 

ssays 11.15 

TAULA 20 



I K F I N Í T I U G E R U N D ! PARTI ' P E R F K T 
SIMPLE 

P E R F E T 
C O M P O S T 

PRETÈRIT PRETÈRIT 
A N T E R I O R P E R I F R A S T I C 

signal 76.24 

sobornar és . . . sohornat era...sobornal fío...ssotx>rnRr esuil . ssí)-
ZKv.23 llv.O 28.28 i 29 bornat 3iv.9 

era ssoburna- ío ..ssobornada 
de I7v,22 17.21 

sobrevenir sobrevench 
My.31 
(sobravench 
53.18 i 19) 
(sobravanch 
37v.34) 
(ssobravanch 
55v.I6) 
sobrevingucien 
27.21 

sodegar sodegaven 
7(1.2.) 

í o n a r 

j o p a r Mv.J . Í 

soplcgar "supli
c a r " 

s o s í e n i r 

$ot metre's 

sopava 15.4 

soplega 44v 15 

sostanguts 64.15 

sovanir 25v.22 

tuibjugar 

U l l a r 

ssotsmat-wa 
l l v . 1 9 

ssové 57.12 

Mibjugant 51v.20 

sosmès-ssa 
,33v.lO 
(ssosmasa 
22V.20) 
(ssotmès-a 
30.23) 

age sopat 72.2 

cancar(5c) tancada 67.3 
(tancade 34.7) 
tancades 67v,20 

lanchava 68.17 tancá's 35.13 
sa lanchà 71.6 
i 7 
tancaren 35.14 
(ranearan 15.8) 
(e)s tancaran 
14V.17 

va's tancar 72.13 

tcm 15v.l0 

. U n i r 25v.22 
<tcnir-se) 

esser lengut 

t i r a r 37v.7 
" t r e u r c , tresco-
l a r " 

tanent-sa 63V.18 tench 58v.l7 
té 25v.22 
tanits 46v.9 

tengí 42V.17 
tench 38.17 
(tanch 54.17) 

tenia 42v.l6 
(tania 11.20) 
tcnien 76v.26 

taniu 77v.5 i 6 (tanien 13v.22) tingueran 40.19 
(c)s tingueran 
62v.l 

son tangut 31. l lera tangut 28.7 
est tangut 31.11 
es t u tangut 
31.11 i 12 
és tengut 81.6 

tirar " l l ança r 
( s e ) " 

tirant 44v.7 
tirant-ssa 54V.12 

ü rava 14.13 (irá 44v.9 
(tirave 51v.l2) ( t y r à 5 1 v . H ) 
tiraven 55v.26 lira's 44v.8 



P L U S Q U A M - F U T U R C O N D I C I O - C O N D I C I O - PRl-SFNT IMPERFF.T PERFF.T P L U S Q U A M - i M P E R A T T l t 
PERFET N A L SIMPLE N A L COMPOST PERFET 

sobravenguern sobravinguis 
5i-9 39.17 118 

avia sonnt 15.6 

avia ssopat 
35.12 

avia tayades 
58v.W 

(e)s fos taocada 
71.14 

tenga 74.18 tingués 36.22 leniu g l v . 2 5 
tangués 58v.l4 (taniu 11.16) 

avia lirat S4v.26 tiràs 55.22 TATUA 11 
avia tirada tirassen 54.14 1 A U L A -£< X 
54V.30 



[ N F I N I T I U G E R U N D I PARTICIPI PRESENT IMPERFET PERFET 
SIMPLE 

PERFET 
COMPOST 

P R E T È R I T PRETf iRIT 
A N T E R I O R PER1FRÀST1C 

(e)s tira 5ftv.:i 
¡ 22 
(e)s tira(ren] 
53.8 

. H v . 1 0 K K a n t 34.23 
i 24 

Itxat 72.4 
locat-i 15v.8 
locadcs 46v,4 

Uxava 23v. l2 Uícá21v.4 

(Oirc 8IV.13 
( W i n S' ' 1 " 

c w r torbat 26.6 
escr loTbailc 
5 0 . 1 4 

(o rna r 5 l v , 16 tornan-ssc'n 
( t o m a r - s c ' " ) 2Mv.27 i 28 

tornant-sc'n 
39.6 

lo l l 77.16 tole 31.16 ha t o l l 81.3 
lolgué 27V.10 
(lolgé 42 18) 

tornava-se'n tornà I3v.8 
42.20 lorna-sc'n 36.12 
sc'n lornava (iornà-s5e"n 
15V.23 13v.7) 

se'n tornà 51.23 
(ssc'n totnà 
36.19) 
tornaren-sa 
63.31 
tornaren-se'n 
38.24 
sc'n tornaren 
37v.l0 

trachtar 41.23 

frame trc 

Irnnsportar tresportades ha 
65.5 

i rer 47.18 
( iraure 38.32) 
(traura 3S.33) 

t r e t 2 5 v , l l 
1 (reta 25v. 11 

Iretes 40.23 
(tretas 26.5) 

trasch 25.9 
trach 53v.9 
tragueren 59v.9 
(tragcran 32.10) 
(e)s tragucran 
53.9 

travar 

(ravessar 

trcballflr-se 

travà 21.6 

travassava 21.9 
(travasava 
47.24) 

(e)s traballaven 
67v.23 

Ircncar 

Erobar trop 42v.6 
trobes 42v.9 

tranca 34v.5 
(tranchà 71v.l5) 

trobá 14v.l9 he trobats 20.9 
(robaren 49v. i 10 
27 aveu trobat 

23.20 



PLUSQUAM FUTUR COND1CI0 - CONDICIO- PRESENT 
PERFET N A L S I M P L E NAL COMPOST 

IMPERFET P E R F E T P L U S Q U A M - I M P E R A T I U 

tocará 45v. 
16 i 17 

agucsseu locadc lix-au 14v 10 
44v.2 

avia toll 54v.8 tolria 81.14 tolgués 77v.l0 
lolguesen 77v. 11 

aguesscn lolt 
44v.l2 

tornará 15.19 
tor/nareu 49.23 
¡ 49v. l 
tornaran l lv .15 

tomem 38.23 
torncm-nos-cr 
38.23 
lornats 81v.t6 

t rematés 50v.8 trcmit 50v.7 

avien tretes 
26.6 i 7 

t resqu ís 13v. 17 
tragués 50.5 
traguessen 
54.14 i 15 

travassara 41.26 

avia trobades 
54V.33 

TAULA 22 



Í N F I N I T I U G E R U N D ! PRESENT PERFET 
SIMPLE 

PMRFFi 
COMPOST 

PRKTf.RIT P K H l E R I T 
A N T E R I O R PHRIFRASIK; 

valer 38v. l4 

vedar 

hinava 21 v. 13 

vadade.. 
63,31 

v e n d r é i s ) vanía 11.14 
sa vanía 11.6 

vanir 14.4 
(venir-se'n) 

vinenl 22vT2 vaniu 29.2 
vincnts 51v 20 

vcrififficar[sic] 
ZSv,6 

vesiir 

vesscr 67.7 
(veura 15v.4) 
(vourc 78.4) 
(vcurc ' s ) 

veg 38.14 
vats 69V.20 

vanamava 74.11 

venia 29.1 vene 27v.23 
(vania 53.29) (vench 14v.6) 
(vanic I7v 18) (vane 35.25) 
sen venía 42.)4(vanch 15.7) 

se'n vench 
43.24 
vengé 42.5 
vingucran 
18v. 25 
vangucren 
34.15 
(vangucran 
54v.l3) 

veya 45.26 viu 11.18 
(vaya 18.1) (vyu 42v.4) 
vayan 37V.29 viu-ssa 55v.1V 
(vayhen I3v.5) vaé 53v.l2 

viren 29.8 
verán 14,4 
vaseran 15v.7 

sson vang[ul| fo vengat 71.11 
49v.2U (fo vangut 
(sson vengut 69v.24) 
56.28) 
est vangul 36,6 
sou vengude 
23 v. 6 
(won vengude 
23 27) 

vituperar 

voler 51v. l2 
(vo l l e r 53.7) 

vituperan 72.15 

volén 44v.6 
volcnl 23.1 
volent-sa 44.8 

vuyll 50.27 
(vuyl 76v.l7) 
vtiy 4.3.17 
(vols 40.7) 
(volls 54v.l) 
vol 64.13 
(voll 49.13) 
volets 77V.17 
volcu 27.10 

volia 30.1 
(volic 78.14) 
voticm 78.6 
volien 27.28 

vole 15v.24 
(volch 20.26) 

TAULA 23 



P L U S Q U A M 
P t R F E T 

r U I L ' K CONDIC10- C O N D I C I O - PRFSt;.NT 
N A L SIMPL1' N A L COMPOST 

IMPHRFET PERFET P L U S Q U A M - I M P E R A T H r 
P E R F E T ^ 

v i i m u l t í s . . 

65.11 

era vangut 18.20 
eran vanguts 
66.21 
eran vangudes 
I4v.24 
vinguera 34.4 
i 5 
vengucra 44.14 
i 15 
(vanguera 11.5) 

vcndri l lv .21 
vcndrcu 49v.30 

fórau > 
44v.3 

vénga 49.13 vangutfs 5Ü.29 siau vengut 
42.12 i 13 

vcnits 7 6 v . i 3 

vagcra 32.6 i 7 veure 40.16 vouria 81,10 
• (vauré 37v.29) 

vouré 42v.l5 
vou rem 38v.6 

ves 22.7 
vessen 43.29 
deguessen veura 
15v.4 

(2) vet 4 2 v . 2 2 
(2) vc t -h i 29 .13 
(5) veus I 4 v . l 2 

vulcn 26v.20 volgués 29v. 17 



338 UN LLIBRE DE CORT REIAL MALLORQUÍ DEL S E G U I XIV 

3.5. E L S ADVEREIS 

Adverbis de lloc 

«on» ON (HON): «SÍ vangucra per bcura en case del dit Boreyl, on sa 
vania vi» 11.5 i 6; «dix que.n las ssijas era, on és lo forment dal del-
ma» 66v.20; «e assò viu molt.es e diversses vagades en Menresa, oh en
cara en case lur, en la villa de Sineu, on estaven» 17v.l6-18; «c ab aque
lla corach hallà hon la dita bragua era» 54.7. 

Com a interrogatiu indirecte: «Bernat Soler, dalat, jurat, entarogat, 
dir varita[t] acala hora hon era» 72.1; «Enterogat fo qesquna vagadc 
hon los trobà con geyen en tera» 42.25 i 26. 

Precedit de la preposició a: «c cnpengí'l e anara en tera, e pris-li la 
mà a on tenia lo coltell» 42v.l6. 

«d'on» D'ON, com a interrogatiu directe: «e salavòs lo dit Tolrà sí li dix: 
«D'on vaniu?» 29.2. 

«per on» PER ON: «mostre los pasas per on lo dit Bernat Soler era 
antrat per acala ausiura» 71.13 i 14; «c puys lo dit Guillem sí se'n tomà 
per alens on era vangut» 51.23 i 24. 

«aquí»: 
ASÍ (ASSÍ): designa un lloc en rclació amb la persona qui parla: «To-

cau-lo vós, si us plau, que yo así janglaré ab aqüestes masdones!» 14v.lO 
i 11; «Sènyer, si volets la mia spase, veus-la as si!-» 77v.l7 i 18. 

AQUÍ (AQUY, EQUY, AQÍ): té un sentit més ampli que ací. Pot indicar, o 
bé el Hoc apropat a qui parla, o un Hoc que el parlant ha anomenat an-
teriorment, encara que no sigui el mateix on es troba: «E sèyer en Ma-
teu, e says aquy, e taniu-ma ma fiylla» 11.15 i 16; «Qui va aquí?» 14.6; 
«E qué fets aquí?» 14v.7; «Axiu d'equy, que véus aquy òmens, non sé qi.s 
són» 14v.l2; «E qu.és! Vosaltres voleu aver so del meu! Pel cap de Déu 
que aqí k, com na courà l'escana!» 27.10 i 11; «vagera homens a I prat, 
hu poc aval d'en Gosalbo, e aquí que.l maltractaran ab péras e ab risto-
ladas» 32.6-8; «c aquí, en lo coral de Les Donades, en sso d'en Muntaner, 
aquí lo dit Jacme sí esparà» 27.13-15; «e aná-se'n a la sua era, e aquí 
atrobà en Maymó ben Jacob, jueu» 49v.l6 i 17; «anaran per beura en la 
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case [d'en Ber]tomeu Boreyl, de la villa de Muntuyri, on sa vania bon 
vy, e aquí eyls atrobaràn» 11.26-28; «que.n la dita ora eylla sí sopava ab 
la dona Moje, mará sua, [denant] la sua porta, de caragols, e aquí vench 
en Nicolau Bufí, preverá, qui avia sonat lo seny del perdó, e aquí.s rao-
nà ab ellas una pessa» 15.4-7; «e que vingucran de Cataluya lo dit Jacme 
ab ssa muler, e aquí agüeran infans» 18v.25 i 26; «astant [en] son alberch, 
que huí altes vaus cridar viafòs e.n Bernat Rosayó, de la dita vile, e [de] 
present lo senyor batía, que era aquí present an l'alberch dal dit Simon, 
mana[ment] fèu al dit Simon e a d'altres que avia en la charera, qua.ls 
sagisan» 74.6-9. 

ÇA, escrit SSÀ, sinònim de «ací»: «E laxau ssà Tase, en mal guany!» 
62v.24. 

«allá»: 
LÀ. Forma parella amb l'anterior: «Magaluf, véus là que us qriden!» 

47.1 i 2. 
ALLÁ, implicant repôs: «eylla [si] era anade en la case de la dona 

Moja per manlavar dos pans, e con fo allà» 14v.3-5. 
ÇALLÍ, escrit SALÍ, compost de ÇA i ALLÍ: «s'estava en lo cantó de 

l'halberch d'en Bertoli, ssabater, so és: salí en la plassa» 45v.l i 2. 

«d'allá»: 
D'AUA, escrit DEI.À: «e.l dit Bernat dela on era sí li manassà» 45v.5 

i 6; «e aquel dit Pericó Tona delà pertiran» 35.4. 

«cap allá»: 
1À: «e que lo dit batia corach /à» 74.20 i 21. 
HALLÀ (ALÀ): «e ab aquella corach hallà hon la dita bragua era» 

54.7; «tentost lo dit Guillem Mestre alà corach» 54v.9 i 10. 
ENLÀ: «pertí-se'n e féu-ssa erílà 45.21. 

«cap aquí, cap a aquesta part»: 
DESS\: «viu en Jacme Arnau, para del dit Franssesch, en Ssasília fer 

fayna, que era sarador, e puys, con lo dit Massot passara dessa ab huna 
nau, que en aquel leny sí vene lo dit Jacme Arnau» 18v.4-6; «e que con 
vania de Sasília que romas en Berssalona, e puys, a poch temps, vench 
desà e amanà muler de Berssalona» 18v.ll i 12. 

ASSÍ: «Tonet, vols hanar en Muntuyri, e digues e.l ca, fill de ca, en 
Magaluf ben Maymó, que venga assí, que son para lo voll!» 49.12 i 13. 
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«per allá, per aquella banda»: 
Ali-N: «que.n la dita nit c ora eyl sí anave alèn per lo carer» 36.3. 
PER ALENS: «e puys lo dit Guillcm sí se'n torna per alens on era 

vengut» 51.23 i 24. 
«pertot» EN TOT LOCl í : «altre vagade nos en vourem, qe en tot loch 
t'esperaré» 43.2 i 3. 

«damimt»: 
DEMUNT: «dix scmblant del dit d'en Johan Lopis demunt dit» 41v.6 

i 7; «lo discret senyor en Pere Domànach aquell demunt dit Franssesch 
Merty ffèu sitar lígítymament» 46.7 i 8; «que.l jorn c ora demunt dit 
aquel sí era en la plassa de la cortera» 53.26 i 27. 

DASSÚS (DESÚS): «maná ais dits Arnau Sera e.n Perico Sera, frares 
del desús dit Jacmc» 28v.4 i 5; «e ssobra les dassús dites noves, que.n 
Ffalip Muntaner que ych sobravench» 53.17-19. 

«davall»: 
DEVAYLL: «estaven en lo mirador de la cortera del dit loch, e que 

hahui'ren devayll gran braga e qrits» 59.4 i 5. 
BAX: «les quais dites V garbes avien lavades deis cavayllons de la 

dona Riera e aposades les avien bax» 23.6 i 7. 

«cap amunt» AMUNT: «Pensau de cridar altes vaus viafores amunt e 
aval!» 74v.l7 i 18; «auhíren ánades cridar e verán amunt dos homens 
vanir» 37v.25 i 26; «e puys viu-los que giraren amunt, a cós fet» 39.5 i 6; 
«per lo carer amunt viu vanir en Perico Tona» 68.13 i 14. 

Cal posar èmfasi especial en la construcció CAP AMUNT, que ja apa-
reix una vegada, encara sense gramaticalitzar: «los quais dits I I I ômens 
tantost giraren cap, e a grans cosses se'n tomaren amunt» 37v.9 i 10. 

«cap avall» AVAL (AVAYL): «Pensau de cridar altes vaus viafores amunt 
e aval! 74v.l7 i 18; «lo senyor de batía de present vanc-na per lo carer 
aval» 75.6 i 7; «ssí verán vanir avayl tres homens» 37v.9; «desau-vos vosal-
très detrás lo cantó e yo ffer-m e avayl!» 37v.28; «e.yl dit Arnau anà avayl» 
37v.29 i 30; «En Monet Colel, anem de qose aval» 38.14; «verán tres ho
mens qui anaven avayl ves lo dit rafal» 39.5. 

Precedit Ü'AQUÉN (EQÈN): «e van-se'n d'eqén aval» 38.27. 
E l mateix indica la locució adverbial COSTA AVAYLL: «e.lls dits'Ber-

nat e Guillem costa avayll y coragueran» 58v.6. 
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«al mig» AI. MTG: «e viu en Muntancr, qui estava entre los altres ab hun 
perxanch al mig» 55.21 i 22. 

Reforçai o precisat amb sus: «dix que no li aparia que y f o s . m é s 
per la I que per l'altre espacial, con sus al mig donà» 56v.6-8. 

«dins» DINS: «e con fo a l'ort, áins, davallà eyl e lo fiyl d'en Ssayt» 
21.5 i 6. ' 

«defora» DEFORA (DEFORE): «que.l dit Rossaylló sí avie noves ab lo dit 
Pericó Trobat defora en la carera» 40.20 i 21; «lo dit Guillemó sí astant 
a la sua porta defore» 40v.8; «auhí cridar e braga defora en la carera» 
54.4. 

«cap a defora» DEFORA (DEFFORA, DEFORE, DAFFORA): «e hisqué defora» 
14v.27; «Obri, bort, he hix deffora!» 34.9; «viu que.l dit Guillemó sí is-
qucra defora» 36.9; «isquc-sse'n defore» 40v.l6; «isqué daffora ab una 
verga» 54.5 i 6. • • 

«davant»: ' 
DEVANT: «e.n Bernat Vcrgili, qui ab lanssa li astava devant» 49v.l7 

i 18; «Mit-te primer, que yo vouré qui.s parerà devant per tolré't à mi!» 
81v.l2 i 13. 

DENANT: «e.yl dit Guillemó sí tania la lanssa a la porta ab lo fcro 
denant» 36v.l8 i 19. 

AVANT: «cuyta's primer, e con fo avant él tr'obá en Gillemó Tapies» 
.3828 i 29. 

«cap endavant» AVANT: «Ve avant, barbe merdosa!» 81v.l2. 

«darrere»: 
DARERA: «e.yl dit ca sí li coria darera» 21.10; «c que.ll dit Guillemó 

Rosseylló sí li coria darera» 51.18 i 19. 
DATRÀS : «e.ll dit Bernat Vergili li n'aná datràs dient e cridant-li» 

46v.l4. 
«de darrere, de la part de darrere»: 

DE RERA: «e.ll dit Guillemó sí li tyrà dues peras de rera, de les quals 
no.l farí» 51v.ll i 12. 

DE TRAS: «e lo dit Bernat sí li vench de tras» 44v.4 i 5. 

«cap a darrera, cap endarrere» ATRXS (HATRÁS): «6.1 dit .Pascual, qui 
•viu vanir lo coltell, tirá's atrás» 44v.8; «E.despuys e tan tost lo dit Jacme 
d'aquell sa descorporà tirant-ssa hatràs» 54v.ll i 12. 
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«a prop, devora»: 
F R E S : «ssaya c stava en la plassa, denant la porta d'en Pere Bertoli, 

sabater, e aquí pres s'estava en Jacmó Sera» 54.24 i 25. 
DA PRES: «E salavòs lo dit Pere Bertoli sa girà e viu-ssa da pres lo 

demunt dit Pericó Paliser» 55v.l8 i 19. 
PROP: «entró quels fo prop, que viu que era lo jueu» 22.2 i 3. 

«lluny» LUNY: «mirave joch de taules e y travasava, e ben luny ell hohi 
novajar en Bemat Vergili demunt dit» 47.24 i 25. 

«en terra» EN TERRA ( E N TERA): «Enterogat fo qesquna vagade hon los 
trobà con geyen en tera, e dix tota vagade en lo camí del rey» 42.25 i 26; 
«e con lo dit Bemat Vergili ffo pres en Maymó él sí posa o fica la lanssa 
en ierra» 49v.28 i 29. 

«d'en terra» DE TERA: «e la dita Mario lavà de tera I garot» 71v.l8. 

«d'aquí per avall» D'EQÉN AVAL: «e van-se'n d'eqén aval» 38.27. 

«un poc envant» i POC AVANT: «e con foren / poc avant, ves la case d'en 
Ramon Rupià» 40.19 i 20. 

«un poc abans» i POC ABANS: «e con los dits Guillemó Tapies e Pericó 
forcn pres del cantó, / poc abans detrás lo cantó sí isqué n'Amau Do-
mànach» 39.7-9. 

Per a les construccions A CASA D'EN i A ÇO D'EN vegeu Eis topònims 
(vg. tom II) . 

Adverbis de temps 

«ara» ARA: «qui ara ós d'en Jacme Raff al» 11.19 i 20; «ara estant per me
ses en [la] villa de Muntuyri» 15.2; «E com! Ab lo coltell vos laxau 
anar vós a la mia cadella! Ara la m'aguésseu vós tocade!» 44.10-11. 

«abans»: 
ANANS: «dient que anans sie convangut lo principall que la ferman-

sa» 78.18 i 19. 
AMANSES: «c.l dit Pericó ananses girá's e sí li respòs» 53v.5 i 6. 
ABANS: «diu que abans sie destret lo prinssipal que la fermanssa» 

llv.17 i 18. 
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ANBANS: «E d'equí, que rammciaren a Ha ley e franquese de Mallor-
ques, en la qual sa contén que anbans sia destral lo prinsipal que la fer-
manssa» 23v.22-24. 

«després»: 
APEÉS: «e aprés, per lo brogit, hisqué lo prom en Simon Tàpies» 

14.7 i 8; «e aprés sí y coree lo rector» 14v.l5 i 16; «e aquí.s raonà ab 
ellas una pessa, e aprés sí vanch lo regtor» 15.6 i 7; «e aprés Tase sí v i u 
la ssomera del dit Simon» 21.8; «E aprés, assats ora baxa, lo dit testi-
moni viu lo dit discret batle vanir» 28.22 i 23; «enaprés, que lo dimarts 
matí aprés vinent» 22v.2. 

ENAPRÉS (ENHAPRÉS, ANAPEÉS): «ana en Ssen Merty, e ssots covinenssa 
vané los dits porchs e.n Pere Moscari de Ssen Merty; enaprés, que lo 
dimarts matí aprés vinent, que lo dit Moscari sí sse'n maná los porchs 
en Ssen Merty» 22v.l-3; «mas enperò, enaprés, dix lo dit Jacme que eyl 
res no à venut» 22v.3 i 4. 

De vegades apareix seguit de tantost: «Enhaprés e tantost, lo dit 
Bernat sí li tira altre colp» 44v.9; «fèu posar lo sayal rayal an la porte 
del dit Guillem des Pug, e anaprés e tentost, lo dit bal-la per complir 
justísia al dit Bernat» 69v.6-8. 

PUYS: «e puys tomá-sse'n» 13v.7; «e puys ella viu que.l ractor sí se'n 
manava en Bufí» 14v.l7 i 18; «e puys hahuy dir que s'eran nafrats» 
14v.28 i 29; «e puys tancaren lur porta, e aprés sí vench en Pericó Tona» 
35.14 i 15. 

DESPUYS: «Item dix que despuys lo viu mol tes vagades en Sineu» 
18v.7; «Encara, despuys, lo dit Pericó Tona sí deya al dit Guillemó Ros-
selló» 34v.6 i 7. 

A més de ENAPRÉS E TANTOST cal consignar encara les locucions: 
DESPUYS E TANTOST: «e despuys e tantost, lo dit Jacme d'aquell sa 

descoporà tirant-ssa hatràs» 54v.ll i 12. 
MÉS AVANT: «Més avant, él, au'ídes aqestes noves, prés huna aguya-

de» 42v.7 i 8. 
APRÉS ASÓ: « £ aprés asó, en Bernat Goyolons dave'm hu diner per 

peyore» 43.21 i 22. 

«sempre»: 
TOT J O R N (TOTS JORNS): «vench ab huna aguyade en la mà, axí con 

sa va tot jorn» 42v.30 i 31; «Fadrí, tots jorns ta prech qe no ich mates 
los bous e no te'n vols estar!» 43.9 i 10. 
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TOTA VEGADE: «Entcrogat fo qesquna vagadc hon los trobà con ge-
yen en tera, e dix tota vagade en lo cami del. rey» 42.25 i 26, 

«mai» NUYL T E M P S . . . NO: «C dix que nuyl temps eyla no u hahuy dir a 
nulla perssona del mon» 17v.ll i 12. 

(Sobre aquesta construcció, vcgcu-ne mes extensa exemplificació a 
Els pronoms indejinits, p. 245). 

Expressen una acció reiterada els següents sintagmes: 
«una vegada» I VAGADE: «no u hahuí sinó / vagade» 23v.ll. 

«altra vegada» ALTRE VEGADE: «Bort, fil dora bagasa, qe altre vagade 
nos en vourem, qe en tot loch t'esperaré!» 43.2 i 3; «si altre vagade t'ich 
ancontre en la mie ancontrade ab cap cubert, no saràs ben mon amich!» 
40v.23 i 24. 

«dues o tres vegades» DUES o I I I VAGADES: «dix e cridà bé dues o I I I va-
gades» 23v.5 i 6. 

«tres o quatre vegades» I I I o M I VEGADES (VAGADES): «e qridà viafòs / / / 
o I I H vagades» 14v.28; «cridà / / / o / / / / vegades» 75.25. 

«dues vegades» PER DUAS VAUS: «C asó ouí per duas vaus al mig dal ca-
rer» 73.4 i 5. 

«tres vegades» PER I I I VAGADES: «qridava viva veu, e asó per I I I vaga-
des» 73.17. 

«moltes vegades»: 
MOLTES VAGADES: «dix que maltes vagades li auhí dir qüe era de 

Catallunya» 18v.8 i 9. 
MOLTES DE VAGADES: «e que [hahuí dir] moltes de vagades al dit 

Jacme, sa entrès, que era nat en Villafrancha» 17v.28 i 29. 
PER MOLTES VAUS: «cridava viafòs per moltes vaus dicnt» 73v.5. 
PER MOLTES VAGADES: «e asó per moltes vagades li dix» 73v.23. 

«cada vegada» TOTA VAGADE (o QESQUNA VAGADE): «Enterogat fo qesquna 
vagade hon los trobà con geyen en tera, e dix tota vagade en lo camí del 
rey» 42.25 i 26. 

«algunos vegades» ALGUNAS VAGADES: «les galines de la dita Mario que 
algunas vagades sí fan algún afay en las casas de la dita Frau» 71v.l4 i 15. 
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Com a forma interrogativa indirecta tenim: 
- PER QUANTES VEGÁDES: «Damanat per guantes vegades fo acuylit, ey l 

astant bandajat, per lo dit Anthoni, e dix per I vegade tan s o l a m e n t » 
80.17 i 18. 

«aleshores»: 
CELLAVÒS (escrit SAIJAVÒS): ',1 «C aquels ssaíavos laxaran-ssa c ó r e r 

contre lo dit Guillemó Tapies» 14.6 i 7; «e salavòs ellas sí tancaran Ies 
portes» 15.7 i 8. 

Un exemple de la forma assimilada salovòs: «e salovòs lo dit G u i 
llemó Carbó, penssant-sse que fos altri, corach a la porta» 34v.l i 2. 

CELLAVORES (cscrit SALAVORES): «e sdavores e tentost aquells s'a-
costaran» 53.7 i 8. 

CESLLAVORS (escrit SESLAVORS): «ses/avors lo dit Guillem Rossey l lõ , 
frare del dit Bemat e procurador del dit Bernat, dix al dit B e r n a l » 
75.22-24. 

ACEIXAVÒS (escrit ASALAVÒS): «E asalavòs tomaren-sa afarar la I a 
l'altre a cabeills e a barbes» 63.31 i 32. 

LAVòs (LAVORS): «Lavòs lo dit Guillemó Rosseylló sí isqué defora» 
36.10 i 11; «delat de invesió feta e.n Gabriel Domènech, lavors tinent-
loch vostre» 78v.l5 i 16. 

LAVORES: «e lavores anaren-se'n tots, e altres coses no y hac» 76v.30. 

«aquella hora»: 
SEYLLA H O R A : «e dix con eyl hi era en la dita era seyüa ora» 23v.lO 

i 11. 
AQUELLA H O R A (ACALA ORA): «e dix ssobre aquella no res ssaber, que 

colgat era aquella hora» 67.11 i 12; «dir saber que asats acala ora, que 
ela, perlant en son alberch, que oí alsguns crits» 71.21 i 22. 

«aquell temps»: 
AQUEL TEMPS: «e dix con aquel temps, del qual à entorn X X X V anys , 

poch més o manys» 17.11 i 12. 
AM AQUEL TEMPS: «e que hahui'a dir, an aquel temps, que.l dit Jacme 

Âmau que era nadiu de Villafrancha de Panadès» 17v.4 i 5. 

41 F . DE B. MOLL: L'adverbi ad-ilias-horas en catalã, BDLLC, torn X I I I (1923-1924), 299-305. 
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«aproximadamcnt» (en sentit temporal) AQUÉN ENTORN: «passais són 
X X X V anys o aqòn entorn» 18v.l9 i 20; «E asó era pres posta de sol o 
aquén entorn» 29.5 i 6; «dijous, a quatre de juliol anno predicto, a ora 
de despertada o aquén entorn» 46.5 i 6; «a ora de posta de ssol o aquén 
entorn» 33.4 i 5; «dimarts, die anno predicto, a ora de dinar o aquén 
entorn» 20.3 i 4; «ha ora de tòrcia o aquén entorn» 53.2 i 3. 

«tot seguit, immediatament»: 
MANTiNENT (MATINENT o A MANTINENT): «e salavòs lo dit Berenguer 

Parató mantinent dona abatayons ab dos darts que tania per l'escana al 
dit Mateu irosement» 31.14 i 15; «aranquà lo puyal e matinent. doná-me'n 
al píts» 43.25 i 26; «E aprés viu que.l demunt dit Perico Paliser cuax a 
mantinent sí tirà lo dart al dit Jacme Sera» 56v.l4 i 15. 

DECUNTINENT: «Demanat si sabia lo batía hon era, dir saber que 
decuntinent cridant lo viafòs lo viu aquí an la plasa» 73v.13-15. 

F.NCONTiNENT (ENCONTENENT): «Encontinent, lo demunt dit Perico 
Paliser sí.s girà e dix» 56.29 i 30; «Encontinent, ffeta la demunt dita 
denunciació, lo discrct en batlle desús dit comenssà de rabre la present 
enquesta» 27.23 i 24; «anà ves la sua abitació, e quax encontinent lo dit 
Jacme retomà ab balesta» 28.18 i 19; «Encontenent ab aquals qua.l sa-
gian aná-se'n ves lo viafores» 69v.l6; «c que encontenent, hoi'ts los crits 
de viafores, que lo batia que cridà que tothom que.l sagís» 73.23 i 24. 

TANTOST (TENTOST): «e.l dit Moxí sí lavà pera de qué donà al ca, e 
tantost lo dit Simon ortollà aquell dit Moxí sa llaxà anar» 21v.l4 i 15; 
«e tantost aquel ab balesta parada e ab dart enbagat sí vania furose-
ment» 27v.4 i 5; «e tentost con yo li agí presa l'aguyade él va'm alaran: 
43.18 i 19. 

AYTANTOST (EYTANTOST): «eytantost tomà ab en Guillemó March» 
13v.8; «e de present qu.él viu los dits Perico e Arnau aytantost lo dit 
Jacme posà el peu en la balesta» 27v.2 i 3; «E dementre salta I paret la 
balesta sí.s dessarà per si matexa, eytantost sí aramí dart, e tentost lo dit 
Guillemó sí li corech al dart» 27v.8-10; «e tentost con lo dit Jacme los viu 
eytantost eyl posà hal peu en la balesta» 29.10 i 11. 

^ DE PRESENT (DA PRESENT): «E de present vench en Falip Muntaner» 
56v.3; «viu da present que lo dit Pericó Paliser sí s'afará e s'abrasá ab 
lo dit Jacmó» 56v.l7 i 18; «maná ais dits Arnau Sera e.n Pericó Sera, 
frares del desús dit Jacme, a istànsia del dit Jacme, que de present 
denant lo dit batlle comparaguessen per mostrar e verififficar [sic] la 
demande» 28v.4-7. 
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AN ASÓ: «e an asó, yo viu-lo venir» 42v.l5 i 16; «e an asó, qe lo dit 
Guillemó qe aranquà lo coltel» 42v.l4. 

SOBRE AÇÒ: «e respòs, sobre açò lo dit Manera» 76v.3; «e aquest 
dcmanarcn-los de part del rey les armes, les quals tenien. Sobre açò, 
que.ll dit Amau Manera arrancà la sua spasa» 76v.25-27. 

Consignam, encara, algunes locucions adverbiais amb el mateix sen-
tit: 

TANTO ST E DE PRESENT: «E tantost e de present alscunes bones persso-
nes en la castió d'equels se oposaren» 28v.8 i 9. 

CELLAVORS TANTOST, cscrit SALAVòs TANTOST: «e satavòs tantost, diz 
lo dit Guillemó Rosseló» 40v.l3. 

ANAPRÉS E TENTOST ( E N H A P R ^ S E TANTOST): «Enhaprés e tantost, 1c 
dit Bernat sí li tirà altre colp» 44v.9; «fèu posar lo sayal an la porte 
del dit Guillem des Pug, e anaprés e tentost, lo dit baila per complir juS ' 
tísia al dit Bemat» 69v.6-8. 

DESPUYS E TANTOST: «E despuys e tantost, lo dit Jacme d'aquell SE 
descorporà tirant-ssa hatràs» 54v.ll i 12. 

SALAVORES E TENTOST: «e salavores e tentost, aquells s'acostaran>: 
53.7 i 8. 

«una estona, un poc»: 
UNA PESSA: «e aquí s'escaballaren una pessa» 63.32; «e ssalavòs afa 

raren-ssa a cabells e a barbes, e axí.s tingueran una pessa» 63.2 i 3. 
P O C H : «dir que poch avia pasat que.l viu pasar per la carera» 74v.f 

i 9. 

«al cap de poc temps»: 
A POC (A P O C H ) : «e a poch, ss'estach que vench lo regtor» 14v.6; «< 

a poch, vench en Guillemó Carbó» 35.13; «e a poc, s'estach que vench ] 
seu fiyl» 36.18. 

APKÉs A UN P O C H : «aprés a un poch, que él que viu vanir lo batía; 
73v.7. 

A P O C H TEMPS: «romas en Berssalona, e puys, a poch temps, venci 
desà e amanà muler de Berssalona» 18v.ll i 12. 

A CAP DE PESSA: «e a cab de pessa, eylla sí ahuy gran braga» 14v.2< 
i 27; «E a cab de pessa, eyl sí u viu» 29v.l; «encara, sí.s n'aná clamar, k 
dit jueu, e a cap de pessa, danant la porta d'en Mateu Vergili lo dit Gui 
llemó Rossaylló sí s'estava» 51v.5-7. 
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«gradualrxient, poc a poc» DE FOC EN P O C H : «C de poc en poch eyls 
sí.s prengucran de noves injurioses» 25v.l8 i 19. 

«d'ara endavant»: 
D'ESSÍ AVANT: «promatén, sots fa del dit sagrament e omanatja, qu.él 

d'essí avant no hoffcndrà en Phalip Muntaner» 30v.2 i 3. 
. D'AQUÍ ANANT: «empersò, us deym c us manam quels dits Jacme e 

Bcrnat d'aquí anant per aquesta rahó no inquieteis» 77v.25-27. 

«ja» JA (YA): «dichmanja, ja maty, a primo die jullii anno predicto» 
22.24 i 25; «que I die, ja molt ha» 11.12 i 13; «anà entró en case del se-
nyor batlle, que ja colgat era, e puys torná-se'n» 36.11 i 12; «axí que 
isqueran a la porta e ja ffo tot passat» 67v.l3; «Ulde, no vats que ya 
fas les vostres fets! Ara vaya que per sert ab justísia que yo vos en feré 
pinedra!» 69v.20 í 21; «pasava per la carera dient que li fes justísia, e 
Io dit batia que li raspòs que ya la li faya, e que ages l'ascrivá» 74v.21 i 22. 

«mplt temps» MOLT: «que I dio, ja molt ha» 11.12 i 13; «molt havia que.ll 
seny del ladre [havia] calat» 76.29. 

«cap al temps present» ENSSÀ: «Per tot lo mes de marts proppassat ma 
davíau X L V sols, c despuys, ma davau la puge dcll dit temps enssà!» 
46v.l0 i 11. 

«en altre temps»: 
QUONDAM: «La dona Machdallana, muler, quondam, d'en Ramon 

Cortey» 15.1. 
SA ENTRAS (SSANTRÀS o SA ENTRÉS): «en Jacme Arnau, sa entras» 17.12 

i 13; «Na Guiamona, muler qui fo d'en Jacme Ribellas, ssantràs» 17.23; 
«N'Andreva, muler d'en Pere da Qaralt, sa entres, de la villa de Sineu» 
17.8. 

«enlretant» ENTRETANT: «Entretant, sí vane en Jacme Arbonès» 35.24 i 
25; «Entretant, vench en Simon hortolà» 39.16; «Entretant, lo dit barber 
sí isqué a la sua porta molt furosement» 44.29. 

«avui» VUY: «Vuy no e manjat sinó móres de romaguer» 29.5. 

«demà» DEMÀ: «respòs que pell cap de Déu, que ell meneria âemã ves-
pra la guayta» 77v.7 i 8. 

«l'endemá» L'ENDAMÁ: «Vendamà, que fo diemanja» lv.6 i 7; «logat s'era 
per Vendamà a sagar» 44.6 i 7. 
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«a la nit»: 
LA NIT: «Damanáda entarogada si.s lava son marit, la mí, dir que 

no» 71v.21 i 22. 
DE NITS: «de nits anaven per la ville de Montuiri» 76.22 i 23. 

D'altra banda, per a especificar l'hora en qué s'havia esdevingut el 
fet objecte de la denúncia es fcia d'acord amb la divisió cronológica nor
mal a l'Edat Mitjana. I així tenim: - v 

MATÍ «al matí»: «cnaprés, que lo dimarts matí aprés vinent» 22V.2; 
«dichmanja ja maty, a primo die jullii anno predicto» 22.24 i 25. 

A ORA DE DESPERTADA (A ORA DA DESPARTADA) «a l'hora de llevar-se»: 
«dijous, a quatrc de juliol anno predicto, a ora de despertada o aquén 
entorn» 46.5 i 6; «diluns, que om coptavc a V del present mes, que ora 
da despartada o aquén entorn» 49.3 i 4; «Divenres, a ora de despertada, 
X X V I I de satembra» 50v.ll. 

AL SOL HIXÉN «a la sortida del sol»: «diluns, que oxn comptave 
X V I I I I del mes d'egost, anno a Nathivitate Domini W C C C L V I I U 0 , al 
ssol hixén»*2 58.2-4. 

H A ORA DA TÈRCIA «cap a Ies nou del matí»: «dilluns, qué hom cop-
tava ha X V I I I I dal mes d'agost, anno a Nathivitate Domini MCCCLVll l l , 
ha ora da tercia o aquén entorn» 53.1-3. 

També, referint-se a la mateixa enquesta, apareix A ORA DE MIJA TÈR
CIA: «diluns, a ora da mija tèrcia ho haquén entorn» 58.10 i 11.' -

Referint-se a «l'hora de migdia» o «hora de dinar», tenim: 
A ORA DE MIGDIA: «a ora de migdia» 71.8. 
A ORA DE MIJORN: «divenras, a ora de mijorn ho aquén entorn» 21v.8. 

. A ORA DE DINAR: «dimarts, die anno predicto, a ora de dinar o aquén 
entorn» 20.3 i 4. ... 

Quant a la part del dia des de l'hora baixa fins al cabvespre, tenim: 
A ORA DE VESPRES «cap a les dues de l'hora baixa»; «dimarts, X X I I I I 

del present mes e any desús dit, a ora de vespres ò aquén entorn» 23.3 i 
4; «diluns, die et anno predicto, ha hora de vespres tocades ho haquén 
entorn» 46v.3 i 4. 

42 És estrany que hom digui al sol hixén, quan de fet, algunas retxes més avail, 'referint-sc 
al mateix fet hom diu que s'esdevingué a "hora de miíja tèrcia" i, així mateix, èn un altre. lloc 
a "hora de tèrcia". En tot cas és ben ciar que aquest fet tengué lloc durant les primeres hores.del 
dia. A I'estiu, segons la cronometria romana, la tèrcia anava de 8 a 11 del matí. 
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Alguna enquesta, com és ara la 29.°, ofereix un nombre prou abundós 
de formes, totes les quais alludeixen a la mateixa hora: 
«dimecres, die et anno predicto, a ora de seyn de vespres o aquan antom» 
69,3 i 4; «anantes de ora de vespres» 69v.3; «anantes de sayns de vespres» 
73.3; «anantes de sayns de vespres ho antorn aquals» 73.15 i 16; «dime
cres, cntorn cíe ora de vespres, a I I de uytubri l'ay present» 73v.3 i 4; 
«entom a ora de vespres, a I I de vuytubri» 73v.ll; «entom ora de ves
pres» 73v.l9 i 20; «dimecras, antom ora de sayns de vespres» 74.5 i 6; 
«dimecres, a hore de sayns de vespres» 75.2 i 3; «a ora de vespres» 75.14. 

Amb el sentit de «a posta de sol» tenim: 
AL CAPVESPRA: «Enaprés, con vench al cabvespra, pres de posta de 

sol» 27.16 i 17. 
A ORA DE POSTA DE SSOL (O POSTA DE SSOL): «dichmanja, die anno pre-

dicto, a ora de posta de ssol o aquén entom» 33.4 i 5; «Enaprés, lo dit 
die, aprés posta de ssol» 27.29 i 30; E asó era pres posta de sol o aquén 
entom» 29.5 i 6; «E con vench lo dit jorn, entorn posta de ssol» 29v.4. 

ORA BAIXA: «E aprés, assats ora baxa 28.22. 
SOL POST: «Enaprés, con vench al capvespra, entorn del ssol post» 

28v.l3 i 14. 

Ja després de la posta de sol tenim «a la nit», en general: 
AL VESPKA: «con vene al vespra, a ora del seny de la oració» 27v.23 

i 24. 
VESPRA: «dichmanja vespra, que om comtave X V I die junii anno 

predicto, a ora del seny de la horació ho haquèn entom» 44.3 i 4; «dich
manja vespra, que om comptave a X X I I del present mes e any demunt 
dit, a ora del seny del ladra ho aquén entorn» 66.3 i 4; «diemenge vespra 
proppasat» 76.3; «que ell meneria demà vespra la guayta» 77v.7 i 8. 

A VESPRE (A VESPRA): «dimecres a vespre, entom pasat ora del sey del 
ladra» 71.2 i 3; «dimecres a vespre, pasat ora del say dal ladra» 71v.8 i 9; 
«dimecres proppasat a vespre, a ora de pasat lo sayn dal ladra» 72.9 i 10. 

ANIT: «dichmanja anit, que om coptava X V I del mes e any demunt 
dit, a ora del seny de la oració o aquén entorn» 44.21-23; «dissabta ami, 
en lo canallar desús escrit, a ora del seny o aquén entor[n]» 13.3 i 4; 
«dijous anit, die anno predicto, a ora del sseny del ladre callat» 34.3; 
«dijous anit, die anno predicto, passada ora del sseny del ladre» 34.19 i 
20; «dimecras anit, a ora del seny ho aquén entom» 40.3. 
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A ORA DEL SENY DE LA ORACió. E l toe d'oració es feia al vespre per 
invitar cls fidels a pregar per les ànimes del Purgatori o a saludar la 
Verge Maria: 
«dix que con vene al vespra, a ora del seny de la oració, eyl viu vanir 
lo senyor batle» 27v.23 i 24; «diemanja vespra, que om contave XVI die 
junii anno predicto, a ora del seny de la horadó ho haquèn entom» 
44.3 i 4; «dichmanja anit, que om coptava XVI del mes e any demunt 
dit, a ora del seny de la oració o aquén entorn» 44.21-23. 

A ORA DEL SAY DAL PERDÓ. Era l'hora en qué hom sopava i acte se-
guit hom anava a colgar-se: 
«a ora del perdó ho aquén entorn» 25.3 i 4; «Damanada entarogada qui
na ora sa colgà, dir a ora del say dal pardó» 71x20 i 21; «dimecres prop-
pasat, que con agé sopat, que de present se n'aná a pensar de sos àsans, 
e que estach alguna ora de la nit denant la porte d'en Polat e dins la 
casa d'en Polat, e tocat lo sey del perdó, que sa n'aná en son alberch e 
mès-sa al dit, que no.s lava tro que.s fau jom» 72.2-6; «que.n la dita ora 
eylla sí sopava ab la dona Moje, mará sua, [denant] la sua porta, de ca-
ragols, e aquí vench en Nicolau Bufí, preverá, qui avia sonat lo seny 
del perdó» 15.4-6. 

A ORA D E L SENY DEL LADRE: Era el toe per a recollir-se, la gent, dins 
les cases per a passar la nit: 
«dijous anit, die anno predicto, a ora del. sseny del ladre callat» 34.3; 
«dijous a nit, die anno predicto, passada ora del sseny del ladre» 34.19 i 
20; «dichmanja, que om comptava a X I del mes a any demunt dit, a ora 
del seny del ladra o aquén entorn» 37v.3 i 4; «digmenge a vespre, qe hom 
comtava a X I del dit mes, a hora del sey del ladre» 38.4 i 5; «dix qe hora 
del sey del ladra, qe és ver q.él e Arnau Domànech e en Gillemó Borel 
qe pertien de la poblé e qe se n'anaven dormir al rafal d'en Pere Domà
nech» 38.19-21; «dimecras a nit, a ora del seny ho aquén entom» 40.3; 
«que hora del seyn del ladra, que fo dimecres, que hom comptave a V 
del mes de deembre» 40v.7 i 8; «dichmanja vespra, que om comptave a 
X X I I del present mes e any demunt dit, a ora del seny del ladra ho aquén 
entorn» 66.3 i 4; «dimecres a vespre, entorn pasat ora del sey del ladra» 
71 2 i 3; «dimecres a vespre, pasat ora del say dal ladra, ela, astant en 
son lit» 71v.8 i 9; «dimecres proppasat a vespre, a ora de pasat lo sayn 
dal ladra» 72.9 i 10; «diemenge a vespre proppasat, calat lo sany del la
dre» 76v.20 i 21. 

De ja ben entrada la nit trobam dues mencions, una referida a 
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L ' H O R A D E L'ESQUELLA D E L roc DE CIUTAT, que devia tocar-sc cap a mitja 
nit, després del seny del ladre, i una altra que es refereix explicitament 
a la MITJA NIT PASSADA: 

H O R A DE L'ASQUELLA DEL roeu DE SIUTAT: «dicmengc vespre prop-
pasat, hora pasade de la d'asquella del foch de Ciutat, so és a saber, que 
molt havia que.ll seny del ladre [havia] calat» 76.27-29. 

A H O R A DE MIGANIT: «dimarts, a X X V I I I del mes d'egost, a hora de 
miganit pasada, que maltrataran n'Uget Marc» 32.1-3. 

Adverbis de mode 

«com (exdamatiu), de quina manera!» COM: «E qu.és! Vosaltres volcu 
aver so del meu! Pel cap de Déu que aqí à, com na courà l'escana!» 
27.10 i l l ; «Com par que serches mal!» 40v.20 i 21. 
«així» AXÍ: «e axí.s ffèu» 37v.29; «En Jacme Arnau, sa entras, que axí avia 
nom» 17.12 i 13. 

<<bé» DÉ o BEN. La primera forma es troba com a adverbi «autònom» o 
precedint un adjectiu. La segona forma s'usa precedint un adverbi: 
«Bé siau vengut!» 42.12 i 13; «bé aparia que aquels ofendra volgués» 
29v.l7 i 18; «que deguessen veura bé e daligentment les nafras» 15v.4 i 
5; «no li pot bé sovanir» 25v.22. > 

Amb el sentit de «dei tot»: «e aquest Arnau arancà bé la dita spasa» 
77v.l0 i 11. 

Precedint un adjectiu: «era hom de bon tayl e bé catallà» 17.15 i 16; 
«bé catallà e bon om» 18v.ll; «era beyl hom e bé catallà» 17v.l4; «que 
era bé catallà» 18.7; «om bo e bé apariant» 17v.30. 

Precedint un adverbi: «e ben luny ell hohí novajar» 47.24 i 25. 

«millor» M I L L S (MILS): «e dix que mils era ell batle que no lo dit Ga
briel» 76v.27 i 28; «asxí con aquell qui volia braga, deshaxie's d'equell 
axí con mills pogué» 58.25 i 26. 

«enseras»: 
ENSEMPS (ENSSEMPS, ENCEMPS): «enssemps ab lo discret en Bertomeü 

Ribes, batle» 29v.29 i 30; «viren vanir en Pericó Sera e n'Arnau Sera, 
frares del dit Jacme, encemps ab lo discret en Bertomeu Ribes» 29.8 i 9; 
«e ab lo senyor batle encemps a la presó lo manaren» 27v.ll i 12; «e 
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que.n Muntaner que y sobravengucra, e que ab aquells ensemps fayha 
braga e part» 53.9 i 10. 

ENDI-.SF.MPS: «endosos endescmps e cascú d'éls per lo tot, dc grat en 
poder d'esta present cort ss'obligaren, convinens en bona ffa ab la pre
sent cort, que tota vegade que per la cort raquests na sarán, en poder 
de la cort tornaran en Bernat Banat» 23v.l6-19. 

«tots dos junts, solidàriamcnt»: 
IN SSOLIDUM: «e de grat en poder d'esta present cort s'obligaren, in 

ssolidum, que tota vagada que per la cort raquests na ssaran, en poder 
da la cort tornaran en Jacmó Sera» 57.18-20. 

CASCÚ P E R LO TOT (o CASCÚ D'EIXS PER L O TOT): «e da grat en poder 
d'esta present cort ss'obligaran, cascuns d'éls per lo tot, convinens en 
bona fa ab la present cort, que tota vagade que per la cort raquests na 
serán, en poder de la present cort tornaran, mort ho viu, en Hageg, sa-
rein» llv.12-15. 

«dempeus» DENPEUS: «e salavòs lo dit Prats sa lavà denpeus-» 25.23 i 24; 
«cstant axí que s ta ven denpeus» 56.21. 

«en contra» CONTRE: «En cha, ffill de CM cans, e vós ma vendreu centre 
e us ssou clamat de mi!» 49v.30 i 31. 

«en veu alta»: 
ALTA VEU (o ALTES VAUS): «e.yl dit Guillemó sí cridà alta veu en Be-

renguer Holivcr» 35v.22,' «si no.s fos tancada an ima casa e no ages cri-
dat altes vaus viafores» 71.14 i 15. 

VIVA VEU: «que huí que en Bernat Rosayó qridava viva veu-» 73.16 i 
17. 

.<premeditadament»: 
ACORDADEMENT (o AB COR DE PENSSA): «que.n Ssimon Carbonell, orto-

llà, de la paròqia de Muntuyri, sí acordadement e ab cor de penssa ab 
l'espase treta sus en lo cantó de la sua case del dit Carbonell agoytà en 
Guabriell Domànach» 58.4-6. 

ACORDADE PENSSA: «lo dit Gillemó Rossalló sí li isqué, acordade 
penssa, ab l'espase treta» 40.6 i 7; «que.n Pericó Tona, preverá benifa-
siat en Ssanta Ullàlia de Mallorques, sí vinguera, acordade penssa» 
34.3-5. 
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«a recules» AJRI;RA C U L L E S : «e que.ll dit Guabriell sí dafugia al dit Symon, 
cuax arera calles» 58v,9 i 10. 

«contra voluntat» O L T R A . . . VOLENTAT: «sodegaven les portes de les do
nes, oltra lur volentat» 76.23. 

«a primera vista» PRIMA FAS: «no content de les peraules [a] aquel dites 
per les dites bones perssones, segons que prima fas apararia per la res
posta del dit Jacme» 28.9-11. 

«delicadament, sense violência» TOT GINT: «e aprés sí vench en Perico 
Tona, preverá, eyl qual li tocà en la porta, cuax tot gint, enpanyent» 
35.14 i 15. 

«corrents»: 
A cós F E T : «e puys viu-los que giraren amunt, a cós fet» 39.5 i 6. 
DE QOSE: E n Monet Colei, anem de qose aval» 38.14. 
A GRANS COSSES: «los quais dits I I I òmens tantost giraren cap, e a 

grans cosses se'n tornaren amunt» 37v.9 i 10. 
CORENT: «cridà que tothom que.l sagís, e que ab moitas persones 

corent atès al viafòs» 73.24 i 25. 

Hi ha alguns mots que tot i teñir la forma d'un adjectiu, en realitat 
provenen d'un adverbi de mode llatí i funcionen com a adverbis de 
mode en ment. Vegeu-los: 

ESPACIAL «especialment»: «dix que no li aparia que y fos més per la 
I que per l'altre espacial, con sus al mig dona» 56v.6-8. 

SEMBLANT «semblantment»: «e dix semblant del dit den Johan Lo-
pis demunt dit» 41v.6 i 7. 

VOLANTER «voluntàriament»: «li deya que li fes justísia portant I as-
criptura an la mà, de qué lo sènyer batia rasponc [sic] a él que volanter 
li fará justísia» 74v.9-ll. 

GENERAL «gencralment»: «Damanat general, e dix que no» 50.30 i 31, 

Hi ha els següents adverbis acabats en ment: 
LEGAMENT: «e aquel legament farí» 21.12 i 13; «sí qu.ells sí.s colpaga-

ven legament» 59v.9. 
INJUSTAMENT: «XXV sols, que avets aiits de ma sogra per jomalls e 

macions injustament» 49v.l i 2. 
DESORDONADAMENT: «e lo dit jueu aquell desordonadament li respòs» 

51v. 9 i 10. 
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TROSHMENT: «mugut de ffallonia, irosement cridà» 24.10 i 11. 
IRADEMENT: «e assò iradement la I contre l'altre» 25v.20 i 21. 
GENERALMENT: «E gcneralmcnt, que ranuncia a cort de I die c dc 

III» 26v.29 i 30. 
F U R O S E M E N T : «e tantost aquel ab balesta parada e ab dart enbagat 

sí vania juro sementé 27v.4 i 5. 
C O V i N E N T M E N T : «sia covinentment enquest» 3.7. 
FALONAMENT: «dix-Ii aqüestes peraules jalonament, a son vigares» 

81.27. 
CIJVRAMENT: «per sso con fo present a les dites coses viu e auhí clara-

ment» 28.25 i 26. 
B O N A M E N T : «per qué cyl bonament veura no u poch» 29v.l4 i 15. 
MLiGENTMENT: «per qué, ffo raquest al dit senyor batlle de les dites 

coses eser diligentment enquest» 37v.l7 i 18. 
S E M B L A N T M E N T : «Setnblantment, s'obligaren qe tota vagade qe per 

la cort raqests na sarán, qe tornaran Arnau Domànech» 38v.l5 i 16. 
FORSÍVOLMENT: «vengé en Bernat Goyolons e el seu misatge e tolien-

los-li forsívolment» 42.5 i 6; «e amaná-se'n los bous del qoral forsívol
ment meys de peyora» 43.27 i 28. 

LIGÍTYMAMENT: «lo discret senyor en Pere Domànach aquell demunt 
dit Franssesch Merty ffèu sitar ligítymament» 46.7 i 8. 

ÍPLESENTMENT: «en Guillem Rosalló presentà I proteste al batia, lo 
qual batia plesentment hoí» 69v.24 i 25. 

SPACIALMF.NT: «faent encara menament al dit Prats spacialment e 
Bernat Pol que li aydasen a pendre les armes» 76v.6-8. 

Hi ha un cas d'advcrbi en ment concertat: «e aquells, los Sans Avan-
gellis da Déu de lurs mans corporalmens [sic] tocats, juraran denant lo 
dit senyor batle» 15v.7-9. 

Com és normal, quan se segueixen dos adverbis en ment la termi-
nació del segon se suprimeix: 
«dix a la dita dona que eylla.n mantia alment e fálssa.» 23.11 i 12; «ne 
hofendre'ls ffarà de dit ne de fet en les perssones ne béns d'aquells 
irosement ne indegude» 30v.4-6; «e con hi viu lo dit Maymó ell ssí vench 
molt hirosement e juróse contre lo dit Maymó» 49.6 i 7; «atrobaren en 
Simon Carbonell e.n Guabriell Domànach, qui forment e hirose sa col-
pajaven» 58v.7 i 8; «ells hi atrobaren en Guabriell Domànach e.n Simon 
Carbonell, qui.s colpajaven molt furosament e hirose» 59.8 i 9. 
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D'altres locucions adverbiais de manera són: 

EN ALTRA MANERA «altrament»: «en Perico Pons, en altra manera 
apelat Mosqari» 43v.l i 2. 

E N BON GUANY «en bon auguri»: «En bon hom, anau-vos-en en bon 
guany» 45.7 i 8. 

EN BON.ORE «en bon auguri»: «Vet-an en bon.ore, fe ton prou! 40v.22. 
EN BONA FA «amb bona intención: «convinens en bona ffa ab la pre

sent cort, que tota vagade que per la cort raquests na sarán, en poder 
d'esta present cort tornaran en Simon Carbonell» 60.4-6. 

EN CONTRARI «en contra»: «manam-vos que per la dite rahó no.l des-
trengats, si de nós allrc manament no havíets en contrari» 78v.6 i 7. 

EN SSOLXS (O PER SOLÀS) «per diversió, per esbargiment»: «lo dit 
Jacme sí li dixera en ssolàs: «E qua aportes armes per mi?» 53.15 i 16; 
«penssant-sa que fos altre, qui per solàs li u dixés» 34.10 i 11. 

SOTS coviNENSSA «sota convcni»: «eyl ssí anà en Ssen Merty, e ssots 
covinenssa vané los dits porchs» 22v.l. 

De vegades l'adverbi en ment és reforçat per l'adverbi tot: «e sala-
vòs lo dit Banet tot furosement li dix que.n mentia» 23.24 i 25. 

O tambe amb molt: «e.yl dit Banal aquel molt furosement sy dix 
e cridà bé dues o I I I vagades» 23v.5 i 6. 

Són així mateix força nombrases les locucions adverbiais de mode. 
D'cntre aqüestes n'hi ha que comencen per a: 

A MENT (amb el verb teñir significa «fixar l'atenció en alguna cosa»: 
«tentost se'n tornà en case sua e no y tanch a ment». 54.17. 

A SON VIGARES «segons cl seu parer»: «dix-li aqüestes peraules falona-
ment, a son vigares» 81.27. 

A MANERA D ' E S T O C H : «ferint amb la punta de l'arma»: «enhaprés 
c tantost, lo dit Bernat si li tirà altre colp a manera d'estoch e aquel 
Pascual nafrà en lo bras sinestre» 44v.9 i 10. 

D'altres comencen per de: 

DE S E R T «certament, del cert»: «dix que moltes persones hi viu, mas 
de sert n o poria dir e qui són ne qui no» 54.19 i 20. 

DE PLA (DA PLA). NO sabem si es refereix a «de pie» o «de pía»: «e aquí 
que.l maltractaran ab pêras c ab ristoladas e.b espazadas de pia tant e tan 
fort» 32.7 i 8; «e viu que aquell, estans abrassats, li'n donava da pía, 
o foren dos o tres colps» 54v.8 i 9. 



LA LLENGUA 357 

DA GRAT «voluntàriament»: «e da grat en poder d'esta present cort 
ss'obligaran, cascuns d'éls per lo tot» llv.12 i 13. 

DE POC E N P O C H «a poc a poc, Icntament»: «e de poc en poch eyls 
si.s prengueran de noves injurioses» 25v.l8 i 19. 

DE PERAULE «verbalment»: «sens que.l dit Bemat de peraule ne de 
fet no l'enjuriave en res» 45v.l8 i 19. 

Adverbis de quantitat 

«quant» (interrogatiu) CUANT: «Intorogat fo e cuant pot aver que eyl Tà 
vist en Ssineu, e dix que més de X X X V anys ha passats» 18v.l3-15. 

«molt»: 
MOLT: «que I die, ja molt ha» 11.12 i 13; «e pels cabeyls lo gar-

bajà molt e assats» 21.14; «Entretant, lo dit barber sí isqué a la sua porta 
molt furosement» 44.29; «e con hi viu lo dit Maymó ell ssí vench molt 
hirosement c furose contre lo dit Maymó» 49.6 i 7; «.molt havia que.ll 
seny del ladre [havia] calat» 76.29; «sa maravallava molt con aytals 
peraules d'equel dites eran estades» 17.19 i 20. 

Hi ha un cas de molt, concertat amb l'adjectiu modificat: «e.l dit 
Prats tania puyal tret, molts [sic] irats e furoses la I en contre l'altre» 
25v.ll i 12. 

F O R T : «per qué la dita Guiamona dix que.s maravallava fort de les 
peraulles a aquel dit Frenssesch dites» 17v.l9 i 20. 

TOT, davant adverbi de manera acabat en ment: «e salavòs lo dit 
Banet tot furosement li dix que.n mentia» 23.24 i 25. 

«tant»: 
AYTANT: «e aquells ab la verga que tania donà he la I e a l'altra, 

e aquells pertí aytant con poch» 54.11 i 12. 
TANT (o TAN, quan precedeix un adjectiu o un altrc adverbi): «sènyer, 

véus assí la mia, que no val íemí!» 76v.l6; «e dix eyl tant eser torbat 
d'equels a partir, que eyl no poch veura si les avien tretes o no» 26.5-7; 
«e de poc en poch eyls sí.s prengueran de noves injurioses, tant e tant 
que eyls sí.s lavaren» 25v.l8 i 19. 

«tan» TAN ( T E N ) : «e lo dit Maymó li respòs que no havia son para 
de tan bons cans, fills da cans nodrits» 49v.3 i 4; «E qué fets aquí, e 
con sou tan pech...» 14v.7; «E Santa Maria, ten gran alqúayt cuidau 
vos eser, qe pel qui de Déu, qe sí faria negex a vós!» 42v.ll i 12; «e 
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aquí que.l maltractaran ab peras e ab ristoladas c.b cspazadas de pla 
tant e tan fort fins a hopta de mort, que.l gitaran an tera» 32.7-9. 

«bastant, prou» ASSATS (ASATS): «C pels cabcyls lo garbajà molt e assats» 
21.14; «Cridats asatsl» 77v.l4. 

«més»: 
MÉS: «Intorogat si era malvolent de naguna de les parts ne més amich 

de la I que de l'altre» 39.21 i 22; «Demanat si lo dit Muntaner tirava 
més ha la I d'equells que a ll'altre, e dix que no li aparia que y fos 
més per la I que per l'altre espacial» 56v.5-7; «No ajats por, que mes 
faria yo ab aquest bastó de la clau de l'csgleya, que vos ab vostra spasc!» 
14v.8 i 9; «Intorogat fo e cuant pot aver que eyl l'á vist en Ssincu, e 
dix que més de X X X V anys ha passats» 18v.l3-15. 

PUS: «mas no sab lo comanssador ne.l pus colpable qual és» 26.4 i 5; 
«Intorogat si era malvolent de naguna de les parts ne més amich de la 
I que de l'altre, e dix que no era pus malvolent ne pus amich de la I que 
l'altra» 39.21-23; «e àls aquel no fèu ne pus no.l toca» 21v.4; «Ms di\ 
pus anant no ssaber» 56v.26. 

«sens altre»: 
SOLAMENT: «e dix ssobre aquella no eser ver sso que an aquella ssa 

contén, sinó ssolament que lo dit jorn e ora lo dit Jacme sí's pertí de la 
cort» 29v.2l-23. 

TAN SOLAMENT: «dix sobre aquella tan solament sso saber» 15.12. 
SOL: «E sol gosau-la tocar!» 44.12. 

«gairebé»: 
QUAX (CUAX): «e viu que.11 dit Guabriell sí daffugiha aquell quax arcra 

cullas» 59.10 i 11; «ana ves la sua abitació, e quax encontinent lo dit Jac
me retornà ab balesta» 28.18 i 19; «eyl qual li tocà en la porta, cuax 
tot gint, cnpanyent» 35.15; «sí que lia dita dona quax n'ach paor» 45v.9; 
«auhí cridar e braga defora en la carera, cuax denant la porta d'en 
Bernat Pol» 54.4 i 5; «E aprés viu que.l demunt dit Perico Paliser 
cuax a mantinent sí tirà lo dart al dit Jacme Sera» 56v.l4 i 15; «e, cuax 
tota nua, sa fèu a la sua porta» 67v.4 i 5. 

PRES DE: «e ab la barba pres de tota blancha» 18.18 i 19. 

«ben bé, devers»: 
BEN: «e asó hahuí dir al dit Bernat ben dues vagados» 44v.24 i 25. 
BÉ: «dix e cridà bé dues o I I I vagades» 23v.5 i 6. 
ENTORN: «e assò li dix entorn dues vagades» 45.8. 
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Podem consignar encara les següents locucions adverbiais: 
«poc menys» P O C H MENYS: «E com! Taniu-nos per enbriachs?, e que.l 
dit Prats dixera: «Poch menysl» 25.21 i 22. 

«un poc»: 
I P O C H (o H U POC): «e con los dits Guillemó Tàpies e Perico fo-

ren pres del cantó, / poc abans detrás lo cantó sí isqué n'Arnau Do-
mànach» 39.7-9; «e con foren / poch avant, ves la case d'en Ramon 
Rupià» 40.19 i 20; «que dikms, a hora de miga nit passada, que hi 
vagera hòmens a I prat, hu poc aval d'en Gosalbo» 32.6 i 7. 

ALGUNA COSE: «Damanat qual te per pus colpable d'aquells, e dix 
que ell té alcana cose per pus colpable lo dit Guillemó» 63.6 i 7. 

«enterament» DEL T O T : «e viu que.n Tona sí tania l'espase del tot treta» 
25v.lO i 11. 

«ni mes ni menys»: 
SENS PUS E SENS MÉS: «dix sobre aquella tan solament sso saber: 

que.n lo tastamoni de na Machdalana, fiylla ssua, ssa contén, sens pus 
e sens més» 15.12-14. 

SSENS MÉS NE MENYS: «e dix sobre aquela eser ver tot sso e cuant en 
lo demunt dit testimoni d'en Bemat Gonyalons contengut és, ssens més 
ne menys» 31v.4-6. 

SENS MÉS o MENYS: «dix ssobre aquella eser ver tot so e cuant en 
lo testamoni d'en Guarau Viguat s.contangut, sens més o menys» 40v.2-4. 

«poc més o menys»: 
poc MÉS o MENYS ( P O C H MÉs o MANYS): «e dix con aquel lemps, del 

qual à entorn X X X V anys, poch més o manys» 17.11 i 12; «e assats de 
l'altária del dit Francese, poc més o menys-» 18v.22 i 23. 

P O C H MÉS O P O C H MENYS: «diemenge vespra proppasat, en la de- i 
vant dite hora, poch més o poch menys» 77.22 i 23. 

La forma TOT davant un adjectiu (amb el qual concorda) té també 
valor adverbial i significa «completament»: «e, cuax tota nua, sa fèu a 
la sua porta» 67v.4 i 5; «ja era veyl e ab la barba pres de tota blancha» 
18.18 i 19. 

Té un valor intensiu davant un numeral cardinal, i en reforça la 
idea de totalitat: «e tomaren-se'n tots tresses» 38.24. 

De vegades el numeral pren també la terminació del plural corres-
ponent: «e parlant tots tresos sí verán axir I hom de dins l'alberch 
del rector» 40v. 9 i 10. 
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Adverbis d'ordre 

«primerament» P R I M E R ; «LO dia e any desús dits, lo discrct en Pcrc 
Domenech, batlc reyal en Muntuyri, mana a.n Jacme Matós, de la dita 
perròquia, que d'essí per dicmenge tot jorn primer vinent tornará en 
poder de la present cort en Pere Porta, de la dita perròquia» 80v.2-5; «e 
con tomà lo dit fadrí ab lo vi, sí passa primer» 35v.l9; «cuyLa's primer, 
e con fo avant él trobà en Gillcmó Tàpics» 38.28 i 29; «Arnau Domàncch 
sa cuytà primer-» 38.9. 

«abans»: 
ANANS: «dicnt que anana sie convangut lo principall que la ferman-

sa» 78.18 i 19. 
ANANSES: «e.l dit Pericó ananses girá's e sí li respòs» 53v.5 i 6. 
ABANS: «diu que abans sie dcstret lo prinssipal que la fermanssa» 

llv.17 i 18. 
ANBANS: «E d'equí, que ranunciaren a lia ley e franquese de Mallor-

ques, en la qual sa contén que anbans sia destrat lo principal que la 
fermanssa» 23v.22-24. 

«després»: 
APRÉS: «enaprés, que lo dimarts matí aprés vinent que lo dit Mos-

cari sí sse'n maná los porchs en Ssen Merty» 22v,2 i 3. 
ANAFRES: «mas empero enaprés, dix lo dit Jacme que eyl res no à 

venut» 22v.3 i 4. 

«igualment, endemés, a més»: 
DESPUYS: «Per tot lo mes de marts proppassat ma davíau X L V sois, e, 

despuys, ma davau la puge dell dit temps enssà!» 46v.l0 i 11. 
ENCARA: «Encara, despuys, lo dit Pericó Tona sí deya al dit Guillemó 

Rosseylló» 34v.6 i 7; «eh ratudes les cartes de la donació qi.n fèu, encara, 
dix lo dit Jacme» 29.4 i 5; «e.l dit Banet, encara, li dix furosement» 23.26. 

ENCARA MÉS: «Encara més, renunciaren a la ley e frenquesa de Ma-
llorques, en la qual ssa contén que anbans sia convengut lo principal 
que la fermansse» 30.19-21. 

H O C ENCARA: «lo dit Arnau Sa Manera respòs que pell cap de Dcu, 
que ell meneria demà vespra la guayta e no lo dit testimoni. Hoc encara, 
que ell era cort o tinentloch de batle e no lo dit Domènech» 77v.7-9. 

NO R E S MENYS: «e no res menys, que li dona de grans punyades per 
la cara» 20.14 i 15; «e.n tera l'endorochá, e no res menys, ab punys e ab 
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pcus aquel legament farí» 21.13 i 14; «ans los dit.s porchs comanats ha 
al dit Moscari, c no res menys, I sua somera, que avia comanade ha en 
I orna de Sineu» 22v..S i 6; «e ssosmas.a fcr drct en poder d'esta present 
corl e a sags d'equella. E no ras menys, que ranuncia a la ley e fran-
qucsa de Mallorques» 22v.20-22; «dix a la dita dona que cylla.n mantia 
alment e falssa a guise d al bassa [sic] merdosa q.ella era, c no res 
menys, l i dix moltes de villanics» 23.11-13. 

«per fi» FTNALMTÍNT: «Finalment, que.ll dit Manera a r ranchà la sua 
spasa» 76.13; «Finalment, que ell v iu e hoy lo d i t Pulí Brondo» 81v.l l i 12. 

AdverMs d'afimiació, de negació i de duMe 

D'afirmació. 

«sí»: 
H O C H ( O C H ) : «Damanat ell si v iu que.ll dit Bemat Vergili digués a I 
f f i l l d'en Bemat Tona: «Tonet, yo't daré V I diners e ve'm a Muntuyri , 
e digues e.n Magaluf esdantagat e digues-ly que venga assy, que sson 
para lo voll», e dix que oc/z» 50.2-5; «Damanat s i u viu negú, e dix que 
och» 51.26; «lo d i t Jacme sí l i dixera en ssolàs: «E qua aportes armes 
per mi?», e.ll dit Perico Paliser sí respòs: «E com! Volls-ha?», e aquell 
respòs dicn: «Hochl» 53.15-17. 

«sí» (com a simple reforç afirmatiu): 
sí: «e aprés s í y coree lo rector» 14v.l5 i 16; «e puys ella viu que.l ractor 
sí se'n manava en Bufí» 14v.l7 i 18; «e a cab de pessa, eylla sí ahuy gran 
braga» 14v.26 i 27; «que.n la dita ora eylla sí sopava ab la dona Moje» 
15.4; «e aprés sí vanch lo regtor, qui.l qridà, c anaren-se'n, e salavòs 
ellas s í tancaran les portes» 15.7 i 8; «e de poc en poch eyls s í . s pren-
gueran de noves injurioses, tant e tant que eyls sí.s lavaren» 25v.l8 i 19; 
«E dementre saltà I paret la balesta sí.s dessarà per si matexa, eytantost 
s í a r amí dart, e tentost lo dit Guillemó sí l i corech al dart» 27v.8-10. 

També, com a reforç afirmatiu tenim un exemple de s í . . . pas, amb 
aquest darrer element encara no totalment gramaticalitzat: 
«lo dit Simon sí dixera al dit Guabriell: «En Guabriell, vós m'aveu man
jada la mia porsella!» e.l dit Guabriell l i respòs: «Sertas, no e pas!» e.l 
dit Ssimon sí t o m à e l i dix: «Sertas, s í aveu p a s ! » 59v.4-7. 
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Hi ha, així mateix, un sol exemple clc pur com a reforç afirmatiu: 13 
PUR: «lo ca de lortollà sí.ls ladra, e lorLollà, qui los huxava lo ca, e.l 
los amatia, e.yl ca pur s'acostava a cyls» 21v. 12-14. 

«ccrtamcnt, és ciar»: 
BEN: «no saràs ben mon amich!» 40v.24. 
BANSSé: 44 «E qu.és! Ab lo quoltell vos laxau anar a la mia cadela!», c lo 
dit Pascual li respòs: «.Banissé, que ab queshacom m'é yo a daffendra dc 
la cadella!» 44.30 i 31 i 44v.l. 
SERTAS: «En Guabriell, vós m'aveu manjada la mia porsclla!», e.l dit 
Guabricll li respòs: «Serías, no c pas!», e.l dit Ssimon sí torna e li dix: 
«Serías, sí aveu pas!» 59v.5-7. 
PER SERT: «li respòs dient que per sert qu.ell sa defandria de la cadella» 
44.12 i 13; «Ara vaya que per sert ab justísia que yo vos en fere pinedra!» 
69v.20 i 21. 

«també, igualment»: 
TAMBÉ: «estave en la plassa mirant I joch dc taullcs ab lo dit Magaluf, 
qi y també lo mirava» 46v.29 i 30. 
AYTAMBÉ (AYTANBÉ, EYTAMBÉ): «e.l dit jucu aytambé donà aquell, e ssala-
vòs afararen-ssa a cabclls e a barbes» 63.2 i 3; «isque en Guillemó Borcyl, 
del dit loch, nabot dei dit Arnau, aytanbé ab l'espase treta» 37v.l4 i 15; 
«qui aytambé estave ab lo dit Guabriel» 38v.22 i 39.1; «qui eytambé li 
vench ab coltell tret» 47v.l7 i 18. 1 
NEGEX: «E Santa Maria, ten gran alquayt cuidau vos eser, qe pel qui de 
Déu, qe sí faria negex a vós!» 42v.ll i 12. 

«inclús, fins i tot»: 
E TOT: «ab les espases tretas laxan-ssa anar al dit Moxí ab les dites es-
pases, tirant-les aquelles per ausiura-los aquell e.lls seus infans, e muller 
e tot» 66.8 i 9. 

48 Viu encara a Girona (pu), siguí per a rectificar un concepte expressai anteriorment o, abtí 
mtitcix, com a reforç afirmatiu o negatni. Cf. JOAN SERRA i F . DE B. MOLL: Materials dialectolò-
gics comentais, A O R L L , vol. V , 1932, 238. També a Cerdanya, segons R. VOLART: Vens dei catalã 
ile Cerdanya, B D C , (Barcelona 1914), 56, perft en el sentit de "per això, no obstant, a pesar" o 
"a la fi, finalment", "també". 

bensé és sens dubtc el precedent del bensenes actual dc Menorca ("després de tot, al cap 
i a la fi") o com a simple reforç afirmatiu "per supost, per descomptat, segurament". Cf. U C V B 
s.v. bensenes i l'apartat del Lèxic conu'i. 

Vegeu-ne un altre exemple, uns anys més modern, cxtrct del mateix arxiu montutrer: 
" E lavores lo dit juheu respòs e dix: "e que endarrocar-m'heu s'alberch demunt. Benséi" 

c aquest dix que no u faria" (14-111-1383) vol.21, f.51. 
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De negació. 

«no»: 
NO: en posició final de frase: 
«Intorogat si era prcgat nc sobornal per fer lo dit tastamoni, e dix que 
no» nv.9 i 10; «Intorgat [sic] si li parió que degués eser estat moro 
ne catiu de nuyl hom, ne si u agués auhit dir, e dix que no» lSv.9 i 10; 
«Damanat si era istruhít ne pregat ne sobornat per fer lo dit tastamoni, 
c dix que no» 35.7 i 8. 

Precedint el verb: 
«Pus que no.n vol fer dret lo batle, cridats, donques, viaffore!» 75.23 i 24; 
«Enaprés, no sasava de dir» 34.14; «dix ssobre aquella no eser ver sso 
que an aquella ssa conten» 29v.21 i 22; «c àls aquel no fèu ne pus no.l 
tocà» 21v.4; «dix que no era pus malvolent nc pus amich de la I que 
de l'altra» 39.22 i 23; «c aquest Pulí Brondo que brocà la mule en quò 
cavalcave, e dix que no volia res fer» 81.15 i 16. 

Apareixen també alguns casos de la forma NON: 
«Axiu d'equy, que véus aquy òmens, non ssc qi.s ssón!» 14v.l2. 

Precedint formes pronominais: 
«dix que no u poch bé escusir» 29v.l2; «per qué eyl bonament veura no 
u poch» 29v.l4 i 15; «Àls dix que no y ssab» 29v.l8; «e dix que nuyl temps 
eyla no u hahuy dir a nulla perssona del món» 17v.ll i 12; «no u hahuí 
sinó I vagade» 23v.ll; «no li pot bé sovanir ny poch tanir a ment» 
25v.22 i 23; «dix que de tot assò no n'à mamòria ne li'n racorda res» 
54.15 i 16. 

Precedint un adjectiu o un participi en funció adjectiva: 
«no content de les peraules [a] aquel dites per les dites bones perssones» 
28.9 i 10; «con per alscuns bons homens de la ville de Montuíri fos stade 
feta clamor a aquell Gabriel de alscuns hòmens no coneguts, qui de nits 
anaven per la ville de Montui'ri» 76.20-23. 

Precedint les formes d'indefinits NEGUNES O R E S : 
«Intorogat fo e eyl nc son para ne sson frara quines armes tanien, e 
dix que no nagunes, sinó quoltels de tayl» 13v.22 i 23; dix ssobre aquella 
no res ssaber» 67.11 i 12; «dix sobre aqueles sagons que lo dit Thomàs 
Vilaür ha deposat, no res tolt ni res anedit» 77.15 i 16. 

Hi ha també alguns casos de N O . . . PAS com a reforç negatiu amb 
I'element PAS encara no totalment gramaticalitzat: 
«lo dit Simon sí dixera al dit Guabriell: «En Guabriell, vós m'aveu man
jada la mia porsella!», e.l dit Guabriell li respòs: «Sertas, no e pasl» 



364 UN L L I B R E D E C O R T R E I A L M A I J . O R Q U f D E L SEGUÍ X I V 

59v.4-6; «e.yl sí.s cuytà e anà ves lo dit Jacmc, diunt-li: «No sia pas, à la 
cort!» 29v.l0 i 11. 

Però, algunes línies més enrere: «No sia, no sia, à lia cort!» 29.16 i 17. 

«tampoc»: 
AYTAMPOC: «no.s sab si tyrà péra ho pilota, ne no poch aytanpoch cscusir 
a qui la tirà ne a qui no» 55v.l4 i 15; «c dix que no u vaé, qui les tirava, 
ne u hahuí dir aytanpoch» 55v.27 i 28. 

«gens»: 
GENS: «e.yl dit Jacme gens per les pcraules del senyor baile no s'estava 
d'etanssar-ssa aquels per ofendre'ls» 27v.7 i 8. 

Encara, cal citar els casos de RES, NULL H O M , NULLA PERSONA, N U L L 
TEMPS, NEGÚ, els quals en esser negatius exigeixen la partícula no. Vegeu 
l'apartat corresponent d'Els pronoms indefinits (p. 245). 

De dubte. 

«potser»: 
PODER: «desau-vos vosaltres detrás lo cantó e yo ffer-m'é avayl, e vauré 
qui són, que ssi us vayan molts ffugirien, poderl» 37v.28 i 29. 

L E S PREPOSICIONS 

Preposicions àtones 

A ( E ) : Indica la situació on hom está o on s'esdevé el fet: 
«qu.ell saya e.U portal d'en Pere Bertoli» 53.14; «e con fo al cantó de 
les vinyes» 33.8; «prés la infanta e assech-ssa al portal» 11.17; «s'haturá 
a la porta d'en Guillemó Rossaylló» 35v.20; «per sso con fo present a 
les dites coses» 28.25 i 26; «totes les dones qui están al carer» 51.26 i 27; 
«e auhí cridar a la case d'en Moxí» 67v.l2; «e con ffo a la plassa» 45.15; 
«és ver que.ll veya escriura e star a la cort» 59.14; «avia caragada I 
axavagade de paylla d'ordi a Les Donades de so d'en Ribes» 21v.9 i 10; 
«vagera hòmens a I prat» 32.6 i 7; «ell e.n Guillem Reffal sí ss'estaven 
al mirador de la cortera» 58v.4; «astava ab sa mare e I casa» 72.10; 
«e.yl cantó de l'alberch» 14v.25; «e con fo a la era» 23.19 i 20; «E con 
ffo lo dit Pencó a la cort» 29.28; «e con fo al prat» 33.6. 
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Dirccció envcrs la qual té Hoc el moviment: 
«a la presó lo manaren» 27v.ll i 12; «lo dit Rovira sí anà a la salla» 
34v.22; «Entretant, lo dit barber sí isqué a la sua porta molt furose-
ment» 44.29; «e vene ves mi furossament a les cases de les coves» 43.13; 
«Coreu a la porta d'en Rosseyó» 35.1; «e que aná-sa'n a Tascrivà» 
74v.ll; «que vaja al coral de la hajustaya» 19.5 i 6; «se n'anaven dormir 
al rafal d'en Pere Domànech» 38.20 i 21; «és ver que él se n'anava a.l 
scu rafal» 42.10; «era pertit de case son ssenyor, anant ais bous per 
abeurar» 33.5 i 6; «e con los ach meses e.l coral» 42.4 i 5; «anant al 
fom que hoí na Frau» 71.18 i 19. 

E n alguns casos introdueix el CD: 
«Tremit a ton fill en Magaluf quc.t vénga aydar» 50v.7; «eyl ssí viu a 
I ssarayn apallat Haxec» 11.18; «Manlevà en Jacme Prats an Arnau Se 
Manera demunt dit» 78.15. 

E n construccions que indiquen reciprocitat: 
«E tantost posaren les mans a les espases la I a l'altre» 59v.8. 

Introdueix normalment el CI, excepte quan aquest és un pronom 
feble: 
«damanà perdó al dit para seu» 15v.22; «vané los dits porchs e.n Pere 
Moscari» 22v.l i 2; «Danunciat ffo al senyor an Pere Trobat» 11.1; 
«dona I enpanta al dit jueu» 21v.3; «sí que.n cuydà donar a la dona 
muller del dit Bernat» 45v.8 i 9; «Intorogat fo ssi viu me ssab que son 
para ne son frara ffessen nagun colp e la perssona d'aquels, e dix que 
no u viu» 13v.l9 i 20; «donà gran pedrada ha I ca del dit Simon» 21v.l 
i 2; «hahuí dir a uns e altres que.n Muntaner l'avia tirada» 56v.25 i 26; 
«los dits porchs comanats ha al dit Moscari» 22v.5; «dix que hahuí dir 
a na Mergalida, serventa d'en Bernat Vert, que y avia trobades dues 
pilotes en la carera» 54v.32 i 33; «e aramí lo puny al dit jueu e aquell 
a ell» 63.27 i 28; «dix que u hahuí dir a la dona Elichssèn» 47.7 i 8; 
«e digues e.t ca fill de ca, en Magaluf ben Maymó, que vénga assí» 49.12 
i 13; «Yo daré e.n Tonet quatre diners» 50v.8 i 9; «que.ll caparé viu que 
quesach del cab al dit Muntaner» 56v.l3 i 14; «manave a les gens qui y 
eran que aquell prenguessen» 59.15 i 16; «E lo dit Pascual sí aranchà 
lo seu coltell volent donar a la cadella» 45v.7 i 8; «Intorogat e qui l i 
donà a eyl en l'uyll» 13v.l4 i 15; «Demanat si.s penssa a qui la tirà, 
e dix axò no saber» 55v.l5 i 16; «ne no poch aytanpoch escusir a qui 
la tirà ne a qui no» 55v.l4 i 15; «no ssabent a qui u deya» 55v.ll; «no 
poria bé escosir a qual donava d'emdosos» 54v.l9 i 20; «Yo no.t són 
tangut, que tu est tangut a mi» 31.10 i 11; «E qu.és! Tu Tas a mi feta, 

3'' 
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equcsta vilania!» 31.16 i 17; «pcl qui de Déu, qe sí faria negex a vós!» 
42v.l2; «e comet-lo ha vós!» 59v.l7 i 18; «per lo clit Berenguer Paraló a 
eyl ffeta» 31v.7. 

L'escrivív D empra alguns casos sense contracció: 
«lo dit senyor batlc, qui present era, dix a al dit Pulí Brondo» 81.11 i 12; 
«menave a els saigs que li tolguesen la spasa» 77v.ll i 12. 

Remarqueu també la construcció A EN introduint un CI: 
«e, no res menys, I sua somera que avia comanade ha en I orna de 
Sineu» 22v.5 i 6. 

Alguns exemples aparcixen sense preposició: 
«e con lo dit Guillemó se'n tornava, aquel donà la dit Elicssèn dos pans» 
15v.22 i 23; «lo dit Guillemó aquell dit jueu tirà 1 péra» 51.22 i 23; «tu as 
ffet lo mal aquells fadrins» 51v.8 i 9. 

De vegades té un sentit d'aproximació al substantiu que li segueix: 
«dix eser ver que lo dit Simon Tàpies estava a lia mort» 15v.20 i 21. 

Indicant el terme del moviment, tant en sentit temporal com local: 
«ranunciant a cort de I die c de I I I c a ferma de dret c a payores a X 
dies, spay de ssity a quatre mesos» 23v.21 i 22; «del qual donà gran 
colp a la porta» 34.12. 

Indicant l'objecte o, en general, el terme de l'activitat: 
«an asó va-li saqudir l'aguyade e doná-me'n al musqla» 43.17 i 18; «e lo 
dit Bernat Goyolons aranquà lo puyal c inatinent doná-me'n al pits» 
43.25 i 26; «c ssalavòs afararen-ssa a cabclls e a barbes» 63.2 i 3; «E 
tantost posaren les mans a les espases» 59v.8; «sí corach a I brujó» 
63.29; «sy corach a una lanssa» 63.30; «sí.s lava posant la mà al seu 
puyal» 25.9; I'avia farit al caparó que tania al cap» 54v.30 i 31; «lo dit 
Guillemó Rossaylló tantost sa clinà ha una péra» 62v.2 i 3. 

Indicant l'objecte o finalitat de l'acció: 
«isqué de la ssalla del rechtor c ab un fadrl anant a vi en so d'en Loret» 
35v.6 i 7; «aquest testimoni anave a guayte ab lo dit Gabriell Domè-
nech» 77.23 i 24; «se n'aná a pensar de sos àsans» 72.2 i 3. 

De vegades, però, no hi apareix la preposició: 
«heren anats voure I ase» 78.4; «sse n'anaven per lur camí al raffal d'en 
Pere Domànach colgar-sse» 37v.23 i 24. 

Equival a «per a» en: 
«e.ll dit Jacmó Sera sí dixera: «E qui ych va ab dart en sa mà per 
villa?», e.l dit Perico sí li res/posera: «E com! Volls-na?, e.l dit Jacme li 
dix: «A tu és!» 54.27 i 28 i 54v.l. 
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Té sentit causal en: 
«a prechs e interesses de alscunes notables e bones persones hajam 
ramès lo crim a n'Arnau Se Manera» 78v.l4 i 15. 

Alguns verbs es construeixen amb un complement introduit per 
aquesta preposició: 
«no poch bé tanir a merit a les peraules» 50.14 i 15; «tentost se'n tornà 
en case sua e no y tanch a ment» 54.17; «ranunciaran a la ley e fran-
quesa de Mallorques» llv.16 i 17; «ranuncia a dret e a for de sa jura-
dichció» llv.18 i 19; «ssotsmat-ssa a fer dret» llv.19; «aydava a batre 
en Pere batiat» 23v.3; «ranunciant a cort de I die e de I I I e a ferma de 
dret e a payores» 23v.21 i 22; «ranunciaren a totes gràcias e rameys del 
senyor rey» 41.9; «e.n Monat Colel, qui aytanbé.yls aydà a depertir» 
39.18 i 19; «e no avien qui.lls aydàs a caragar» 50v.6; «que l i aydasen a 
pendre les armes» 76v.7 i 8. 

La preposició a intervé també en la formació de nombroses locu
tions adverbiais i conjuncionals, perífrasis verbals, etc. Vegeu-ne l'exem-
plificació a l'apartat corresponent. 

AB: expressa Tinstrument o mitjà material: 
«e aquí que.l maltractaran ab péras e ab ristoladas» 32.7 i 8; «e aquell 
donà da grans colps ab punys e ab mans per la perssone del dit Hissach» 
51.6 i 7; «li donà ab lo corn de la ssària» 63v.l2; «saltaven ab bestons» 
62v.20; «saltaven áb brujons» 63.21 i 22; «li donà ab colp de lanssa en la 
mà» 14.9; «més faria yo ab aquest bastó de la clau de l'esgleya, que 
vós ab vostra spase!» 14v.8 i 9; «con ab colteyl dar no li poch» 20.15 i 16; 
«trava lase ab lo cabestre» 21.6; «e, no res menys, áb punys e ab peus 
aquel legament farí» 21.13 i 14; «donà abatayons ab dos darts» 31.14 i 15; 
«Ban/ssé, que ab queshacom me yo a daffendra de la cadella!» 44.31 i 
44v.l; «e que lo dit Bcmat li donà áb unas coragades» 50v.l5; «li donà 
en lo bras sinestra on lo dit Jacme tania lo manto ab què.l ssa parà» 
56v.l5 i 16. 

Remarqueu també la construcció ambdosos amb aquesta mateixa 
preposició: «e abdosos sos punys, ell sí donà al [sic] brassos» 63.25 i 26. 

Expressant companyia: 
«e aquí bagueran ab d'altres molts» llv.5 i 6; «estava áb en Guillemó 
Rossaylló» 34.20; «ajusta ab si I I I hòmens» 76.24; «estava en case ssua 
áb ssa muller e ab ssa ssogra e ab ssos infans» 66.5 i 6; «estant áb aquells 
jóvens, qui saltaven ab brujons» 63.21 i 22; «era en la taverna del dit 
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Bertomeu Boreyl ab lo dit Hagcg» llv.4 i 5; «janglava ab ellas» 14v.6; 
«colgade era ab sson marit» 67.16; «sopava ab la dona Moje» 15.4; «e lo 
qual dit metja ab los desús dits pròmcns» 15v.S i 6. 

Amb valor modal o causal: 
«e aprés, aquel per en Mateu Vergili, corador fiscal, ab sso de trompata 
bandajar-lo fèu» 46.8-10; «lo dit corrador requerí al dit senyor batle de 
peraule, e aneara ab protestació, que él lo n'affrontava» 81.16 i 17; «era 
dins case sua ab la porta tancade» 67v.lO i l l ; «dix ab menasses al dit 
Mateu Vergili quc.s fes denant, si lli volia tolra» 81.9 i 10; «Uldò, no 
vats que ya fas los vostres fets! Ara vaya que per sert ab justísia que 
yo vos en feré pinedra!» 69v.20 i 21. 

Exprcssant acció o relació recíproca: 
«Intorogat fo eyls ne algú d'eyls si avien malvolenssa ab regtor o ab en 
Bufí ne ab alcú d'aquels, e dix que no» 14.17 i 18; «Intorogade eylla si 
conaxia aquels qui avien la braga ab los dits Tàpies, e dix que no» 
14v.29 i 30; «e aquí.s raonà ab ellas una pessa» 15.6 i 7; «convinent en 
bona fa ab la present cort» 15.17 i 18; «e viu que sa muler que ss'aperan-
tave ab en Bcrcnguer d'Ortha» 18.28 i 29; «Intorogat e si la dita dona 
ach contrast ab él» 24.7; «ach contrast c noves ab la dita dona» 24.9 i 10; 
«eyl sí s'en/contrá ab en Jacme Sera» 28v.31 i 29.1; «aquí ss'cncontrarc 
ab en Guillamó Rossalló» 41.24 i 25; «la qort m'à esqalivat, e no.m vuy 
pendre ab vós\» 43.16 i 17; «per tal con ab aquell logat s'era per l'en-
damà a sagar» 44.6 i 7; «mas que no.s parla ab ell» 63.11 i 12. 

Designant l'objecte material que hom porta o té: 
«vench a ells ab I pcrxa d'oliu» 57.5; «e dementre que.s n'anave ab la 
paylla» 21v.l0; «ab un tros de bastó sa laxà aquel anar» 20.26; «e tantost 
aquel ab balesta parada e ab dart enbagat sí vania furosement» 27v.4 i 5; 
«e quax encontinent lo dit Jacme retornà ab balesta e croch sint» 28.18 
i 19; «E com! Ab lo coltell vos laxau anar vós a la mia cadella!» 44.10 i 11; 
«anava per la pobbla cridant viafores ab I paper an la mà» 75.4 i 5; 
«que.n Ffalip Muntaner que ych sobravench ab I bestó en la mà» 53.18 i 
19; «era en la plassa de la cortera ab una escona en la mà e ab l'espasa 
sinta» 53.27 i 28. 

Designant el vehicle: 
«passà ab I ase nagra ab ssària» 63v.l0 i 11; «vania de case den Amau 
Sera ab una ssomera cavalcant» 28v.29; «con lo dit Massob passara dessà 
ab huna nau» 18v.5 i 6; «vench en Tort ab I ase den Maymó» 21.18 i 19; 
«vania de sso d'en Berenguer Guall, cavalcant ab lo seu rossí» 45.14 i 15. 
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Indicant una cosa que está continguda dins una altra: 
«m'aveu batudes aqüestes V garbes qi.m ffallen e avcu-les mesclades ab 
lo vostro blat!» 23.23 i 24; «E com que.l meu forment sta pres del vostro, 
e vós lo m'aveu batut ab lo vostro» 23.27-29; «e prés les armes, so és: 
balesta ab tretes» 27v.20 i 21; «lavara e furta e.n Romeu Company L X 
reyals d'or, ab un almassot e ab un capell da li ligats» 46.3 i 4. 

DE (DA): amb valor o sentit partitiu; 

«e daré del vy aquests catius» 11.16; «la dita dona liurava del vy» 11.18; 
«e aquí bagueran ab d'altres molts que n'i avie, de catius sareyns e ba
tíais» llv.5 i 6; «cascuns d'éls per lo tot» llv.13; «ab d'altres corac là 
al viafòs» 73.9 i 10; «moltes de vagades» 17v.28 i 29; «li donà de grans 
punyades per la cara» 20.15; «que y agüera aüdes de moltes feynas» 
27v.27 i 28; «e cfaltres molts, los quals ell no conex» 44v.l8; «e aquell 
donà da grans colps» 51.6; «sopava ab la dona Moje, mará sua, [denant] 
la sua porte, de caragols» 15.4 i 5; «aqucls o algú d'cquells» 15v.l7; 
«desats ha tots los sseus béns movens o gran pertide ¿Taquéis» 22.19 i 20; 
«li dix moltes de villanies» 23.13; «eyl e.l dit Prats ab molts d'altres ssí 
sayen» 25.14 i 15; «sí auhí dir qual comanssà d'aquells la dita braga» 
54.18; «e tantost posà la mà en l'espasa, e cfequella trasch entom la 
maytat» 46v.l7 i 18; «no poria bé escusir a qual donava cfondosos» 
54v.l9 i 20. • , i : 

Expressant la procedência o punt de partida del moviment o acció: 
«eran vangudes d'espigollar de l'alcaria blanca» 14v.24; «isqué dels corals 
0 d'elens» 27.19; «vania de les alcaries» 20v.4; «vania de case d'en Amau 
Sera» 28v.29; «era vangut de sso d'en Berenguer Masip» 35.12; «pertia 
de la villa de Muntuyri» 20.22; «vania de sso d'en Bemat Lorat» 56v.34 
1 35; «amanà muler de Berssalona» 18v.l2; «lo qual vania de la Ssiutat» 
53.29; «Axiu d'equy» 14v.l2. 

Indica també procedência de l'interior d'alguna cosa o d'algun Upe 
en general: 
«e aquell tolch lo coltell é.l li trasch de la bayna» 56v.l8 i 19; «les quals 
dites V garbes avien lavades deis cavayllons de la dona Riera» 23.6; «e 
amaná-se'n los bous del qoral forsívolment» 43.27 i 28. 

Indicant el Hoc d'origen: 
«los quals ell no conex, con no és del loch» 44v.l8; «era nat de Villa-
francha de Panadès» 18v.28. 
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Indicant separado del Hoc on está collocada una cosa: 
«queil caparó viu que quesach del cab al dit Muntaner» 56v.l3 i 14; 
«e la dita Mario lavà de tera I garot» 71v.l8; «de la qual l'avia farit al 
caparó que tania al cap, que del cab lo li lavà e.l li endarochà en tera» 
54v.30 i 31. 

Denota també distancia senyalant el Hoc on hora executa una acció 
i que té el seu objecte a certa distância: 
«hahuí de case sua la bragua» 45.5 i 6; «e lo dit orna aquelí molt fu-
rosement del carer lo desonrave» 47.19 i 20; «e.U dit Guillemó sí li tyrà 
dues pêras de vera» 51v.ll i 12; «e van-sc'n rí'eqén aval» 38.27; «e.l dit 
Bemat d'elá on era sí li manassà» 45v.5 i 6; «c aquel dit Perico Tona 
d'elá pertiran» 35.4; «lo dit Massot passara dessà ab huna nau» 18v.5 i 6; 
«vench desk e amanà muler de Berssalona» 18v.l2. 

Indicant pertinença o propietat: 
«en case del dit Boreyl» 11.5 i 6; «sí.s ssayhan en lo cantó de l'alberch 
de lur para» 13v.4 i 5; «pres del loch de Les Donades» 27.18; «Yo tench 
loch tfescrivà» 58v,17;«jura Déu e.yls Sans Quatre Avangellis de Déu» 
30.32; «en les perssones nc béns ¿faquells» 30v.5; «À ych òmens del rey 
qui.ll prenguan, aquest om?» 58v.l5 i 16; «rechtor de l'esglaya de Mun-
tuyri» 15.23 i 24; «lo dit Jacme Arnau, para del dit Franscsch» 17.18; 
«les quais dites V garbes avien lavades deis cavayílons de la dona Riera» 
23.6; «les quals la questió d'equells passificaven» 29.29; «sí tranchà la 
ancha de I galina de la dita Mario» 71v.l5 i 16. 

Indicant matòria: 
«vania de sso d'cn Bemat Lorat ab I fforch cfaylls» 56v.34 i 35; «vench 
a ells ab I perxa ¿foliu» 57.5; «si aquells ha fet o fet fer sacós e ajude 
de viande ne da diners, e dix que no» 15v.l5 i 16. 

Designant el mitjà o instrument de l'acció: 
«foren nafrats lo dit Micolau Bufí, de colp d'espase» 13.9 i 10; «Item, 
en Guillemó Tàpies, de colp de lanssa per la mà» 13.10 i 11; «Intorogat 
ffo eyl sy fòu nagun colp de péra ne da les sues armes en la perssone 
d'equels, e dix que no» 13v.l8 i 19; «de les sues mans corporalmens 
tocats» 30.32 i 33; «e aquel donà del pug per lo cab» 33.13 i 14; «e aquel 
tolch lo coltell e.l li trasch de la bayna, del qual donar no li poch» 
56v.l8 i 19; «aranchà lo quoltell, del qual donà aquel dit Pascual» 
44.16 i 17; «al dit Magaluf l'avia ramit de I pera» 50v.l4 i 15. 

Senyala també l'assumpte de qué es tracta: 
«dix que de tot assò no n'à memória» 54.15; «que.s raonaven de les lurs 
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terás e lochs» 17v.l6; «ab lo qual cfaqüestes coses pogués perlar» 78.13 
i 14; «auhí aqucls raonar-ssc gallardement de moltes noves» 25v.l7; «e 
dix rf'essó no res ssaber» 59.18 i 19; «stant ell axí viu novajar de noves 
en Magaluf ben Maymó» 47.14 i 15; «fo raqucst al dit tanentloch de 
batle de les dites coses eser feta justicia» 20.18; «Del forment, si.l li 
havia lavat o no, aquí no sab res» 23v.6 i 7; «e ratent raó de la ssua 
siència dix» 28.24 i 25; «don, fo raquest al dit senyor batlle de les dites 
coses eser diligentment enquest» 51.11 i 12. 

Indicant el contingut dun recipient o duna cosa en general: 
«aportan-sen I baral de vi» 20.22 i 23; «anan-se'n ves case sua ab una 
taula plana de buyna de bous» 59.25 i 26. 

Té valor modal en: 
«ne hofendre'ls ffarà de dit ne de fet» 30v. 4 i 5; «era hom de bon tayl» 
17.15 i 16; «eser mugut de ffallonia» 24.10 i 11; «sens que.l dit Bemat 
de peraule ne de fet no l'enjuriavc en res» 45v.l8"i 19; «mas dix de 
peraula qu.ella porta tania tancada» 67.2 i 3; «Sènyer, vigares m'és que 
vós no daguésets menar hom que de part sia a la guayta!» 77v.l i 2. 

Té valor causal en: 
«que.s maravallava fort de les peraulles a aquel dit Frenssesch dites» 
17v.20; «avia braga e noves ab lo demunt dit Pascual, lo comanssament 
ne da qua, axò diu no saber» 45.16 i 17; «ab sso de trompata bandajar-lo 
fèu en la villa c loch de Muntuyri, axí con cf'eytalls coses da fer s'acustu-
ma» 46.9-11; «En mal guany, tot die.m fareu badocajar d'exa ssomera» 
53v.l i 2; «de la qual li agüera donat tal colp que á'equell fóra mort» 
62.17 i 18; «encara, lo naffrà amb les mans arapan-lo, de la qual [sic] 
arapades o arpades sanch li ssacodí» 63v.20 i 21. 

Amb el sentit de «en qualitat de» tenim: 
«que si lo senyor de batle no y fos, que y agüera aüdes de moltes feynas» 
27v.27 i 28. 

Denota l'agent de la veu activa: 
«mas viu que.l dit Bernat sí ach del dit Pascual una gran enpantha» 
45.17 i 18; «e salavòs lo dit Guillemó á'aquell ach I colp ho dos ab 
punys» Slv.lO i 11. 

Introdueix el complement d'un adjectiu verbal: 
«ab I infant jueu vestit de blau» 21v.l2; «Intorogat si era malvolent 
de naguna de les parts» 39.21 i 22; «delat de invesió feta e.n Gabriel 
Domènech» 78v.l5 i 16. 
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Alguns verbs intransitius o usats amb valor intransitiu, i bastants 
verbs pronominais, admetcn un complement introduit per dc: 
«no s'estava d'etanssar-ssa aquel per ofendre'ls» 27v.8; «e puys lo liga 
e maná a la cort clamant-ssa d cl» 20.27 i 28; «axí con d'eytalls coses da 
fer s'acustuma» 46.10 i 11; «e vós vos sou clamat en Siutat de mi» 
49.21 i 22; «agüeran moltes noves, de les quais no li racorden» 49v.4 i 5; 
«qu.ell ffo en la era on lo dit Maymó era c raonan-se de peraules» 50v.3 
i 4; «asxí con aqucll qui volia braga, deshaxie's cfequell» 58.25 i 26; 
«c que lo dit Bernat no rasasava dc cridar lo viafores» 74v.6 i 7; «ara 
será ffet de mi o de vosaltrcs!» 29.12; «li era de viyaras que fosan crits 
de infant» 71.22. 

Certs verbs transitius admeten un complement directe introduit 
amb la preposició de quan aquest complement és un infinitiu: 
«lo discret en baile desús dit comenssà de rabre la present enquesta» 
27.23 i 24; «e sobra aquastes peraules, que lo sònyer batia comansà de 
qridar» 74.19 i 20; «posà lo peu en la balesta c aquella parà, mas aquels 
no avia ne ac en cor de farir-los» 29v.31 i 32; «Enaprés, no sasava de 
dir» 34.14; «de les quais no.l farí neles li tirave per voler de donar-li'n» 
51v.l2; «enaxí que.l dit Guillemó Rosello sí li comenssà da donar ab 
lo puny» 63.1; «dc present que fo vengut lo dit Soler no anà manasar 
a la dita Frau de ausiure aqala» 71.10 i 11; «Crida, pensa de cridar 
viafores!» 73v.22 i 23. 

Precedint certs verbs indicadors de defensa o resguard: 
«promat los demunt dits da dan guordar, e assò anbans de da [sic] 
dan donat, e aprés da dan donat» 64.7 i 8; «promat los dits Camps e 
Ropià gordar de tot dan» llv.22 i 23; «e.ll dit Pascual, volent-sa da-
fendra da haquella, aranchà lo quoltcyll» 44.8 i 9; «e va's tancar en 
una casa per por que ach d'equel» 72.13. 

Senyalant la matéria en qué s'exerceix l'acció de certs verbs: 
«con aytals peraules d'equel dites eran cstades» 17.19 i 20. 

Aplicat al temps indica el punt en qué una cosa comença a durar: 
«passats ssón de X X X en X X X V anys» 17v.26. 

La preposició de apareix encara en nombrases locucions adverbiais, 
prepositives, conjuncionals, etc. Vegeu-Jic eis exemples ais capítols 
corresponents. 
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E N (AN): indica el Hoc on s es, on es fa o s'csdevé una cosa, així com 
també el Hoc on es guarda o es porta una cosa: 

«e qe con fo en las cases de las covas» 42.11; «posa la mà en l'espasa» 
46v.l7; «que.n Jacmó Sera, sient en la porta d'en Pcre Bertulí» 53.3 i 4; 
«batlc reyal en Muntuyri» 11.1; stant salavòs en case d'en Guillem Pi-
corneyl de Castalig» 11.4; «quc.n Bertomeu Boreyl sí era en Alcúdia» 
11.13; «sí ach braga en la villa de Muntuyri» 13.4; «sí.s ssayan en lo 
cantó» 13v.4; «prés peras en la mà» 14v.l3; «dix que aquel era estat mat 
en Villafrancha de Panadès» 17.10 i 11; «staven en hu carer» 17v.28; 
«astant en son lit» 71v.9; «en tot loch t'esperaré!» 43.3; «Nuil om no.m 
fassa forssa en case mia!» 55.11; «estant en sa cassa, que hoí noves» 
38v.3; «era en la taverna» llv.4 i 5; «regtor en lo dit loch» 13.5; «estava 
en la villa de Sincu» 17.13; «estavan en Manrese» 17v.4; «viu en Jacme 
Arnau, para del dil Franssesch, en Ssasília fer fayna» 18v.4 i 5; «romàs 
en Berssalona» 18v.ll i 12; «los quais dos bous avia presos en lo blat 
de la dita Guiamona» 20.6 i 7; «les quals geyan en la era» 23.5; «que si 
altre vagade t'ich ancontre en la mic ancontrade» 40v.23. 

Exprcssant el temps en qué s'csdevé un fet: 

«e assò era en diemanja» 11.13 i 14; «que.n lo dit jorn e ora» llv.4; 
«dissabta anit, en lo canallar desús escrit» 13.3; «e que hahuia dir, an 
aquel temps» 17v.4; «e dix no res ssaber, cor en lo lur comanssament 
no fo» 5¿v.l2 i 13. 

De vegades té el sentit de «sobre, damunt»: 

«e qua dormia en la ssua taula, so és: que bacava» 67v.20. 

Introdueix el nom indicador de la direcció del moviment: 

«lo demunt dit jueu sí vench en Von» 21.18 i 19; «eyl ssí anà en Ssen 
Merty» 22v.l; «que aquel dit Bernat Tona en la presó lo tornàs» 26v.20 
i 21; «enan-sse'n en lus alberes» 27.17 i 18; «e aquel materan en la presó» 
27v.25; «prestade li avia per anar-na en Ciutat» 28v.30; «mès-ssa en cor 
de anar en la villa de Muntuyri» 33.6; «anaven en la vila de Muntuyri» 
37v.6; «li maná en la dita paròqia I sua ssomera» 22v.l2; «la dona Riera 
sí anà en la era» 23.8 i 9; «vench en lo dit loch de Muntuyri en lo carer 
Major» 46v.5 i 6; «e entraren en case lur per aquell ausiura» 66.22; «e 
fau-sa defora en la charera» 69v.l4 i 15; «mana[ment] fèu al dit Simon 
e a d'altres que avia en la charera, qua.ls sagisan an aqual [via]foras» 
74.8-10; «Sagiu-ma an aquast viafores!» 74.20. 
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També pot introduir el terme de qualsevol altra activitat: 
«e vayhen en case de la dona Moje» 13v.5; «nafra lo dit Guillemó Tapies 
en la mà» 14.8 i 9; «naffrà en Fransscsch en l'uyl» 14.11; «posà lo peu 
en la balesta» 29v.31; «aquel prés per los cabeyls e gitá'l en tera» 33.14 i 
15; «donara de la cara en I péra» 33.16; «hahuí que.n dona colp en la 
porta del dit Guillemó Rossaylló» 36.8; «e viu-los altre vagades [sic] 
qaure en tera» 42.22; «ficà la lanssa en térra» 49v.28 i 29; «e aquel afará 
en la barbe» 62.12; «de la quall donà al dit jucu en l'escana» 62v.3 i 4. 

Introduint expressions modais: 
«comenat per la cort en penyorc per certa quentitat de monede» 81.5 i 6; 
«convinent en bona fa» 15.17 i 18; «era hom de bon tayl e bé catallà 
en sses fayssons en ssa peraulla c.n tots sos captanimens» 17.15-17; «En 
per sso, ss'obligaren en pur dapòsit e comanda si mateys» 23v.20; «que 
aqual rabés e rabra degés en sacreste tots los béns del dit Guillem des 
Pug» 69v.l0 i l l ; «per la dite rahó no.l destrengats, si de nós altre ma-
nament no havíets en contrari» 78v.6 i 7. 

Indicant matéria o assumpte: 
«n'Amau de Roax, ssavi en dret» 30v.9; «sens que.l dit Bernat de pcraule 
ne de fet no l'enjuriave en res» 45v.l8 i 19; «si naffrat en res és» 45v.23. 

Expressant finalitat: 
«en juy costituyt lo demunt dit Boreyl» 20v.l4 i 15. 

Introduint qualque imprecació: 
«En bon om, anau-vos-en en bon guany, en nom de Ssenta Maria, que 
no ajau paor de la cadella» 45v.l5 i 16. 

Expressa també el vehicle en qué es fa una travessia: 
«en aquel leny sí vene lo dit Jacme Arnau» 18v.6; «viu en Pulí Brondo, 
ciutedà de Malorques, venir cavalcant en I mulé» 81v.7 i 8. 

Pot introduir el complement d'alguns verbs: 
«obligan-sse en totes aqueles obligacions e spícies» 24.2; «E tantost e de 
present alscunes bones perssones en la castió d'aquels se oposaren» 
28v.8 i 9. 

En d'altres construccions la Uengua actual empraria la preposició de: 
«era om escart e magra en la cara» 18v.22; «manament [d]'enpara e.n 
Jacme Steva, del dit loch de Muntuyri, en tots los seus béns» 22.17 i 18. 

De vegades veim usar la construcció a en en Hoc de a: 
«e, no res menys, I sua somera, que avia comanade ha en I orna de Sineu» 
22v.5 i 6. 
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PER: indica un locatiu de pas: 

«és via per la qual hom va a les habitacions» 28.21; «c travassava per 
les eras del collet» 21.9; «cavalcan per l'ort ab dos fiyls d'en Sayt» 21.19; 
«e anant per lo carer I cadela del dit Bemat Claver sí li isqué» 44.7; «e 
aqual antrà per las parats del dit alberch» 71.5. 

Indicant el Hoc on está situada o actua una cosa o persona deter-
minades: 
«foren nafrats lo dit Micolau Bufí, de colp d'espase per Tesquena» 13.8; 
«e mès mans per l'espase» 25.25; «e aquel donà del pug per lo cab» 33.13; 
«se'n vench e va'm afarar per les carnes» 43.25; «del qual donà aquel dit 
Pascual per lo bras sinestre» 44.17; «volent-lo ficar per lo ventre» 45v.20; 
«prés ab dues mans Tase per lo peu darer» 62.8; «de la qual li donà I colp 
pel costat» 63.6; «fòu una crida general per la ville de Muntuyri» 19.4; 
«les mies V garbes de forment, qui jayen per la era» 23.11. 

Té valor causal en: 
«Intorogat si per amor ne per favor ne per tamor ha duptat en fer lo dit 
tastamoni, e dix que no» 28v.24 i 25; «En ca, fill da ca, que pel cab da 
Déu, per vós laxaré la poblé e pandré la gariga» 50.26; «Demanat si per 
amor ne per favor ne per prechs ne per paor ne per malvolenssa ne so
bornado en lo dit testamoni en res a proceyt, e dix que no» 55v.37 i 38; 
«que.s contanian e.s novayavan per I galina» 71.20; «enaxí que.ll dit tes-
timoni pensàs o cugitàs que açò digués per ell» ^ v . S ; «e aprés, per lo 
brogit, hisqué lo prom» 14.7; «ara estant per meses en [la] villa de 
Muntuyri» 15.2; «per gran despler que se'n donà» 21v.2 i 3; «anaven en 
la vila de Muntuyri per manlavar cortins per obs del dit Guabrieyl Do-
mànach» 37v.6 i 7; «jura contre aqüestes coses no vendrá per manor 
adat ne per altre dret» llv.21; «per la dita naffra no tem mort» ISv.lO; 
«batle en Muntuyri per lo senyor rey» 19.1 i 2; «avien pres blat, tot ab 
tera de delma de sso d'en Poli Brondo, p e r l got de vi» 25.17 i 18; «per 
qué, com ajam alongat tro a la primera visitació, manam-vos que per 
la dita rahó no.l destrengats» 78v.5 i 6; «e va's tancar en una casa per 
por» 72.12. 

Expressant mitjà o instrument: 
«Les presens manleutas foren fetes per manament de l'honrat en Guille-
mó Rubert» 15.24-26; «per qué, lo dit Johan lo sità en son alberch per la 
primera e per la segona e per la tèrsia e perentòria» 65.16 i 17; «per 
l'amat en Berenguer Rubert, donzell, havem reebut Arnau Manera» 
78v.3 i 4. 
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E n scntit modal: 
«E dementre saltà I parct, la balesta sí.s dessarà per si matexa» 27v.8 i 9; 
«a instancia de diverses crcadors fos bandajat públichament per la forma 
acustumade» 80.4 i 5. 

Aplicat al temps cobra un sentit distributiu: 
«e asó ouí per duas vaus al mig dal carer» 73.4 i 5; «en Bernat Rosayó 
qridava viva veu, e asó per I I I vagades» 73.16 i 17; «cridava viafòs per 
moltes vaus» 73v.5; «ha menjat c bagut per moltcs de vegades» 80.11; 
«Damanat per quantcs vegades fo acuylit eyl, astant bandajat» 80.17 i 18. 

Introduint el subjecte agent de la vcu passiva: 
«fo fet secors c ajuda per alcunes persones al dit Pcrc Porta» 80.5 i 6; 
«Danunciat fo al senyor en Pere Trobat, batle reyal en Muntuyri, per en 
Bertomeu Boreyl» 11.1 i 2; «tota vagade que per la cort raquest na será» 
15.18; «ffo feta per en Johan Agost, ssag de la dita cort» 22.16 i 17; «e 
aprés, aquel, per en Mateu Vergili, corador fiscal, ab sso de trompata 
bandajar-lo fòu» 46.8-10; «A X X V I I de satembri lay present, lo sènyer 
batia sitar fèu per an Johan Agosts, sag, en Bercnguer Rubí» 65.14; «con 
per alscuns bons hòmens de la ville de Montu'iri fos estade feta clamor» 
76.20 i 21. 

Indicant el concepte o condició atribuit a algii o a alguna cosa: 
«E com! Taniu-nos per enbriachs?» 25.21; «les demunt dites fermansses 
per la desús escrita les dona per soltas e per quítyas» 26v.l6 i 17; «E 
aprés asó, en Bernat Goyolons dave'm hu diner per peyore» 43.21 i 22; 
«XXV ssous, que avets aüts de ma sogra per jornalls e macions» 49v.l i 2; 
«Damanat qual té per pus colpablc d'aquells, e dix que ell té alcuna cose 
per pus colpable lo dit Guillemó» 63.6 i 7. 

Seguit de nom expressa el nom duna persona: 
«ffaria I jueu, per nom Moxí Cxiarin» 22,1; «vench I seu fiyl, per nom 
Fransoy» 36.18. 

Indicant alió en Hoc de qué, en bescanvi o preu de qué, es fa una 
cosa: 
«e aquella li vané per preu de L X ssous» 22v.l2 i 13; «dient que aytambé 
tenie ell loch de batle per son cunyat, so és a saber, per mi, dit batle» 
76.14 i 15; «Con nós hajam compozat per certa quantitat de moneda» 
77v.22 i 23. 

També per a expressar finalitat o destí trobam aquesta preposició: 
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«E qua aportes armes per mi?» 53.16; «e dix que no és ver quc.n Mun-
tancr ha ffet alcú despler, so és que li demanà per la paròqia, so que.ll 
dit Bertoli no cntén a deura» 55v.35-37; «e dix que no li aparia que y 
fos més per la I que per l'altrc» 56v.6 i 7. 

Cal fer menció encara de nombrases locucions i, així mateix, d'im-
precacions, que són estudiades ais apartais corresponents. 

Preposieions tòniqucs 

Amb el sentit de «cap a, en direcció a» tenim les següents preposi
eions fortes: 

VERS, escrit sempre VES: «e puys torná-sse'n ves l'albcrch del rechtor» 
13v.7 i 8; «e va-sse'n ves los òmens» 14v.l3; «sí s'acostá ves lo ssafarag» 
21.6 i 7; «eyl dit Franssoy sí.s n'anave ves so den Prats» 36v.l2; «Encon-
tenent, ab aquals qua.l sagian aná-se'n ves lo viafores» 69v.l6; «e qe sen 
venia ves en Gillemó Tapies» 42.14; «ell sa laxava anar ves lo dit Gua-
briell molt furosament» 59v.ll i 12; «passà ab I ase nagra ab ssària, 
anant ves lo pou» 63v.lO i l l . 

V E R T : «e pcrtí's del dit Falip, anan-se'n vert [sic] casa sua» 53v.2 i 3; 
«tirà que.s que.s fos, péra o pilota, d'equella part vert [sic] en Munta-
ner» 57.9 i 10. 

E N VERS, escrit sempre ENVÉS: «sí u viu, anar lo dit Jacme Sera envés 
l'alcaria» 29v.l i 2; «se n'anaven envés lo rafal d'en Fere Doraènech» 
38.5 i 6. 

DEVERS, escrit DEVÉS: «estant en sa cassa, qe hoí noves e qe hisqé e anà 
âevés les noves» 38v.3 i 4; «prés huna aguyade en la mà e aná-se'n devés 
los bous» 42v.7 i 8; «anaren-se devés la cort» 69v.22. 

DEVERT: «E salavòs sí vangueran en Pericó Paliser e.n Muntaner devert 
[sic] lo dit Jacme» 54v.l3 i 14. 

CAP A: eis dos exemples que en trobam contenen encara el mot cap 
sense gramaticalitzar: 
«hoch encara, qu.eranchà altre vagade lo quoltell ficant lo cap, volent-lo 
ficar per lo ventre, al dit Bernat, si fer-ho posqués, sinó que lo dit Ber-
nat, dafanent-ssa d'equell, lo seu coltell aranchà, rabatent-li los colps 
los quals aquells li donava» 45v.l9-22; «eyls ssí verán vanir avayl tres 
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hòmens, los quais dits I I I òmens tantost giraren cap, c a grans cosses 
se'n tornaren amunt» 37v.9 i 10. 

Amb el scntit de «des de, de», indicant procedencia tenim: 
VES: en tenim un sol cas: «e que en Guabriell Domhnach sí vania ves 
la ssua alearía» 58.11 i 12. 

DEVERS, escrit DEVÉS: «viu lo dit Jacme, qui vania devés case del dit Pe-
ricó Sera» 27v.l; «lo qual vania devés l'alcaria d'en Pericó Sera» 29.1; 
«viu en Pericó Tona, preverá, qui vania devés so d'en Bcmat Loret» 
34v.l7 i 18; «viu en Fransoy Pons, qui vench devés la case del dit Guille-
mó Rosseylló» 36v.3 i 4; «viu en Bernat Goyolons qi venia devés la sua 
cassa ab huna aguyade e.l qol» 42.13 i 14; «viu vanir devés la cortera en 
Pere Paliser» 55v.8 i 9. 

Amb el sentit de «prop de, aproximadament», en mallorquí actual 
devers, tenim les següents formes: 

1. E n sentit local: 

ENTORN DE: «c con floren entorn del rafal d'en Pere Domànach» 37v.8 i 9. 
PRES o PRES DE: «e con foren pres lo saffarag» 21v.l2; «e vayhen en case 
de la dona Moje, pres l'esglayha» 13v.5 i 6; «e con fo pres la case d'en 
Guillemó Rossaylló» 36v.l3 i 14; «e dementre que.s n'anave ab la paylla 
e fo pres de l'ort» 21v.l0; «eyl viu pres lo safarag I jueu» 21v.ll; «E com 
que.l meu formont sta pres del vostro» 23.27 i 28; «con fo pres de l'ort 
de Talcaria apallade Les Donades» 28v.30 i 31. 

PROP, PROP DE o DE PROP: «e posá'li prop lo ventre» 20.12; «prop l'alberch 
d'en Pere Crus»» 76.7 i 8; «e asats prop de l'alberch d'en Pere Crus» 
76v.23 i 24; «e con foren áe prop los hòmens» 38.10 i l l . 

EN VERS, escrit ENVÉS: «ell sí auhí cridar viaffora envés la case del dit 
Moxí» 66.18 i 19. 

sus: 45 «dix que no li aparia que y fos més per la I que per l'altre espa
cial, con SMS al mig dona» 56v.6-8; «sus en lo cantó de la sua case del dit 
Carbonell agoytà en Guabriell Domànach» 58.5 i 6. 

45 D C V B registra s.v. sus nota l'accepció "prop, a la vora de" algunes expressions encara 
vives,a les liles: "Sa casa está sus devora es cam!" (eiv.) o "su es cam!" (Mall. Men.): "está a la 
vora del camí". E n algim poblé, a Uucmajor, concretament, hom pot sentir, com he sentit jo 
matcix, constniccions del tipiis: "passa su's carro" dita per un carreter a un ca. Podem fer men-
ció, així mateix, de nombrosos adverbis amb aquest mot aglutinai: susallí (eiv.); susalUnes (eiv.); 
susaquí (eiv.); suvora (Mall, i Men.) i variants com suaqui (Mall. Men.); suallà (Mall. Men.), etc. 
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2. En sciitit temporal: 
ENTORN o F.NTORN: DE (ANTORN): «entom pasat ora del sey del ladra» 
71.2 i 3; «entorn ora de sayns de vespres» 74v.l5; «dimecres, entorn ora 
de sayns de vespres 74v.2 i 3; «anantes de sayns de vespres ho antorn 
aquals» 73.15 i 16; «dimecres, entorn de ora de vespres» 73v.3; «entorn 
del ssol post» 28v.l4. 

PRES: «E asó era pres posta de sol o aquén entom» 29.5 i 6. 

3. En sentit quantitatiu: 
ENTORN: «VÍU lo dit Tona, qui tania entorn la maytat de l'espase treta» 
25v.4; «c assò li dix eniorn dues vagados» 45.8. 

ASSATS DE: «C que era hom assais de mija taylla» 17v.29 i 30; «e assats de 
l'altária del dit Francese» 18v.22 i 23. 

«contra»: 

CONTRE o E N CONTRE: «e aquels ssalavòs laxaran-ssa córer contre lo dit 
Guillem Tàpies» 14.6 i 7; «e assò iradement la I contre l'altre» 25v.20 i 21; 
«que.l dit Jacme sí.s laxave anar contre los demunt dits ffrares seus» 
27v.25 i 26; «que jura contre aqüestes coses no vendrá» llv.21; «ne que 
tresqués armes en contre eyls, e dix que no u viu» 13v.l7; «e.l dit Prats 
tania puyal tret^ molts [sic] irats e furoses la I en contre l'altre» 25v.ll 
i 12; «Dcmanat si s'entén a clamar ne res posar en contre lo dit Pericó 
Paliser ne e.n Muntaner ne contre nulla altrc perssone, e dix que no» 
53.21-23. 

ENVERS, escrit ENVÉS: «Intorogat fo eyl si viu ne sab que.l rechtor fes 
envés eyls nagun colp ne que tresqués armes en contre eyls, e dix que 
no u viu» 13v.l6 i 17; «tenia la dita spasa treta envés lo dit tinentloch 
debatle» 76v.ll i 12; «e.ll dit Simon fortment envés aquell s'ancaragava» 
58v.l0; «arrancha la sua spasa... la punte envés lo dit lochtinent de 
batle» 76.13 i 14. 

SOBRE (SOBRA): «e vench sobre lo dit Prats per aquel hofendre» 25.7 i 8; 
«e que.ll dit Ssimon molt hirosement sobra aquell ss'encaragava» 59.11. 

De vegades no hi apareix preposició: 
«e aquy lo dit Bufí aquels sa laxà anar» 14v.l5. «e salavòs en Simon hor-
tollà aquell dit jueu ssa laxà anar» 21.12. 
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«entre»: 
ENFRA: «ach braga en la villa de Muntuyri enfra lo discrct cn Ramon 
Lorens, regtor en lo (lit loch, en Micollau Bufí, preverá, e.n Guillemó 
Maro 13.4-6; «Demanat qui er[a], dir que no li racorda, tansts i eran; 
enfra los altres, que hi viu en Johan Agost» 73v.l5 i 16. 

ENTRE: «vergonya n'avia d'estar en la plassa entre los òmens» 57.14; 
«Intorogat fo cyls si avien squira ne malvolenssa entre eyls ne aqueis al
tres, e dix que no» 13v.24 i 25; «entre allies ercadors aquest Anthoni fo 
I d'aquells qui feran bandajar lo dit Pere Porta» 80.14 i 15; «entre les 
quais peraules [e] injuries, dix aquel dit Fransesch Arnau que sson 
para era moro estat» 17.4-6; «Calats, en Pericó S'Olivera, que entra vós 
e yo quant o sabem!» 77v.4 i 5; «entre eis quais hi era en Mateu Aymaric» 
31.6 i 7; «En Sayt, qui.s mòs entre ells per pertir-Los» 47.28; «sí.s pren-
gueran de noves entre eyls» 25.6; «ahuí gran brega dc noves c de pe
raules entre en Bernat Tona e.n Jacme Prats» 26.3 i 4; «li apar que y era 
per pertir-los, qu.entre eylls ssa matia» 53v.l4 i 15; «cor no y avia entre 
ells aiit per qué» 53v.l6; «anant-sa'n per lo carer, entre an Marcus e.n 
Curús [sic]» 75.5 i 6. 

«fins a»: 

TRO A: «anarcn-se'n tro a la era den Bernat Sa Rovira» 49v.26; «per qué, 
con ajam aquellc alongat tro a la primera visitació» 78v.5; «Damanada 
entarogada si.s lavà son marit la nit, dir que no, íro al gorn» 71v.21 i 22. 

ENTRÓ A o ENTRÓ EN: «res no y viu entró a cab dc pessa» 47.5; «isqué de-
fora e anà entró en case del senyor batlle» 36.11. 

FINS o FINS A: «Item, en Simon Tàpies, dc colp de lanssa jus la ma-
mella squera, fins escampament de sanch» 13.9 i 10; «con eyll aquella 
ora ne de tot aquell jorn fins al cabvespra, ell en lo loch de Muntuyri no 
ffo» 56.14 i 15; «e aquí que.l maltractaran ab péras e ab ristoladas e.b es-
pazadas de pia tant e tan fort fins a hopta de mort» 32.7-9. 

«segons»; 

SAGONS (SAGUONS): «passats són XXXV anys o aquén entorn, saguons 
sson albir» 18v.l9 i 20; «Demanade e qué y hahuí, ssagons son vijares» 
45.6 i 7; «aportaven spases e altres armes no legudes, sagons vigares del 
dit Gabriel» 76.8 i 9. 
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«sense»: 
SENS: «la qual dita órida feu sens manament ne lasènsia de la cort» 19.10 
i 11; «Enhaprés, ajustan a les dites paraules, sens alcuna resposta a él 
ffeta per los dits frares, dix» 28.13 i 14. 
MENYS DE (MENYS): «e amana-se'n los bous del qoral forsívolment me-ys 
de peyora» 43.27 i 28; «E qué fets aquí, e con sou tan pech que axí estats 
menys d'armes?» 14v.7 i 8; «no ye ha nagú blat pres del meu sinó vós, 
que aveu batut menys de mi!» 23.29 i 30; «dix que totom e tota persona 
qui aja menys pols ne galines, que vaja al coral de la hajustaya» 19.4-6. 

«damunt»: 
SOBRE (SOBRA): «sí.s ssayhan en lo cantó de l'alberch de lur para ssobre 
una paret» 13v.4 i 5; «e salavòs sa nafra lo dit Barbavayre sobre l'ull» 
33.16 i 17; «e aquí atrobà en Maymó ben Jacob, jueu, qui saya sobra 
I sach de blat» 49v.l6 i 17; «e son marit, que dormia ssobra la taula» 
67v.ll i 12; «jurat sagons la sua lig sobre los manamens de la lig» 20v\l 
i 2; «que.n Moxí ben Maymó, jueu, marit sseu, sí ssaya ssobra I biga» 
68.12. 

AUT: «li aparach que li'n donas aut al caparó» 56v.l2 i 13. 

«davall, sota»: 
E n sentit local i figurat: DAVAYIX: «e con foreii davaylt lo cantó de la 
palissa d'en Pere Crus» 58v.6 i 7. 
J U S : «Item, en Simon Tàpies, de colp de lanssa jus la mamella squera» 
13.9 i 10. 

SOTS: «sots hobligació de tots sos bens» llv.22; «fèu-los manament, 50fs 
pena de cent Uiures» 76v.5 i 6; «e ssots covinenssa vané los dits porchs» 
22v.l; «e puys, aquel, sots la dita manleuta» 26v.22; «promatén sots fa 
del dit sagrament e omanatja» 30v.2; «viu en Guabriell Domànach, qui 
avia pres I colp ssots ssa xella» 58v.l8 i 19. 

«sobre, tocant a»: 
S O B R E (SOBRA): «intorogat ssobre la demunt dita denunciació» 11.11 i 
12; «sobre la lur questió entrevengueran en Jacme Arbonès, preverá, e.n 
Boràs Massanet» 27.8 i 9; «Damanade entarogada saber sobra l'antrada 
de l'alberch de na Frau» 71.20 i 21; «sa novayava ab la dona muler d'en 
Beraat Soler, desonrant-sa sobra dabat de I galine» 71v.4 i 5. 
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« d i n s » : 
DINS o DINS EN: «staven en hu carer dins la villa de Ssineu» 17v.28; 
«lo qual dit Guillemó estava dins la sua case» 34.6 i 7; «en tant con era 
dins case sua» 67v.l0 i l l ; «e stave's axí dins sa case» 44v.25 i 26; «sí.s 
raqullí dins case del dit Perc Bertoli» 54v.l5; «verán axir I hom de 
dins l'alberch del rector» 40v.l0; «Encara, intraren dins l'alberch del 
dit Moxí» 66.10; «viu en Jacmó Sera, qui.s raqully dins en case d'en Ber
toli» 55.20; «estava ab en Guillemó Rossaylló, fiyl d'en Guillem Ros-
saylló, ciutadà de Mallorques, dins en case del dit Guillemó» 34.20 i 21; 
«ell sí era dins en case sua» 54.3 i 4. 

En sentit temporal tcnim: 
«en poder del vaguer de fora lo ramatés dins die sert» 26v.22 i 23. 

«fora»: 

PORA: «e con fo //ora la villa ell ssí atrobà en Bernat Vergili» 49v.25. 

«cap a fora»: 

DEFORA: «e isqué daffora porta» 47.6. 

«davant»: 
DENANT: «juraran denant lo dit senyor batle» 15v.8 i 9; «raquerí al dit 
senyor batlle que denant si vanir fes en Perico Sera» 27.4 i 5; «auhí 
cridar e braga defora en la carera, cuax denant la porta d'en Bernat 
Pol» 54.4 i 5; «sí era en la carera, denant l'alberch de la dona Garata» 
62v.l8 i 19; «eyls quals denant lo discret senyor batlle vingueran en la 
cort del dit loch» 28v.7 i 8; «sí pasara denant la porta d'en Bernat 
Claver» 44.5. 

DEVANT: «devant l'alberch d'en Pere Crus» 76.30. 

«darrere»: 
DARERA: «e anave darera Tase» 20v.5. 
DETRÁS, de vegades escrit DETRÈS: 40 «e ssalavòs lo dit Arnau sí.s mès 
detrás la somera sua» 28v.l8 i 19; «materan-ssa detrás lo cantó de la 
case d'en Ssimon ortolà» 37v.ll; «e con los dits Guillemó Tàpies e 
Pericó foren pres del cantó, I poc abans, detrás lo cantó sí isqué n'Arnau 
Domànach» 39.8 i 9; «lo dit Guillem Resalló que anava detrás lo dit 
Bernat Rosalló» 74v.5 i 6; «eyl ab lo dit Arnau sí.s posaren detrès [sic] 
I ssomera» 29v.l3 i 14. 

•io Vegeu E l s sons, nota 1. 
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«endret, a l'altura de»: 
ENDRET o ENDRET DE (ANDRET): «fforen en l'alcaria apallade Les Donadcs 
aut endret Y cía. den Muntaner» 29.7 i 8; «e con foren andret lo cantó de 
l'ortolá» 38.8 i 9; «c con fo endret la case d'en Guillemó Rosseylló» 
40.5 i 6; «c con fo endret lo portal de la dona Tomase» 40.14; «e con 
10 dit Paliser/fo endret cTequells, o que ja.ls passava, lo dit Jacme s í 
11 dixera» 56v.38 i 57.1; «e con ffo entrant la poblé, endret del seu carer» 
58.23. 

«abans de»: 
ABANS DE: «abans de ora de vespres» 81.23. 

ENBANS DE: «aqucls dits Bemat Pol c Perc Cabrer promat de dan guor-
dar, enbans de dan donat e aprés» 24.1 i 2. 

ANANTES DE: «anantes de sayns de vespres» 73.3. 

«després de»: 
APRÉS, APRÉS A o APRÉS DE (APRÉS DA): «Enaprés, lo dit die, aprés posta 
de ssol» 27.29 i 30; «aprés a un poch, que él que viu vanir lo batía» 
73v.7; «e assò anbans de da [sic] dan donat, e aprés da dan donat» 
64.7 i 8; «e aprés del dit Arnau ssí isqué en Guillemó Boreyl» 37v.l4 i 15. 
PASSAT (PASAT): «Item, con foren passat lo rafal d'en Pcre Domànach» 
39.4; «entorn pasat ora del sey del ladra» 71.2 i 3. 

«enmig de»: 
AL MIG DE: «e asó ouí per duas vaus at mig dal carer de la vila» 73.4 i 5; 
«tantost ell sí.s mès al mig cfaquells» 54.10; «aranchà la ssue espase 
e mès-ssa al mig d'equells» 56v.l i 2. 
ENMIG DE: «sa mès enmig d'éls» 46v.l9; «el qual tirà enmig tfaquelís» 
56v.4. 

Afegim-hi encara les següents locucions prepositives: 

A GUISE DE: «que eylla.n man tia alment e falssa a guise d'hl bassa [sic] 
merdosa» 23.12 i 13. 
A INSTÂNCIA DE (A ISTÀNSIA DE): «que con en Pere Porta, de la dita perrò-
quia, a instância de diverses creadors fos bandajat» 80.3 i 4; «al qual en-
parades li eran quatre botes a istànsia de n'Amau Ssa Manera» 65.3 i 4. 
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A MANERA DE o EN MANERA DE: «lo dit Bernat sí li tira altre colp a manera 
¿festoch» 44v.9 i 10; «e per sso ffa la present denunciació en manera de 
capítol» 17.7. 

A MEMÓRIA DE: «faent registrar la present en lo peu de la sua inquisició 
a memória de la cosa feta» 78v.20 i 21. 

A RAQUESTA DE: «a raquestu d'cn Nicolau Boffi, preverá» 15v.2. 

A AUDIÊNCIA DE: «Con a audiencia de mi, Pere Domènech, batle per lo 
senyor rey en la pcrròquia de Montuyri, sic pervengut» 80.2 i 3. 

DE PART DE: «e aquests demanaren-los de part del rey les armes» 76v.25 
i 26; «de part d'en Bernat de Pertagàs, donzcll vaguer de fora» 77v.20 i 21. 

DE VOLENTAT DE: «con nós, de volentat e consentiment de l'honrat mosèn 
Bernat de Tous» 78v.l2 i 13. 

E N NOM DE «en concepte de»: «lo qual promet tomar en poder de la cort 
tota vegade que per la cort sia raquest, viu o mort, o en nom de pena 
X X V lliures al fisch del senyor rey aplicadores» 51v.16-18. 

E N PANA DE: «E assò promet lo dit Poli atendrá e acomplir en pana de 
totes macions» 33v.5 i 6. 

E N PODER DE: «-en poder fi'esta present cort» llv.12; «lo qual promet 
tornar en poder de la cort» 51v.l6; «axí con a carseller que matés lo 
dit Arnau Se Manera en poder del senyor veguer» 78.24 i 25. 

E N PRESÊNSIA DE: «lo dit Bernat li donà ab unes coragades, que lo Bernat 
tania an les mans, I colp en presòncia dal batia e d'altres persones» 
50v.l5 i 16. 

P E R CAS D E «a causa de»: «Demat [sic] eyl si per cas de la injúria per 
lo dit Berengucr Parató a eyl ffeta, entén passaguir ne res posar ha la 
cort en lo present nagosi, instruir en contre aquel, e dix que no» 31v.6-9. 

P E R RAÓ DE: «jura que contre assò no vendrá ne vanir fará per raó de 
manor adat ne per altre dret» 26v.33 i 34. 

SOTS PENA DE: «tornará en poder de la present cort en Pere Porta, de 
la dita perròquia, sois pena de la manleuta demunt contenguda» 80v.4-6. 
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3.7. L E S CONJUNCIONS 

De coordinació 

C O P U L A T I V E S 

«i»: 
E : «e la dona muler del dit Boreyl sí li dixera» 11.15; «reqirent que de-
nant si fes vanir en Perico Sera, del dit loch, d'equel frare, per dir e 
mostrar en quà li era tangut e vangut la dit Pencó» 28.6-8; «Con per en 
Perico Paliser, habitador de la paróquia de Muntuyri, ssien estades dites 
moltes e diverccs injuries e peraules desonestes» 17.2 i 3; «Item, dix que 
avia nom Jacmc Arnau, e que era hom de bon tayl e bé catallà en sses 
fayssons, en ssa peraulla e.n tots sos captanimens, e que era hom bo e 
covinent» 17.15-18; «e aquel Jacmc Arnau algunes festas hi vanie e y avie 
son deport, e aquí eyls sse'n raonaven» 17v.l8 i 19; «era asats beyl prom 
e ros, e.n tots sos fets e ssemblansscs que era bé catallà» 18.6-8. 

És força frequent l'ús cxpletiu d'aquesta conjunció: 
«E sèyer en Mateu, e ssays aquy, e taniu-ma ma fiylla e daré del vy 
aquests catius!» 11.15 i 16; «e dementre que.l dit jueu hi coria, eyl dit 
ca sí li coria darera e cuydan-lo pendra a la cama» 21.9-11; «e enpengl'1 
e anara en tera e pris-li la mà» 42v.l6; «Enterogat fo e él si l'avia esco-
mès, e dix que no» 42v.l8 i 19; «Damanat e ssi lo dit Sera si tira 
pilotes» 53v.ll; «e.l senyor batle desús dit aquels saguí e acompanyan-
los» 27.31; «e con foren dc prop los hòmens e la hu deis homens aranquà 
l'espasa» 38.10 i 11; «Demanat qui y eran presens, e dix que la dona 
muler d'en Bertomeu Ribes e la mará del dit Bernat e la muler d'en 
Bertomeu Gonyalons e en Perico Vert, e d'altres perssones les quals no 
li racorden, e la muler d'en Bernat Lorat» 46v.23-26; «estava en case 
sua ab ssa muller e ab ssa ssogra e ab ssos infans» 66.5 i 6. 

E n algún cas té matís adversatiu: 
«e parà-li la cama denant la ssua, espanyent-lo pel musclo, volén-lo 
endarocar, e no poch» 44v.5 i 6. 

Encapçalant ima oració exclamativa: 
«Ii com! Vols-na?» 56.30; « £ com! Ab lo coltell vos laxau anar vós a la 
mia cadella!» 44.10 i l l ; «E qu.és!, jueu, tu as ffet lo mal aquells fadrins!» 
51v.8 i 9; «E qu.és! Ab lo quoltell vos laxau anar a la mia cadela!» 44.30 i 
31; «E pel cab de Déu, que si la m'aguésseu tocade, que mala ye fórau 
vangut!» 44v.2 i 3; «E ca y ha si ma'n son clamat!» 49v.31; «E que aportes 
armes per mi?» 53.16; «e que anau que cridau viaforas!» 69v.l8. 

20 
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«ni»: 

NE: «e.l dit Xinxirel li dixcra: «Yo no I'e nafrat we farit» 33.11 i 12; «sens 
que.l dit Bernat de pcraulc ne de fet no l'enjuriavc en res» 45v.17-19; «H 
tyrà dues peras de rera, de les quais no.l farí ne les li tirave per voler 
de donar-li'n» 51v.l2 i 13; «dix que no u vaé, qui les tirava, ne u hahuí 
dir aytanpoch» 55v.28; «jura contre aqüestes coses no vendrá per manor 
adat ne per altre dret» llv.21; «e dix que no u viu nc u ssab» 13v.l7; «res 
no l in donà ne li'n promòs» 19.14 i 15; «en tal manera que inpunir no 
romanguan ne justicia no deparescha» 22.21 i 22. 

Hi ha així matcix un cas de ne no amb el mateix sentit: 
NE NO: «no.s sab si tyrà péra ho pilota, ne no poch aytanpoch escusir a 
qui la tirà» 55v.l4 i 15. 

«ni... ni»: 
N E . . . N E : «mas enpcrò enaprés, dix lo dit Jacme que eyl res no à venut, 
ne deis porchs ne deis altres béns» 22v.3-5; «dix que no ho viu ne u sab 
ne que no y ssab res» l l v . l ; «per la dita naffra no tem mort ne dabillitat 
ne espasma ne altre dan alcun» 15v.l0 i l l . 

N I . . . N E : «mas ais no y hac ni eyl no ssab qual comenssà ne qual ha lo 
tort» 25v.l2 i 13. 

DISJUNTIVES 

«o»: 
o ( O H ) : en oracions assertives: 
«e quc.l dit Hageg [en la] dita case sí furtara o amblara del dit Boreyl 
unes tesores» 11.6 i 7; «e assò viu moltes e diversses vagades en Men-
resa, oh encara en case lur» 17v.l6 i 17; «e salavòs lo dit Berenguer 
sí s'acostá al dit Mateu, dient-li: «Fiyl del barba merdose!», o axí li'n 
dóna de parer» 31.12 i 13; «e no poch veura si era colp d'espase o de 
quà» 34v.21 i 22; «Mas entre tu o lexa'm axir!» 35.24; «estave ab lo 
dit Guabriel en la villa de Muntuyri, en case d'en Simon Tapies o en 
case d'en Bemat Navata» 39.1 i 2; «rabatent-li los colps los quals aquell 
li donava, o donar li volia» 45v.22. 

N E : en oracions interrogatives o dubitatives: 
«Demanat si y viu espase ne espases tretes, e dix que no» 40.22 i 23; 
«Intorogat fo e qui fèu lo colp de sson para ne d'en Guillemó, son frara, 
e dix que no u viu» 13v.l3 i 14; «Per qué as tu naffrat ne farit lo catiu de 
la dona Fransscsdha Arnaulle?» 33.10 i 11. 
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« o... o »: 
o...o ( H O . . . H O ) : en oracions assertives i fins i tot qualque vegada en 
les interrogatives o dubitatives: 
«li'n donava da pia, o foren dos o tres colps» 54v.9; «que.n Jacme Sera 
sí tirà que.s que.s fos ves en Falip Muntaner, ssogra seu, ho fo péra ho 
pilota» 56v.ll i 12; «Intorogat fo e si eyl o sson para o sson frara si feran 
colp alcú en la perssone d'equels, e dix que no» 14.15 i 16. 

N E . . . N E : només en oracions interrogatives o dubitatives: 
«Intorogat si per amor ne per favor ne per tamor ha duptat en res fer lo 
dit tastamoni, e dix que no» 28v.24 i 25; «Intorogat fo eyl si viu ne sab 
que.l rechtor fes envés eyls nagun colp ne que tresqués armes en contre 
eyls, e dix que no u viu ne u ssab» 13v.l6-18; «Intorgat [sic] si li parie que 
degués eser estat moro ne catiu de nuyl hom, ne si u agués auhit dir, 
e dix que no» 18v.9 i 10. 

N I . - . N E : també només en oracions interrogatives o dubitatives: 
«Intorogat si eyl ni sson para ne sson para ne sson frara si aportaven ne-
gunes armes, e dix que no» 14.14 i 15; «Intorogat si ssab nuyl hom ni nulla 
perssona qui aquels o algú d'equells sacós ne ajude los aja feta, e dix 
que no» 15v.l6 i 17. 

D'altres partícules amb valor distributiu son: 

Q U E . . . Q U E : «En bon om, anau-vos-en en bon guany, en nom de Ssenta 
María, que no ajau paor de la cadella, que no us tocará!» 45v.l5-17. 

AXÍ. . .CON: «en tots los seus béns, axí siens con movens» 22.18. 

T A N T . . . C O N : «ranunciaren a totes gràcias e rameys del senyor rey e de 
madona la ragina e a tots hofasials d'equels, tant en inpatrades con 
enpatradores, e a gràcia de mos qresadors, tant en nombra de perssones 
con en cumú d'altres» 41.9-12; «que aquells de present posean fer exa
cució de tans de béns d'equell, que abasten a la cose per aquells pagade, 
e.IIs dans, intereses per aquell o aquells sostanguts, tant aquell present 
con abssent» 64.13-15. 

ADVERSATIVES 

«però»: 
MAS: «Intorogat si lo regtor hi fèu colp, e dix que no, mas bé lo viu que 
tirava péras» 14.12 i 13; «e que u auhí, mas no u hahuí s inó I vagade» 
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23v.ll; «mas àls no y hac ni eyl no ssab qual comcnssà» 25v.l2; «Dc-
manat eyl si entén que.l dit Jacme aquels volgués ofendrc, c dix que nu.s 
ssab, mas ssagons que li aparia, que bé aparia que aquels ofendra vol
gués» 29v.16-18; «li descara colp, mas no l'avcnch» 59v.l0 i 11. 

MAS QUE: «Intorogade eylla si conaxia aquels qui avien la braga ab los 
dits Tàpies, c dix que no, mas que à hahuyt dir que.l rector e.n Bufi 
e.yl missatje del ractor eran» 14v.29-31; «hahuí ffer la qrida e.n Mateu 
Vergili, demunt dita, mas que eyl, equel, per la dita qrida, aquel res no 
li'n donà ne li'n promòs» 19.13-15; «c.n Prats, que tania la mà alta e 
deya: «Gara d'cquí!», mas que no poch escusir si tania punyal o no» 
25v.5 i 6; «Dcmanat .si y viu espase ne espases tretes, e dix que no, 
mas que tentost sa pertiren la I de l'altre» 40.22-24. 

EMPERÒ (EMPERHÒ): «e.yl dit Domingo, con és manor de XXV anys, ma
jor emperò de XX» llv.20 i 21; «E on, con és manor de X X V anys, 
major emperhò de XXIII» 26v.32 i 33; «e dix ssobre aquella no eser ver so 
que an aquell.s contengut, empero qu.és ver que.11 dit jorn e ora, en la dita 
danunciació expressade, ell ab d'altres, ell, sí saltava ab brujons» 63v.6-9. 

MAS EMPERÒ (MAS F.NPERHÒ): «mas emperò enaprés, dix lo dit Jacme que 
eyl res no à venut» 22v.3 i 4; «dix no eser ver so que an aquelle.s contén, 
mas enperhò, que.ll dit jorn/ e ora en la dita denunciació contengude, 
ell dit Bernat sí s'estava en lo cantó» 45.29 i 30 i 45v.l i 2. 

SIMÓ QUE: «e que.ll dit Guabriell sí dafugia al dit Symon cuax arcra eulles, 
e.ll dit Simon fortment envés aquell s'ancaragava, sinó que.Ws dits Bernat 
e Guillem, ab d'altres qi y atañeran, aquells pertiren» 58v.9-12; «viu 
que.n Tona sí tania l'espase treta e.n Prats tania lo puyal tret, e assò 
iradement la I contre l'altre, sinó que bones perssones aquells pertiren» 
25v.l9-21; «ell sa laxava anar ves lo dit Guabriel molt furosement, sinó 
que.ll dit Guabriell sí l i daffugí» 59v.l2 i 13. 

SINÓ CON (SINÓ CUON): «Enhaprés e tantost posà la mà en l'espasa, e 
d'equclla trasch entom la maytat per aquell ofendra o ausiura si pogués, 
sinó cuon [sic] n'Asina, juyha, d'equell jarmana, sa mès enmig d'éls» 
46v. 17-20; «Encara, intraren dins l"alberch del dit Moxí ab Ies espases 
tretes per aquells ausiura, con dit és, sinó con lo lum fo apagat, e no.ls 
atrobaran» 66.10 i 11. 

«sinó que, ans» (en sentit exclusiu): 
ANS: «e dix que no.s ssab, ans ssa pensa que u faya per pertir-los» 57.7 i 8; 
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«No, plàcie a Déu, que ans na mantiu» 58.15; «e dix sobre aquel no eser 
ver, arts dix que aquél era cstat nat en Villafrancha de Panadès» 17.10 i 
11; «e dix que no, ans sa maravallava molt con aytals peraules d'equel 
dites eran estades» 17.19 i 20; «dix que no li apar que.n Mtmtaner hi fos 
contre nagú d'ells, que ans li apar que y era per pertir-los» 53v.l3 i 14. 

ABANS: «Intorgat [sic] si li parie que degués eser estat moro ne catiu 
de nuyl horn ne si u agués auhit dir, e dix que no, plàcie a Déu, que 
abans era bé catallà e bon ora» 18v.9-ll. 

AN ANS: «Enterogat fo e él si l'avia escomès, e dix que no, que anans se'n 
luyava d'él» 42v.l8 i 19. 

QUE: «Yo no.t són tangut, que tu est tangut a mi!» 31.10 i 11. 

QUE ANS: «No, plàcia a Déu, que ans na mantiu!» 58.15. 

smó QUE: «no li avia res fet, sinó que al dit Magaluf l'avia ramit de I péra» 
50v.l4 i 15; «Yo no l'e nafrat ne farit, sinó que li e prese l'agullade» 
33.11 i 12. 

«sinó, més que» (en sentit limitatiu o restrictiu i seguit d'un sintagma 
nominal o duna proposició substantivada): 
SINÓ: «Intorogat fo e eyl ne son para ne sson frara quines armes tanien, e 
dix que no nagunes sinó quoltels de tayl» 13v.23 i 24; «Jntorogat si eyl ni 
sson para ne sson frara si aportaven negunes armes, e dix que no sinó en 
Franssesch» 14.14 i 15; «no ye ha nagú blat pres del meu sinó vós» 23.29; 
«e que u auhí, mas no u hahuí sinó I vagade» 23v.ll; «dix que molts deis 
quals no li racorden los noms d'equells sinó en Bemat Vert» 28.27 i 28; 
«Vuy no e manjat sinó mores de romaguer» 29.5; «Damanat si despuys 
que era bandajat és astat acuylit per altres persones, e dix que no sinó 
per lo dit Anthoni» 80.15-17; «Damanat él si ssabia que.l dit Guabriel 
tangués loch descrivà, e dix que no sinó per hahuir dir» 58v. 13-15. 

«sinó que» (en sentit restrictiu, seguit d'una proposició): 
SINÓ QUE: «dix ssobre aquelles no res ssaber, sinó que hahuí de case sua la 
bragua, mas que no y hisqué» 45.5 i 6; «e no y viu res, sinó tan sollament 
que viu en Jacmó Sera» 56.5 i 6; «dix ssobre aquella no eser ver sso que 
an aquella ssa contén, sinó ssolament que lo dit jom e ora lo dit Jacme 
sí.s pertí de la cort» 29v.21-23; «Demanade si era de parantella, e dix 
que no, s inó que.n Ssimon qu.és son compara de una borda que ha, 
d'equella fembra que té» 59v.l9-21. 
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I L . LATI VES 

«dones»: 
DONCS ( D O N C I I S ) : «Donchs, prencts I bestó e donats-nos moltcs!» 28.16 i 
17; «Dones, preneu I bestó e dau-nos-cn moltes!» 28v.l2 i 13. 

DONQUES: «Pus que no.n vol fer dret lo batle, cridats, donques, viaffore!» 
75.23 i 24; «Donques, pus que ell és batle, anem-nos colguar!» 76v.29 i 30. 

Són una partida considerable les partículcs dc coordinació illativa 
que signifiquen «per això, per la qual causa, cn consequência, daqui que»: 

PER so: «les quais peraulcs lo dit Franssesch entén ara ser var no eser 
veres, per tastamonis dichnas do fe, c per sso ffa la present denunciació 
en manera de capítol» 17.5-7. 

E N PER so (EN PER sso, EMPERSÒ): «En per sso, ss'obligaren en pur dapòsit 
c comanda si mateys e tots lus béns presens e avadós» 23v.20 i 21; «En per 
sso, que.s n'obligaren cn pur dcpòsit e comanda si mateys e tots lus 
béns presens e avadors» 26.14 i 15; «En per so, que.s n'obligan cn pana 
de totes macions» 64.3 i 4; «empersò, us deym e us manam que.ls dits 
Jacme e Bernat d'aqui anant per aquesta rahó no inquieteis» 77v.25-27; 
«empersò, vos deym e us manam quc.ll dit Arnau Se Manera en persona 
ni en béns...» 78v.l6 i 17. i 

E N PER AMOR D'ASSÓ: «en per amor d'assó, yo, dit batle, per saber veritat 
de les coses sobra dites enquerí del fet segons que.s saguex» 80.6-8. 

PER QUÉ: «ssi no fos lo dit Simon hortolà, qui aquells petty, aquel 1 dit 
Guillem agran mort ho cunsumat, per qué, jfo raquest al dit senyor 
batlle de les dites coses cscr diligentment enquest» 37v. 16-18; «e lo dit 
Moxí e la dita Rossa sí.s coragueran amagar, qui entre lenya, qui entre 
bótes, e.n la case no avia lum, per qué aquells tant no.ls sercaran» 
68.19-21; «Damanat si li vol mal, dir que no, ans as sa perenta, per qué, si 
li fayen mal, que na dafendria» 72.6 i 7. 

P E R CONSAGENT: «lo dia matex, a ora de migdia, que la dita dona muler 
d'en Bernat Soler acala ora avia mort a la dita Frau I galina, per qué 
la dona muler dal dit Soler na fau clamts al dit Soler, de qué de present 
que fo vengut lo dit Soler na anà manasar a la dita Frau de ausiure 
aqala, e per consagent, acala ora que desús as dit, lo dit Bernat se n'an-
trà per las parats dal dit alberch» 71.8-13. 
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D ' O N : «per que lo dit Jacme Stcva desats ha tots los sseus béns movens 
o gran perticle d'aquels; d'on, ñ o raqucst al dit ssenyor batlle les dites 
coses eser enquerides» 22.19-21; «aqucll dit Hissach sa laxà hanar, tirant 
li dues péras, de les quais si avangut l'agués, de la una o de l'altre aquell 
agra mort; d'on, fo raques t al dit senyor batlle de les dites coses eser 
diligentment enquest» 51.9-12. 

E O N : «E generalment, que ranuncia a cort de I die e de I I I c a ferma de 
dret e a donament de panyores a X dies, spay de ssity a quatre meses, 
e a tots drets de què.n poguessen contrastar. E on, con és manor de X X V 
anys, major enpcrhò de X X I I I , que jura que contre assò no vendrá ne 
vanir fará per raó de manor adat ne per altre dret» 26v.29-34. 

E D'EQUÍ, QUE: «En per sso, ss'obligaren en pur dapòsit e comanda 
si mateys e tots lus béns presens e avadós, ranunciant a cort de I die e 
de I I I e a ferma de dret c a payores a X dies, spay de ssity a quatre 
mesos. E d'equí, que ranunciaren a lia ley e franquese de Mallorques» 
23v.20-23; «E assò promesera complir e atendrá en pana de totes macions. 
E d'equí, que.s n'obligaren en pur depòsit e comanda si mateys e tots 
lus béns presens e avadors» 30.15-17. 

E D'AQUÉN : «lo qual promet tornar en poder de la cort, tota vegade que 
per la cort sia raqucst, viu o mort, o en nom de pena X X V lliures al 
fisch del senyor rey aplicadores, e d'aquén obliga si e tots sos béns» 
51v.l6-19. 

CONTINUATIVES 

«a més, així mateix»: 
ENCARA: «e si lo dit Guillemó Carbó no.s fos desat, aquel agüera morí 
o gostat. Encara, despuys, lo dit Pericó Tona sí deya al dit Guillem¿ 
Rosseylló» 34v.5-7; «Ela li dix: «Non ment, yo, en pagès!», e.l dit Banet 
encara, li dix furosement» 23.25 i 26. 

ENCARA MÉS: «E generalment, que renunciaren a cort de I die e de I I I e 
a ferma da dret e a donament de panyores a X dies, spay de ssity e 
quatre meses. Encara més, renunciaren a la ley e frenquesa de Mallor 
ques» 30.17-20. 

H O C ENCARA: «que ell meneria demà vespra la guayta e no lo dit testi 
moni. Hoc encara, que ell era cort o tinentloch de batle è no lo dit Do 
mènech» 77v.7-9. 
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'NO RES MEN'YS: «aquel dit Fígucra agra mort, e no res mcnys, que li 
donà de grans punyades per la cara» 20.14 i 15; «c.n tera l'endorochá, e 
no res menys, ab punys e ab peus aquel legament farí» 21.13 i 14; «ans 
los dits porchs comanats ha al dit Moscari, e no res menys, 1 sua somera, 
que avia comanade ha en I orna de Sineu» 22v.5 i 6; «e ssosmas.a fer 
dret en poder d'esta present cort e a sags d'equella. E no res menys, que 
ranuncia a la ley e franquesa de Mallorques» 22v.20-22; «dix a la dita 
dona que cylla.n raantia alment e falssa a guise d'ál bassa [sic] mer
dosa q.ella era, e no res menys, li dix moltes de villanies» 23.11-13. 
DESPUYS: «Per tot lo mes de marts proppassat ma davíau XLV sous, e 
despuys, ma davau la puge dell dit temps cnssà» 46v.l0 i l l . 

La construcció E T O T té el sentit de «fins i tot», i apareix sempre a 
la fi d'una enumeració: 
«laxan-ssa anar al dit Moxí ab les dites espases, tirant-les aquelles per 
ausiura-los aqucll e.lls seus infans, e mullcr e tot» 66.8 i 9. 

CAUSALS 

«car»: 
CON: «dix que no li aparia que y fos mes per la I que per l'altre espacial, 
con sus al mig donà» 56v.6-8; «e.yl dit Domingo, con és manor de X X V 
anys, major emperò de XX, que jura contre aqüestes coses no vendrá» 
llv.20 i 21; «e no res menys, que li donà de grans punyades per la cara, 
con ab colteyl dar no li poch» 20.14-16; «crida e dix a la dita dona, con 
eyla li deya qu.él li havia levades les garbes enblades, qu.ella que.n 
mentia» 24.11 i 12; «Àls dix que no y viu ne y hauhí, con duptan-ssa 
d'equel, s'cra mes detrás la somera» 28v.20 i 21; «eytambé li vench ab 
coltcll tret, e d'altres molts, los quals ell no concx, con no és del loch» 
44v.17-18; «En Bernat, feu vostre prou, con la qort m'a esqalivat, e 
no.m vuy pendre ab vós!» 43.16 i 17. 

Scguit de forma verbal en subjuntiu: 
«e no res menys, soplega aquel eser donade provesió e mació per metge, 
con ell no aja de quà» 44v.l5 i 16; «ab un om lo qual no conaxia, con 
ell fos estranger» 47.15 i 16. 

Com a interrogatiu el trobam en: 
«Intorogada fo eyla con ho ssab, e dix con aquel temps, del qual à 
entorn X X X V anys, poch mes o rnanys, que.l desús dit en Jacme Arnau, 
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sa entràs, que axí avia nom, sí estava en la villa de Sineu» 17,11-13; 
«Intorogat e con sab, e dix con eyl hi era en la dita era seylla ora» 
23v.l0 i 11. 

Així mateix, com a interrogatiu hi trobam consignai P E R QUÉ?: 
«per qè mas mesos es bous e.l coral?», e.n Bernat: «Con eren en so de 
mon seyor!» 43.14 i 15; «Per qué ten manes los bous?». «Con en lo blat 
los he trobats que eran!» 20.9 i 10. 

COR: «Demanat en Jacmó si era en malvolenssa ab ell, e dix que no u 
ssab, cor no y avia entre ells aüt per qué» 53v.l5 i 16; «e aquell tolch 
lo coltell e.l li trasch de la bayna, del qual donar no li poch, cor aytan-
tost lo y contrestaren» 56v.l8 i 19; «e dix no res ssaber, cor en lo lur 
comanssament no fo» 58v.l2 i 13; «Sobre açò, que aquests dos qui y 
heren ab lo dit Manera respongueren-li que no u farien, cor ja tenia 
companya e saigs ab què.ls li poria fer tolra» 76v.9-ll. 

E N CUANT: «hahuí I colp que donà a la porta del dit Guillemó, mas en 
cuant era luny que seya en la sua porta, e no poch veura si era colp 
d'espase o de quà» 34v.20-22; «e dix que ell té alcuna cose per pus 
colpable lo dit Guillemó, en cuant ell primer sa prés afarar Fase» 63.6 i 7. 

QUE: Pràcticament només surt enmig de diàlegs: «En ca, barba merdose, 
que per aytal da Déu, que yo us ausiuré, que vós ma n'aveu fetes mol tes!» 
49.9-11; «Tonet!, vols hanar en Muntuyri, e digues e.l ca fill de ca, en 
Magaluf ben Maymó, que venga assí, que son para lo voll» 49.12 i 13; 
«Sènyer, no hajau por, que no us mordrà!» 44v.23 i 24; «no ajau paor 
de la cadella, que no us tocará!» 45v.l6 i 17; «En ca, fill de ca, que no 
és axí, que no.t deg tant!» 46v.l2; «No ajats por, que més faria yo ab 
aquest bastó de la clau de l'esgleya, que vos ab vostra spase!» 14v.8 i 9; 
«Tocau-los vós, si us piau, que yo así janglaré ab aqüestes masdones!» 
14v.l0 i 11; «Axiu d'equy, que véus aquy òmens, non ssé qi.s ssón!» 14v.l2; 
«E com que.l meu forment sta pres del vostro, e vós lo m'aveu batut 
ab lo vostro, que no ye ha nagú blat pres del meu sino vós!» 23.27 i 29; 
«Jacme, no ffasses, que vet-hi lo batlle!» 29.13; «Coreu a la porta d'en 
Rosseyó, que veus en Perico Tona qi.s contén ab en Guillemó Rosseylló!» 
35.1 i 2; «No hobres, que spase té treta!» 35.18 i 19; «desau-vos vosaltres 
detrás lo cantó, e yo ffer-m'é avayl e vauré qui són, que ssi us vayan 
molts ffugirien, poder!» 37v.28 i 29; «En Monet Colel, anem de qose 
aval, qe aspasa aranqade hi veg!» 38.14; «No u ffaré yo, que si m'ere 
hobs, con ho farie yo?» 40v.l4 i 15; «Grans alqayts sou vosaltres, qe 
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as rcchtor vos fot vostre cosina jarmana, qe no.n feu naguna venga!» 
42v.33 i 34; «sènycr, véus assí la mia, que no val tant!» 76v.l6; «de la 
qual li aparach que Un donas aut al caparó, qtie.U. caparó viu que que-
sach del cab al dit Muntaner» 56v.l2-14; «mas no viu que tingués es
pasa, que tant n'era luny que veure no u podia» 36.22 i 23; «Demanada 
si àls e [sic] viu ne y ssab, e dix que no, que ana-sse'n, que vergonya 
n'avia d'estar en la plassa entre los òmens» 57.13 i 14; «corach a una 
lanssa que y avia, d'en Pere Paliser, e no la poch aver, que vadade li 
fo» 63.30 i 31. 

S'usa també introduint una oració interrogativa directa, amb valor 
causal: 
«qué as tu ca tocar [sic] en porta d'altri?» 34v.l4; «c que anau que 
cridau viaforas?» 69v.l8. 

De subordinació 

La partícula QUE (QUA) 

Introduint una proposició substantiva en funció de subjecte; 
«Danunciat ffo al ssenyor en Bertomeu Ribes, batlle en Muntuyri per lo 
ssenyor rey, que divenres, a ora de mijom o aquén entorn, die e anno 
supradicto, que.n Jacmc Sera, de la villa de Muntuyri, sí raquerí al dit 
senyor batlle que denant si vanir fes en Perico Sera» 27.2-5; «mas 
ssagons que li aparia, que bé aparia que aquels ofendra volgués» 29v.l7 i 
18; «e dix sobra aquela no eser ver sso que.n aquella és contangut, 
que eyl nuyl temps lavàs ne prengués garbes ne blat» 24.5 i 6. 

De vegades la manca del que palesa una influência de la sintaxi 
llatinitzant: 
«fo raquest al dit tancntloch de batle de les dites coses eser feta justi
cia» 20.18. 

Introduint una proposició substantiva amb valor de CD: 
«dix qm no ho viu ne u sab ne que no y ssab res» l lv . l ; «dix que res no 
y viu ne y sab» 15.8 i 9; «dix que aquel era estat nat en Villafrancha de 
Panadès» 17.10 i 11; «jura que contre assò no vendrá ne vanir fará per 
raó de manor adat ne per altre dret» 26v.33 i 34; «Demanat eyl si entén 
que.l dit Jacmc aquels volgués ofendre, e dix que no.s ssab, mas ssagons 
que li aparia, que bé aparia que aquels ofendra volgués» 29v.l6-18; «dix 
que no avie qi y trematés» 50v.8; «anaran en la viya d'en Simon Tàpies 
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per manar e.n Bcrengucr Oliver, del dit log, lo qual en la dita viya ere, 
qac aqual rabés e rabra degés en sacreste tots los béns del dit Guilleni 
des Pug, mobbles» 69v.8-ll; «e con fo en l'alberch d'en Simon Tàpies, 
esperant que lo dit Berengucr Oliver ages descaragade la somada, él 
sí ohí vau cridant viafores» 69v.l3 i 14; «c con fo axit de la bóte, que 
él sí oí que la dona na Frau sa novayava ab la dona muler d'en Bernat 
Soler» 71v.3 i 4; «lo qual aquala ora li raquaria e manament faya que 
prangés lo sacreste deis béns d'en Guillcmó des Pug» 74.17 i 18. 

Són prou freqüents els casos de que expletiu: 
«e viu que sa muler que ss'apcrantavc ab en Berengucr d'Ortha» 18.28 
i 29; «e.l dit Guillcmó qe jurà qe. pel cap de Déu qe. no.l pendria» 42v.23 
i 24; «Damanade entarogada saber sobra l'antrada de l'alberch de na 
Frau, dir saber que asats acala ora, que. ela, perlant en son alberch, 
que oí alsguns crits» 71.20-22; «lo dit Pulí Brondo respòs e dix que non 
faria res, e que él vouria qui.11 li tolria, e que él ques fes denant» 81.13 
i 14; «Perico Frau, fil de la dona Frau, de la vila de Montueri, testimoni, 
entarogat dir que dimecres proppasat a vespre, a ora de pasat lo sayn 
dal ladra, que él astava ab sa mare e [sic] i casa, la qual és lur, e que 
en Bernat Soler, del dit log, que sa n'antrá an son alberch de la dita 
Frau per les parats, e con fo al pati de la casa, que la dita Frau que lo 
santí» 72.8-13; «e que encontenent, hoíts los crits de viafores, que lo 
batia que cridà que totom que.\ sagís, e que ab mollas persones corent 
atès al viafòs» 73.23-25. 

També són corrents les construccions llatinitzants de verb subor-
dinat en infinitiu: 
«e dix sobre aquel no eser ver» 17.10; «intorogat ssobre la demunt dita 
denunciació, c dix ssobra aquella sso ssaber» 11.11 i 12; «dix ssobre 
aquella no eser ver sso que an aquella ssa contén» 29v.21 i 22; «les quals 
peraules lo dit Fransscsch entén ara ser var no eser veres per tastamonis 
dichnas de fe» 17.5 i 7; «dix cyl tant eser torbat d'equels a pertir, que 
eyl no poch veura si les avien tretes o no» 26.5-7. 

Cal atribuir també a influência cultista llatinitzant i no a castella-
nisme alguna construcció sense que, com: 
«jura contre aqüestes coses no vendrá per manor adat ne per altre dret» 
llv.21. :; 

Introduint o intensificant una oració interrogativa. En aquest cas sol 
anar precedit de e: 
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«E que dius-ho per mi?» 55v.ll; «E que armes aveu lavades?» 55v.l0; «E 
que armes as lavados?» 57.1 i 2; «Qué, en Bcmat, c que anau que cridan 
viaforas!» 69v.l8; «E qe per aqcsta barba, qe yo e tu nos en vourem!» 
38v.6; «E qua aportes armes per mi?" 53.16; «sí dixera con hi vania: 
«Que lanssa e darts hich aporta hom!» 56.25 i 26. 

Alguna vegada apareix la partícula con amb el matcix sentit del que 
introductor d'una proposició substantiva: 
«sa maravallava molt con aytals peraul s d'equel dites eran estados» 
17.19 i 20. 

DUBITATIVES O INTERROGATIVES 

«si»: 
si: «Damanat sí li vol mal, dir que no, ans as sa perenta» 72.6; «Dama-
nada entarogada sí.s lavà son marit, la nit, dir que no tro al gorn» 
71v.21 i 22; «Intorogat fo si era parent del dit Hageg, e dix que no» 
llv.8 i 9; «Intorogat fo eyls si avien squira nc malvolcnssa entre cyls ne 
aquels altres, e dix que no» 13v.23 i 25; «Intorogat fo e si eyl o sson para 
o sson fiara si feran colp alcú en la perssone d'equels, e dix que no» 
14.15 i 17; «Intorogade eylla si conaxia aquels qui avien la braga ab los 
dits Tàpics, c dix que no» 14v.29 i 30; «En Ssimon Tàpies, de la villa de 
Muntuyri, jurat, intorogat dir veritat, eyl, si despuys que.n Guillemó Ta
pies e.n Fransesch Tàpies, fiyls sseus, bandajats ssón, si aquells ha fet o 
fet fer sacós e ajude de viande ne da diners, e dix que no» 15v.13-16; «In-
torogada fo eyla si ahuíra dir null terns a nuylla perssona que lo dit Jacme 
Arnau, para del dit Fransesch, fos cstat moro nc catiu, e dix que no» 
17.18-20. 

T E M P O R A L S 

«quan»: 
CON: «e con fo allá eyla viu en [Mi]colau Bufí» 14v.4 i 5; «e que era om 
blanch e ros e om magranty, ja con vench en Talcarie de Manrese estar» 
18.17 i 18; «e puys, con lo dit Massot passara dessà ab una nau, que en 
aquel leny sí vene lo dit Jacme Arnau» 18v.5 i 6; «e con fo a Tort, dins, 
davallà eyl e lo fiyl d'en Ssayt» 21.5 i 6; «e con fo al prat mès-ssa en cor 
de anar en la villa de Muntuyri» 33.6; «Enaprés, con vench al cabvespra, 
pres posta de sol, que los dits Pericó e Arnau sí.s n'anaven per lur ca
rera» 27.16 i 17. 
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«mentre»: 
DEMENTRE: «E dementre saltà I paret la balcsta sí.s dessarà per si rna-
texa» 27v.8 i 9; «E dementre axí s'estavcn, que.l dit Jacme sí dixera» 
28v.l0 i 11; «lo dit Pcricó Paliscr sí tania I coltell tret en la mà damentre. 
estaven abrassats» 54v.6 i 8. 

DEMENTRE QUE: «c dementre que la dita dona liurava del vy, eyl ssí viu 
a I ssarayn» 11.17 i 18; «e dementre quel dit jueu hi coria, eyl dit ca sí 
li coria darera» 21.9 i 10; «los quals dos bous avia presos en lo blat de 
la dita Guiamona, e dementre que.h sse'n maná en lo camí reyal li hisqué 
en Johan» 20.6 i 8; «e dementre que.s n'anave ab la paylla e fo pres de 
l'ort de Les Donadcs, eyl viu pres lo saffarag I jueu, per nom Moxí Sxia-
rín» 21v.l0 i 11. 

DEMENTRES QUE: «e demontres que aquest se n'anave, lo dit Prats des-
ccnyie's la spasa» 76v.l5 i 16. 

AXÍ CON: «e axí con passaven lo dit Guillemó Tàpies sí dixera» 14.5 i 6. 

«estant aixl (que)»: 
STANT AXÍ: «e stant axí en aquella braga sí ssobravanch en Phalip Mun-
taner» 55v.l6 i 17. 
ESTANT AXÍ QUE: «ell sí era en la plassa, denant la porta d'en Pere Bertoli, 
ssabater, ab en Guillem Mestre e.n Pere Bertoli e.n Jacmó Sera, e stant 
axí que staven denpeus el dit Jacme tania en la mà una cada[na] de 
bísties» 56.19-22. 

ENAXÍ QUE: «que.n lo dit jom e ora eyl ssí era an aquella cantonada on 
los dits Tone e Prats eran, enaxí que auhí aquels raonar-sse gallarde-
ment de moltes noves del fet del delmar» 25v.15-18; «aramiran-ssa los 
punys, / enaxí quel dit Guillemó Reselló sí li comenssà de donar ab lo 
puny» 62v.26 i 63.1; «no u farien, cor ja tenia companya e saigs ab què.ls 
li poria fer tolra, enaxí quell dit Manera tenia la dita spasa treta» 76v.ll 
i 12; «era en lo porxo del rey de la ville de Montui'ri, enaxí que viu en 
Pulí Brondo, ciutedà de Malorques, venir cavalcant» 81v.6-8. 

En alguns casos tal partícula sembla supérflua: 
«Enaxí que diemenge vespre proppasat, hora pasade de la d'asquella del 
foch de Ciutat, so és a saber, que molt havia que.ll seny del ladre [havia] 
calat, enaxí que aquest anant ab los dits hòmens atrobaren Jacme Prats» 
76.28-31; «aquest, ensems ab lo dit Jacme Prats e en Bemat Pol, heren 
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anats voure I asc en una case prop I'alberch d'cn Pcrc Crus, enaxí que 
trobaren aquí cn lo carer en Gabriel Domènech ab lo saig, enaxí que de-
menaren-nos les armes, enaxí que nós volíem-Ies» 78.3-6. 

«tan aviat com»: 
DE PRESENT QUE: «e de present qu.él viu los dits Pericó e Arnau, aytantost 
lo dit Jacme posà el peu en la balesta» 27v.24. 
TENTOST CON: «e.l dit Bemat an asó va-li saqudir l'aguyadc e doná-me'n 
al musqla e yo vag-li pendre l'aguyadc, e tentost con yo li agí presa 
l'aguyade él va'm afarar e abrasar» 43.17-19. 

«sempre que»: 
TOTA VEGADE OUE: «ss'obligaran, cascuns d'éls per lo tot, convinens en 
bona fa ab la present cort, que tota vagade que per la cort raquests na 
serán, en poder de la present cort tornaran, mort ho viu, en Hageg» 
llv.13-15. 

«abans que»: 
ABANS QUE: «Demanat si abans qu.ú\ sa raqulís si avia tirat lo dit Jacme 
so que tirà, e dix que abans qu.úl sa raqulís dins la case, que ja avia tirat 
contre aquells que.s que.s fos» 54v.26-28; «és ver que.l dit Magaluf n'ach 
una enpenta abans que.W dit Guillemó lo tocàs» 63.8 i 9; «e sobre açò, 
abans que no fos mès en presó volic que.U scnyor vaguer, qui ja here 
daffore, fos aquí» 78.12 i 13. 

«després que»: 
APRÉS QUE: «E aprés que aquells agren depertits, lo demunt dit Jacmó 
sí.s tirà atrás» 56v.21 i 22. 

DESPUYS QUE: «E no res menys, despuys que lo dit Pere des Camps 
aquells pertits hach, lo dit Guillemó aquell dit Hisach sa laxà hanar» 
51.8-10; «e despuys quells hach pertits, el jueu se n'anava qridan viavo-
ra ves la cort» 51.21 i 22. 

«des que»: 
DESPUYS QUE: «Damanat si despuys que era bandajat és astat acuylit per 
altres persones, e dix que no» 80.15 i 16; «En Ssimon Tàpies, de la villa 
de Muntuyri, jurat, intorogat dir veritat, eyl, si despuys que.n Guillemó 
Tàpies e.n Franssesch Tàpies, fiyls sseus, bandajats ssón, si aquells ha 
fet o fet fer sacós e ajude de viande ne da diners, e dix que no» 15v.l3-16. 
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«fins que»: 
T R O QUE: «sa n'ana en son alberch e mès-sa al lit, que no.s lavà tro que.s 
fau gorn» 72.5 i 6. 

ENTRÓ: «c la dita Catalina ab la dona Moje e na Macdalana, d'aquela 
fiylla, sí.s tancaran entrò la braga fo assade» 14v.l6 i 17. 

ENTRÓ QUE: «e aquell donava ab los punys da grans puyades, entrò quel 
dit Pere aquclls pertí» 51.20 i 21; «ell sa laxava anar ves lo dit Guabriell 
molt furosament, sinó que.ll dit Guabriell sí li daffugí, entrò que ajunyi-
ren moltes perssones» 59v.ll-13; «e que non viu res entrò que fo a eyls» 
20v.5; «e stave's axí dins sa casa, entrò a cab de pessa, que hahuí cridar 
viaffora» 44v.25 i 26. 

DENTRÒ QUE: «aquell dona da grans colps ab punys e ab mans per la 
perssone dei dit Hissach, dentrò que aqui atès en Pere des Camps» 
51.6-8; «e pels cabeyls lo garbajà molt e assats dentrò que.n fo sadoyl» 
21.14 i 15; «Demanat eyl si viu que.l dit Guillemó si isquera defora, 
e dix que no, dentrò que.l dit Perico Tona anat sse'n fo» 36.8-10. 

CAUSALS 

Com a formes interrogatives, amb el sentit de «per què?» tenim: 
P E R QUÈ?: «Per què ten manes los bous?» 20.9; «E per què u fets,?» 22.5; 
«Digues tu, per què m'as feta aquesta enpara que m'as feta?» 31.8 i 9; 
«per què as tu naffrat ne farit lo catiu de la dona Franssescha Araaulle?» 
33.10 i 11; «Renquayós merdós, per qè m'as mesos es bous e.l coral!» 
43.14; «e per què escuxau Fase?» 62.9 i 10. 

Com a interrogativa indirecta tenim: 
«Demanat per què era fuyt, e dix que per so con hoy-o dir» 78.11; «Da-
manat ell ci ssab qui u comenssà ne per què.s moch ne qual era colpa-
ble, e dix que no» 51.24 i 25. 

CON E CON?: «Udà, c per què escuxau Fase? E con no.l laxau anar!» 
62.9 i 10; «Con vas ab cap cubert?» 40v.l9. 

Com a interrogativa indirecta: 
«Intorogada fo eyla con ho ssab, e dix con aquel temps, del qual à entom 
X X X V anys, poch més o manys, que.l desús dit en Jacme Arnau, sa en-
tràs, que axí avia nom, sí estava en la villa de Sineu» 17.11-13; «Intorogat 
ffo eyl con ssab que.l farís, e dix con viu» 21v.l6 i 17; «Intorogat e con 
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sab, e dix con eyl hi era» 23v.l0! «Dcmanat c con ssab assò, e dix con o 
viu e u hahuí» 28v.21 i 22; «Intoroguat eyl con ssab, c dix con i era pre
sent, en lo dit jom e ora» 31v.l3 i 14; «Demanat eyll con ho ssab, c dix 
con ell hi era present» 62v.ll i 12; «Demanat con sab les dites coses, c 
ratent raó de la ssua siòncia, dix que per sso con fo present a Ies dites 
coses» 28.24-26. 

«perqué, per tal com»: 
PER TAL QUE: «c acastas cosas la dita Frau sa pensa que fet aya per tal 
que lo dia matex, a ora de migdia, que la dita dona muler den Bernat 
Soler acala ora avia mort a la dita Frau I galina» 71.7-9. 

PER TAL CON: «que.n Pascual Gillabert, braser, sí pasara denant la porta 
d'en Bcmat Claver, barber, anant en case d'en Ssalamó Bellembó, jucu, 
lo qual obs avia, per tal con ab aquell logat sera per l'cndamá a sagar» 
44.4-7; «li manassà och lavent [sic] una pêra, de la qual a la dita cadella 
donar volia per tal con li ladrava» 45v.6 i 7; «e lo dit Guillemó sí li 
respòs, penssan-ssa que a ell ho digués, qui n'avia aportades, «per tal 
con ara sson vengut d'equella braga» 56.26-28; «e asó dix per tal con 
Tase era de son para» 62.10 i 11; «e dix sobre aquelle eser ver qu.él féu 
la dita cride, e assò per [tal] con lo'n pagaren en Pericó Trobat e n'An-
toni, escorxador» 19.8 i 9. 

P E R ço CON (PER SO CON, PER sso CON): «Demanat con sab les dites coses, c 
ratent raó de la ssua siòncia, dix que per sso con fo present a les ditcs co
ses viu e auhí clarament» 28.24-26; «se n'anaven envés lo rafal d'en Pere 
Domànech, avonclo del dit Borel, per so con avien auyides qridar ána
des» 38.5-7; «c que anau que cridau viaforas?», e lo dit Bernat que res
pòs que per so con no li faya justísia» 69v.l8 i 19; «crida I I I o I I I I ve-
gades anant per la ville viaffores, per ço con lo dit batle no li volie fer 
compliment a la raquesta» 75.25 i 26. 

E N TANT CON: «e dix ssobre aquella no res ssaber, en tant con era dins 
case sua ah la porta tancade» 67v.l0 i l l . 

E N TANT CON QUE: «Encaran contre aquels ofès lo batle, en tant con qu.éls 
ab él anaven» 27.22 i 23. 

«puix que»; 
PUS QUE: «Per lo cab de Déu, que pus que axí és, I lucat ho ffarà tot!» 
28.12 i 13; «.Pus que no.n vol fer dret lo batle, cridats, donques, viaffore!» 
75.23 i 24. 
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COM QUE: «E com quel meu formcnt sta pres del vostro, e vós lo m'aveu 
batut ab lo vostro, que no ye ha nagú blat pres del meu sinó vós, que 
avcu batut menys de mi!» 23.27-30. 

És corrent la construcció llatinitzant CON seguida de forma verbal 
en subjuntiu, també amb valor causal: 

«Con per en Pericó Paliser, habitador de la paròqia de Mimtuyri, ssien 
estades dites moltes e diverces injuries e peraulcs desonestes e.n Frans-
sesch Arnau, abitador del dit loch... e per sso ff a la present denuncia-
ció en manera de capítol» 17.2-7. 
«E on, con aytal cose sia molt litigiose, que catiu bofena algú franch, 
fo raquest al dit tanentloch de batle, de les dites coses eser feta justicia» 
20.17 i 18. 
«A audiência de mi, Pere Domenech, batle reyal en la paróquia de Mon-
tu'iri, és pervengut que con dicmenge vespra proppasat en Gabriel Do-
mènech, tinentloch de batle en la dite perròqia, ab d'altres persones 
menas la guayta per la ville de Montuiri... les quals coses, yo, dit batle, 
per saber veritat de les coses devant dites enquerí del fet, sagons que.s 
saguex» 76.2-18. 
«dix sobre aqueles de veritat açò saber, que con per alscuns bons ho
mens de la ville de Montuiri fos stade feta clamor a aquell Gabriel de als
cuns homens no coneguts, qui de nits anaven per la ville de Montuiri e 
sodegaven les portes de les dones, oltra lur volentat, aquest Gabriel, per 
saber lo fet e per signar aytals coses, ajustà ab si I I I homens de la dite 
ville de Montuiri» 76.20-25. 
«con nós hajam compozat per certa quantitat de moneda en Jacme 
Prats, habitador del vostre batliu, e hajam ramès a.n Bernat Poli lo 
crim... empersò, us deym e us manam que.ls dits Jacme e Bernat d'aquí 
anant per aquesta rahó no inquieteis 77v.22-27. 
«Con a audiência de mi, Pere Domènech, batle per lo senyor rey en la 
perròquia de Montuyri, sie pervengut que con en Pere Porta, de la dita 
perròquia, a instancia de diverses creadora fos bandajat públichament 
per la forma acustumade, que astant eyl bandajat fo fet secors e ajuda 
per alcunes persones al dit Pere Porta» 80.2-6. 
«E on, con a X X V I I del mes de novembre anno predicto, l'onrat vaguer 
de fora fos en la villa de Muntuyri manant al senyor batle que con les 
fermanssas desús dites en la dita fermanssa estar no vulen, que aquel 
dit Bernat Tona en la presó lo tornas» 26v.l8-21. 
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«E no res menys, solega aquel escr dunade provesió e mació per metgc, 
con ell no aja de quà» 44v.l5 i 16. 
«viu novajar de noves en Magaluf ben Maymó ab un om, lo qual no 
conaxia, con ell fos estranger» 47.14-16. 

MODALS 

«com»: 
COM (CON): introduint frases interrogativos i, albora, exclamatives i pon-
deratives: 
«No u ffaré yo, que si m'erc hob.s,co;? ho faric yo?» 40v.l4 i 16; «E 
qu.és! Vosaltrcs voleu aver so del meu! Pel cap de Déu que aqí à, 
com na courà l'cscana!» 27.10 i 11; «E que pel cab de Déu aquí à, com 
na courà l'esquana d'cqucst ffet!» 28v.ll i 12; «Com par que serches 
mal!» 40v.20 i 21. 

«com a»: 
AXÍ CON A (AXÍ CON): «con eyla li deya qu.él li havia levades les garbes 
enblades, qu.clla que.n mentia axí con a vil bagassa» 24.11-13; «qu.él na 
mantia per la barba alment c falssa axí con àl e fals qu.él era» 25.22 i 23; 
«liurà lo dit Arnau Se Manera a Thonral en Bcrenguer Rubert... axí. con 
a carseller que matés lo dit Arnau Se Manera en poder del senyor veguer 
de fora» 78.23-26. 

«així com»: 
AXÍ CON (ASX! CON): «besan en les mans e.n la boca, faén-li ffa e oma-
natja axí con d'eytals coses ss'acustuma» 30v.l i 2; «vench ab huna 
aguyade en la mà, CLXÍ con sa va tot jora» 42v.30 i 31; «bandajar-lo fèu 
en la villa e locli de Muntuyri, axí con d'eytalls coses da fer s'acustuma» 
46.9-11; «e que.n Simon Carbonell que lescomès de noves furosement, 
e eyll, asxí con aquell qui volia braga, deshaxie's d'equcll axí con mills 
pogué» 58.24-26; «c mès en poder de la cort lo dit Arnau Se Manera, axí 
con s'i here obligat, en pena de C lliures» 78.21 i 22; «Damanat si des-
puys que era bandajat és astat acuylit per altrcs persones, e dix que 
no, sino per lo dit Anthoni, axí con dit ha» 80.15-17. 

«segons que»: 
SEGONS QUE (SAGONS QUE, SAGUONS QUE): «e dix sobre aqueles sagons que 
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lo dit Thomas Vilaür ha deposat» 77.15; «lo dit Jacme, no content de les 
peraules [a] aquel dites per les dites bones perssones, segons que prima 
fas apararia per la resposta del dit Jacme, dix aytals paraules en aca-
bament» 28.9-12; «Demanat cyl si entén que.l dit Jacme aquels volgués 
ofendre, e dix que no.s ssab, mas ssaguons que li aparia, que bé aparia 
que aquels ofendra volgués» 29v.16-18; «les quais coses, yo, dit batle, 
per saber veritat de les coses devant dites, enquerí del fet sugons tjues 
saguex» 76.17 i 18; «que.n Pulí Brondo, ciutedà de Malorques, li ha tolt 
fursívolment, e manasant encara, sagons que.s saguex: I catiu, per nom 
Joan Xinxarell» 81.3-5. 

«sense que»: 
SENS QUE: «E lo dit Pascual molt furosement dixera injuries e peraules 
villanes al dit Bernat Claver, sens que.l dit Bernat de peraule ne de fet 
no Tenjuriave en res» 45v.l7-19; «En ca, fill da ca, que pell cab da Déu, 
e vós vos sou clamat en Siutat de mi sens que no y ha rahó per què» 
49.21 i 22. 

«de convinença que»: 
DE CONVINENÇA OUE: «E generalment, que ranuncia a cort de I die e de 
I I I e a ferma de dret e a donament de panyora a X dies, spay de ssity a 
quatre meses, e âe convinenssa que ranuncia a dret e a for de ssa jura-
dichsió» 33v.7-10. 

«tant com»: 
AYTANT CON: «e aquells ab la verga que tania donà he la I e a ll'altra e 
aquells pertí aytant con poch» 54.11 i 12. 

TANT CON: «aquel vol que aquells de present posean fer exacució de tans 
de béns d'equell, que abasten a la cose per aquells pagade, e.lls dans, 
intereses per aquell o aquells sostanguts, tant aquell present con abssent» 
64.12-15. 

«més que»: 
MÉS QUE: «que.ll dit Muntaner hi era per aquells a pertir més que per 
àlls» 56v.9; «No ajats por, que més faria yo ab aquest bastó de la clau 
de l'esgleya que vós ab vostra spase!» 14v.8 i 9. 
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CONSECUTIVES 

Amb el poiideratiu GRAN seguit d'un substantiu tcnim: 
«li tirà colp d'espase, del qual donà gran colp a la porta, que I tros de 
l'espase sí esgranà» 34.12 i 13; «aquel tirà colp d'espase, de la qual donà 
gran colp a la porta, que I tros de l'espase sí tranca» 34v.3-5. 

D'altres ponderatius, seguits despres de Q U E , són els següents: 
TANT Q U E (TANT.. . Q U E ) : «sí qu.ells sí.s colpajaven legament, tant quel 
dit Simon casech l'espase» 59v.9 i 10; «e lo dit Moxí e la dita Rossa sí.s 
coragueran amagar, qui entre lenya, qui entre botes, e.n la case no avia 
lum, per qué aquells tant no.ls sercaran ab les espases per la case, 
que no.ls trobaren» 68.19-22; «dix eyl tant eser torbat d'equels a pertir, 
que eyl no poch veura si les avien ü-etes o no» 26.5-7; «dix que bé u viu, 
que li estava en la porta, mas no viu que tíngués espasa, que tant n'era 
luny, que veura no u podia» 36.21-23; «dix que tant era furos, que no ii 
racorda si s'i trach armes o no» 53v.9 i 10; «tant era despagat c nassassi-
tat que avia en la sua perssone, que tentost se'n tornà en case sua e no 
y tanch a ment» 54.16 i 17. 

TANT E TANT QUE: «e de poch en poch eyls sí.s prengueran de noves in-
jurioses, tant e tant que eyls sí.s lavaren» 25v.l8 i 19. 

T A N T E S . . . QUE: «Tantes de bestonades n'auré, qe no.n porás més clur!» 
43.15 i 16. 

T A L . . . QUE: «hoch encara, li vench lo dit Guillemó ab lanssa brandén, de 
la qual li agüera donat tat colp que d'cquell fóra mort» 62.16-18. 

«de tal manera que»: 
QUE: «li avia tirada I pilota, de la qual l'avia farit al caparó que tania 
al cap, que del cab lo li lava» 54v.30 i 31; «e, tocat lo sey del perdó, que 
sa n'aná en son alberch e mès-sa al lit, que no.s lavà tro que.s fau gorn» 
72.4-6. 

sí QUE: «E tantost posaren les mans a les espases la I a I'altre, e aquelles 
tragueren liirosement, sí qu.ells sí.s colpagaven legament» 59v.8 i 9; «E 
lo dit Pascual sí aranchà lo seu coltell volent donar a la cadella, sí que.n 
cuydà donar a la dona muller del dit Bernat, sí que lia dita dona quax 
n'ach paor» 45v.7-9; «qui avia bragua da noves e de contrast ab en Pe-
ricó Paliser, cunyat sseu, sí que Ho dit Muntaner, vaent que aquells eran 
genra e cunyat seus, que tantost ell sí.s més al mig d'aquells per pertir-
los» 54.8-11. 
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AXÍ QUE (ASXÍ QUE): «Enaprés, no sasava de dir: «Hix, bort, hix deffora!», 
asxí quel dit Guillemó no isqué» 34.14 i 15; «di:x que.n las ssijas era, 
on és lo formeñt dal delma, que avia fetas ssomades, axí que no y era ne 
y viu res ne res no y sab» 66v.20 i 21; «e auhí cridar a la case d'en Moxí 
ben Maymó tres vagades víaffora, axí que ísqueran a la porta e ja ffo tot 
passat» 67v.l2 i 13. 

BNAXÍ QUE ( E N H A X Í QUE): «e asó hahuí dir al dit Bernat ben dues vagades, 
enhaxí que no se'n panssava ais» 44v.24 i 25; «aramiran-ssa los punys, 
cnaxí que.l dit Guillemó Reselló sí li comenssà da donar ab lo puny» 
62v.26 i 63.1; «e lo dit Gabriel menave a els saigs que li tolguesen la spasa, 
enaxí que no n'i hac nagú que s'i gosàs aventurar» 77v.ll i 12. 

FINALS 

«per»: 
P E R , seguit sempre d'infinitiu: «sí vanguera per beura en case del dit Bo-
reyl» 11.5 i 6; «eylla [sí] era añade en la case de la dona Moja per manla-
var dos pans» 14v.3 i 4; «anava a l'ort d'en Simon per aydar a fer parat» 
21.4; «aquí lo dit Jacme sí esparà, acorda[da] penssa, los dits Perico e 
Arnau, d'aquel frares, per aquels hoffendra» 27.14-16; «lo dit Jacme sí 
isqué dels corals o d'elens ab balesta parade e ab dart enbagat en contre 
aquels per aquels dits Perico e Arnau hoffendra» 27.18'20; «e.yl dit Jacme 
gens per les peraules del senyor batle no s'estava d'etanssar-ssa aquels 
per ofendre'ls» 27v.7 i 8; «reqirent que denant si fes vanir en Perico 
Sera, del dit loch, deque! frare, per dir e mostrar en quà li era tangut e 
vangut lo dit Perico» 28.6 i 7; «maná ais dits Arnau Sera e.n Pericó 
Sera, frares del desús dit Jacme, a istànsia del dit Jacme, que de present 
denant lo dit batlle comparaguessen per mostrar e verififficar [sic] la de
manda» 28v.4-7; «alscunes bones perssones en la castió d'equels se opo-
saren per aquels a pasificar e composar» 28v.9 i 10; «eyl ssí ach mana-
ment de part del ssenyor batle de comparer denant eyl per mostrar la 
demande» 29.26 i 27; «sí.s pertí de la cort, e assèn en case la dona Sera, 
mará d'aquel, per retra-li I carta de donació» 29v.23 i 24; «e aná-sse'n 
en sso d'en Salvador Banat per demanar-li ssení ssous que li davia* 
29v.26 i 27; «e con fo al prat mès-ssa en cor de anar en la villa de Mun-
tuyri per damanar a la dona Pujalta una sua guonella» 33.6 i 7; «e.yl 
dit Franssoy sí.s n'anave ves so d'en Prats, ferer, per sercar I sua nabo-
deta» 36v.l2 i 13; «anaven en la vila de Muntuyri per manlavar cortins, 
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per obs del dit Guabrieyl Domànach, per tirar lo vi» 37v.6 i 7; «aven-sc'n 
ves Ia plassa per fer e trachtar los nagosis de la paróquia» 41.23 i 24; 
«vench ab huna aguyade en la mà, axí con sa va tot join, per dernanar los 
bous e.l dit Gillemó» 42v.30-32; «e.l dit Pascual sí aranchà I scu coltell 
per dafendre's de la cadclla» 44.28 i 29; «lo dit Abram se n'antrá en 
case d'en Maymó ben Jacop, para del dit Magaluf, per cosir-ssa una gra-
mayha sua» 47.3-5; «n'Issach, fill d'en Jusseff, jueu de Mallorques, sartra, 
anant per la villa de Muntuyri sercant per gonyar» 51. 3 i 4; «li tyrà 
dues péras de rera, de les quals no.l farí ne les li tirave per voler de 
donar-li'n» 51v.ll i 12; «dix que no li apar que.n Muntancr hi fos contre 
nagú d'éls, que ans li apar que y era per pertir-los, qu.entre eylls ssa 
matia» 53v.13-15; «anan-se'n ves case sua ab una taula plana de buyna 
de bous per fer-ne una casa d'ebeylles» 59.25 i 26; «Encara, intraren dins 
l'alberch del dit Moxí ab les espases tretes per aquells ausiura» 66.10 i 11; 
«e lo dit baila per retre justísia complida fèu posar lo sayal rayal» 69v.6 
i 7; «e anaprés e tantost lo dit bal-la per complir justísia al dit Bernat» 
69v.7 i 8; «les quals coses, yo, dit batle, per saber veritat de les coses 
devant dites enquerí del fet, sagons que.s sagucx» 76.17 i 18; «ha hahu'it 
dir al dit Muntaner que y era per aquells ha pertir» 54v.23 i 24; «deyha 
que y era coragut per aquells ha pertir» 55.1 i 2; «que.ll dit Muntaner hi 
era per aquells a pertir, més que per àlls» 56v.9; «les dites botes vané 
per aquell ha provayr» 65.9; «dix que per cll a provayr vanudes les avia» 
65.11; «aquest Gabriel per saber lo fet e per signar aytals coses ajusta 
ab si I I I hòmcns de la dite ville» 76.23-25. 

Val la pena de remarcar de manera especial la següent construcció: 
«estave ab lo dit Guabriel en la villa de Muntuyri, en case d'en Simon 
Tàpies o en case d'en Bernat Navata, per sercar cortins a manlavar per 
tirar vi» 39.1-3. 

Hi ha només alguns casos de P E R . . . A seguit de verb en infinitiu: 
«se n'entrá en l'alberch de na Frau, del dit log, per acala a ofendra e 
ausiura» 71.4 i 5; «e asó fau per guardó a retra de so que ela avia fet a 
la sua» 71v.l9 i 20; «c mòs mans per l'espase e d'equella arancà entorn 
I palm per ssi a daffendra» 25.25 i 26. 

La partícula QUE seguida de verb en subjuntiu té valor final en: 
«que.l dit Pascual sí anava en case d'en Salamó Belembó, jueu de Mun
tuyri, ab lo qual sera logat a sagar, que li digues que li estojàs la faus» 
44.23-25; «e faya son esforts que rnatés las portes» 72.15. 
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«per tal que»: 
PER TAL uu- (PLR TAL QUA): «lo dit Guillcm Mestre alà corach afarant la 
mà al dit Pcricó per tal que ab lo quoltell mal for no posqués» 54v.9-ll; 
«e aná-sa'n a la sua viya hem avia vanamadós per tal quais ajudàs» 
74.11 i 12; «per qué, ffo raquest al dit senyor batlle de les dites coses 
escr diligentment enquest per tal qu.eytals coses inpunir no romangan» 
37v.l7-19; «li venguera detrás parant-li la cama denant la sua e an-
panyent-lo per tal que aqucll enderoquar posqués» 44.14-16. 

EN TAL MANERA QUE: «fo raquest al dit tanentloch de batle de les ditcs 
coses escr feta justicia, en tal manera quels altres na pranan aximpli» 
20.18 i 19; «d'on, ffo raquest al dit ssenyor batle les dites coses eser 
enquerides, en tal manera que inpunir no romanguan ne justicia no de-
parescha» 22.20-22; «Encara més, renunciaren a la ley e frenquesa de 
Mallorques, en la qual ssa conten que anbans sia convengut lo prinsipal 
que la fermansse, en tal manera que la I scusar no.s pusch per l'altre» 
30.19-22; «dix que d'aquell ssa clama e.n raquer justicia d'aquell eser 
feta, en tal manera qu.eyXals coses inpunir no romanguan» 44v.l3-15; 
«don, lo dit jueu raquerí lo discret batlle de les demunt dites coses dili
gentment, en güira [sic] en tal manera gu.eytals coses ne ssemblans 
inpunir no romanguan» 66.12-14. 

CONDICIONALS 

«si»: 
si: en oracions afirmatives: 
«de la qual donà sí gran colp a la porta, que si aquel agués aconssa-
guit, que l'agra mort o consumat» 35.20-22; «dues péras irosement 
li tirà, que si d'elcuna d'equelles l'agués farit, que aquell agüera mort» 
62.15 i 16; «Damanat si li vol mal, dix que no, ans as sa perenta, per 
qué, si l i fayen mal, que na dafendria» 72.6 i 7; «responeren que tots 
heren cort, e que si volien les armes, que per la punte les haurien 
a pendre» 7.11-13; «Sz'.m taniu de part, yo no y pusch aira fer, que 
forsat na son!» 77v.5 i 6; «Sènyer, si volets Ia mia spase, veus-la assí!» 
77v.l7 i 18; «Dixeren que si lo dit Simon Tàpies está en vincla ne en 
dassiplina, que per la dita naffra no tem mort ne dabillitat ne espasma 
ne altre dan alcun» 15v.9-ll; «dix ab menasses al dit Mateu Vergili 
que.s fes denant, si Hi volia tolra, e que él vouria qui s'i guosaria asegar» 
81.9-11; «e que si fossen en pina [sic] ne.ls donassen vinagra, qu.éls no 
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Tagueran pres» 25.19 i 20; «Con nós hajam compozat per certa quantitat 
de moneda cn Jacme Prats, habitador del vostre batliu, c hajam ramès 
a.n Bcrnat Poli lo crirn, si alcun havia comès per la inobidiencta feta 
al batle en levar les armes a n'Arnau Manera» 77v.22-25. 

E n oracions negatives: 
«5i lo dit Guillcmó Carbó nos ios desat, aquel agüera mort o gostat» 
34v.5 i 6; «mostré los pasas per on lo dit Bernal Soler era antral per 
acala ansiara, 5i no.s ios tancada an una casa e no agés cridat altes 
vaus viafores» 71.13-15; «manam-vos que per la dita rahó no.l dcstrengats, 
si de nós altrc manament no havíeis cn contrari» 78v.6 i 7. 

És remarcable 1 us de l'imperfet de subjuntiu cn Hoc del plusquam-
perfet en la pròtasi de les següents oracions, totes cllcs amb el verb 
ésser: 
«e 51 no ffossen alscunes perssones, les quals aquí sobrevingueren, aquels 
agüera hofesos o morts» 27.20-22; «c que 5/ lo senyor de batle no y fos, 
que y agüera aüdcs de moltes feynas» 27x27 i 28; «sí qc lo dit Bernat 
Goyolons c.l seu misatge se laxaren anar ves el, sí qe 5/ no fos en Berto-
mcu Deulosal, eje l'agren mort» 42.6-8; «.si Deus e aquellcs bones perssones 
no fossen, aqucll agra mort» 62.18 i 19. 

Alguna vegada manca la forma verbal en la pròtasi, com és ara en: 
«si no quc.l dit majorai lo y corac afarar c ajude que ach de I masip de 
Sineu, jarmà de la dona mulcr del majorai d'en Brondo, aquel dit Fi-
guera agra mort» 20.12-14. 

Cal fer encara menció de E N ALTRII M A N E R A , Q U E , amb el maleix valor 
que una proposició condicional: «si no és així»: 
«lo dit Johan lo silà en son alberch per la primera e per la segona e 
per la tòrsia e perentoria, que an altre manera, que sará bandayat» 
65.16-18. 

C O N C R S S I V J i S 

«encara que»: 
JASSESSIA Q U E (escrit J A T S S A S I A O U E ) : «Protesta lo dit Jacme la dita con
fació a eyl no eser perjudicat ne lesió del seu privilligi de la corona, 
jatssasia que eyl destral ne forssat no sia estat de fer la dita confació 
per lo dit senyor de batlle» 30.4-7. 

JASIE AÇÒ QUE: «se n'anaren c lexaren-nos aquí, jasie açò que.W dit Jacme 
Prats donave la dita spasc al dit Gabriel Domènech» 78.8-10. 
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3.8. L E S INTERJECCIONS 

Teñen caire apcllatiu les següents: 
G A R A ( D E ) ( G A R E ) : Intcrjccció d'amcnaca o d'advertiment de perill: 
«viu lo dit Tona, qui tania en torn la may ta t de l'espase treta, e.n Prats, 
que tania la mà alta c deya: «Gara d'cquí!» 25v.4 i 5; «ssobravanch en 
Phalip Muntaner ab I perxanch larch ab lo qual donà al dit Jacme Sera, 
e tantost dix que hahuí una veu qui dix: «Gare, gare!» 55v.l6-18. 

VJDA (i-iuDfe o HULDfe): Es tracta segurament duna variant de omX. Act 
és usada per a cridar l'atenció d'algú, tot expressant, albora, sorpresa: *~ 
«Udà, e per qué escuxau lase?» 62.9 i 10; «e lo ssenyor batlle aquel 
deya: «Hudc, bacayllar, à la cort, h la cort!», c asó li dix mol tes vagades, 
e.yl dit Jacme gens per les peraules del senyor baile no s'cstava d'ctan-
ssar-ssa aquel per ofendre'ls» 27v.5-8; «e viu-los altre vagades [sic] qaure 
en tera e tornà-y, e qc ai [sic] viu qe lo misatge qc deya: «Huldè, en 
Gillemó, laxau-lo!» 42.22 i 23; «Uldè, no vats que ya fas los vostres fets!» 
69v.20. 

De caire expressiu o exclamatiu tenim: 

o!: Interjecció exclamativa: 
«cylla li dix: «EnTBernat!, con fforment higu.aveu trobat?», e.yl dit Bemat 
li dix que «IIII cavaylons e nou garbes, entre tot» «O, mesqina!», dix la 
dita clona, «que V cavaylons e II garbes eran!» 23.20-22. 

F. COM! (COM!) : Exclamació per a expressar sorpresa i admiració, i , sovint, 
oposició a alió mateix que hom ha dit anteriorment: 
«E comí Taniu-nos per enbriachs?» 25.21; «E comí Ab lo coltell vos 
laxau anar vós a la mia cadella!» 44.10 i 11; «E comí Vols res?» 53.6; 
«E comí Volls-na?» 53.17; «E com], ssènyer, ssab-vos greu?» 53v.6; «E 
comi Taníu vós loch de batlle!» 59v.l7; «Com! Naffrat!», dixera lo dit 
Bertomeu» 45.23. 

E Q U É S ! : És sinònim de l'anterior: 

«E qu.és\ Ab lo quoltell vos laxau anar a la mia cadela!» 44.30 i 31; « E 
qu.ésl, jueu, tu as ffet lo mal aquells fadrins, encara ta n'est anat cla-

47 Udè no és registrai al DCVB, però sí udà, odà o oklà. Vegeu E l lèxíc comú, s.v. h u d è . 
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mar!» 51v.8 i 9; «£ qu.ésl Ab dart hich va om per villa!» 53.5 i 6; «E 
qu.ésl Armes as lavades!» 53v.5; «E qu.és'. Eytal ssolàs ma farás tu!» 
63v.l7 i 18; «£ qu.ésl Tu Tas a mi fefa, equesta vilania!» 31.16 i 17; 
«E qu.ésl Vosaltres volcu aver so del meu! Pel cap de Déu que aqi à, 
com na courà l'escana!» 27.10 i 11. 
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